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PRAEFATIO. 


Cum Guilelmus Schmidt morbo mortifero impedi- 
tus esset, quominus opus inceptum ad finem perduceret, 
eo consentiente editionem opusculorum mathematicorum, 
quae Fridericus Hultsch in uolumine notissimo (Berolini 
MDCOCLXIV) coniunxerat, instituendam suscepi, et ab 
Academia Berolinensi omnis materia, quam collegerat ille, 
mihi tradita est. Deinde codices, quos contulerat, insperi, 
ubicunque de scriptura dubitaueram, alios, qui alicuius mo- 
menti mihi esse uidebantur, aut totos aut ex parte ipse con- 
tuli, omnes denique, de quibus quae enotata erant non suf- 
ficiebant, denuo examinaui, ut stemma codicum non usurpa- 
torum efficeretur. Definitiomem quidem et recensio et interpre- 
tatio a Guilelmo Schmidt prope finita erat, sed constitui eas a 
uariis collectionibus, ut titulo Hultschiano utar, non dirimere, 
quibuscum uns traditae sunt. In ceteris praeter collationes 
adnotationesque nonnullas nihil a Guilelmo Schmidt relictum 
erat, Cum codices partim eadem partim diuersa praeberent, 
opportunum esse duxi, omnia geometrica et omnia stereo- 
metrica in duas quasi moles congerere. Quse huic disposi- 
lioni necessario insunt incommoda, quod, quae inter se re- 
spondent, non semper iuxta se collocari possunt, ne turbetur 
codicis ordo, et quod qui editione utuntur imaginem singu- 
lorum codicum sine difficultate animo sibi effingere non 
possunt, ea ita adtenuare conatus sum, ut singulis partibus 
sigla codicum in margine adponerem numerorumque serie 
uiolata capitula inter se respondentia eodem numero signa- 
rem (u. uerbi gratia p. 334—938), et ut hie singulos codices 
plane et copiose describerem. Ex opusculis ab Hultschio 

αν 


IV PRAEFATIO. 


editis Geeponicum librum qui uocatur prorsus omisi, quippe 
qui ex errore ortus sit (u. Festschrift Moritz Cantor anläßl. 
seines achtzigsten Geburtstages gewidmet, Leipzig 1909, 
p. 1185qq.); quae continet ex Heronianis excerpta, suis locis 
collata sunt. Ne Geodaesiam quidem recepi, quae nihil 
praebet nisi excerpta tenuia Geometriae Heronianae; in pro- 
legomenis uoluminis V codices eius diligenter describam et 
quae continent indicabo. Didymum omisi, quia comperi, 
alium in eo occupatum esse. Rursus metrologica quaedam 
(p. 402, 26 sqq.) in meis codicibus obuia adiunxi, quae 
Hultschius inter Metrologicorum scriptorum reliquias (I fr. 5, 
95, 81) posuerat. Non pauca additamenta inedita suppedi- 
tauit codex Constantinopolitanus (u. uol. III p. VII sqq.), 
cuius imaginem lucis ope expressam beneficio Hermanni 
Schóne possideo. Figuras eius plerasque reddendas curaui 
propter codicis antiquitatem, quas reliqui codices praebent, 
omnes fere omisi ut inutiles ad uerba scriptoris intellegenda; 
genus eorum et ex iis, quas cum Hultschio speciminis causa 
recepi, et ex Cnopolitanis satis cognosci potest. 
Codicibus igitur usus sum his: 


DEFINITIONES. 


Hoc opusculum, quod Heroni tribuere non dubito, nobis 
iraditum est ut pars prima collectaneorum mathematicorum, 
quae homo doctus nescio quis Byzantinus fortasse saeculo XI 
e uariis auctoribus excerpserat (1—132 Definitiones, 133 ex 
Heronis Geometria, 134 ex Euclidis Elementis, 135 ex Gemino, 
136—137 ex Procli Commentario in Elem. I siue potius ex 
collectione aliqua scholiorum Euclidianorum, 138 ex Ana- 
tolio et Theone Smyrnaeo), quorum partes aliae etiam se- 
paratim in aliis codicibus seruatae sunt. Ab iis incipiam, qui 
totam collectionem praebent. 

C = cod. Paris. suppl. Gr. 387, 4%, bombye.!) saec. XIV, 
prius Georgii Vallae, apud quem eum Venetiis uidit Ianus 
Lascaris a. 1490 — 91 (u. K. K. Müller, Centralbl. f. Bi- 


1) H. e. ex charta orientali, in oriente scriptus. 


PRAEFATIO. v 


bliothekswesen I p.383 f. 51* 10, cfr. Beihefte 7. Centralbl. 
f. Bibl. XVI p. 128), tum Alberti Pii principis Carpensis, 
cuius libri Mutinam in Bibliothecam Estensem migrauerunt; 
inde a. 1796 Parisios transportatus est nec a. 1814 cum 
ceteris in patriam rediit (u. Cenni storici della R. Bi- 
blioteca Estense p. 78 nr. 7). cfr. Omont, Inv. III p. 264ᾳ. 
quae continet hic codex unicus, haec sunt: 

f. 1—4' notae astronomicae, medicae, similia, manu poste- 
riore, quae ad finem bis subscripsit: ὦ χε βοήϑει μοι τῷ 
co δούλῳ Γεωργίω: — { τὸ χούμνο. 

4΄ ᾿Αλβέρτου Πίου Καρπαίων ἄρχοντος κτῆμα 

Γεωργίου τοῦ Βάλλα ἐστὶ τοῦτο τὸ βιβλίον (deletum). 
5—12 περὶ οὐρανοῦ, inc. οὐρανός ἐστιν περιοχὴ (asizo ogica). 


m — 


f. 12" m. post. ἔτους ‚s@xy (1315) μηνὶ pagr. is NU ty ἡμέ, 
κυριακ dba. A δὲ τῶν βαῖω», ἐκοιμήζϑη ὁ» δοῦλος 
τοῦ ; sob ὁ» ἱερομοναχὸς κυρὶς «νελκηφόρος ὁ αὐϑ' 
v ὁ πηρ 
ανά, Geometric. 22,1 p. 890» 1—392^ 11,1) de 
ϑεῷ τῆς γεωμετρίας, Euclidis Elem. I deff. 1—28 (u. » 
EE 3, 22 p. 180, 11—26 p. 182, 16 (03):3 2 p. ir 
—1 
14 —16˙ Definit. 136, 1 p. 108, 10— 25.5) 
157—617 Geometr. 3 p. 176, 14—4, 16 p. 200, 9; 5, 1—5; 
b, 7—6, 2; 6, 4—8,1; 9, 1—12, 62; 12. 73—18, 6; Mea 
14, 18-15, 19: 16, 1—8, 20—28, 9—10, 14—19, 29—46; 17, 
1—36; 91. 1—2, 8—13; 18, 1—14; 19, 1—4; 20, 1-14 
p. 374, 8:5) 21, M 880, 4—18 p. 882, 16; 21, 8 p. 874, 
26—4 p. be 21; 21, 6 p. 816» 80- 818» 12; 21, 11 p. 382, 
1—14 p. 382, 21; 21, 17 p. 383, 17—23 p. 886, 10; 21, 26 
p. 386, 16—80 p. 890, eda 
61'—62" de tegulis et Ly is quaedam, quae inter stereo- 
metrica recepi; u. uol. 
69: οἰκοκυρεύει δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ξώδιον Pv τῶν ιβ΄' ποῖον 
δὲ εοῦτό ἐστιν; τὸ v Di ἡ € εὑρίσκεται κατὰ τὴν A τοῦ 
μαρτίου μηνός. ἄρχεται δὲ ἡ τῶν ζῳδίων οἰκοχυρία καὶ 
— ἐπὸ α τοῦ κτοβρίου μηνός, -rya odias δὲ τὸ οἶκο- 
κυρεῦον ζώδιον ἀπὸ τοῦ μετὰ τὸν ὀκτώβριον μαρτίου. 


Ha 


iod 


"mor 


1) Huius editionis, ut etiam in sequentibus, 

2) Ο» — Def. 198, 1—3 (C fol. 80"). 

8) Fol. 58” praeter p. 962^ 1—2 (εὑρεῖν) nihil continet nisi 
— astronomicam m. post.; f. 54" rursus incipit p. 362 1 
τὸ δὲ κτ]. 
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f. 62'— 68" u. infra appendix 1. 

f.63'—95"* Definitiones p. 2, 1—166, 9 ῥητορικῇ. deinde 3 
folia recisa.") 

f. 96'—105" Stereometrica; u. uol. V. 

f. 105'—107* Didymus Μέτρα μαρμάρων xal παντοίων ξύλων. 

f. 107"—110* Geometr. 23, 1 p. 398, 12 — 66 p. 412, 27 (om. 
p. 406, 3—408, 13). 

f. 110—117" Stereometrica; u. uol. V. 

: 118" notulae. "m 3 " ^ 
118*—140* "Pngngogixà µατα καὶ προβλήµατα, δὲ 
καὶ μετὰ τῶν οἰκείων μεθόδων ἔκαστορ σύγκειται. ἢ) , 

141'—142' m. post. (b) arithmetica quaedam, ine. πᾶς δὲ 

ἀρυθμὸς ἢ περιττός ἐστιν ἢ ἄρτιος, des. εἶτα ὁ ἐφέβδομος 

καὶ οἱ udin κατὰ τὸ ἀκόλουθον. 

145" alia manu (c) 9 uersus de numero circulari. 

142'—147* hac manu (c) astronomica. 

147” notulae. 

148'—149" manu post. (b) computstiunculae. 

150'—151' post deleta nonnulla: τὰ εὑρισκόμενα κατὰ ka- 

τίνους ἔτι ἀπὸ τοῦ zv ary κατὰ τὸ ἐνεστὼς ἐν ἡμῖν 5ῶια 

ἔτος (1308) κτλ. 

151" τὸ e ene “Ἢ * ως 

152'—157' ἑτέρα περί τε τόκων νομισμάτων δια- 

φορᾶς τε 2 φυρασ Mer md ἔστιν εἰπεῖν οὕτως περὶ τόκων 

νοµισ 

167-159". φηφιφορία περὶ συνθέσεως μορίων ἐκβολῆς dı- 

αιρέσεώς τε καὶ πολλαπλασιασμοῦ. 

169'—161" φηφιφορικὰ sapakan πάνυ ὀφέλημα. 

162" ἐκ τῶν ἱπάρχου (catalogus stellarum). 

162” notulae, uelut haec: ἐγὼ Γεώργιος ὁμολογῶ διὰ τοῦ 

παρόντος "y 

163'—180" ἀρχὴ τῆς μεγάλης καὶ ἰνδικῆς ψηφιφορίας (cum 

numeris Arabicis). 

1817 u. 5 2. 

181'—208' ἀρχὴ σὺν D ἁγίῳ τῆς νοταρικῆς ἐπιστήμης. 

inc. πρῶτον μὲν εἴπωμεν περὶ τῆς καταλαχεικῆς ἤγουν τῶν 

τρικεφάλων. f. 196: ἀρχὴ σὺν Hei τῆς τοῦ πενταρίου prn- 

φιφορίας. f. 202” ψηφιφορία τοῦ ᾿κοντιναρίου εἴληφεν ἀρ- 

χὴν σὺν ϑεῷ ἁγίῳ; des. ἤγουν ἐξάγια δ΄. τᾷ τερματούργῳ 
χω τοῦ τέλους χάρις. 
f. 208” u. appendix 3. 
f. 208" u. appendix 4. 


rh 


Tr 


p^ ^ 


r^r 2 Ptr ἐν 


1) De fol. 75*—76* u. p. 71, 2 
2) Huc eadem manu praeter "ron, 5—12, quae manu ὁ 
scripta sunt, ut f. 150—210. 


Le. 


Tm 


PRAEFATIO. VII 


. 209'—210" ἀρχὴ σὺν Os) τῶν παραπέμπτων. inc. ἴσϑι 


ὁπόταν ἐρωτηϑῇς εἰς và παράπεµπτα, des. καὶ μέλλεις sý- 
ρίσκενν. τέλος σὺν Peð τοῦ ὅλου ψηφαρίου καὶ τῆς πραγ- 
ματευτικῆς ἐπιστίμης. deinde duae notulae manu c deletae. 
211'7* note chronologica (manu b), cuius initium del. 
219—219" ἀρχὴ τῆς τῶν χριστιανῶν βασιλέων κωνόταντινου- 
πόλεως (manu c) & Constantino Magno ad Michaelem IV 
(t 1040). f. 2197 (ult.) uacat. 


— contulit Guilelmus Schmidt praeter p. 92— 168; ego 
hanc partem contuli plurimosque locos insperi.!) 


B = cod. Paris. Gr. 2475, chart. saec. XVI. continet: 


f. 


F= 


1—53 Definitiones p. 2—166, 9 ῥητορικῇ. f. δά uacat. 
f. 55—71" Stereometrica, u. ποῖ. V; f. T1" uacat. f. 72— 
76' Didymum. f. 76'—80*" Geometr. 28, 1 p. 398, 12—66 
p. 412, 27 (om. p. 406, 38— 408, 18). f. 80"—94 (ult.) Stereo- 
metrica, u. uol. V. & codice C pendet. contulit Fridericus 
Hultsch; nonnullos locos inspeximus Guilelmus Schmidt 
et ego. paucas scripturas memorabiles in adparatum re- 
cepi, ceteras neglexi. 


cod, Paris. Gr. 2385, chart. saec. XV—XVI. continet: 


f.1—18 Geminum. f. 19—39 Pediasimi commentarium in 


Cleomedem. f. 40—48" astronomica περὶ τοῦ τετραγώνου 
(u. Tb. H. Martin 1. c. p. 237); f. 48" uscat. f. 49—63" De- 
finitiones p. 2—166, 9 ῥητορικῇ. a codice C pendet, sed 
emendationes aliquot obuias habet; quare totam fere discre- 
pantiam scripturae i. contulit Fridericus Hultsch, 
inspeximus Guilelmus Schmidt et ego. 


M cod. Monacensis Gr. 165, chart. saec. XVI (scr. Andreas 
Darmarius). continet: 
f. 2—27 Heronis Βελοποιικά. f. 28—65" Stereometrica. f. 665" 


— 70" Geometrica 23, 1 p. 398, 12—66 p. 412, 27 (om. p. 406, 
$—408, 19). f 70"—76" Didymum. f. 16'—79" Def. 138 
P 160, 8—168, 12. f. 79"—87" Damiani Optica. a codice 

pendet, sed impudenter interpolatus est. contulit Fri- 
dericus Hultsch; ego locos nonnullos inspexi et p. 166, 
9—168, 12, quam parlem solus seruauit, sine dubio a C 
a. ante folia tria post f. 95 recisa, iterum con- 
beet ibi omnem scripturae diserepantiam dedi, reliquam 
neglexi. 


1) De uerbo γίνεται uel γίνονται, utrum omnibus litteris 


an compendio scriptum sit, ea tantum praestare possum, quae 
diserte indicaui. sed u. infra Corrigenda. 
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V = cod. Vatic. Gr. 215, bombyc. saec. XIV, de cuius genere 
uniuerso u. Festschr. Moritz Cantor anl. sein. achtz. Ge- 
burtstages gewidmet p. 119 sq. est codex Geeponicorum, 
quae habet f. 24 191". Deinde addita sunt acta quae- 
dam ad possessiones rusticas pertinentia f. 192—195 
(nune numerantur 193— 96, quia insertum est 1 folium 
recens uacuum). Praemittuntur excerpta Heroniana rei 
rusticae utilia f. 1— 24", scilicet haec: 

Deff. 25—34, 89—563, 55—61, 65—72, 98—99; deinde (f. 4") 
Geometr. 3, 1—25; 4, 1, 6; 5, 1 p. 20095 1—8; 5, 1 p. 200* 
1—3 p. 202, 31; 6, 1 p. 206* 1—2 p. 208* 27; 7, 1 p. 210* 
1—219* 10; 7, δ p. 212* 30— 214* 21; 11, 1 E 398» 1—2 
p. 380" 3; 24, 31 p. 434, 20—36 p, 438, 19; 17, 4 p. 880» 
1—338* 13; 18, 4 p. 852* 1—11; 18, 6 p. 354* 1—9; στοά 
u. Stereometr.; 18, 15—16 p. 366, 12—22; de pyramidibus, 
u. uol. V; Diophantus ed. Tannery II p. 18, 7—23 (f. 10" 
μέθοδοι τῶν πολυγώνων οὕτως); ) Geometr. 24, 1 p. 414, 
28—2 p. 418, 2; Stereometrica, u. uol. V; Geometr. 13, 6 
p. 272, 25—274, 4; Stereometrica, u. πο]. V; Def. 130—132 
(f. 127—13"); Geometr. 2; Geometr. 23, 67 p. 412, 28—414, 
12; Μετρήσεις 54—59 (u. πο]. V); Geometr. 23, 68 p. 414, 
13—27; Μετρήσεις 2—3, 16—23, 54—59, 1—10, 12, 14—16, 
18, 20—23, 96, 29—31, 85—36, 38 (u. uol. V); Diophan- 
tus II p. 24, 15—27, 19 (f. 19"— 217); Geometr. 22, 1 p. 390* 
1—24 p. 398, 11 (f. 21'—227); Stereometr., u. uol. V; Me- 
τρήσεις 49; Stereometr., u. vol. V; Stereometr.; Μετρήσεις 
52; Stereometr. (f. 227—24"). in prima pagina postea ad- 


ditum: ἤρωένος» γεηπο es νικὸν βιβλίον et supra scri- 


tum manu recenti: Ironis Agricultura; in folio anteposito: 

' γεωμετρικῆς καὶ στερεωμετρικῆς πράξεως βιβλίον. 

τοῦ αὐτοῦ γεωργικῶν ἐκλογῶν βιβλία x (cui adscripsit Àn- 

elus Mai: nempe sunt eadem quae Constantini Caesaris). 

ἕω originem duxit „Heronis liber geeponicus“ Hultschii. 

In Definitionibus Mensurisque sui generis est et haud 

Spernendae auctoritatis; reliqua paucis capitulis exceptis e 

codice S descripta esse, iam Guilelmus Schmidt intellexerat. 
Contulit ille, inspexi ego. 

G = cod. Paris. Gr. 2342, chart. saec. XIV. u. Omont, Inv. II 

p. 243; Apollon. Perg. ed. Heiberg II p. XII. habet f. 114" 


1) De his Pseudo-Diophanteis u. appendix 6. 
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—115' Deff. 135, 10 p. 109, 9—13 p. 108, 9. Contulit 
Richardus Schóne (Damianos Schrift über Optik, Berlin 
1897, p. 22 sqq.). 


J — cod. Vatic, Gr. 192, bomb. saec XIV; u. Heiberg, Om 
Scholierne til Euklids Elementer (Vidensk. Selsk. Skr., 6. 
Raekke, hist. philos. Afd. II 3, Haunise 1888) p. 34. habet 
f. 125789. Def. 135, 10—13 ut G. Contuli, sed pleras- 
que Scripturas ut inutiles omisi. 


H = cod. Vatic. Gr. 193, chart. saec. XIV—XV (Heiberg, 
Om Scholierne p. 59, Hermes XXXVIII p. 71 not.). habet 
f. 1—3˙ Def. 136, 1 p. 108, 10—57 p. 154, 23. Con- 
tuli ipse. 


N = cod. Bonon. Bibl. comm. 18, membr. saec. XI. u. Eucli- 
dis opp. edd. Heiberg et Menge V p. XXXIII. habet 
f. 35"—44" Def. 136, 1 p. 108, 10—58 p. 156, 5. Con- 
tuli ipse. 
Definitiones 1—131 primus edidit Cunr. Dasypodius, 
Euclidis Elem. lib. primus. Heronis Alexandrini vocabula 
geometrica, Argentorati 1570 (in aliis exemplaribus est 
1571). Deinde Hasenbalg, Heronis Alexandrini defini- 
tiones geometricae, Stralsundiae 1826. Cfr, etiam May- 
ring, Des Heron aus Alexandrien geometrische Definitionen 
übersetzt u. commentirt, Neuburg 1861. 

Deff. 1—132 edidit G. Friedlein, De Heronis quae 
feruntur definitionibus, Bullettino di bibliografia e di storia 
delle scienze matematiche e fisiche IV, Romae 1871. 

Deff. 138 edidit Fabricius, Bibliotheca Graeca, Ham- 
burgi 1707, II p. 2758qq. Praeterea nonnulla excerpserunt 
M. Letronne, Recherches critiques, historiques et géogra- 
phiques sur les fragments d'Héron d'Alexandrie, Paris 1851, 
p. 59 8qq., et Th. Henri Martin, Recherches sur la vie et 
les ouvrages d'Héron d'Alexandrie (Mémoires présentés par 
divers savants à l'Académie des inscriptions et belles-lettres, 
1° série, IV), Paris 1854, p. 405sqq. Deff. 135, 10—13 
ssepius cum Opticis Damiani uel Heliodori editae sunt, 
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nouissimum a Richardo Schöne l. c. p. 225qq., et prae- 
terea ab Henrico Martin l. c. p. 414 sqq. cum Deff, 138 (ib. 
p. 427 sqq.). 

GEOMETRICA. 

Ex Geometria fragmenta nonnulla sub nomine Didymi 
ediderunt Angelus Mai, lliadis fragmenta et picturae, 
Mediolani 1819, et Th. Henri Martin l. c. p. 437 sqq., 
plenius deinde J. L. Sirks, Specimen litterarium exhibens 
Heronis mathematici Alexandrini Metrica nunc primum edita, 
Lugduni Batav. 1861, codicibus recentibus usus. Denique 
Fridericus Hultsch (Heronis Alexandrini Geometricorum 
et Stereometricorum reliquiae, Berolini 1864), qui edi- 
tionem Sirksii non nouerat, unum saltem codicem antiquum 
(A) nactus sanum fundamentum recensionis iecit; sed co- 
dicem C iniuria neglexit (I. c. p. VI—VII). In hac editione 
codices usurpati sunt hi: 


A = cod. Paris. 1670, membr. saec. III.“) u. Omont, Inv. II 
p.118. Continet: 


f. 1 f. 50, mg. „duplex exemplar folii 50 infra reperiendi“. 
f. 2 = f. 43, mg. „duplex exemplar folii 43 infra reperien- 
di", f. 37—13" ἀρχὴ σὺν ϑεῶ τῆς παλαιᾶς λογαρικῆς τοῦ 
Αὐγούστου Καίσαρος. f. 13" τέλος σὺν ϑεῷ τῆς παλαιᾶς 
1ογαρικῆς τοῦ Αὐγούστου Καίσαρος καὶ ἀρχὴ τῆς νέας τῆς 
νῦν ἀπαιτουμένης διὰ προστάξεως τοῦ ο βασιλέως 
κυροῦ Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ; sequuntur duo decreta regia; 
des. f. 18"; deinde: κατὰ γοῦν τὰς περιλήψεις καὶ δυνάµεις 
τῶν ἀναγεγραμμένων θείων καὶ προσκυνητῶν βασιλικῶν προσ- 
τάξεων ὀφείλεις ποιεῖν τὴν ἀπαίτησιν ἑκάστου ψηφίου οὕτως 
xrl., des. f. 91" (τέλος). 

21'—33" ἀρχὴ οὖν ϑεῶ τῶν λιτρισμῶν. f. 33'—34" περὶ 
τῶν λεπτῶν τῆς λίτρας. f. 85'—46" ἀρχὴ σὺν ϑεῷ τῶν λεπ- 
τῶν. f. 46"—61" ἀρχὴ σὺν ϑεῷ τῆς ψήφου τῶν πασχαλίων 


ln 


1) In schedula antefixa: scr. est a. m. 6691 i. Christi 1183. 
fol 1 in mg. inf.: λογιστικὴ τῶν ἐπὶ Αὐγούστου Καίσαρος. | Lo- 
γιστικὴ τῶν ἐπὶ τοῦ βασιλέως Ἀλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ. | ψήφησις 
τῶν πασχαλίων καὶ ἑτέρων διαφόρων ζητημάτων. | Εὐκλείδου καὶ 
"Ἠρωνος καὶ Πλάτωνος καὶ ᾿Αρχιμήδους γεωμετρικὰ διάφορα, ἐν 
οἷς καὶ à pas τελευτᾷ. No 18. 

2) fol. 3" mg. inf. numerus quaternionis e legitur, et aic 
deinceps. sunt quaterniones iustae ες praeter foll. 1, 2, 132. 


PRAEFATIO. XI 


καὶ ἑτέρων κ. ζητημάτων, καϑὼς συνίστανται καὶ 
ψηφέξονται, καὶ εὑρίσκεται ἑνὸς ἑκάστου ζητήματος ἡ ἑρμη- 
SE f. 61" u. app. 5. f. 627 ἀρχὴ σὺν Θεῷ τῆς γεωμετρίας. 
Ἐθκ]είδον περὶ γεωμετρίας, Euclidis Elem. I deff. 1—93.!) 
f. 62—181 Geometr. 2 p. 176, 1—5, 8; 6, 1—3; 6, 5—10, 11 
. 226, 11: 10,12 —13; 1113. 13; 12, 15—28, 30—40, 43—14; 
3—15, 14; 15, 17—19; 15, 15—16; 16, 1— 25; 16, 97—46; 
17—18, 14; 19, 1—4; 20—21, 27; 23, 1—22 p. 402, 25. 
f. 182 (ult.) = f. 44, mg. „duplex exemplar folii 44“. 


Post Hultschium contulit Guilelmus Schmidt; locos non 
paucos inspexi?) Numeros plerumque omnibus litteris scri- 
bit, quod non notaui. 

C — cod. Paris, suppl. Gr. 387. u. p. IV sqq. 

f. 19'—14*, 15'—61', 107'—110'. partes quaedam bis legun- 
tur; in iis quae 'ordinem non sequuntur, sigla C* signi- 
ficaui. de C^ u. supra p. V n. 2. 

D = cod. Paris, Gr. 2013, chart. saec, XVI. u. Omont, Inv. 

U p. 179. Continet: 

f. 1—80 Theonem Smyrnaeum. f. 81—97 Euclidis Catoptrica 
— a Christophoro Auer scriptus est) f. 98—141 

ometr. 2— 21, 27 p. 388, 12 (in fine add. ἰδοῦ καὶ τὸ 


0 "M ὑπό τε εὐθείας xal κύκλου περιφε LAR 3 (mut. in * 
A) μείξονος 1 - κλίου A 


A 

zi n 
δ΄ ο 1 od. pedi n 
Bc mA c 

14 


9) Ne hic DS in formis γίνονται uel γίνεται prae- 
stare possum, quae non diserte indicaui. u. Corrigenda. 


XII 


PRAEFATIO. 


πέρας τῆς ἐμῆς λειτουργίας) praemissis definitionibus Eu- 
clidis Elem. I et omissis iisdem capitulis, quae in C de- 
sunt. f. 141—161" γεωδαισία Ἡρωνος, f. 151'—154 ᾿]σαὰκ 
μοναχοῦ τοῦ ᾿Αργυροῦ Πῶς ἂν τὰ μὴ ὀρθὰ τῶν τριγώνων 
κτλ. f. 155—158 fragments Mensurarum et metrologica. 
f. 159 (ult.) finem opusculi Isaaci. Contulit Fridericus Hultach ; 
inspexi ego, sed raro scripturas eius adtuli. Pendet a C, 
sed aliunde correctus est. 


S — cod. Constantinopolitanus Palatii ueteris 1, membr. saec. 
XI. u. H. Schöne uol. III p. VII sqq. Continet: 


f. 


f. 


f. 
f. 


-- 


81) Geometr. | p. 172—175. 

4—6" Geometr. ἃ p. 176, 15 (omisso titulo) —4, 18 p. 196* 18. 
6'—6"* Geometr. E 1—3 p. 202* 31; 6, 1—2 p. 208* 27. 

7" Geometr. 7, 1—6 p. 214* 21. 

7" Geometr. II. 1—2 p. 230* 8. 

1'—8" Geometr. 24, 81 p. 434, 20—36 p. 438, 11. 

9'—10' Geometr. 17, 4 p. 332* 1—338* 13. 

10'—10" Geometr. 18, 4 p. 352" 1—6 p. 354* 9; 15—16 p. 356, 
12— 22. 

10* Stereometr., u. uol. V. 

117—192" Geometr. 20, 4 p. 364* 1—11; 19, 5 p. 358, 30—7 
p. 360, 30; 20, 8 p. 368* 1—9 p. 370* 12; 19, 8 p. 360, 31 
--863, 7. 

127—117" Stereometr., u. uol. V. 


Huc usque uno tenore sine ulla distinctione. tum 
17'—926' «{ιοφάνους («4ιοφάντους m. 2), Diophantus ed. 
Tannery II p. 16, 21— 81, 22. u. appendix 6. 

26” (sine distinctione) Stereometr., u. uol. V. 

ϱἳ:. «987 ΄Ἠρωνος εἰσαγωγαί, Geometr. 23, 1—21, 23—54. 
28"—838" (post distinctionem ornamento significatam) Geo- 
metr. 24, 1—51. 

38*—42* (sine distinctione) Stereometr., u. πο]. V. 
42'—01" μέτρησις τετραστόου Dro τοερακαµάρου κτλ. (post 
distinctionem), u. uol. V. 

51'—54" (post distinctionem) στόα ἔχουσα κτλ., u. uol, V. 
im ran spatium uacuum f. 54") μέτρησες πυραμίδων, 
u, DO . . 

611-637 Geometr. 22, 1 p. 990" 1—24 p. 898, 11. 

63'—68" (post spatium uacuum f. 62") "Hoowoc (in ras. 
manu rec.) γεωμετρικά, Geometr. 4, 1—13 p. 196* 16. 


1) In mg. superiore manus recens scripsit: ἐτηρήϑη. cause 


est, cur putem, codicem fuisse bibliothecae Uniuersitatis Cnopo- 
litanae. 


PRAEFATIO. XIII 


f. 64 — 66" Zid)óuov ᾿Αλεξανδρέως περὶ παντοίων ξύλων τῆς 
μετρήσεως. f. 66” uacat.- 
f. 677—110" (ult.) Ἤρωνος Μετρικῶν I—II (u. uol. ΠΠ). 
Nonnulla correxerunt duae manus recentes. Scholia ad- 
scripsit et manus recens et prima; quae ad partes a me 
editas pertinent, in uol. V dabo. In partibus, quae bis le- 
guntur, ea, quae extra ordinem editionis sunt, sigla S^ in- 
dicaui (uelut p. 182 est f. 63). Contuli uel descripsi ipse ex 
imagine phototypica; ipsum codicem Berolini inspexi. 
V = cod. Vatic. Gr. 215; u. p. VIII. f. 4'—22*. 


De codice Paris. suppl. Gr. 541 (p. 184, 26) ceterisque co- 
dicibus Geodaesiae u. Prolegomena uoluminis V, ubi etiam 
de codicibus non usurpatis eorumque cognatione disputabo. 


Ser. Hauniae mense Febr. MDCCCCXII. 
J. L. Heiberg. 


APPENDIX. 
1. C fol. 62"—63*. 


Τὰ τέσσαρα ε΄ ε΄ τί μέρος εἰσὶ πρὸς τὰ κδ΄; ἐροῦμεν οὖν 
οὕτως κατὰ τὴν τοῦ “Διοφάντου μέϑοδον' ἐπειδὴ περὶ ET e 
ὁ λόγος, πεντάκις τὰ κδ΄ γίνονται ox’. καὶ ἐπειδὴ 0 s" ε΄, 

λάβε μέρος δ΄ τῶν ex^, ὅπερ ἐστὶ τρίαντα' καὶ ἔστι τὰ δ΄ e 
s εἰς τὰ κδ΄ μέρος A”. οὕτω ποίει κατὰ παντὸς ψήφου, δει 
λεπτὰ εἶεν. καὶ ἐπειδὴ τὰ λεπτὰ οὐχ εὕρηται ἑνὶ ἀριθμῶ πάν- 
τοτε ὡς τὸ ἄνωϑεν A” μέρος, ἀλλὰ πὴ μὲν εἰς ἀριθμὸν ἕνα 
συστέλλονται τὰ πλεῖστα λεπτά, ὡς εἰρήκαμεν, πῆ δὲ οὐχ 
οὕτως, ἡμεῖς περὶ τῶν συστελλομένων ἐφ᾽ Evi ἀριθμὸν εἴπομεν. 
10 Πολυπλασιασμὸς θαυμάσιος σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτῶν λεπτοῖς 
y y" ἐπὶ δ΄ δ΄ καὶ αὖϑις ταῦτα ἐπὶ ε΄ ε’ καὶ λέγομεν οὔ- 
reg διὰ τὰ ἐπακολουθοῦντα λεπτὰ πολυπλασιάζεις tv ἕκαστον 
ἐπὶ μέρος οὕτως τὰ γ΄ y" διὰ τὸ y" γίνονται ι΄, τὰ δ΄ ô” 
διὰ τὸ δ΄ γίνονται ιξ΄, καὶ τὰ ε΄ £” γίνονται ae, εἶτα τοὺς 
i5 τοιούτους ἀριθμοὺς πρὸς ἀλλήλους: δεκάκις τὰ ιζ΄ on: καὶ 
ταῦτα ἐπὶ τὰ ae ` γίνονται Zus, εἶτα δι᾽ ἀλλήλων τὰ λεπτά- 
γ΄ δ΄ ιβ’, καὶ ταῦτα πεντάκις ξ΄. τῶν γοῦν δυκ΄ τὸ ET J- 
βὼν ἔχεις τὸ ξητούμενον, καὶ ἔστι τὸ d ογ΄ . 
6 6”, δ΄ ε΄ ς΄ ξ΄. ϑ΄ n” αὐτὰ πρὸς ἄλληλα τί γίνονται; 
20 καὶ γίνονται g’ xo L” e” Vi λέγεται δὲ κατὰ τὴν Ee 


, " ” tr 


φεῖσαν μέϑοδον᾽ τὰ β΄ δ” γίνονται δ΄ 8’, τὰ δ΄ s" s" ε κα΄ 


τὰ S'E” E” ζ΄ μγ΄, τὰ δ΄ η” η" η” ογ΄, ἤγουν μονάδες 9΄ 
κα΄ μγ΄ καὶ ογ΄. ταῦτα πρὸς ἄλληλα, ἤγουν τὰ ϑ΄ ἐπὶ τὰ κα΄ 


2 διόφαντοξ C. 3 γίνονται] r^c utsemper. 4 τρίανῖα 
ο 9 bi] C, scrib. ἔνα. 18 γ΄] y 6, ut saepius. 16 dun 
com, ex. γυκ΄ C. 20.05’ C. 


APPENDIX. XV 


end’ ταῦτα ἐπὶ τὰ py” γίνονται ops ` ταῦτα πάλιν ἐπὶ 
τὰ oy" γίνονται v 9 γσοα΄. εἶτα [637] πολυπλασίασον xal 
τὰ μέρη πρὸς ἄλληλα" τὸ δ΄ πρὸς τὸ ε΄ "γίνονται. x” ταῦτα 
πρὸς τὸ ξ΄ ou xal ταῦτα πρὸς τὰ n” γίνονται α΄ en, παρ 
ὧν ὑπεξελόμενα αἱ v 9 καὶ τὰ γσ΄ οα΄ γίνονται φ΄ së [΄ ε΄ ε 
καὶ ob" μετὰ πάσης ἀκριβείας. 


2. C fol. 181. 

Ἐκ τῆς ἀριϑμητικῆς diogávrovc. 

ἀπὸ δύο μεϑόδων εὑρίσκεται παντὸς τετραγώνου ἀρνθμοῦ 
πλευρὰ ἤτοι δυνάμεως, καὶ ἡ μὲν μία ἔχει οὕτως ἀπόγραψαι 
τοιοῦτον ἀριθμὸν κατὰ τὴν τάξιν τῆς Ἰνδικῆς μεϑόδου, εἶτα 10 
ἄρξαι ἀπὸ δεξιῶν ἐπὶ ἀριστερὰ, xa?’ ἕκαστον δὲ στοιχεῖον 
λέγε γίνεται οὐ γίνεται, γίνεται οὐ γίνεται, ἕως ἂν τελειωϑῶσε 
τὰ στοιχεῖα, καὶ εἰ μὲν τύχῃ τὸ τελευταῖον ὑπὸ τὸ γίνεται, 
ἄρξαι τοῦ μερισμοῦ ἐκεῖθεν, εἰ δὲ ὑπὸ τὸ οὐ γίνεται, κατα- 
λιπὼν τὸ τελευταῖον στοιχεῖον ἄρξαι τοῦ μερισμοῦ ἀπὸ τοῦ 15 
μετ᾽ αὐτοῦ στοιχείου τοῦ πρὸς τὰ δεξιά, ἐν ᾧ δηλονότι φθάνει 
τὸ γένεται. 

Ei βούλει προειπεῖν γυναικί, ποδαπὸν γεννήσεται ἔμβρυον, 
δι ἀριϑμητικοῦ λόγου, ποίει οὕτως ἀρίϑμησον τὸ ὄνομα τοῦ 
μηνός, ἐν & συνέλαβεν ἡ γυνή, καὶ τὸ ὄνομα ταύτης καὶ τοῦ 99 
συξύγου αὐτῆς „ καὶ ἐπισυνάψας ἅπαντας ὕφειλον ἐπὶ τῶν 
τριῶν, καὶ εἰ μὲν μείνῃ μία, ἄρρεν ἐστὶ τὸ τεχϑέν, εἰ δὲ β, 
ϑῆλυ. εἰ δὲ ἀπὸ Θεωρίας μόνης διακρίναι τοῦτο, ἰδὲ ταύτην 
εἰς τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἀκριβῶς. καὶ εἰ μὲν ἔνι λεῖον τὸ ἄκρον 
τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῆς, ἄρρεν ἐστί, εἰ δὲ ἔχει λάκκους, ϑῆλυ' ss 
ὅρα δὲ ταῦτα κατὰ τὸν ὃ μῆναν καὶ ὄγδοον. 

Ei βούλει ἐν τῷ ἀστρολάβῳ εὑρεῖν τὰς ὥρας τῆς ἡμέρας, 
ὅσαι εἰσίν, εὕρισκε πρῶτον τὴν φυσικὴν ὥραν καὶ τίϑει ση- 
μεῖον ἐπάνω αὐτῆς εἰς τὰ τοῦ ἡλίου ὑψώματα, καὶ εἰ μὲν 


n] C e&”] C, immo £^ 9 7] εἰ C. 
13 τύχει C. 16 dei oM αὐτό. de 20 ὁ] d J 


τῆς C. 22 μείνῃ] μίνει C. 23 ont C. διακρίνε C. 
Wes C. 28 Ab C * 
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πρὸ ; τοῦ μεσημερίου γυρεύεις τὴν ὥραν εὑρεῖν, φέρε τὸ ζῴδιον, 
ἐν à ἐστιν ὁ ἥλιος, καὶ τίϑει τὴν μοῖραν αὐτήν, ἣν ἔχει ὁ 
ἥλιος, εἰς τὸν πρῶτον τῆς ἀνατολῆς παράλληλον καὶ μέτρα 
ἀπὸ τοῦ porgo [1817] γνωμονίου μέχρι τοῦ σημείου τῆς ὥρας, 

5 πόσα 5 εἶσι, καὶ ὕφειλον ταῦτα ἐπὶ τὸν γ΄ καὶ κατὰ γ 
λογίξου ὦ ραν μίαν' εἰ δὲ μετὰ τὸ μεσημέριον βούλει τὴν ὧραν 
εὑρεῖν τίϑει τὸ ζῴδιον tlg τὸν τῆς δύσεως πρῶτον. παράλλη- 
λον, xal εὑρήσεις τὰς ἀκριβεῖς ὥρας τῆς ἡμέρας. εἰ δὲ βούλει 
τὸ τοῦ ἡλίου εὑρεῖν ὕψωμα, τίϑει τὸ ζῴδιον, ἐν ᾧ ἐστιν ὁ 

10 ἥλιος, εἰς τὴν μέσην γραμμὴν τῆς δύσεως καὶ τῆς ἀνατολῆς, 
καὶ εὑρήσεις τὸ ὕψωμα. 


3. C fol. 2087. 

Παρεκβολαὶ γεγονυῖαι τοῦ Βρανᾶ τοῦ τε ἡλίου καὶ τῆς 
σελήνης κατὰ τὸ ,G ὧις ἔτος καὶ τοῦ μὲν ἡλίου κατὰ τὴν α΄ 
τοῦ δεκεµβρίου, τῆς δὲ σελήνης κατὰ τὴν A τοῦ νοεμβρίου. 

15 ἔχει δὲ οὕτως. sequuntur duae tabulae astronomicae. 


4. C fol. 208", 

Έδρημα καινόν. ἄρξον μετρεῖν ἀπὸ μονάδος, ὡς ἔθος 
ἐστίν, α΄ β΄ γ΄ ὅ' ε΄ S E η΄ 9' ι΄ ια’ ιβ΄, ἄχρις ἂν βούλοιο 
στῆναι, καὶ ἐκ τότε, εἰ ϑέλῃς γνῶναι, πόσος ἀριθμὸς ἐγεγόνει 
ἀπὸ τῆς συνϑέσεως, ποίει οὕτως’ πολλαπλασίαξε ἀεὶ τὸν ἔσχα- 

30 τον πάντων ἀριθμὸν εἰς ἑαυτὸν καὶ τοῦ γινομένου ἀριϑμοῦ 
ἀπὸ τοῦ πολλαπλασιασμοῦ ἀεὶ λάμβανε τὸ [", ὁμοίως καὶ τὸ 
L” τοῦ πολλαπλασιασθέντος ἀριϑμοῦ, καὶ συντύϑει ὁμοῦ, καὶ 
ἕξεις τὴν ποσότητα τῆς τοιαύτης συνθέσεως. οἷον ἐν ὑπο- 
δείγματι, Θέλω γνῶναι, πόσος ἀριϑμὸς γίνεται ἀπὸ μονάδος 

35 μέχρι τοῦ ı συντεϑέντων τῶν ἀριϑμῶν, καὶ ποιῶ οὕτως τὰ 
r ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 9° τὸ L” τῶν ϱ ν΄, καὶ τὸ L” τῶν Ce: 


2 τίϑη C. 3 μέτρα] an μέτρει 1 5 ὁσπῆ C. ὄφειλον] 

k C. 7 τίϑη C. 8 βοῦ C. 9 ἡλίου] κας : τίθη 
an í s Si τὴν C. 12 n seq. ras. 5 litt. C. 
Ae comp. C. 5 cis] h. e. ann. p. Chr. 1308. 

Gi comp c. 14 σελήνης] comp. C. 18 ἐγεγώνει C. 

get. 


APPENDIX. XVII 


ὁμοῦ νε. εἰ δὲ βούλει γνῶναι τὴν τοιαύτην ἀπαρίϑμησιν. ὑπὸ 

πλείονος πείρας, εἴτε ἀληθής ἐστιν εἴτε μή, εἰπὲ οὕτως” α΄ καὶ 

β΄ 7» β΄ γ΄ e. καὶ δ΄ D, καὶ ε΄ ιε΄, καὶ ς΄ κα΄, καὶ ξ΄ κη΄, καὶ 

n Ag’, καὶ Θ΄ με΄, καὶ ı ve’ καὶ ἀληθὴς ἡ 7 deefe, μέχρι 
5 ἀπείρου δ᾽ ἐστιν ἀληϑὴς ἡ τοιαύτη μέϑοδος. 

Ei θέλεις εἰπεῖν, ὅτι ὕφελον ἀπὸ ἀριϑμοῦ L” δ” η”, καὶ 
ἂς ἀπομείνωσιν x, ποίει οὕτως πάλιν τὰ η΄ πολλαπλασίασον 
εἰς κ, καὶ γίνονται ϱξ. tà ob ταῦτά ἐστιν ὁ ἀριϑμός, ἀφ᾽ 
οὗ ἐξέρχεται τὸ [", τὸ τέταρτον καὶ τὸ ὄγδοον, καὶ ἀπομέ- 


ιο νουσιν εἴκοσι. 
A fol. 61". 


Μέτρησις λέϑου στερεοῦ. λίϑου μῆκος ποδῶν 5 d, πλά- 
τος ποδῶν ὁ η”, πάχος ποδῶν β y”. ποιῶ οὕτως" τὰ gô” 
εἰς τέταρτα" γίνονται SC: καὶ τὰ ὃ η΄ εἰς ὄγδοα᾽ γίνονται Ay" 
καὶ τὰ B γ΄ γ΄ εἰς τρίτα" γίνονται Ẹ' καὶ τὰ μέρη δι᾽ ἀλλήλων" 


15 γίνονται GS- võv πολυπλασιάξω᾽ τὰ κὲ ἐπὶ τὰ E γίνονται 
€ κε' καὶ ἐπὶ τὸ πάχος τὰ ἑπτά᾽ γίνονται EY or ὧν Q3” 


γίνεται E η΄ AB”. τοσούτων ποδῶν τὸ στερεὸν τοῦ λίθου. 


6. S fol. 17'—26*. 
Pseudodiophantea cum editione Pauli Tannery comparata. t) 


Diophantus ed. Tannery II p. 15, 20 Διοφάντου ἔπιπε- 
δομετρικά] Διοφάνους S, «4ιοφάντους m. rec. 21 διαµέ- 
τρου * 23 τρισάκις 

p. 16, 1 πρόσβαλλε τοσοῦτον] ἔσται 2 περίμ. E κβ 
3 t] E 5 πολυπλασίασον 4 μϑ] x μϑ ἐπὶ τὰ el 4 
5 An] γι. An ἔστω τοσοῦτον] τοῦ κύκλου aml — 6 x 


1 ὁμοῦ] comp. ©. gotta C. 4. ἀπόδάνεΟ.  ϐ οἱ 
ll στερρεοῦ 13 * A. „ A. WE A. 15 supra 


ὃς add. ξε m. 2A. 16 oer" A. bci Ge add. £e m 
2A. 17 supra Fun“ 1β” add. gs e 1“ E" m. 2Α. στερρεὸν A. 


1) Figuras codicis omisi, scholia infra dabo. 
Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. b 
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κλου ιδ]πιὸ uà] * nd 10 τοσοῦτον] τοσούτων m 
11 ἐμβ. τοῦ κύκλου 13 τοσοῦτον τὸ ἐμβαδόν] τοσούτους 
π ἕξει ö κύκλος 15 uà] π pò 16 ἑπτάκις] č- corr. ex & 
in scrib. 17 ιδ] γε. ιδ τοσοῦτον] τοσοῦτων a ἔσται 
διάμ. τοῦ κύκλου 20 ἀνὰ] ἐκ π 22 τοσοῦτον] zt 
25 àvà] ix x 


p. 17, 1 τρισάκις 2 ιδ] 4d γι. c [7] corr. ex i£ m. 
rec. τοσοῦτον] ἔσται ἐμβ. EP (rL'm.rec) 3 ιδ] A d 
1] ZE 4 τὴν] τὸ δ βάσιν ἐπὶ 7 ἐνδεκάκις] ιᾶ 
of] yv. & ot τοσοῦτον] τοσούτων ἐστὶ 8 ἐμβ.π af 9 τὴν] 
om. Jä: 11 ἐπὶ τὰ] om. ιδ΄] ιδ γι. 12 x] 
corr. ex η΄ m. 1 τοσούτων 18 σφαίρ. * uà ὃ * 

15 τὸν] om. 16 τετάρων ιβ] 9 17 διπλασίῳ] mut. 
in ἡμιολίῳ m. rec. supra ἣν add. οὓς m. rec. ἡ] of 
πασῶν ἕξ. 18 ἀριθμητικῆς] γεωμετρικὴ, mg. m. rec. 
ἀλλὰ καὶ ἀριϑμητικὴ (relatum ad ιβ lin. 19) 20 τοσού- 
τοις] τρισὶν δὲ] δὲ καὶ 22 τοσοῦτον] τοῦτον post ἐπί- 
τριτος add. | ἁρμονικῆς ἀναλογίας διττὴ κρίσις μία, ὅταν τὸν 
λόγον, ὃν ἔχει ὁ μέσος πρὸς τὸν πρῶτον, τοῦτον ἔχει, ὃν 
ὑπερέχεται ὑπὸ τοῦ τελευταίου) 23 € xt 34 B] π 8 
21 of] ó oB τὰ] om. 

p. 18, 1 τοσούτου 3 ἄλλως] om. 4 τὰ] om. 5 τοσ- 
ούτου 6 seq. ornamentum finale 7 molvy. οὕτως 
DET 11 y]? y. w'] f, ut semper obs] & ots 
13 i£] π d ποιῶ δὲ οὕτως] om. 14 ἐπὶ τὰ Da d τὰ] 
om. 15 d (alt.)] * d καὶ ἑκάστη πλευρὰ mi 17 D 
4 5 Ji sort Zi 18 τρίτον] 3 (similiter saepius) 


1) Corrupta et lacunosa. 


APPENDIX. XIX 


19 τοσούτων & ἐστὶν ὁ ἐξάγωνος 91 à] 4 a, ut semper 
22 Bru] E „Bru τοσούτων x ἔστω 

p19,1:]z:  24gyskgy 348] ιβ γι. tos- 
ούτου 4 sel om. 5 τ]πτ 8 τοσούτου ἐστὶ 10 & xe 
ποιῷ 11 eil * oi ἵ]γι.ῖ τοσούτου 12 ὀκταγώνου] 
corr. ex τριγώνου m. 2 14 xô] 4 xà 15 τὸ] om. 


1151 τοσούτου 17 el om. 18 7] * 20 20] -ρ 
e corr m. 1 robrov] bis, pr. del. τοσούτου 21 fuf. τοῦ 


ἐνναγώνου 23 D ut semper 247 πι τριπλασίων 


p. 20, 1 γίνεται] yt, ut semper 2 τοσούτον 3 yv] 
ὧν ἔσται 4 1] corr. ex o m. rec. 5 ,yo]corr. ex ge 


91]51 ποιῶ οὕτως]οπ,. 11 ἕβδομον] F χι. τοσοῦτον] 


* Day 18] ar 15 δ΄] corr. ere τοσούτου 
ἐμβ. τοῦ δωδεκαγώνου 18 ποιεῖς πεντάκις] ê mut. in 


di m. rec. 19 8] 4 6 sb] om. — 20] τοσοῦ- 
τόν] τοσούτων w ἡ]πεή 21 1β]πι 23 KJ K K 
p. 21,2 ε] 1 E δωδεκάκις] corr. ex δώδεκα m. rec. 
3 ιβ] x Ap τοσοῦτόν] τοσούτων ποδῶν 6 8] x ιβ 
7 ἐστιν] ἐστε π μένουσιν] ἀπομένουσιπ y] yw y 8 ιβ] 
Br µένυσι 9 4] zx τοδοῦτόν] τοσούτων x διαγώ- 
νιος] corr. ex διαγώνο 11 εἶ] com. ex. ἡ 18 συγγω- 
νος 15 ιβ] 1 i 17 τοσοῦτον] τοσούτων π 18 ἐμβ. 
τοῦ ὀκταμώνου 20 ιβ] * 8 FI ἡ del μία] πρώτη 
ε]πε 21 756] Br Hat 22 ol πρ τοσούτων 
π ἐστιν τὸ luf. τοῦ ὀκταγώνου E ϱ 23 μᾶλλον- 24 re- 
τράγωνον] om. 25 ιβ] z 6 L'] vo L' 
p. 22, 1 τὸ] τὸν 2 add. (f. 21“ extr.) ἑξῆς ἡ κατα- 
γραφή (fig. seq. f. 22") 3 κύκλους cl 5 τρίτον καὶ δέ- 
ο. 
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κατον] γ΄ ι΄; item lin. 17, 19 17 ἐστὶ τετραγώνοις &] 
supra sor. 21 j καὶ τὸ τοσούτου 

p. 23, 1 xg] * zg τοσούτου 4 ἥμισυ] L, ut sem- 
per 5 σε ἀπὸ] ἆρον ἀπὸ 6 κε] * κε τοσούτου 
8 cc * ?q τοσούτου 101β]πιβ δ]πὸ 11 L'] 
τὸ [' ἑαυτὰ τριδάκις 15 τοσοῦτον] τοσούτων π 19 9] 
* 5 τὰ]τῶν 20 τοσούτου 321ἑ]πξ 395]π5 
ol A 24 τὴν κορυφὴν 27 9] γι. 9 

p. 24, 2 λοιπὰ 3 18] 5. p 4 16] * 5 αὐτά 

τὰς "ln, jn J] A Y Έπε]ππε 9 và] ué- 
ve v 10 κζ] γι. κξ PENER N A vg 19 29] 
γι. 14 τοσοῦτον] τοσούτων 2 mg. ξήτει τρία διαγράμ- 
ματα εἰς τὸ ἓν Θεώρημα (seqq. 3 figg., des. f. 237) 16 mev- 
τάγωνος 7] & x 18 τριπλασιάξεις corr, ex πολυπλασιά- 
fug τρισσάκι]{ E] ZE 19 iB] iB. τοσοῦτόν] tos- 
οὕωνπ 23 τὸ πεντάκις] τὴν πλευρὰν 24 x] * x 
τοσούτων & ἔστω 

p. 25, 1 ἑξάγωνος κ] zx 3 τριπλασιάζεις 4 D 
& E ἠἐξάγωνός ἐστιν 5 7] *, τοσούτων & ἔστω tov- 
του] τοῦ ἐξαγώνου 6 ἐὰν] ἐὰν δὲ — 7 αὐτοῦ ἐξαγώνου 
8 ἐξώγωνός ἐστιν ἕ]πξ 9 κ]πκ τοσούτωνπ 11 én- 
τάγωνος κ] πκ 13 πολυπλασίαξε 5 πξ 15 τοσού- 
των no ἔστω 16 ἐὰν] ἐὰν δὲ 17 αὐτοῦ ἑπταγώνου 
18 ἑπτάκις] t d 4 E 19 τοσούτων π ἔστω ἡ ixu. τοῦ 
ἑπταγώνου 31 ὀκτάγωνος κ] Ax 28 πεντάκις] è 
dis 24 J 8 5 

p. 26, 1 δωδεκάκις] B 20] πὸ 3 x] πχ τοσοῦ- 
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τον] ἔστω ὀκταγ. π κ 4 ἐννάγωνος x] T 6 tor- 
πλασιάζω D D E τς X ξ τοσούτων z loro ἡ πλευρὰ 
τοῦ ἐνναγώνου 8 ἀπὸ] ἀπὸ τῆς πλευρᾶς αὐτ. ἐνναγώ- 
νου 9 ἐννάκις] 9 D 1 f 10 τρίτον] y γι. τοσού- 
των * 11 did. τοῦ ἐνναγώνου 12 δεκάγωνος κ] zx 
13 πλευρ. οὕτως τριπλασιάξεις 14 £] x E δέκατον] i 
-. 0 = e Ô y e N , 
ςε]πς 15 τοσούτων π ἔστω ἡ πλευρὰ τοῦ δεκαγώνου 
17 aùr. δεκαγώνου 18 £] πε τρισσάκιε] 7 19 κ] 
* X τοσούτων & ἔστω ἡ didu. τοῦ δεκαγώνου 20 ἔνδε- 
κάγωνος κβ]πκ 22 Zelt Ee 23 ἔνδέκατον] ιᾶ γι. 
€] post ras. 1 litt. τοσοῦτον] ἔστω πλευρὰ πς 24 ἀπὸ] 
τοῦ αὐτοῦ ξνδεκαγώνου ἀπὸ 25 ποιεῖς ἐνδεκάκις] ιᾶ 
26 Es] π ἔς τρίτον] ? yi. A 9 τοσοῦτον] x κβ 

p. 27, 1 δωδεκάγωνος 7] * X ἃ τρισάκις F] & E 
4 δωδέκατον) ιβ΄ ye * ἔστω ἧππΈ 5 πλευρ. τοῦ aù- 
τοῦ δωδεκαγώνου 6 δωδεκάκι]ιβ 7 E] 7 F τρίτον] 
j γι. z 8 T διαμετρος τοῦ δωδεκαγώνου zx II ð- 
μετρ. γι. E sq. spat. 1 litt. 12 τοσούτου 17 τρισκαι- 
δεκάγωνος ποίει ιγ τὴν 20 ὁμοίως---χρῶ] ἐὰν δὲ resoa- 
ρεσκαιδεκάγωνος ἢ πεντεκαιδεκάγωνος ἢ ἐξκαιδεκάγωνος ἢ 
ὁσωνδήποτε. ποίει, καθὼς προγέγραπται nò τῆσδεῖ) τὴν 
πλευρὰν καὶ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τὴν διάμετρον᾽ καθολικῶς τῇ 
αὐτῇ μεϑόδῳ χρῶ καὶ τοσούτου ἀποφαίνου, καὶ ἕξεις ἀδια- 
σφάλτως τὰς μεϑόδους. Seq. ornamentum finale. tum: 

σφαῖρά ἐστι σχῆμα στερεὸν ὑπὸ μιᾶς ἐπιφανείας περι- 
εχόμενον, πρὸς ἣν ἀφ᾽ ἑνὸς σημείου τῶν ἐντὸς τοῦ σχήματος 
κειμένων πᾶσαι αἱ προσπίπτουσαι εὐθεῖαι (πρὸς τὴν περι- 
φέρειαν mg. m. 1) ἴσαι ἀλλήλαις εἰσίν. κέντρον δὲ τῆς σφαί- 
ρας τὸ σημεῖόν ἐστιν. (διάμετρος δὲ τῆς σφαίρας ἐστὶν mg. 


1) Serib. τῆς διαμέτρου. 
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m. 1) εὐθεῖά τις διὰ τοῦ κέντρου ἠγμένη καὶ περατουμένη ἐφ᾽ 
ἑκάτερα τὰ μέρη ὑπὸ τῆς ἐπιφανείας τῆς σφαίρας, περὶ ἣν 
μένουσαν εὐϑεῖαν ἡ σφαῖρα στρέφεται (seq. lac. 7— 8 litt.) 
δὲ τῆς σφαίρας εἰσὶ (seq. lac. 1 + i lin) δὲ τῆς σφαίρας 
εἰσίν, ἀφ᾽ οὗ πόλος ἐν σφαίρᾳ λέγεται σημεῖον ἀπὸ 1) τῆς ἐπι- 
φανείας τῆς σφαίρας, ἀφ᾽ οὗ πᾶσαι al προσπίπτουσαι εὐϑεῖαι 
πρὸς τὴν τοῦ κύκλου περιφέρειαν ἴσαι ἀλλήλαις εἰσίν. ἐπειδὴ 
ἐν τοῖς στερεοῖς προεγράψαμεν περὶ σφαίρας (καὶ ins. m. 1) 
κυλίνδρου, χρὴ δὲ προτετάχϑαι περὶ κύβων, ὅθεν καὶ τὴν 
γένεσιν ἔχουσιν, κύβος ἐστὶ σχῆμα στερεὸν πάντοθεν τετρά- 
γωνος καὶ ἰσόπλευρος ὑπὸ "Vb ἐπιφανειῶν περιεχόμενος ὡς 
ὀβολός, ὅϑεν καὶ ὀβολὸς καλεῖται. ἔχει γὰρ πλάτος καὶ πάχος 
καὶ ὕψος' εἰ δὲ τὸ ὕψος ἔχει περισσὸν τοῦ πλάτους. τὰ tot- 
αὔτα σχήματα δοκίδες καλοῦνται. 22 ἀπέδειξεν 

p. 28, 1 τὸ] om. 2 ἔνδεκα] ια 4 εἰσὶ 5 ἔνδεκα] 
a 940]: 11 FJ * F Dat 12 T 18 τὰ] 
om. 17 καὶ] καὶ τοῦ 19 post αὐτὴν del. τοῦ 23 ὅσου 
24 u] δίμοιρον 25 ἐστὶ] ἐστὶ π x9] x x9 26 ἀπὸ] 
δὲ ἀπὸ 

p. 29, 1 τὸ] τὰ 2 rob] om. 4 U δίµοιρον 6 τὰ] 
τὸν 9 µερίεις 15— p. 30, 14 om. 

p. 30, 15 ἔστω δ] 2 16 ἀπὸ τοῦ κυλίνδρου] τοῦ 
κώνου, del. ἐν] πρῶτον iv 17 μέτρει] μείξονα, -& e corr. 
m. 1 τῆς διαμέτρου] τοῦ ἐμβαδοῦ 20 τοσοῦτον] τοσού- 
των & ἔσται 23 καὶ] om. 25 v] corr. ex η m. 1 
τοσούτων 

p. 31, 1 ὅσον] ὅσων καὶ δέδεχν 3 L'] ἥμισυ γ΄] 
τρίτον  τοσούων 7 δύο]β 8 ὁμοίως γι. Ày) corr. 
ex 1 γ΄] postea ins. ἔσται] καὶ ἔσται — 9 v] * v δύο] 
8 10 λγ] = ly γ΄ E κα] om. 11 αὐτῆς 12 ὡς 
om. τὰ] τῶν τη] - postea ins. 13 καὶ (pr.)) om. κβ΄ 
corr. ex κβ εἶγιε 11 ἐνδεκάκις] ê 15 χε ς΄ μζ΄ 


1) Serib. ἐπὶ. 


E 
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16 μδ΄] corr. ex μα΄ m. 1 17 τέσσαρα] ὃ 18 Ë) & f 
19 κυβίζω] corr. ex κυβάζω m. 1 20 ἑνδεκάκις} ιᾶ 


g o 
21 τοσοῦτον] τοσούτων π. 


SCHOLIA. 


1. Ad p. 16, 22 m. rec. fol. 187. 
Ai ἀπὸ τῶν κέντρων (ἐπὶ τὸ κέντρον supra add.) ἀγόμεναι 
διὰ τῶν ἁφῶν ἐλεύσονται διὰ τὸ ιβ΄ τοῦ γ΄ τῶν Στοιχείων, 
γίνεται οὖν τρίγωνον ἰσόπλευρον" loot γὰρ οἱ κύκλοι ὥστε 
ἡ τοῦ τριγώνου γωνία διμοίρου ἔσται ὀρϑῆς. εἰσὶ δὲ καὶ 
οἵ τομεῖς ἶσοι διὰ τὸ καὶ τὰς γωνίας ἴσας εἶναι διὰ τὸ τε- 
λευταῖον τοῦ e τῶν Στοιχείων᾽ ὃν γοῦν λόγον ἔχει ἡ γω- 
vía πρὸς δ΄ ὀρθάς' ἔστι δὲ ἕκτον" τὸν αὐτὸν λόγον ἔχει 
καὶ ὃ τομεὺς πρὸς τὸν ὅλον κύκλον. ἀφαιρεϑέντος οὖν 
τρισσάκις τοῦ ἕκτου τοῦ ἐμβαδοῦ τοῦ κύκλου ἀπὸ τοῦ ἐμ- 
βαδοῦ τοῦ τριγώνου τὸ λοιπὸν ἔσται τὸ τοῦ μέσου σχήματος. 

2. Ad p. 17, 12 m. rec. fol. 18". 
Διὰ τὸ τὴν ἐπιφάνειαν τῆς σφαίρας τετραπλασίαν εἶναι τοῦ 
μεγίστου κύκλου τῶν ἐν τῇ σφαίρα. 

3. Ad p. 17, 21 m. rec. fol. 19". 
Διέλασσον [?] αὕτη ἡ ἀναλογία. 

4. Ad p. 18, 10 m. 1 fol. 19”. 
Ὅτι xal E τετράγωνα τρισὶ πενταγώνοις τοῖς ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
πλευρᾶς ἀναγραφομένοις ἴσα ἐστίν. 

5. Ad p. 18, 11 m. rec. fol. 19". 
Ἔδειξεν 6"Hoov!) ἐν λήμματι, ὡς, ἐὰν ᾗ τρίγωνον ὀρθογώ- 
νιον τὸ ATB ἔχον τὴν πρὸς τῷ Γ᾽ γωνίαν ὀρϑήν (supra ser. ), 
τὴν δὲ πρὸς τῷ A δύο πέμπτων ὀρϑῆς (corr. ex ὀρϑαῖς), τὸ 
ἀπὸ συναμφοτέρου τῆς BA, AT πενταπλάσιόν ἐστι τοῦ (corr. 
ex τῶν) ἀπὸ (corr. ex By) AL (corr. ex By). ληφϑήτω τὸ κέν- 
toov τοῦ κύκλου τὸ Z, ) καὶ ἐπεξεύχϑωσαν al ZA, ZB, καὶ 


1) Μετρικά I 17 p. 50, 18qq. 
2) In pentagono inscripto, cuius latus est AB, ad quod 
perpendicularis est ZT. 
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ἤχθω κάθετος ἡ ZI. ἐπεὶ οὖν ἡ ὑπὸ AZB γωνία πρὸς κέντρῳ 
οὖσα τῷ Z ὃ πέµπτων ἐστὶ καὶ διῄρηται δίχα, ἡ ἡ ὑπὸ AZI 
δύο πέµπτων ἔσται, καὶ διὰ τὸ λῆμμα τὸ ἀπὸ συναμφοτέ- 
ρου τῆς AZI πενταπλάσιον ἔσται τοῦ ἀπὸ ZI’ (corr. ex 

αγ). ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς τετράγωνος τετραγώνου 
πενταπλάσιος, ληφϑήτω ὁ ἔγγιστα' καὶ ἔστιν ὁ πα΄ τοῦ te 
πενταπλάσιος ὡς ἔγγιστα. συναμφότερος ἄρα ὁ AZ, ΖΓ 
πρὸς τὸν ZI λόγον ἔχει, ὃν Θ΄ πρὸς δ΄. ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
παρεκβατικώτερον ἐρρέϑη᾽ χρήσιμον γὰρ μᾶλλον εἰς τὴν 
εὕρεσιν τοῦ ἐμβαδοῦ. συνελόντι δὲ εἰπεῖν, ἐπεὶ ἡ ὑπὸ AZB 
δίχα δεῄρηται, καὶ H AB δίχα διαιρεϑήσεται᾽ ὥστε ἡ AT 
ἔσται ε΄. ἡ δὲ ZI ἔσται ξ΄: μείζονα γὰρ γωνίαν ὑποτείνει" 
5 AZ ἄρα ἔσται τῶν οὗ ἡ πλευρὰ ἤτοι η΄ y καὶ ε΄ (καὶ 
ε΄ supra ser.) ὀκτωκαιδέκατα (corr. ex ὀκτωκαιδέκατον). 
ἐπεὶ δὲ ἔκ τοῦ κέντρου ἐστίν, ἡ διπλῆ ταύτης ἔσται διά- 


µετρος, καὶ γίνεται i£ καὶ β9’. 
6. Ad p. 18, 16 m. rec. fol. 19". 


᾿Αποδέδειχεν ᾿ἀρχιμήδης. ὅτι τὰ γ΄ τετράγωνα τὰ ἀπὸ τῆς 
πλευρᾶς τοῦ ἐξαγώνου ἶσα εἰσὶ ε΄ ἑξαγώνοις᾽ ὥστε ἔσται 
τὸ . β’ Ὦ L” δεκάτου. τὰ δὲ δύο L” δέκατον 


τοῦ g y" δέκατον' ἀναλυθέντων γὰρ τῶν β (corr. ex δύο) 
2 uber εἰς as’ δέκατα καὶ τῶν ς΄ εἰς ξ΄ ἔσται τὰ ae 
τρίτον δέκατον τῶν ξ΄. 


7. Àd p. 18, 17 m. 1 fol. 19". 
Ὅτι ἡ τοῦ ἑξαγώνου πλευρὰ τῇ ἡμισείᾳ τῆς διαμέτρου ἤτοι 
τῇ ἐκ τοῦ κέντρου τοῦ κύκλου ἴση ἐστίν. 


8. Ad p. 18, 20 πι. rec. fol. 19”. 
Καὶ ταῦτα διὰ τὰ προειρημένα. 


9. Ad p. 18, 24 m. τος. fol. 19". 
Τὰ μγ΄ τετράγωνα τὰ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ ἑπταγώνου ἶσα 
γίνεται ιβ΄ ἑπταγώνοις. 


1) Supra f add. compendium dubium (fort. μονάδων). 


10. 


11. 


12. 
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Ad p. 19, 4 m. rec. fol. 191. 

Τὰ κθ΄ τετράγωνα τὰ ἀπὸ πλευρᾶς τοῦ ὀκταγώνου (-a- 
e corr.) ἶσα εὑρίσκεται e ὀκταγώνοις. 

Ad p. 19, 4 m. rec. fol. 19". 

AL τῶν πολυγώνων γωνίαι γνωσθήσονται ἀπὸ τῶν πρὸς 
τῷ κέντρῳ τοῦ κύκλου συνισταμένων γωνιῶν τριγωνικῶν. 
ἐπεὶ γὰρ al πρὸς τῷ κέντρῳ τέσσαρσιν ὀρϑαῖς εἰσιν ἶσαι, 
αἱ τριγωνικαὶ δ΄ γωνίαι al ἀπὸ τῶν πλευρῶν τοῦ τετρα- 
γώνου ἀνιστάμεναι πρὸς τῷ κέντρῳ (τῷ del) τέτρασιν 
ὀρϑαῖς εἶσιν loar’ ai ἄρα (τ del.) πρὸς ταῖς βάσεσι τῶν 
τριγώνων γωνίαι ἶσαι οὖσαι ἀπὸ ἡμισείας ὀρϑῆς ἔσονται. 
ὡσαύτως ἐπὶ (e corr) τοῦ πενταγώνου τῶν πρὸς τῷ 
κέντρῳ ε΄ γωνιῶν ἔσεται (e corr.) ἑκάστη τεσσάρων πέμπ- 
των ὀρϑῆς (OI αἱ πρὸς τῇ βάσει ἄρα loat οὖσαι ἔσονται 
ἀπὸ τριῶν πέμπτων. ὥστε ἡ τοῦ πενταγώνου γωνία ἔσεται 
ὀρθῆς καὶ πέμπτου ὀρθῆς. ἐπὶ τοῦ ἐξαγώνου αἴ πρὸς 
τῷ κέντρῳ γωνίαι τριγωνικαὶ TE διμοίρων ἔσονται᾽ ὥστε 
ἑκάστου τριγώνου al πρὸς τῇ βάσει loar οὖσαι ἀπὸ ôt- 
μοίρου (-A- e corr.) ὀρϑῆς * καὶ τρίτου ἔσται ἡ τοῦ 
ἑξαγώνου γωνία. ἐπὶ τῶν ἑπταγώνων al πρὸς τῷ κέντρῳ 
τριγωνικαὶ γωνίαι ἔσονται ἀπὸ δ΄ ἑβδόμων᾽ al ἄρα πρὸς 
τῇ βάσει ἀπὸ πέντε ἑβδόμων. ὥστε ἡ τοῦ ἑπταγώνου 
γωνία ἔσται ὀρθῆς καὶ τριῶν ἑβδόμων, ἐπὶ τῶν ὀκτα- 
γώνων al πρὸς τῷ κέντρῳ ὀκτὼ τριγωνικαὶ γωνίαι ἀπὸ 
ἡμισείας ὀρθῆς' al ἄρα πρὸς τῇ βάσει ἀπὸ ἡμισείας καὶ 
δ΄. ἡ ἄρα τοῦ ὀκταγώνου ὀρϑῆς καὶ ἡμισείας. ὡσαύτως 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων (ὅπερ δὲ παρέλιπον, ἂν τρίγωνον 
ἰσόπλευρον κύκλῳ del. 1 

Ad p. 19, 9 m. rec. fol. 20”, 

Δείκνυται ἐν τοῖς "Howvog,!) ἐὰν ὀκτάγωνον ἐγγραφῇ 
κύκλῳ ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον, ἡ ἀπὸ τοῦ κέντρου ἐπὶ 
τὴν πλευρὰν κάθετος ἔξει λόγον τόνδε, ἡ δὲ ἔκ τοῦ κέν- 
toov τόνδε᾽ οἷον ὡς ἐν παραδείγματι, εἰ ι΄ ἐστὶν ἡ πλευρὰ 


τοῦ ὀκταγώνου, ἡ ἀπὸ τοῦ κέντρου ἐπ᾽ αὐτὴν κάϑετος 


1) Μετρικά I 21. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


(ὡς ἔγγιστα del.) ιβ΄ μονάδων καὶ δωδέκατον ὡς ἔγγιστα 
GO ἰκοστοτέταρτον᾽ ἡ δὲ ὑποτείνουσα τὴν ὀρϑὴν γω- 

νίαν ἤτοι ἡ ἐκ τοῦ κέντρου ιγ΄ vy" ὡς ἔγγιστα" ἔσται οὖν 

ἡ διάμετρος az καὶ β΄ wy". 

Ad p. 19, 17 m. rec. fol. 20”. 

Τὰ va' τετράγωνα τὰ ἀπὺ τῆς πλευρᾶς τοῦ ἐννεαγώνου 

ἶσα εὑρίσκεται η΄ ἐννεαγώνοις. 

Ad p. 19, 22 πι. reo. fol. 205. 

4έδεικται γάρ, ὅτι ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου, o τὸ ἔννεά- 

γωνον ἐγγέγραπται, τριπλασίων ἐστὶν ὡς Boegen τῆς πλευ- 

ρᾶς τοῦ ἐννεαγώνου. 

Ad p. 19, 25 m. rec. fol. 205. 

Τὰ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ δεκαγώνου ιξ΄ τετράγωνα ἶσα 

δυσὶ δεκαγώνοις᾽ διὰ τοῦτο τὸ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τετρά- 

γωνον πολλαπλασιάζεται ἐπὶ τὰ ιε΄, καὶ λαμβάνεται τὸ L”. 

Ad p. 22, 26 m. rec. fol. 99". 

Διὰ τὸ τὰ μήκει διπλάσια δυνάμει τετραπλάσια. 

Ad p. 24, 16 m. rec. fol. 23”. 

Διάμετρον ἐνταῦθα φησὶ τὴν ἀπὸ γωνίας εἰς γωνίαν 

ἀγομένην. 


CONSPECTUS CAPITULORUM EDITIONIS 
HULTSCHIANAE CUM MEIS COMPARATORUM. 


ed. Hultschii 


Def. cap. 
1 
2—10 
11—82 
88—100 
101 


116—124 
126, 1—4 
126, 5—6 
126—130 
131—182 
188 


Var. Collect. 
1 


2 

$—4 
5—18 
14,1—2 
14,34 
14, 5—8 
14, 9—10 
15—17 
18,1 

18, 3—19 
20—81 
32, 1 


ed. meae 


p. 14, 100. 
== 1—8 

= 9—80 

— 82—99 
= 103—104 
== 101—102 
= 100 

z 105—114 
== 115, 1 

= 115, 2—4 
= 116—124 
== 125,1 

== 125, 2 

= 126—130 
== 131 

= 132 


= 138, 1—3 
— 183, 4 

== 184, 1—2 
— 185, 1—9 
— 135, 10 
= 186, 11 
= 186, 12 
zw 135, 18 
=s 186, 1—3 
== 186, 4 

= 136, 5 

z 186, 6—17 
» 186, 18 


ed. Hultschii ed. meae 


Var. Collect, 
32, 2 — 186, 19 
88—42,1 136, 20—28 
42,24 = 196,39 91 
43—44 — 136, 32—33 
45—46 — 136, 84 
47—61 --- 186, 35—49 
62 = 136, 50—51 
68,1—3 = 136, 52—54 
64—65 == 186, 56—66 
66-61 — 136, 67 
68 --- 196, 58 
69—72 — 187, 1—4 
Bl — 1577, 8 
75—78 = 137, 6—9 
19,1—2 — 188, 1—2 
80—81 = 188, 3—4 
82, 1—2 = 138, 5—6 
83—87 — 188, 7—11 


Geometr.?) 
1 u. supra p. XI n. 1. 
2—3 = 9—3 


4, 1—2 = 4, 1—2 
EA mi 
4,5—17 = 4, 4—16 


4, 18 — 5, 1 
5,1—9 5, 2—10 
6 = 6 

7 1 
8 zm 7, 5—7 


9,1—2 = 7, 8—9 


1) Ex duabus columnis dextra Hultschians continet. 


XXVIII 


ed. Hultschii 


Geometr. 
10—11 
12—13 
14 
15 
16 
11 
18 
19 
20 
21 
28 
93 
24 
96 
26 
?1 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40,1—2 
40, 3—4 
41 


42—48 
44 


45 
46 
41—49 
50 
δι 
52 
63 
54 
65 
56 
57 


CONSPECTUS CAPITULORUM. 


ed. meae 


= 7, 10—17 
= 8—9 

== 10, 1—2 
= 10, 3—5 
= 10, 6—8 
== 10, 9—13 
— 11, 1—2 
= 11, 3—4 
= 11, 5—6 
= 11, 7—8 
= 11, 9—10 
== 11, 11—12 
= 12, 1—3 
- 12, 4—8 
= 12, 9—14 
= 12, 15—18 
= 12, 19—22 
= 12, 23—27 
= 12, 28—29 
= 12, 30—32 
= 12, 33—37 
z— 12, 38—40 
= 12, 48— 50 
- 12, 51—62 
= 12, 63—74 
= 18,1 

= 13, 2 

= 13, 3 

== 18, A 

= 13, 5 

= 13,6 

= 14, 1—2 
= 14, 3—6 
= 14,7 

= 14, 8—9 
= 14, 10—12 
= 14, 18—15 
z 14, 16— 21 
= 14, 22—23 
= 15, 1—3 
== 15, 4 

= 15, 5—7 
- 15, 8—9 
= 15, 10—11 


ed. Hultschii 


Geometr. 
58 
59 
60 
61 
62 
68 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
13 
74 
75 
76 


ed. meae 


= 15, 12—14 
— 15, 17—18 
— 15, 19 

= 16, 15—16 


= 16, 11 


16, 88 


= 16, 29—30 


= 17, 1—9 
= 17, 10—22 
= 17, 28 

— 17, 24— 28 
= 11, 29—86 


= 91, 3—13 


CONSPECTUS CAPITULORUM. XXIX 


ed. Hultschii ed. meae 


Lib. Geep 
1—6 


7—9 
10—24 
25—31 
32—39 
40—41 
42 —43 
44 

45 


46—47 
48—49 
50—31 
52 

58—58 
59—65 


on. 


— 23, 1—22 


Deff. 25—30 
32—34 


17, 4—8 (a) 


ed. Hultachii ed. meae 


Lib. Geepon. Geom. 
66 = 18, 4 (a) 
61 = 18, 6 (a) 
68 u. uol. V 


69—70 = Geom. 18, 15—16 
71—74 u. uol. V 
75—77 = Pseudo- Dioph. 
10—11 
18—19 = Geom. 24, 1—2 
80—85 u. uol. V. 
86 = Geom.18, 6 
87—89 u. uol. V 
90—93 = Dəf. 130—132 
94 = Geom. 2 
95 — 28,67 
96—101 u. uol. V 
102—103 — Geom. 23, 68 
104—145 u. uol. V 
146—164 = Pseudo- Dioph. 


23—41 
165—166 — Geom. 22, 1(a)—2 
167—190 = 22, 83—24 


191—206 u. uol. V 


DEFINITIONES 


ΗΡΩΝΟΣ 
ΟΡΟΙ ΤΩ͂Ν ΓΕΩΜΕΤΡΙΑΣΟΝΟΜΑΤΩ͂Ν. 


. Tí ἐστι σημεῖον; 
- TE γραμμή; 


pu 
VE? 


- 


y. Τίνες al τῶν γραμμῶν διαφοραί; 
δ΄. Τί ἐστιν εὐθεῖα γραμμή; 
e. Τίνες αἱ κυκλικαὶ γραμμαί; 5 


- 


. Τίνες αἱ καμπύλαι γραμμαί; 

. Τίνες αἱ ἐλικοειδεῖς γραμμαί; 

. Περὶ ἐπιφανείας. 

. Τί ἐστιν ἐπίπεδος ἐπιφάνεια: 

. Τίς ἡ οὐκ ἐπίπεδος ἐπιφάνεια; 10 
ια΄. Περὶ στερεοῦ σώματος. 

ιβ΄. Περὶ γωνίας καὶ κεκλαδµένης γραμμῆς. 

ιγ΄. Τίνες αἱ γενικαὶ τῶν γωνιῶν διαφοραί; 

ιδ΄. Τί ἐστι κοινῶς ἐπίπεδος γωνία; 

ιε΄. Τίς ἡ ἐπίπεδος εὐθύγραμμος γωνία; 15 
ιβ΄. Τίνες al τῶν εὐθυγράμμων γωνιῶν διαφοραί; 
18. Τίς ἡ ὀρθὴ γωνία; 

ιη΄. Tis ἢ ὀξεῖα γωνία: 

vo^. Τίς ἡ ἀμβλεῖα γωνία; 

κ’. Πῶς ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας αἱ εὐθύγραμμοι: ο 


σε oU 


- 


- 


e 58 


3 τίνες] F, τίνος C. 7 ἐλικοειδεῖς] F, ἐλικοιδές C. 


15 


HERONS 
DEFINITIONEN GEOMETRISCHER 
BENENNUNGEN. 


Was ist ein Punkt? 

. Was eine Linie? 

. Welche sind die Arten der Linien? 

Was ist eine gerade Linie? 

Was sind Kreislinien? 

. Was sind krumme Linien? 

Was sind Schneckenlinien? 

. Von der Fläche. 

. Was ist eine ebene Flüche? 

10. Was ist eine nichtebene Fläche? 

11. Vom soliden Kórper. 

12. Vom Winkel und von der gebrochenen Linie. 
13. Welche sind die allgemeinen Arten der Winkel? 
14. Was ist allgemein ein ebener Winkel? 

15. Was ist der ebene gradlinige Winkel? 

16. Welche sind die Arten der gradlinigen Winkel? 
17. Was ist der rechte Winkel? 

18. Was der spitze Winkel? 

19. Was der stumpfe Winkel? 

20. Wie verhalten sich die gradlinigen Winkel zu- 
einander? 


9 ἐστιν] C, δέ F. "EL E onar E κεκλασµένης 


rm 


to 00 - συ QR 65 εφ H 


καὲ C; cfr. p. 22, 22. 13 γωνιῶν] F, γονιῶν C. 20 εὐθύ- 
γραμμοι] C, εὐθύγραμμοι (γωνίαι» Hultsch, εὐθύγραμμοι γραμ- 
pas F, cfr. p. 26, 18, 

1° 


HERONIS 


κα. Ὅτι ἡ ὀρϑὴ γωνία καὶ ἡ μονὰς καὶ τὸ νῦν 
ὁμοίως ἔχουσιν. 

κβ΄. Περὶ στερεᾶς γωνίας. 

κγ΄. Περὶ σχήματος. 

κδ΄. Τίνες ol τῶν σχημάτων ὅροι: 5 

κε’. Τίνες αἱ γενικαὶ τῶν σχημάτων διαφοραί: 

κε΄. Τίνες al τῶν ἐπιπέδων σχημάτων διαφοραί; 

αζ΄. Περὶ ἀσυνϑέτου ἐπιπέδου σχήματος, ő ἐστι 
κύκλος. 

κη΄. Περὶ διαμέτρου. 10 

x9'. Περὶ τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἐξ ἀνομογενῶν 
συνθέτων περιφερειῶν σχημάτων, οἷον τί ἐστιν 
ἡμικύκλιον; 

λ΄. Τί ἐστιν ἁψίς; 

λα΄. Τί ἐστι τμῆμα κύκλου τὸ μεῖξον; 15 

λβ΄. Τί ἐστι κοινῶς τμῆμα κύκλου; 

1γ΄. Τίς ἡ ἐν τμήματι κύκλου γωνία; 

λδ΄. Τί ἐστι τομεὺς κύκλου; 

λε΄. Περὶ: τῶν ἐκ δύο περιφερειῶν ἐπιπέδων σχη- 
μάτων καὶ λοιπῶν, τουτέστι περὶ κυρτῆς καὶ zo 
κοίλης περιφερείας. 

As’. Τί ἐστι μηνίσκος; 

A. Τί ἐστι στεφάνη; 

λη΄. TY ἐστι πέλεκυς; 

19΄. Τίνες αἱ τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις εὐϑυγράμμων ss 
σχημάτων διαφοραί; 

μ΄. Τί ἐστι τρίγωνον; 

ua’, Tiva τῶν τριγώνων εἴδη καὶ πόσα: 

μβ΄. Τί τὸ ἰσόπλευρον; 

5 oi] F*, αἱ CF. 7 κς΄--- διαφοραί] F, cfr. Ki 0, 25; 

om. C. 8 u'] * C. ἐπιπέδου] F, ctr. p. 32, ; ἐπιφα- 
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DEFINITIONES. 5 


21. Der rechte Winkel, die Einheit und das Nu ver- 
halten sich ähnlich. 

22. Vom kórperlichen Winkel. 

23. Von der Figur. 

24. Welche sind die Grenzen der Figuren? 

25. Welche sind die allgemeinen Arten der Figuren? 

26. Welche sind die Arten der ebenen Figuren? 

27. Von der nicht zusammengesetzten ebenen Figur, 
d. h. dem Kreise. 

28. Vom Durchmesser. 

29. Von den Figuren in der Ebene, welche aus un- 
gleichartigen Peripherien zusammengesetzt sind, 
und zwar: was ist ein Halbkreis? 

30. Was ist eine Apsis? 

31. Was ist ein größerer Kreisabschnitt? 

32. Was ist allgemein ein Kreisabschnitt? 

33. Was ist der Winkel in einem Kreisabschnitt? 

34. Was ist ein Kreisausschnitt? 

35. Von den aus zwei Kreisbögen zusammengesetzten 
ebenen Figuren usw., d. h. von dem konvexen und 
konkaven Bogen. 

36. Was ist ein Móndchen? 

37. Was ist ein Kranz? 

38. Was ist ein Doppelbeil? 

39. Welche sind die Arten der gradlinigen Figuren 
in der Ebene? 

40. Was ist ein Dreieck? 

41. Welche sind die Arten der Dreiecke und wie viele? 

42. Was ist ein gleichseitiges Dreieck ? 


νείας C. 10 un'] κζ΄ C. 11 τ κη΄ C. ἐπιπέδοις) F, 
ἐπιφανείας πέδοις C. ἐξ &vo - AECH 

12 οἷον] Schmidt, à C, ἤγουν -— et similiter 
deinceps. 15 Ae — pE PER om. F, . 1 „18. 16 18 
λ΄ F, et sic deinceps. ἐκ] Hultsch, cfr. p. 86, 9; om 

ἐν E 20 τουτέστι τῆς κοίλης - περ ερείας F. 46 al) C 

ix F. αν ο, C, om. F. Ze 8 μα΄--πόσα] F, cfr 
p. 38, 16; om 9 μβἼ μ΄ C, et similiter deinceps. 


6 HERONIS 


μγ΄. Τί τὸ ἰσοσκελές; 
μδ΄. Τί τὸ σκαληνόν; 
με΄. Τί τὸ ὀρθογώνιον: 
us’. Τί τὸ ὀξυγώνιον; 
. Τί τὸ ἀμβλυγώνιον; 
μη΄. Τριγώνων ἰδιότητες. 
μϑ΄. Περὶ τετραπλεύρων σχημάτων. τί ἐστι τετρά- 
πλευρον ἐπίπεδον; 
ν΄. Τίνες αἱ τῶν τετραπλεύρων διαφοραί; 
να΄. Τίνα τὰ τετράγωνα; 10 
νβ΄. Τίνα τὰ ἑτερομήκη; 
νγ΄. Τί ῥόμβοι; 
νδ΄. Τί ῥομβοειδῆ; 
ve. Tiva παραλληλόγραμμα: 
vg’. Περὶ παραλληλογράμμων ὀρϑογωνίων. 15 
v. Τίς ὁ ἐν παραλληλογράμμῳ γνώμων; 
νη΄. Τί ἐστι γνώμων κοινῶς; 
νθ΄. Τί ἐστι τραπέξιον; 
ξ΄. Τίνα τὰ τραπέξια; 
ξα΄. Τίνα τὰ τραπεζοειδῆ; 90 
ξβ΄. Τί τραπέζιον ἰσοσκελές; 
ξγ΄. Τί τραπέξιον σκαληνόν: 
ξδ΄. Τίνα τὰ πολύπλευρα ἐπίπεδα; 
ξε΄. Περὶ τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις εὐϑυγράμμων καὶ 
ἕκαστα λεγομένων, οἷον τί ἐστι βάσις; 85 
Es’. Τί ἐστι πλευρά; 
EC. Τί ἐστι διαγώνιος; 
. Τί ἐστι κάθετος: 
GA TU ἐστι κάθετος πρὺς ὀρθάς; 


4 19 f pr add. litt. initial. 8 C. ϐ µη 28 om. C. 
7 «9'] us’ C. Ante τί ins. ug C 9 ν΄] un’ C, et simi- 


DI 
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DEFINITIONES. 1 


43. Was ein gleichschenkliges ? 

44. Was ein ungleichseitiges? 

45. Was ein rechtwinkliges? 

46. Was ein spitzwinkliges? 

47. Was ein stumpfwinkliges? 

48. Eigentümlichkeiten der Dreiecke. 

49. Von den vierseitigen Figuren. Was ist ein ebenes 
Viereck? 

50. Welche sind die Arten der Vierecke? 

51. Was sind Quadrate? 

52. Was Rechtecke? 

53. Was Rhomben? 

54. Was Rhomboide 2 

55. Was Parallelogramme? 

56. Von den rechtwinkligen Parallelogrammen. 

57. Was ist der Gnomon in einem Parallelogramme? 

58. Was ist allgemein ein Gnomon? 

59. Was ist ein Trapez? 

60. Welche sind die Trapeze? 

61. Welche die Trapezoide? 

62. Was ist ein gleichschenkliges Trapez? 

63. Was ein ungleichseitiges Trapez? 

64. Welche sind die Vielecke in der Ebene? 

65. Von den einzelnen Benennungen an den grad- 
linigen Figuren in der Ebene, und zwar: was ist 
Grundlinie? 

66. Was ist Seite? 

67. Was ist Diagonale? 

68. Was ist eine Kathete? 

69. Was ist eine senkrecht stehende eet 


lite deinceps. m Kë C, - F, II τὰ] d τε "n 13 εί 


ῥομβοειδῆ] Τίνα τὰ F, p. 42, 16. 
18 εί ἐστι een] G r^ ër 1 falsum; cfr. Seal I def. 22. 
23 τίνα] C, τίνα . cfr. p. 46, 7. 24 τῶν] CF, cfr. 

46, 11. 25 καὶ] CF, pA . 46, 12; ad Hultsch. οἷον 
E cfr. . 46, 12; ὅρον C. reg τί ins. ἐδ΄ C 26 Bel ξε΄ C, 


et similiter deinceps. 


8 HERONIS 


ο΄. Τίνες εἰσὶ εὐθεῖαι παράλληλοι; 

οα΄. Τίνες οὐ παράλληλοι εὐϑεῖαι; 

οβ΄. Τί ἐστι τριγώνου ὕψος; 

ογ΄. Τίνα τῶν ἐπιπέδων σχημάτων συμπληροῖ τὸν 
τοῦ ἐπιπέδου τόπον; 5 


Ἑρμηνεῖαι τῶν στερεομετρουμένων. 
06‘. Ίίνες τῶν ἐν τοῖς στερεοῖς σχήμασι τῶν in- 
φανειῶν διαφοραί; 
os. Τίνες τῶν ἐν τοῖς στερεοῖς σχήμασι τῶν yoau- 
μῶν διαφοραί; 10 
og’. Περὶ σφαίρας ἀσυνϑέτου στερεοῦ σώματος καὶ 
σφαιρικῆς ἐπιφανείας. 
ot. Τί κέντρον σφαίρας; 
οη΄. Τί ἄξων σφαίρας; 
o9'. Τί πόλος ἐν σφαίρα; 15 
π΄. Τί κύκλος ἐν σφαίρα; 
πα’. Τί κύκλου πόλος ἐπὶ σφαίρα; 
πβ΄. Ὅτι τῶν στερεῶν ἰδοπεριμέτρων σχημάτων 
μείζων ἢ σφαῖρα. 
πγ΄. Περὶ τῶν ἐξ ἀνομογενῶν συνϑέτων στερεῶν 50 
σχημάτων οὕτως) τί κῶνος; 
x’. Τί βάσις κώνου; 
πε΄. Τί κορυφὴ κώνου; 
ns’. Τί ἄξων κώνου; 
at’. Τίς ὁ ἰσοσκελὴς κῶνος; op 
πη΄. Τίς ὁ σκαληνὸς κῶνος; 
πϑ΄. Τίς ὀρθογώνιος κῶνος; 
- 1 εὐθεῖαι παράλληλοι] εὐϑεῖαι παραλληλογράμμων C, mapal- 
E TEE F, παράλληλοι γραμμαί Hultsch. 2 οὐ] F, οὖσαι 


al C, ἑρμηνεία F; cfr. p. 50, 8. 7 οὔ] ins. C. 
τῶν (alt.)] del. Hultsch. ἐπιφανειῶν] F, ἐπιφερειῶν C. or C, 
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DEFINITIONES. 9 


70. Welche sind parallele Gerade? 

71. Welche sind nichtparallele Gerade? 

72. Was ist Hóhe eines Dreiecks? 

73. Welche ebenen Figuren füllen den Raum der Ebene? 


Erklürung der stereometrischen Benennungen. 


74. Welche sind die Arten der Flüchen in den kórper- 
lichen Figuren? 

75. Welche die Arten der Linien in den kórperlichen 
Figuren? 

76. Von dem nicht zusammengesetzten soliden Körper, 
der Kugel, und von der Kugeloberfläche. 

77. Was ist ein Kugelzentrum? 

78. Was eine Kugelachse? 

79. Was ist auf einer Kugel ein Pol? 

80. Was ist ein Kreis auf einer Kugel? 

81. Was ist der Pol eines Kreises auf einer Kugel? 

82. Die Kugel ist größer als die körperlichen Figuren 
gleichen Umfangs. 

83. Von den aus ungleichartigen zusammengesetzten 
körperlichen Figuren, und zwar: was ist ein Kegel? 

84. Was ist Grundfläche eines Kegels? 

85. Was Spitze eines Kegels? 

86. Was Achse eines Kegels? 

87. Welcher ist der gleichschenklige Kegel? 

88. Welcher der ungleichseitige Kegel? 

89. Welcher der rechtwinklige Kegel? 


et sic deinceps. τῶν] C, om. F. τῶν (alt.)] C, om. F; cfr. 
p. 50, 9. II ἀσυνθέτου] C, συνθέτου F. 12 ἐπιφανείας] 
F, cfr. p. 52, 11: ἐπιφερείας C. 15 τί] C, τί ἐστι F. ἐν 
«φαίφᾳ] C, om. F; cfr. p. 54, Ἰ. 17 — om. F. 
ἐπὶ] C, cfr. p. 54, 11. 18 τῶν στερεῶν ἰσοπεριμέτρων] F, 
cfr. p. 64, 10; τὸ στερεὸν ἰσοπλεύρων C. 20 ἀνομοιογενῶν 
F, cfr, p. δά, 28. 21 οὕτως] om. F, cfr. p. 54, 24; olov 
Schmidt, del. Hultsch. Ante τί ins. πδ΄ C. 22 md’) πε΄ C, 
et similiter deinceps. Ti] om. F. 24 * — κώνου] om. F. 
35 ὁ] om. F. E re  ἰσοσκελές C. — 26 τί κῶνος σκαλη- 
νός F. 27 τίς] C, τί F. 


10 HERONIS 


α΄. Τίς ὀξυγώνιος κῶνος; 

ge’. Τίς ἀμβλυγώνιος κῶνος; 

αβ΄. Τί κόλουρος κῶνος; 

qy'. Τίς ἐπιφάνεια κώνου; 

οδ΄. Τί τομὴ κώνου; 6 

Ge‘, Περὶ κυλίνδρου ἄξονος καὶ βάσεως αὐτοῦ καὶ 
τομῆς κυλίνδρου. 

qs. Περὶ τομῆς κουνῶς. 

GË. Περὶ τῶν ἐκ δύο περιφερειῶν στερεῶν oyn- 
μάτων, σπείρας ἤτοι κρίκου. 10 

οη΄. Τίνες al τῶν εὐθυγράμμων στερεῶν σχημάτων 
διαφοραί; 

q9'. Τί ἐστι πυραμίς; 

ϱ΄. Τί ἐστι κύβος; 

ρα΄. Τί ἐστιν ὀκτάεδρον; 15 

oB'. Τί ἐστι δωδεκάεδρον; 

o. Τί ἐστιν εἰκοσάεδρον; 

o“. Ὅτι πλὴν τοῦ δωδεκαέδρου τὰ ὃ λόγον ἔχουσι 

πρὸς τὴν σφαῖραν. 


os, Τί ἐστι πρίσματα; 20 
os’. Τίνα τῶν σχημάτων οὔτε πυραμίδες οὔτε πρίσ- 
µατά εἶσι; 


od. Τίνα δὲ παραλληλόγραμμα πρίσµατα; 

on. Τίνα τὰ παραλληλεπίπεδα; 

o Tíà ἡ ἐν στερεῷ κάθετος; 35 

o. Τίνα và παραλληλόπλευρα ὀρθογώνια πρίσ- 
ματα, tiva δὲ οὐκ ὀρθογώνια; 

ρια΄. Τί ἐστι κύβος; 

of, Τί ἐστι δοκός; 


NN τίς] C. i F. 2 rig] C, εί F. 4 praem e F. 
xóvov C. 6 κυλίνδρου] F, κυλίνδό C. ἄξονος] Hultsch, ἄξω- 
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DEFINITIONES, 11 


90. Welcher der spitzwinklige Kegel? 
91. Welcher der stumpfwinklige Kegel? 
92. Was ist ein Kegelstumpf? 
93. Welcher ist ein Kegelmantel? 
94. Was ein Kegelschnitt? 
95. Von der Achse eines Zylinders, seiner Grundfläche 
und dem Zylinderschnitt. 
96. Vom Schnitt allgemein. 
97. Von den aus zwei Peripherien gebildeten kórper- 
lichen Figuren, Wulst oder Ring. 
98. Welche sind die Arten der gradlinigen körper- 
lichen Figuren? 
99. Was ist eine Pyramide? 
100. Was ist ein Würfel? 
101. Was ist ein Oktaeder? 
102. Was ist ein Dodekaeder? 
103. Was ist ein Tkosaeder? 
104. Die 4 (Körper) außer dem Dodekaeder haben ein 
Verhältnis zur Kugel. 
105. Was sind Prismen? 
106. Welche unter den Figuren sind weder Pyramiden 
noch Prismen? 
107. Und welche parallellinige Prismen? 
108. Welche sind die Parallelepipeda? 
109. Was ist eine Senkrechte im Raume? 
110. Welche sind die parallelseitigen rechtwinkligen 
Prismen, und welche nicht rechtwinklige? 
111. Was ist ein Würfel? 
112. Was ist ein Balken? 


vog CF. αὐτοῦ καὶ βάσεως F. 8 κοινῆς F. 9 ἐκ] F, 
om.C. 14 ἐστι "T C, ἐστιν εἰκοσάεδρον F; cfr. p. 64, 1. 
17 ἐστιν εἰκοσάεδρον] C, ἐσει κύβος F. 18 c] ge’ C, om. F. 


Ὄτι--19 σφαῖραν] C, om. F; cfr. p. 64, 19. 0 πρίσμα F. 


22 εἰσι], om. F. 23 τίνα--πρίσματα] περὶ παραλληλογράμμων 
πρισμάτων F, mg. ἴσως παραλληλοπλεύρων. 27 Ante τίνα 
δὲ ins. ϱιβ΄ C. 28 ρια΄] on C, et similiter deinceps. 
ρια΄--- κύβος] om. F. 
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ρλξ΄. 


HERONIS 


Τί ἐστι πλινϑίς; 


. Τί ἐστι σφηνίσκος; 

'. Τίνων καὶ πόσαι ἐν τοῖς σχήμασιν ἐπαφαί; 

. Περὶ ἴσων καὶ ὁμοίων σχημάτων. 

. Περὶ ἴσων γραμμῶν. 5 
. Περὶ ἴσων καὶ ἀντιπεπονϑότων σχηµότων. 
Περὶ τοῦ ἐν μεγέϑεσιν ἀπείρου. 

. Περὶ τοῦ ἐν μεγέϑεσι μέρους. 

'. Περὶ πολλαπλασίου. 

'. Περὶ τῆς κατὰ μεγέϑη ἀναλογίας. 10 
. Τίνα λόγον ἔχει πρὸς ἄλληλα τὰ μεγέθη: 

. Τίνα τὰ ἐν τῷ αὐτῷ λόγω μεγέϑη ἐστίν; 

'. 4ιάφοροι μεγεθῶν ἀναλογίαι. 

. Τίνα τὰ ὁμόλογα μεγέϑη; 

. Περὶ τῆς ἐν τοῖς μεγέϑεσι τῶν λόγων διαφορᾶς. ıs 
. ΙΙερὶ μεγεθῶν συμμέτρων καὶ ἀσυμμέτρων. 

, Περὶ εὐθειῶν συμμέτρων καὶ ἀσυμμέτρων. 

, Τίνα µέρη τῶν ἐν τοῖς μεγέϑεσι μετρήσεων 


καταμετροῦντα τὰ ὅλα; 


N τῶν εἰρημένων ἕκαστον δύναται; 20 
. Εὐθυμετρικά. 

. Ἐμβαδομετρικά. 

. Ἡρωνος ἀρχὴ τῶν γεωμετρουμένων. 

', Eiön τῆς μετρήσεως πέντε. 

. Κύκλων θεωρήματα ὃ. 25 


"Howvog εἰσαγωγαὶ τῶν γεωμετρουμένων.! 


2 σφη»ίσκος] F, φηνίσκος C. 3 τίνων] C, τίνες F; cfr. 


p. 70, 8. σχήμξ C. ἐπαφαί] F, ἐπαμφίαι C. 5 icov 
γραμμῶν] F, ἰσογράμμων C. 10 ρος F, μεγέϑει C. 


II μεγέθη] 


τῷ C. 


F, μεγέϑει C. 12 τὰ] om. F. αὐτῷ] F, αὐτῷ 
13 διάφοροι] scripsi; διαφοραὶ C, διαφόρων F. ἀνα- 
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DEFINITIONES. 18 


113. Was ist eine Plinthis? 

114. Was ist ein Spheniskos? 

115. Zwischen welchen und wie viele Berührungen gibt 
es bei den Figuren? 

116. Von gleichen und ühnlichen Figuren. 

117. Von gleichen Linien. 

118. Von gleichen und umgekehrt proportionalen Figuren, 

119. Vom Unendlichen in den Größen. 

120. Vom Teil in den Größen. 

121. Vom Vielfachen. 

122. Von der Proportionalität an den Größen. 

123. Welches Verhältnis haben die Größen zueinander? 

124. Welche sind die Größen, die in demselben Ver- 
hältnis stehen? 

125. Verschiedene Proportionalitäten der Größen. 

126. Was sind homologe Größen? 

127. Von der Verschiedenheit der Verhältnisse bei den 


Größen. 

128. Von kommensurablen und inkommensurablen 
Größen. 

129. Von kommensurablen und inkommensurablen Ge- 
raden. 


130. Welche sind bei den Vermessungen der GróBen 
die Teile, die das Ganze messen? 

131. Was gilt jedes der genannten (MaBe)? 

132, Längenmaße. 

133. Flächenmaße. 

134. Anfang der Geometrie von Heron. 

155. Fünf Arten der Vermessung. 

136. 4 Sätze über Kreise. 

137. Einleitung in die Geometrie von Heron.] 


mn — C; μμ. F, mg. ἴσως ἀναλογίαι; cfr. 
4 ὁμό ΜΉ Des F. 16 τῆς] F, τοῖς C. 
15 3 F, phus 


* 26 Ἤρωνος---γεωμετρουμένων] C; 
εἰσαγωγαὶ Ἡρωνος. oi". διαφοραὶ μεγεθῶν ἀναλόγων, ole. 

τίνα τὰ ὁμόλογα µε € d ϱΛβ΄. περὶ τῆς ἐν τοῖς μεγέϑεσι τῶν 
ραμμῶν διαφορᾶς 
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Καὶ τὰ uiv πρὺ τῆς γεωμετρικῆς στοιχειώσεως 
τεχνολογούμενα ὑπογράφων σοι καὶ ὑποτυπούμενος, 
ὡς ἔχει μάλιστα συντόμως, «4ιονύσιε λαμπρότατε, τήν 
τε ἀρχὴν καὶ τὴν ὕλην σύνταξιν ποιήσομαι κατὰ τὴν 
τοῦ Εὐκλείδου τοῦ στοιχειωτοῦ τῆς ἐν γεωμετρίᾳ 
θεωρίας διδασκαλίαν᾽ οἶμαι γὰρ οὕτως οὐ μόνον τὰς 
ἐκείνου πραγματείας εὐσυνόπτους ἔσεσϑαί σοι, ἀλλὰ 
καὶ πλείστας ἄλλας τῶν εἰς γεωμετρίαν ἀνηκόντων͵ 
ἄρξομαι τοίνυν ἀπὸ σημείου. 


α΄. [Περὶ σημείου.} 

Σημεῖόν ἐστιν, οὗ μέρος οὐϑὲν ἢ πέρας ἀδιάστα- 
Tov ἢ πέρας γραμμῆς, πέφυκε δὲ διανοία μόνῃ ληπτὸν 
εἶναι ὡσανεὶ ἀμερές τε καὶ ἀμέγεθες τυγχάνον. τοιοῦ- 
τον οὖν αὐτό φασιν εἶναι οἷον ἐν χρόνῳ τὸ ἐνεστὸς 
καὶ οἷον μονάδα ϑέσιν ἔχουσαν. ὅτι μὲν οὖν τῇ οὐσία 
ταὐτὸν τῇ μονάδι' ἀδιαίρετα γὰρ ἄμφω καὶ ἀσώματα 
καὶ ἀμέριστα' τῇ δὲ ἐπιφανεία καὶ τῇ σχέσει διαφέρει" 
ἣ μὲν γὰρ μονὰς ἀρχὴ ἀριϑμοῦ, τὸ δὲ σημεῖον τῆς 
γεωμετρουμένης οὐσίας ἀρχή, ἀρχὴ δὲ κατὰ ἔκϑεσιν, 


οὐχ ὡς μέρος ὃν τῆς γραμμῆς, ὡς τοῦ ἀριϑμοῦ μέρος so 


ἡ μονάς, προεπινοούμενον δὲ αὐτῆς: κινηθέντος γὰρ 
ἢ μᾶλλον νοηϑέντος ἐν ῥύσει νοεῖται γραμμή, καὶ 
οὕτω σημεῖον ἀρχή ἐστι γραμμῆς, ἐπιφάνεια δὲ στερεοῦ 
σώματος. 
β΄. [Περὶ γραμμῆς.] 
Γραμμὴ δέ ἐστι μῆκος ἀπλατὲς καὶ ἀβαϑὲς ἢ τὸ 
1 μὲν] mihi suspectum. 2 Ἔν FC, ὑπόγρα- 
φον 0. 5 Ante τῆς del. τῇ C. ματείας] C, διδα- 
μείνη εὐσυνόπτους] scri "Tox VE CE. εὐσύνάπτους ο. 


12 ληπτὸν] Schmidt, ors ἐπίληπτον Dasypodius. 15 ὅτι] 
ἔστι Friedlein. τῇ οὐσία] C*, D οὐσία CF. 16—17 καὶ ἀμέριστα 
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Auch in dieser möglichst kurzen Darstellung und Abriß 
der kunstgerechten Vorbereitung zu den Elementen der 
Geometrie, hochverehrter Dionysios, werde ich mich sowohl 
in der Grundlegung als im ganzen Aufbau an die Lehre 
des Eukleides halten, des Verfassers der Elemente der geo- 
metrischen Wissenschaft; so glaube ich nämlich, daß nicht 
nur seine Arbeiten, sondern auch viele andere über Gegen- 
stände, die unter die Geometrie gehören, dir übersichtlich 
sein werden. Ich werde also mit dem Punkte anfangen. 


1. [Vom Punkte.] 


Ein Punkt ist, was keinen Teil hat oder eine Grenze 
ohne Ausdehnung oder Grenze einer Linie, und sein Wesen 
ist es nur dem Gedanken faßbar zu sein, weil er sowohl 
ohne Teile als obne Größe ist. Man sagt daher, daß er von 
derselben Beschaffenheit ist als das Nu in der Zeit und die 
im Raume fixierte Einheit. Dem Wesen nach. ist er nun 
offenbar dasselbe als die Einheit; denn beide sind unteilbar, 
körperlos und teilerlos; aber der Erscheinung und dem Ver- 
halten nach sind sie verschieden; denn die Einheit ist An- 


:) fang der Zahl, der Punkt aber der geometrischen Gebilde 


Anfang, und zwar Anfang der Auseinandersetzung nach, 
nicht als Teil der Linie, wie die Einheit Teil der Zahl ist, 
und gedanklich ibr vorausgehend; denn aus der Bewegung 
des Punktes oder richtiger aus der Vorstellung eines im Fluß 


15 befindlichen Punktes entsteht die Vorstellung einer Linie, 


und in dem Sinne ist der Punkt Anfang der Linie wie die 
Fläche der des soliden Körpers. 


2. [Von der Linie.] 
Eine Linie aber ist eine Länge ohne Breite und Tiefe 


καὶ ἀσώματα F. 20 àv] zu, à» CF. 2] προεπινοού- 

μενον] scripsi, προεπινοουμένου CF. 22 γραμμή, καί] scripsi, 

γραμμῆς CF, γραμμή Hasenbalg. 23 οὕτω] scripsi, ὅτε CF. 

σημεῖον] "T ^ σημεῖα CF. γραμμῆς, γραμμὴ δὲ ἐπιφανείας, 
vELC d 


ἐπιφά ayring. 
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πρῶτον ἐν μεγέϑει τὴν ὑπόστασιν λαμβάνον ἢ τὸ ἐφ᾽ 
fv διαστατόν τε καὶ διαιρετόν: γίνεται δὲ δηµείου 
ῥυέντος ἄνωϑεν κάτω ἐννοία τῇ κατὰ τὴν συνέχειαν, 
περιέχεταί τε καὶ περατοῦται σημείοις πέρας ἐπιφανείας 
αὐτὴ γενομένη. λέγοιτο δὲ ἂν εἶναι γραμμὴ τὸ d 
ροῦν ἀπὸ τῆς σκιᾶς τὴν ἡλιακὴν ἀκτῖνα ἢ ἀπὸ τοῦ 
πεφωτισµένου μέρους τὴν σκιὰν καὶ ἐν ἱματίῳ ὡς ἐν 
συνεχεῖ νοουμένῳ τὸ χωρίξον τὴν πορφύραν ἀπὸ τοῦ 
ἐρίου ἢ τὸ ἔριον ἀπὸ τῆς πορφύρας. ἤδη δὲ κἀν τῇ 
συνηϑείᾳ τῆς γραμμῆς ἔννοιαν ἔχομεν ὡς μῆχος μόνον 
ἐχούσης, οὐκέτι δὲ πλάτος ἢ βάθος. λέγομεν γοῦν: εἷς 
τοῖχός ἐστι καϑ᾽ ὑπόϑεσιν πηχῶν Q, οὐκέτι ἀπυβλέ- 
ποντες εἰς τὸ πλάτος ἢ τὸ πάχος, ἢ ὁδὸς σταδίων v, 
τὸ μῆκος μόνον, οὐκέτι δὲ καὶ τὸ πλάτος αὐτῆς πολυ- 
πραγμονοῦντες, ὡς γραμμικὴν ἡμῖν εἶναι καὶ τὴν τοι- 
αύτην ἐξαρίθμησιν' αὐτίκα καὶ εὐθυμετρικὴ καλεῖται. 


γ΄. [Τίνες αἱ τῶν γραμμῶν διαφοραί:] 
Τῶν γραμμῶν αἱ μέν εἶσιν εὐϑεῖαι, αἱ δὲ οὔ, καὶ 


τῶν μὴ εὐθειῶν αἱ μέν εἰσι κυκλικαὶ περιφέρειαι 
ὀνομαζόμεναι, αἱ δὲ ἑλικοειδεῖς, al δὲ καμπύλαι. 


δ΄. [Τίς εὐθεῖα γραμμή;] 

Εὐθεῖα μὲν οὖν γραμμή ἐστιν, ἥτις ἐξ ἴσου τοῖς 
ἐπ᾽ αὐτῆς σημείοις κεῖται ὀρϑὴ οὖσα καὶ οἷον ἐπ᾿ 
ἄκρον τεταμένη ἐπὶ τὰ πέρατα" ἥτις δύο δοθέντων 
σημείων μεταξὺ ἐλαχίστη ἐστὶν τῶν τὰ αὐτὰ πέρατα 


l λαμβάνον] F, λαμβάνων C. ἐφ᾽] Hasenbalg, om. CF. 
3 τῇ ε Friedlein. 7 καὶ] ἢ Schmidt. 3l son 
xal € I με] F, εἰς C. 13 ἢ (alt.)] m 
(] efr. | = 33 
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oder das, was innerhalb der Größe zuerst Existenz annimmt, 
oder was nach einer Dimension Ausdehnung hat und teil- 
bar ist, und sie entsteht, indem ein Punkt von oben nach 
unten gleitet mittels des Kontinuitätsbegriffs, und ist ein- 

5 geschlossen und begrenzt durch Punkte, während sie selbst 
Grenze einer Fläche ist. Linie kann man nennen, was das 
Sonnenlicht vom Schatten oder den Schatten vom beleuch- 
teten Teil abtrennt, und an einem Kleid als ein Kontinuier- 
liches betrachtet was den Purpurstreifen von der Wolle oder 

10 die Wolle vom Purpurstreifen scheidet. Und auch schon im 
gewöhnlichen Sprachgebrauch haben wir den Begriff der 
Linie als etwas, das nur Länge hat, nicht aber zugleich 
Breite und Dicke. Wir sagen ja: eine Wand ist z. B. 100 
Ellen lang, ohne zugleich die Breite oder Dicke zu berück- 

15 sichtigen, oder: ein Weg von 50 Stadien, indem wir uns 
nur um die Länge, nicht aber zugleich auch um seine Breite 
kümmern, so daB auch diese Vermessung für uns linear ist; 
sie wird ja auch Lüngenmessung genannt. 


3. [Welche sind die Arten der Linien?] 
90 Die Linien sind teils gerade teils nicht, die nicht ge- 
raden sind teils Kreislinien, Bogen genannt, teils Schrauben- 
linien, teils krumme. 


4. [Was ist eine gerade Linie?] 


Eine gerade Linie ist eine solche, die eine den auf ihr 

35 befindlichen Punkten gleichmäßige Lage hat, gleichlaufend 
und wie völlig ausgespannt zwischen den Endpunkten. Sie 
ist zwischen zwei gegebenen Punkten die kleinste der Linien, 
SC dieselben Endpunkte M sie ist so beschaffen, daß 


εὐϑεῖαι C. 19 ui) πο "PO OF. 23 ἐπ᾽ αὐτῆς] 
Hultsch, ἐπ᾽ αὐτοῦ ' αὐτὴν mg. F!, 
ἑαυτῆς . er Buelide Tv. f 2, 4. 24 τεταμένη] Roles 
τεταμμένη © ἥτις] ἢ ἥτις Mayring. 25 μεταξὺ] Mayring, 
ofr. Theo so er D abre um Ch ἡ µετα CF. ἐλαχίστη] Dasypo- 
dius, ἐλάχιστος C 
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ἐχουσῶν γραμμῶν, καὶ ἧς πάντα τὰ μέρη πᾶσι τοῖς 
μέρεσι παντοίως ἐφαρμόξειν πέφυκε, καὶ τῶν περάτων 
μενόντων καὶ αὐτὴ μένουσα, οἷον ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ 
στρεφομένη καὶ περὶ τὰ αὐτὰ πέρατα, τὸν αὐτὸν ἀεὶ 
τόπον ἔχουσα. οὔτε δὲ μία εὐϑεῖα οὔτε δύο σχῆμα s 
τελοῦσιν. 


&'. [Ίίνες αἱ κυκλικαὶ γραμμαί;] 

Κυκλικαὶ γραμμαί εἶσιν, ὅσαι περὶ Ev σημεῖον 
περιφερῶς ἐπ᾽ ἄκρον τεταμέναι ἢ κύκλους ἢ μέρη 
κύκλων ἀποτελοῦσι μόναι τῶν ἄλλων γραμμῶν yü- ιο 
ματος οὖσαι ποιητικαί. 


ς΄. [Τίνες αἱ καμπύλαι γραμμαί;] 

Τῶν δὲ καμπύλων γραμμῶν ἔστιν μέντοι πλῆϑος 
ἄπειρον: αἱ μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ αὐτὰ μέρη τὰ κοῖλα 
ἔχουσιν, al δὲ οὔ. ἐπὶ τὰ αὐτὰ μὲν οὖν κοίλη γραμμή 15 
ἐστιν. ὅταν δύο σημείων ληφϑέντων αὐτῆς ὁποιωνοῦν 
ἡ τὰ σημεῖα ἐπιζευγνύουσα εὐϑεῖα ἤτοι κατ αὐτῆς 
πίπτῃ τῆς γραμμῆς ἢ ἐντός, ἐκτὸς δὲ μηδέποτε. οὐκ 
ἐπὶ τὰ αὐτὰ μέρη κοίλη γραμμή ἐστιν ἡ οὐχ οὕτως 
ἔχουσα. 30 

ξ΄. [Τίνες αἱ ἑλικοειδεῖς γραμμαί:] 

Eck δὲ γραμμή ἐστιν ἐν ἐπιπέδῳ μέν, ἐὰν εὐθείας 
μένοντος τοῦ ἑτέρου πέρατος [καὶ] κινουμένης ἐν τῷ 
ἐπιπέδῳ, ἕως εἰς τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατασταϑῇ, φέρηταί 
τι σημεῖον ἀπὸ τοῦ μένοντος πέρατος ὁμοῦ ἀρξάμενον ss 
τῇ εὐϑεία᾽ καὶ ἡ μὲν ἀπὸ ταύτης τῆς εὐϑείας γινομένη 
γραμμὴ κύκλος ἔσται, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ κατὰ τῆς εὐϑείας 


1 ἦς] Dasypodius, εἰς CF. 2 καὶ] ἢ ἡ Schmidt, cfr. Pro- 
clus in Eucl. p. 110, 21. 16 ὁποιωνοῦν] ΕΟ", ὁποιονοῦν C. 
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alle Teile mit allen Teilen vollständig kongruieren, und 
wenn die Endpunkte bleiben, bleibt sie auch selbst, wenn 
sie gleichsam in derselben Ebene und um dieselben End- 
punkte gedreht wird, indem sie immer denselben Ort ein- 
s nimmt. Weder eine noch zwei Geraden bringen eine Figur 
zustande. 
5. [Was sind Kreislinien?] 


Kreislinien sind solche, die um einen Punkt in die Runde 

völlig ausgespannt entweder Kreise oder Kreisteile bilden, 

10 indem sie zum Unterschied von allen anderen Linien allein 
im Stande sind eine Figur hervorzubringen. 


6. [Was sind krumme Linien?] 


Von den krummen Linien aber gibt es in der Tat eine 
unbegrenzte Anzahl; sie haben n&mlich teils die Krümmung 
ıs nach derselben Seite teils nicht. Eine Linie ist nun nach 
derselben Seite gekrümmt, wenn die Gerade, die zwei be- 
liebig herausgegriffene ihrer Punkte verbindet, entweder 
auf der Linie selbst fällt oder innerhalb derselben, außer- 
halb aber niemals. Nicht nach derselben Seite gekrümmt 
90 aber ist eine Linie, die sich so nicht verhält. 


7. [Was sind Schneckenlinien?] 


Eine Schneckenlinie aber entsteht, in der Ebene, wenn, 
während eine Gerade, deren einer Endpunkt fest bleibt, sich 
in der Ebene bewegt, bis sie wieder zu derselben Lage 

35 zurückgekehrt ist, vom festen Endpunkt gleichzeitig mit der 
Linie anfangend ein Punkt sie durchläuft; dann wird die 
durch jene Gerade entstehende Linie ein Kreis sein, die 
aber, welche durch den EN cin Όνομα ἘΝ 


18 πίπτη] Hultsch, τμ. CF. 19 οὐχ] Πω om. C; 

οὐκ F, mg. C*. νοντος Där, cfr. Archimedes II 

50, 23; μενούσης y xal] 24 ἕως] fog ἄν 

[ultsch. 26 γινομένη] suroouden F. 27 ΜΙ κοίλη F. 
κατὰ] Schmidt, ὧς. Archimedes II p. 62, 3; om. CF. 
9* 
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φερομένου σημείου ἕλιξ καλεῖται. ἐὰν δὲ παραλληλογράμ- 
µου ὀρϑογωνίου μενούσης μιᾶς πλευρᾶς τῶν περὶ τὴν 
ὀρϑὴν γωνίαν περιενεχϑέντος τὸ μὲν παραλληλόγραμ- 
μον εἰς τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατασταϑῇ, ὕϑεν ἤρξατο 
φέρεσθαι, ἅμα δὲ τῷ παραλληλογράμμῳ σημεῖόν τι 
φέρηται κατ αὐτῆς τῆς μὴ μενούσης παραλλήλου 
ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ ἑτέρου πέρατος, τὸ μὲν [οὖν] περι- 
ληφϑὲν σχῆμα ὑπὸ τῆς τοῦ παραλληλογράμμου κινή- 
σεως καλεῖται κύλινδρος, ἡ δὲ ὑπὸ τοῦ φερομένου ση- 
μείον γραμμὴ γύνεται ἕλιξ, ἧς πᾶν μέρος ἐπὶ πᾶν 
ἐφαρμόζξει, ὅταν ἐπὶ τὰ αὐτὰ μέρη τὰ κοῖλα ἔχῃ. 


η΄. [Περὶ ἐπιφανείας.] 

Ἐπιφάνειά ἐστιν, ὃ μῆκος καὶ πλάτος μόνον ἔχει 
ἢ πέρας σώματος καὶ τόπου ἢ τὸ ἐπὶ δύο διαστατὸν 
ἀβαϑὲς ἢ τὸ παντὸς στερεοῦ τε καὶ ἐπιπέδου σχήματος 
κατὰ δύο διαστάσεις μήκους καὶ πλάτους ἐπιφαινόμε- 
νον πέρας. γίνεται δὲ ῥύσει ὑπὸ γραμμῆς κατὰ πλάτος 
ἀπὸ δεξιῶν im ἀριστερὰ ῥυείδης. καὶ νοοῖτ᾽ ἂν εἶναι 
ἐπιφάνεια πᾶσα σκιὰ καὶ πᾶσα χρόα, xa? ὃ καὶ χρόας 
ἐκάλουν οἱ Πυθαγόρειοι τὰς ἐπιφανείας: νοοῖτο καί, 
καθ ὃ μίγνυται ὁ ἀὴρ τῇ γῇ ἢ ἄλλῳ στερεῷ σώματι 
ἢ ὁ ἀὴρ ὕδατι ἢ τὸ ὕδωρ ποτηρίῳ ἢ ἄλλῳ τινὶ δοχείῳ. 

[Τίνες αἱ τῶν ἐπιφανειῶν γενικαὶ διαφοραί" ἢ τίς 
ἐπίπεδος ἐπιφάνεια;] 

Τῶν δὲ ἐπιφανειῶν αἱ μὲν ἐπίπεδοι καλοῦνται, 
al δὲ οὔ. 
„F000 ων 
2 τῶν ---8 SC del. Mayring. 9 περιενεχθέντος] scripsi, 


περιενεχθέντων CF, περιενεχϑέν Dasypodius. μὲν τό Dasypo- 
dius. παραλληλόγραμμον] F, παραλληλογράμμων C. 4 &ro- 
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entsteht, wird Schneckenlinie genannt. Wenn aber, in- 
dem ein rechtwinkliges Parallelogramm sich herumbewegt, 
wührend eine der den rechten Winkel umschlieBenden Seiten 
fest bleibt, das Parallelogramm wieder zu derselben Lage 

5 zurückkehrt, von der aus es sich zu bewegen anfing, und 
gleichzeitig mit dem Parallelogramm ein Punkt sich auf 
der nicht fest bleibenden Parallelen selbst bewegt von dem 
einen Endpunkt anfangend, so wird die durch die Bewegung 
des Parallelogramms entstandene Figur Zylinder genannt, 

10 die Linie aber, die von dem sich bewegenden Punkt be- 
schrieben wird, ist eine Schneckenlinie, von der jeder Teil 
mit jedem kongruiert, wenn sie die Krümmung nach der- 
selben Seite haben. 


8. [Von der Fläche.] 


15 Eine Fläche ist, was nur Länge und Breite hat, oder 
Grenze eines Körpers und eines Raumes, oder was nach 
zwei Dimensionen Ausdehnung hat ohne Tiefe, oder die be- 
grenzende Oberfläche jeder soliden und ebenen Figur nach 
den zwei Dimensionen der Länge und Breite. Sie entsteht 

20 durch Gleiten einer Linie, die in der Breite von rechts nach 
links gleitet. Und als Fläche kann man sich vorstellen jeden 
Schatten und jede Farbe, weshalb die Pythagoreer auch die 
Flächen „Farben“ nannten; ferner das, wo die Luft mit der 
Erde oder mit einem anderen soliden Körper zusammenstößt 

ss oder die Luft mit dem Wasser oder das Wasser mit dem 
Becher oder einem anderen Behälter. 

[Welche sind die Hauptarten der Flächen, oder was ist 
eine ebene Fläche?! 
Die Flächen aber werden teils ebene genannt, teils nicht 

30 ebene, 


κατασταϑῇ] Dasypodius, ἀποκατεστάθη C. — F. 
5 ἄμμα F. 6 μὴ] Dasypodius, om. CF. 7 οὖν] deleo. 9 ὑπὸ] 
ἀπόϊ cfr.p.18,27. I ἔχει F, sed corr. — 18 δυείσης] Hasen- 
balg (Dasypodii ῥυήσεις u sibi uult), ῥύησις C, ῥύσις F. mel 
Mayrın € votiv' CF. 20 Πυθαγόρειοι] F, πυθαγόριοι 

xal] gm ὁ Hultsch, 22 δοχίῳ F. 25 γενικαὶ] γενόμεναι F. 
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δ΄. [TE ἐστιν ἐπίπεδος ἐπιφάνεια;] 


᾿Επίπεδος ἐπιφάνειά ἐστιν, ἥτις ἐξ ἴσου ταῖς ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς εὐϑείαις χεῖται ὀρϑὴ οὖσα ἀποτεταμένη' ἧς 
ἐπειδὰν δύο σημείων ἄψηται εὐθεῖα, καὶ ὕλη αὐτῇ 
κατὰ πάντα τόπον παντοίως ἐφαρμόζεται, τουτέστιν ἡ 
κατὰ ὅλην εὐϑεῖαν ἐφαρμόξουσα, καὶ ἡ ἐλαχίστη πασῶν 
τῶν τὰ αὐτὰ πέρατα ἐχουσῶν ἐπιφανειῶν, καὶ ἧς πάντα 
τὰ μέρη ἐφαρμόζειν πέφυκε. 


ι΄. [Τίς δὲ οὐκ ἐπίπεδος ἐπιφάνεια:] 


Οὐκ ἐπίπεδοι ἐπιφάνειαί εἶσιν αἱ μὴ οὕτως ἔχου- 
σαι, τουτέστιν al μὴ πάντη xav εὐϑείας φερόμεναι 
γραμμάς, ἔχουσαι δέ τινα ἀνωμαλίαν καὶ οὐκ ὀρϑαὶ 
δι᾽ ὅλου. 

ια΄. [Περὶ στερεοῦ σώματος.] 


Στερεόν ἐστι σῶμα τὸ μῆκος καὶ πλάτος καὶ βάθος 
ἔχον ἢ τὸ ταῖς τρισὶ διαστάσεσι κεχρημένον. καλοῦν- 
ται δὲ στερεὰ σώματα καὶ o( τόποι. σῶμα μὲν οὖν 
μαθηματικόν ἐστι τὸ τριχῇ διαστατόν, σῶμα δὲ ἁπλῶς 
τὸ τριχῆ διαστατὸν μετὰ ἀντιτυπίας. περατοῦται δὲ 
πᾶν στερεὸν ὑπὸ ἐπιφανειῶν καὶ γίνεται ἐπιφανείας 
ἀπὸ τῶν πρόσω [ἔμπροσθεν] ἐπὶ τὰ ὀπίσω ἐνεχϑείσης. 


ιβ΄. [Περὶ γωνίας καὶ κεκλασμένης γραμμῆς.] 
Γωνία ἐστὶ συναγωγὴ πρὸς ἓν σημεῖον ὑπὸ κε- 
κλασμένης ἐπιφανείας ἢ γραμμῆς ἀποτελουμένη. κεκλασ- 


ὃ αὐτῆς F. ἀποτεταμένη] F, ἀποτεταμμένη C. ἧς] Hultsch, 
iv CF. Δ αὐτῇ] Schmidt, αὐτή CF. 6 καὶ] f Schmidt. 


πασῶν] C; πᾶτων F, mg. ἴσως πασῶν. 7 ἧς] Dasypodius, εἰς 
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9. [Was ist eine ebene Fläche? 


Eine ebene Fläche ist eine solche, die eine den auf ihr 
befindlichen Geraden gleichmüBige Lage hat gleichlaufend 
ausgespannt; und wenn eine Gerade zwei ihrer Punkte rührt, 

5 fällt auch die ganze Gerade an jeder Stelle vollkommen mit 
ihr zusammen, also eine Fl&che, die mit einer Geraden in 
ihrer ganzen Länge zusammenfällt, und die kleinste von 
allen Flächen, die dieselben Grenzen haben, und eine solche, 
deren sämtliche Teile die Eigenschaft haben, unter sich zu 

10 kongruieren. 


10. [Was ist eine nicht ebene Fläche?] 


Nicht ebene Flächen sind solche, die sich nicht so ver- 
halten, d. h. die sich nicht nach allen Richtungen hin nach 
geraden Linien bewegen, sondern eine Ungleichmäßigkeit 

15 haben und nicht durch und durch gleichlaufend sind. 


11. [Vom soliden Körper.] 


Ein solider Kórper ist, was L&nge, Breite und Tiefe hat, 
oder was drei Dimensionen besitzt. Ein mathematischer 
Körper ist also wie gesagt, was nach drei Dimensionen Aus- 

20 dehnung hat, Körper im allgemeinen aber, was nach drei 
Dimensionen Ausdehnung hat und Widerstand leistet. Be- 
grenzt aber ist jeder solide Körper von Flächen und entsteht, 
indem eine Fläche sich von vorn nach hinten bewegt. 


12. [Vom Winkel und von der gebrochenen Linie.] 


ə in Winkel ist die von einer gebrochenen Fläche oder 
Linie gebildete Zusammenziehung auf einen Punkt zu. Ge- 


CF. 8 Post µέρη add. KR τοῖς µέρεσι — Hultsch 
— Mayringio, cfr. p. 18, 1. II εὐϑείας LC. Aeren 
is] Hultsch, εὐθεῖαν Bs ναι γραμμαί CF. 7 σῶμα 
διαστατόν] om. F. ER ἔμπροσθεν] om. be odius. 
i ϑείσης F, corr. mg. 29 κεκλασμένῃ γραμμῇ ἢ ἐπιφα- 
en in Eucl. p. 138, 17; cfr. infra p. 24, 15. 24 ἆπο- 
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μένη δὲ λέγεται γραμμή, ἥτις ἐκβαλλομένη οὐ συμ- 
πίπτει αὐτὴ καϑ᾽ ἑαυτῆς. 


ιγ΄. [Τίνες αἱ γενικαὶ γωνιῶν διαφοραί;]} 


Τῶν δὲ γωνιῶν αἱ μέν εἰσιν ἐπίπεδοι, αἱ δὲ 
στερεαί, καὶ τῶν ἐπιπέδων ἢ στερεῶν al μέν εἶσιν 
εὐθύγραμμοι, αἱ δὲ οὔ. 


ιδ΄. [Τί ἐστι κοινῶς ἐπίπεδος γωνία;] 


Ἐπίπεδος μὲν οὖν ἐστι κοινῶς γωνία ἡ ἐν ἐπι. 
πέδῳ δύο γραμμῶν ἁπτομένων ἀλλήλων καὶ μὴ ἐπ᾽ 
εὐϑείας κειμένων πρὸς ἀλλήλας τῶν γραμμῶν κλίσις. 
εἰσὶ δὲ οὐ συνεχεῖς ἁπτόμεναι ἀλλήλων αἱ γραμμαί, 
ὅταν ἡ ἑτέρα προσεκβαλλομένη κατὰ τὴν ἑαυτῆς σύν- 
νευσιν μὴ πίπτῃ κατὰ τῆς ἑτέρας. καὶ ἄλλως δέ: 
ἐπίπεδός ἐστι γωνία γραμμῆς ἐν ἐπιπέδῳ πρὸς ἑνὶ 
σημείῳ κλάσις ἢ συναγωγὴ πρὺς Ev σημεῖον ὑπὸ κε- 
κλασμένῃ γραμμῇ. 


ιε΄. [Τίς ἡ ἐπίπεδος εὐϑύγραμμος γωνία;] 


᾿Επίπεδος δὲ εὐθύγραμμος καλεῖται γωνία, ὅταν 
ui περιέχουσαι αὐτὴν γραμμαὶ εὐθεῖαι ὧσιν [ἐπίπεδος 
δὲ γωνία ἡ ἐν ἐπιπέδῳ πρὸς ἑνὶ σημείῳ σύννευσις 
γραμμῆς], ἢ γραμμῆς εὐϑείας πρὸς ἑνὶ σημείῳ κλάσις᾽ 
οὕτω γοῦν γλωχῖνας ἐκάλουν οἱ Πυθαγόρειοι τὰς 
γωνίας. 


l ἐκβαλομένη C. οὐ] Hasenbalg, cfr. p. 28 , 22; om. CF. 
απ Schmidt, cfr. lin. 18. 2 αὐτὴ] Dasy- 
pour α i CF. ἑαυτῆς] — cfr. p. 18, 17 al.; ἑαυτήν 

. αὑτήν F. 6 εὐθύγραμμαι F. 10 κλίσις] Dasy- 
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brochen aber wird eine Linie genannt, deren Verlüngerung 
nicht mit ihr selbst zusammenküllt. 


13. [Welche sind die allgemeinen Arten der Winkel?] 


Die Winkel aber sind teils ebene, teils solide, und die 
5 ebenen oder soliden sind teils gradlinig, teils nicht. 


14. [Was ist allgemein ein ebener Winkel?] 


Ein ebener Winkel allgemein ist nun, wenn zwei Linien 
ih der Ebene einander rühren ohne auf einer Geraden zu 
liegen, die Neigung der Linien gegeneinander. Einander 

10 rührend aber, ohne kontinuierlich zu sein, sind die Linien, 
wenn die eine, nach der Richtung ihrer Neigung auf die 
andere verlängert, nicht auf der anderen fällt. Und auf 
andere Weise: ein ebener Winkel ist die Brechung einer 
Linie in der Ebene an einem Punkt oder eine Zusammen- 

15 ziehung auf einen Punkt zu unter einer gebrochenen Linie. 


15. [Was ist der ebene gradlinige Winkel?] 


Gradlinig eben aber wird ein Winkel genannt, wenn die 
ihn umschließenden Linien Geraden sind, oder die Brechung 
einer geraden Linie an einem Punkt; nach dieser Auf- 

20 fassung haben ja die Pythagoreer die Winkel Spitzen ge- 
nannt. 


podius, κλίσεις CF. 12 σύννευσιν] Hasenbalg, σύνευσιν C; 
σύνεσιν F, mg. ἴσως σύνευσιν. 14 γωνίας F. 15 «λάσις 
Dasypodius, cfr. Proclus in Eucl. p. 126, 10: κλίσις CF. ἢ 
Dasypodius, ἡ CF. ὑποκεκλασμένη γραμμή C, ἀποκεκλασμένη 
γραμμή F, ὑπὸ κεκλασµένης γραμμῆς Dasypodius. 19 ἐπί- 
πεδος--2ἱ pr. γραμμῆς) del. Friedlein. 20 ἑνὶ «ημείφ) scripsi, 
ἀνίσους CF. σύννευσις] Hasenbalg, σύνευοις CF. l yeau- 
μῆς (pr.)] F, γραμμᾶς C. ἢ] Dasypodius, ἡ CF. γραμμῆς (alt.)] 
asypodius, γραμμή CF. κλάσις] Dasypodius, κλίσις CF. 
22 Πυθαγόρειοι] F, Πυϑαγόριοι C. 
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ες’. [Τίνες al τῶν εὐθυγράμμων γωνιῶν διαφοραί;] 
Τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις οὐκ «ὐϑυγράμμων γωνιῶν 
πλῆθός ἐστιν ἄπειρον. τῶν δὲ ἐν τοῖς ἐπιπέδοις εὐϑυ- 
γράμμων γωνιῶν εἴδη ἐστὶ voie" αἱ μὲν γὰρ ὀρθαί, αἱ 
δὲ ὀξεῖαι, αἱ δὲ ἀμβλεῖαι καλοῦνται. 5 


i£. [Τίς ἡ ὀρθὴ γωνία;] 

Ὀρθὴ μὲν οὖν ἐστι γωνία ἡ τῇ ἀντικειμένῃ ἴση. 
ἀντικείμεναι δέ εἶσιν, ἃς ποιεῖ εὐθεῖα ἐπ εὐϑεῖαν 
σταϑεῖσα᾽ ὅταν γὰρ εὐϑεῖα im εὐθεῖαν σταθεῖσα τὰς 
ἐφεξῆς γωνίας ἴσας ἀλλήλαις ποιῇ, ὀρϑὴ ἑκατέρα τῶν ιο 
ἴσων γωνιῶν ἐστιν. 


ιη΄. [Τίς ἡ ὀξεῖα γωνία;] 
Ὀξεῖα γωνία ἐστὶν ἡ ἐλάττων ὀρϑῆς. 


υϑ΄. [Τίς ἡ ἀμβλεῖα γωνία;] 
᾽Αμβλεῖα δὲ ἡ μείζων ὀρθῆς' ὅταν γὰρ εὐϑεῖα ἐπ᾽ 18 
εὐϑεῖαν σταϑεῖσα γωνίας ἀνίσους ποιῇ, ἡ μὲν ἐλάττων 
καλεῖται ὀξεῖα, ἡ δὲ μείξων ἀμβλεῖα. 


κ΄. [Πῶς ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας αἱ εὐθύγραμμοι;] 
Πᾶσα μὲν ὀρθὴ πάσῃ ὀρϑῇ ἐστιν ἴση, οὐκέτι δὲ 
πᾶσα ὀξεῖα πάσῃ ὀξείᾳ ἐστὶν ἴση, οὐδὲ πᾶσα ἀμβλεῖα vo 
πάσῃ ἀμβλεία ἐστὶν ἴση. εὐϑείας γὰρ ἐπὶ εὐϑεῖαν στα- 
Belang καὶ ἐγκλινάσης ἀπὸ τῆς ὀρϑῆς μέχρι τούτου 


3 εὐθυγράμμων] οὐκ εὐϑυγράμμων C, corr. C“. 8 en — 
9 εὐθεῖαν] om. F. 8 . Dasypodius, cír. Eucl. I 
def. 10; εὐθεῖα C. 9 εὐθεῖαν] Dasypodius, εὐϑεῖα C. 
10 ἀλλήλαις ποιῇ] Hasenbalg, cfr. Eucl. I p. 4, 1; ἀλλήλας ποιεῖ 
CF. 13 ἐλάττων] F, ἔλαετον C. 15 δὲ] γωνία F. 16 ποιεῖ F. 
ἐλάττων] Herren F, ἔλαττον C. 17 μείζων] F, μεῖξον C. 
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16. [Welche sind die Arten der gradlinigen Winkel 2] 


Von den nicht gradlinigen Winkeln in der Ebene gibt 
es eine unendliche Anzahl. Von den gradlinigen Winkeln 
aber in der Ebene gibt es drei Arten; teils werden sie nüm- 

5 lich rechte, teils spitze, teils stumpfe genannt. 


17. [Was ist der rechte Winkel?) 


Recht ist nun der Winkel, der dem gegenüberliegenden 
gleich ist. Gegenüberliegend aber sind die Winkel, die eine 
Gerade auf einer Geraden aufgerichtet bildet; wenn näm- 

ı0 lich eine Gerade auf einer Geraden aufgerichtet die Nachbar- 
winkel unter sich gleich bildet, ist jeder der beiden gleichen 
Winkel ein rechter. 


18. [Was der spitze Winkel 2] 


Ein spitzer Winkel ist ein solcher, der kleiner ist als 
15 ein rechter. 


19. [Was ein stumpfer Winkel?] 


Ein stumpfer aber ein solcher, der größer ist als ein 
rechter; wenn nümlich eine Gerade auf einer Geraden auf- 
gerichtet ungleiche Winkel bildet, wird der kleinere spitz 

30 genannt, der größere aber stumpf. 


20. | Wie verhalten sich die gradlinigen Winkel zueinander?] 


Jeder rechte Winkel ist jedem rechten gleich, dagegen 
ist nicht auch jeder spitze jedem spitzen gleich, noch jeder 
stumpfe jedem stumpfen gleich. Wenn nämlich eine Gerade 

95 auf einer Geraden aufgerichtet wird und von dem rechten 
Winkel aus sich vorwürts neigt, so wird der spitze Winkel 
immer kleiner, bis die Geraden selbst zusammenfallen und 


18 RE Lag oeh εὐθύγραμμοι γραμμαί y^ Tei 
μοι γωνία 2, 20. 20 πάσῃ ὀξείᾳ] 

om. C. 22 piede Hasenbalg, e 2. in a 
p. 134, 26; ἐκκλινάσης CF. 
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ἐλαττοῦται ἢ ὀξεῖα, ἕως δυνιζήσωσιν αὐταὶ al εὐθεῖαι 
καὶ ἐφίκωνται ἀλλήλων, εὐθείας δὲ £m εὐϑεῖαν ora- 
ϑείσης καὶ ἀποκλινάσης ἀπὸ τῆς ὀρθῆς γωνίας μέχρι 
τούτου μείζων γίνεται ἡ ἀμβλεῖα, ἕως ἂν ὑπτιάσασα 
ἡ κάθετος En’ εὐθείας καὶ συνεχὴς γένηται τῇ ὑπο- 
κειμένῃ. 


κα΄. [Ὅτι ἡ ὀρϑὴ γωνία καὶ τὸ νῦν καὶ ἡ μονὰς 
ὁμοίως ἔχουσιν.] 

H ὀρϑὴ γωνία καὶ τὸ νῦν καὶ μονὰς ὁμοίως 
ἔχουσιν" i τε γὰρ ὀρθὴ γωνία ἀεὶ ἕστηκεν ἡ αὐτὴ u- 
νουσα τῆς ὀξείας καὶ ἀμβλείας ἐπ᾽ ἄπειρον µετακινου- 
μένων, ἤ τε μονὰς μὲν αὐτὴ ἕστηκεν, ὁ δὲ μερισμὸς 
περὶ αὐτὴν καὶ ἡ σύνϑεσις, καὶ τὸ νῦν δὲ αὐτὸ ἔστη- 
κεν, ὁ δὲ παρεληλυθὼς καὶ ὁ μέλλων ἐπ᾽ ἄπειρον. 


κβ΄. [Περὶ στερεᾶς γωνίας.] 

Στερεὰ γωνία κοινῶς μέν ἐστιν ἐπιφανείας ἐπὶ 
τὰ αὐτὰ μέρη τὰ κοῖλα ἐχούσης πρὸς ἑνὶ σημεύῳ Gvv- 
αγωγή. καὶ ἄλλως δέ: στερεὰ γωνία ἐστὶν ἡ ὑπὸ τριῶν 
ἢ πλειόνων γωνιῶν περιεχομένη |ἢ] συναγωγὴ στερεοῦ 
πρὸς ἑνὶ σημείῳ ὑπὸ κεκλασμένῃ ἐπιφανείᾳ. κεκλασ- 
μένη δέ ἐστιν ἐπιφάνεια πρὸς γραμμήν, ἥτις ἐκβαλ- 
λομένη οὐ συμπίπτει αὐτὴ καθ ἑαυτῆς' νοεῖται δὲ 
ἐκβαλλομένη, ὅταν [μὴ] φαίνηται μὴ ἐκβαίνουσα ὅλον 
αὐτῆς τὸ μῆκος: ὁμοίως καὶ ἐπίπεδον ἐκβαλλόμενον 
νοεῖται. 


| ἕως ἄν Hultsch. συνιξήσωσιν] F, συνιξίσωσιν C. ci] 
Dasypodius, καί CF. εὐθεῖαι] ἡ εὐθεῖα F. 2 ἀφίκονται F. 
A με ων] Dasypodius, ἡ μείξων CF. ὑπτιάσαντα F, corr. mg. 
9 μονὰς] ἡ μονάς Dasypodius, 10 γωνία] F, γωνεία 6. 
13 αὐτὸ] Dasypodius, αὐτή C, αὐτῆς F. 18 τριῶν ἢ πλείονων] 
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einander erreichen, wenn aber eine Gerade auf einer Ge- 
raden aufgerichtet wird und von dem rechten Winkel aus 
sich rückwürts neigt, so wird der stumpfe Winkel immer 
größer, bis die Senkrechte rückwärts geneigt mit der ge- 

s gebenen auf einer Geraden und kontinuierlich zu liegen 
kommt. 


21. [Der rechte Winkel und das Nu und die Einheit 
verhalten sich &hnlich.] 


Der rechte Winkel und das Nu und die Einheit ver- 
19 halten sich ühnlich; denn der rechte Winkel bleibt immer 
stehen, indem er derselbe bleibt, wührend der spitze und der 
stumpfe sich unbegrenzt ündern, und ebenfalls bleibt die 
Einheit selbst stehen, während Teilung und Summierung um 
sie her vorgehen, und auch das Nu bleibt selbst stehen, 
is während die vergangene und die kommende Zeit ins un- 
endliche gehen. 


22. [Vom soliden Winkel.] 


Ein solider Winkel ist allgemein die Zusammenziehung 
einer Flüche, welche die Krümmung nach derselben Seite 
20 hat, an einem Punkt, Und auf andere Weise: ein solider 
Winkel ist die von drei oder mehr Winkeln gebildete Zu- 
sammenziehung eines Körpers an einem Punkt unter einer 
gebrochenen Fläche. Gebrochen aber an einer Linie ist eine 
Fläche, deren Verlängerung nicht mit ihr selbst zusammen- 
25 fällt; verlängert aber wird eine Fläche gedacht, wenn sie 
offenbar ihre ganze Ausdehnung nicht überschreitet; ebenso 
wird auch eine Ebene verlängert gedacht. 


mn 4 0d01 008854 u mn — 


Hultsch, πλειόνων ἢ τριῶν CF, πλειόνων ἢ δύο Eucl IV 
P. 4,18. 19 J] deleo. 20 πρὸς ἑνὶ σημείῳ] Schmidt, ὑπὸ 
νὸς σημείου CF. ὑπὸ κεκλασμένῃ ἐπιφανείᾳ] addidi praeeunte 
Schmidtio, cfr. Proclus in Eucl. p. 128, 1δ6α.; om. CF. 21 δέ 
ἐσειν] addidi, om. CF. 22 06 — 23 1 om. F. 
22 8 Schmidt, cfr. p. 24, 1. αὐτὴ] Dasypodius, 
αὐτῆ C. 3 μὴ (ρτ.)] del. Mayring. 
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Ἰδίως δὲ εὐϑύγραμμοι στερεαὶ γωνίαι καλοῦνται, 
ὧν αί ἐπιφάνειαι αἱ ποιοῦσαι τὰς γωνίας ὑπὸ èn- 
πέδων εὐϑυγράμμων περιέχονται, ὡς αἱ τῶν πυραμί- 
don καὶ αἱ τῶν στερεῶν πολυέδρων καὶ al τοῦ κύβου, 
οὐκ εὐθύγραμμοι δὲ αἱ μὴ οὕτως ἔχουσαι, ὡς αἱ τῶν 
κώνων. 

κγ΄. [Περὶ σχήµατος.] 

Σγῆμά ἐστι τὸ ὑπό τινος ἤ τινῶν ὅρων περιεχό- 
μενον ἢ τὸ πέρατι ἢ πέρασι συγκλειόµενον. τουτὶ μὲν 
οὖν τὸ ἐσχηματισμένον: λέγεται δὲ ἄλλως σχῆμα πέρας 
συγκλεῖον ἀπὸ τοῦ συσχηματίξοντος. εἴρηται δὲ τὸ 
σχῆμα παρὰ τὸ σῆμα, ὅ ἐστι συγκλειόμενον ἢ συγκλεῖον. 
διαφέρει δὲ τὸ περιέχον πέρατος' πέρας μὲν γὰρ καὶ 
τὸ σημεῖον, οὔπω δὲ σχήματος ποιητικόν. 


κδ΄, [Τίνες οἵ τῶν σχημάτων t, 

Ὅροι δὲ σχημάτων εἰσὶν αἵ τε ἐπιφάνειαι καὶ 
γραμμαί. κέκληνται δὲ ὅροι παρὰ τὸ ὁρίξειν, μέχρι 
ποῦ τὸ σχῆμά ἐστι, τουτέστι τὰ τέλη τῶν σχημάτων 
καὶ τὰ πέρατα δείκνυται. 


κε΄. [Ίίνες αἱ γενικαὶ τῶν σχημάτων διαφοραί:] 
Τῶν δὲ σχημάτων ἃ μέν ἐστιν ἐπίπεδα, ἃ δὲ 
στερεά. ἐπίπεδα μὲν οὖν ἐστι τὰ ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ 
πάσας ἔχοντα τὰρ γραμμάς, στερεὰ δὲ τὰ μὴ ἐν τῷ 
αὐτῷ ἐπιπέδῳ πάσας ἔχοντα τὰς γραμμάς. 


* [ Τίνες αἱ τῶν ἐπιπέδων σχημάτων διαφοραί:] 
Τῶν ἐν ταῖς ἐπιφανείαις σχημάτων ἃ μέν εἰσιν 


1 εὐθύγραμμον F. 2 αἱ (pr.)] om. F. ὃ ὡς αἱ] ὡς καί F. 
5 αἱ (alt.)] ἐπί F. 9 πέρασι] F, πέρα” C. 10 ἐσχηματισμένον] 
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Speziell aber werden gradlinige solide Winkel solche 
genannt, bei denen die Flächen, welche die Winkel bilden, 
von gradlinigen Ebenen hergestellt werden, wie die der 
Pyramiden, die der soliden Polyeder und die des Würfels, 

5 nicht gradlinig aber solche, die sich nicht so verhalten, wie 
die der Kegel. 
23. [Von der Figur.] 


Figur ist, was von einer oder mehreren Grenzen um- 
schlossen wird, oder was ein ÁuBerstes oder mehrere ein- 
10 schlieBen. Dies ist nun das als Figur gebildete; auf andere 
Weise aber wird Figur genannt das einschlieBende Äußerste 
als figurenbildend. Das Wort Figur (Schema) aber ist von 
der Gemarkung (Sema) hergeleitet, d. h. das eingeschlossene 
oder einschließende. Umschließung aber und Äußerstes sind 
15 nicht synonym; ein Außerstes nämlich ist auch der Punkt, 
aber noch nicht fähig eine Figur zu bilden. 


24. [Welche sind die Grenzen der Figuren 2] 


Grenzen aber der Figuren sind die Flächen und Linien. 

Sie werden Grenzen genannt, weil sie bestimmen (begrenzen), 

20 bis wohin die Figur reicht, d. h. wo das Ende und das 
Äußerste der Figuren aufgezeigt wird. 


25. [Welche sind die allgemeinen Arten der Figuren?] 


Die Figuren aber sind teils ebene, teils solide. Ebene 

sind nun solche, die sämtliche Linien in derselben Ebene 

35 haben, solide aber solche, die nicht sämtliche Linien in der- 
selben Ebene haben. 


26. [Welche sind die Arten der ebenen Figuren?] 
Die Figuren in einer Fläche sind teils einfach, teils zu- 


— —— — ——E—.! — c 


15 οἱ] Hultech, αἱ CF. 20 hinc inc. V fol. 1* (numeros om.). 
23 ἐν] V, £v C, ἑνός F. 24 αὐτῶ] bis F. 25 ai] suprascr. V. 
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ἀσύνθετα, ἃ δὲ σύνθετα. ἀσύνθετα μὲν οὖν ἐδτι τὰ 
μὴ συγκείμενα ἐκ γραμμῶν, σύνθετα δὲ τὰ ἐκ γραμ- 
μῶν συγκείμενα. τῶν δὲ συνϑέτων σχημάτων τῶν ἐν 
ταῖς ἐπιφανείαις ἃ μέν ἐστιν ἐξ ὁμογενῶν σύνϑετα, ἃ 
δὲ ἐξ ἀνομογενῶν, οἷον οἱ λεγόμενοι τομεῖς τῶν κύκλων 
καὶ và ἡμικύκλια καὶ αἱ ἀψῖδες καὶ τὰ μείζονα τμή- 
ματα τῶν κύκλων. λέγοιντο d' ἂν ἐξ ὁμογενῶν σύν- 
ϑετα οἱ μηνίσκοι καὶ αἱ στεφάναι καὶ τὰ παραπλήσια. 


x£'. [Περὶ ἀσυνϑέτου ἐπιπέδου σχήματος, 6 ἐστι κύκλος.] 

Κύκλος ἐστὶ τὸ ὑπὸ μιᾶς γραμμῆς περιεχόμενον 
ἐπίπεδον. τὸ μὲν οὖν σχῆμα καλεῖται κύκλος, ἡ δὲ 
περιέχουσα γραμμὴ αὐτὸ περιφέρεια, πρὸς ἣν ἀφ᾽ ἑνὸς 


σημείου τῶν ἐντὸς τοῦ σχήματος κειμένων πᾶσαι al 


προσπίπτουσαι εὐϑεῖαι ἴσαι ἀλλήλαις εἰσίν. ἐὰν μὲν 
οὖν ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ τὸ σημεῖον , κέντρον xa- 
λεῖται, ἐὰν δὲ μὴ ἡ ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ, πόλος, ὡς 
ἔχει ἐπὶ τῶν ἐν ταῖς σφαίραις κύκλων. λέγεται δὲ καὶ 
ἄλλως κύκλος γραμμή, ἥτις πρὸς πάντα τὰ µέρη [πάντα] 
ἴσα ποιεῖ τὰ διαστήματα. γίνεται δὲ κύκλος, ἐπὰν 
εὐθεῖα ἐν τὸ αὐτῷ ἐπιπέδῳ ὑπάρχουσα μένοντος τοῦ 
ἑνὸς πέρατος τῷ ἑτέρῳ περιενεχθεῖσα εἰς τὸ αὐτὸ πάλιν 
ἐποκατασταϑῇ, ὅϑεν ἤρξατο φέρεσϑαι. 


κη΄. [ Περὶ διαμέτρου.] 
4ιάµετρος δὲ τοῦ κύκλου ἐστὶν εὐϑεῖά τις διὰ τοῦ 
κέντρου ἠγμένη καὶ περατουμένη ἐφ᾽ ἑκάτερα τὰ μέρη, 


3 τῶν (ρτ.)] d V. 4 σύνθετα-- ὂ ἀνομογενῶν] om, V. 
6 al] om. F. 7 ἐξ ὁμογενῶν σύνθετα] om. C VF, add. Hasen- 
d'A (post MUI yr 8), cfr. Proclus in Eucl. p. 163, v.i 
καὶ oi corr. ex oi V?. μηνίσχοι] VF, µικίσκοι C. 


ec VF, ἐστεφάναις. 12 αὐτὸ γραμμή V. 14 εἴσαι c. 


in 
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sammengesetzt. Einfach sind nun solche, die nicht aus 
mehreren Linien zusammengefügt sind, zusammengesetzt 
aber solche, die aus mehreren Linien zusammengefügt sind. 
Die zusammengesetzten Figuren in einer Flüche sind teils 
5 aus gleichartigen Linien zusammengesetzt, teils aus ungleich- 
artigen, wie die sogenannten Ausschnitte aus dem Kreis, 
die Halbkreise, die Apsiden und die größeren Kreisabschnitte. 
Als aus gleichartigen Linien zusammengesetzt können da- 
gegen genannt werden die Móndchen, die Krünze und der- 
10 gleichen. 


27. [Von der nicht zusammengesetzten ebenen Figur, 
d. h. vom Kreise.] 
Ein Kreis ist die von einer Linie umschlossene Ebene. 
Die Figur wird also Kreis genannt, die sie umschlieBende 
15 Linie aber Umkreis, und alle Geraden, die zu diesem reichen 
von einem der innerhalb der Figur gelegenen Punkte aus, 
sind unter sich gleich. Wenn nun dieser Punkt in derselben 
Ebene liegt, wird er Mittelpunkt genannt, wenn er aber 
nicht in derselben Ebene liegt, Pol, wie es sich bei den 
50 Kreisen auf Kugeln verhält. Aber auch auf andere Weise 
wird Kreis genannt eine Linie, die nach allen Teilen gleiche 
Entfernungen bildet. Ein Kreis entsteht, wenn eine Gerade, 
indem sie in derselben Ebene bleibt, während der eine End- 
punkt fest liegt, mit dem anderen herumgeführt wird, bis 
25 sie wieder in dieselbe Lage zurückgebracht ist, von wo sie 
sich zu bewegen anfing. 


28. [Vom Durchmesser.] 


Durchmesser aber des Kreises ist eine Gerade, die durch 
den Mittelpunkt gezogen ist und auf beiden Seiten (durch 


ἀλλήλοις C. 15 jv mg. F, J CF. 165 ἐν] εἶεν F. 
18 κύκλος] κύκλος ἐστ F. ph Dasypodius, om. CVF. πάντα 
del. Dasypodius, πρὸς πάντα CVF Tw om. F. 20 εὐθεῖα 
εὐθεῖα γραμμή F. 21 ἑνὸς] VF, ἐντός 25 τὰ] V, om. 
CF. Post µέρη add. ὑπὸ τῆς τοῦ κύκλου περιφερείας Dasypo- 
dius, cfr. Eucl. Y 17. 


Heronis op. vol. IV ed. Hoiberg. : 8 
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ἥτις καὶ δίχα τέμνει τὸν κύκλον, ἢ εὐϑεῖα διὰ τοῦ κέν- 
τρου ἕως τῆς περιφερείας διηγμένη. 


κϑ΄. [Περὶ τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἐξ ἀνομογενῶν συν- 
ϑέτων περιφερειῶν σχημάτων, οἷον τί ἐστιν ἡμικύκλιον;] 

Ἡμικύκλιόν ἐστιν τὸ περιεχόμενον σχῆμα ὑπό τε 5 
τῆς διαμέτρου καὶ τῆς ἀπολαμβανομένης ὑπ᾽ αὐτῆς 
περιφερείας, ἢ τὸ ὑπὸ διαμέτρου κύκλου καὶ περιφε- 
ρείας περιεχόμενον σχῆμα. 


λ΄. [Τί ἐστιν dwig; 
Ayis δέ ἐστιν τὸ ἔλαττον ἡμικυκλίου περιεχόμε- ιο 
νον ὑπὸ εὐϑείας ἐλάττονος τῆς διαμέτρου καὶ περιφε- 
ρείας ἐλάττονος ἡμικυκλίου. 


λα΄. [TÉ ἐστιν τμῆμα κύκλου τὸ μεῖξον;] 


Τμῆμα δὲ κύκλου τὸ μεῖζόν ἐστιν, ὃ περιέχεται 
ὑπὸ εὐϑείας ἐλάττονος τῆς διαμέτρου καὶ περιφερείας ıs 
μείξονος ἡμικυκλίου. 


AB'. [Τί ἐστι κοινῶς τμῆμα κύκλου:] 
Κοινῶς δὲ τμῆμα κύκλου ἐστίν, ἄν τε μεῖξον ἄν 


τε ἔλαττον ἡμικυκλίου, τὸ περιεχόμενον σχῆμα ὑπὸ 
εὐϑείας καὶ κύκλου περιφερείας. 20 


λγ΄. [Tis ἡ ἐν τμήματι κύκλου γωνία:] 
Ἐν τμήματι κύκλου γωνία ἐστίν, ὕταν ἐπὶ τῆς 
περιφερείας τοῦ τμήματος ληφϑῇ τι σημεῖον, ἀπὸ δὲ 
1 καὶ] V, cfr. Eucl. I p. 4, 11; om. CF. ἢ] Dasypodius, 


ἡ CF, om. V. διὰ τοῦ κέντρου] δ᾽ αὐτοῦ V. 3 ἀνομοιογε- 
νῶν F. 4 olov] V, ἤγουν CF. 5 ἐστι VF. τε] om. V. 
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den Kreis) begrenzt wird, welehe auch den Kreis in zwei 
gleiche Teile zerschneidet, oder eine Gerade durch den 
Mittelpunkt bis zum Umkreis gezogen. 


5 29. [Von den Figuren in der Ebene, welche aus ungleich- 
artigen Peripherien zusammengesetzt sind, und zwar: 
was ist ein Halbkreis?] 
Ein Halbkreis ist die Figur, die umschlossen wird vom 
Durchmesser und dem durch ihn abgetrennten Kreisbogen, 
10 oder die vom Durchmesser eines Kreises und ihrem Kreis- 
bogen umschlossene Figur. 


30. [Was ist eine Apsis?] 
Eine Apsis aber ist, was kleiner ist als ein Halbkreis 
umschlossen von einer Geraden, die kleiner ist als der 
15 Durchmesser, und einem Kreisbogen, der kleiner ist als ein 
Halbkreis. 


31. [Was ist ein größerer Kreisabschnitt?] 
Ein größerer Kreisabschnitt aber ist ein solcher, der 
umschlossen wird von einer Geraden, die kleiner ist als der 
20 Durchmesser, und einem Kreisbogen, der größer ist als ein 
Halbkreis. 


32. [Was ist allgemein ein Kreisabschnitt?] 
Ein Kreisabschnitt aber allgemein, ob gróBer oder kleiner 
als ein Halbkreis, ist die von einer Geraden und einem Kreis- 
25 bogen umschlossene Figur. 


33. [Was ist der Winkel in einem Kreisabschnitt?] 


Ein Winkel in einem Kreisabschnitt ist, wenn auf dem 
Bogen des Abschnitts ein Punkt genommen wird, und vom 


6 καὶ τῆς) καί V. 7 ἢ--περιφερείας] om. F. 8 περιεχό- 
μενον] τὸ ον weg CF, συνεχόμενον V. 10 ἐστι ΥΕ. ἡμι- 
κύκλιον C Y. 1 ἐλάττονος--]δ περιφερείας] V, 
om. CF. 17 E de ο — del V, om. CF. 21 Τίς] v, 
efr. p. 4, 17; 0 ἡ ἐν Ya 

8» 
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τοῦ σημείου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς εὐθείας ἐπιζευχθῶσιν 
εὐθεῖαι, ἡ περιεχομένη γωνία ἐν τῷ σχήματι. 


λδ΄. [Τί ἐστιν τομεὺς κύκλου;]} 

Τομεὺς δὲ κύκλου ἐστὶ τὸ περιεχόμενον σχῆμα 
ὑπὸ δύο μὲν εὐϑειῶν, μιᾶς δὲ περιφερείας, ἢ τὸ xio- 
ἐχόμενον σχῆμα ὑπὸ τῶν τὴν τυχοῦσαν ἐν κύκλῳ yo- 
νίαν περιεχουσῶν εὐϑειῶν καὶ τῆς ἀπολαμβανομένης 
ὑπ᾽ αὐτῶν περιφερείας. 


λε΄. [Περὶ τῶν ἐκ δύο περιφερειῶν ἐπιπέδων σχη- 
μάτων καὶ λοιπῶν, τουτέστι περὶ κυρτῆς καὶ κοίλης 
περιφερείας.] 
Πᾶσα περιφέρεια κατὰ μὲν τὴν πρὸς τὸ περιεχό- 
μενον χωρίον νόησιν κοίλη καλεῖται, κατὰ δὲ τὴν πρὸς 
τὸ περιέχον κυρτή. 


1ς΄. [Τί ἐστι μηνίσχος;] 

Μηνίσκος τοίνυν ἐστὶ τὸ περιεχόμενον σχῆμα ὑπὸ 
δύο περιφερειῶν κοίλης καὶ κυρτῆς, ἢ δύο κύκλων οὐ 
περὶ τὸ αὐτὸ κέντρον ὑπεροχή, ἢ τὸ περιεχόμενον ὑπὸ 
δύο περιφερειῶν ἐπὶ τὰ αὐτὰ μέρη τὰ κοῖλα ἐχουσῶν. 


AE'. [Ti ἐστι στεφάνη:] 

Στεφάνη δέ ἐστιν τὸ περιεχόμενον σχῆμα ὑπὸ [τῶν] 
δύο κυρτῶν περιφερειῶν, ἢ δύο κύκλων περὶ τὸ αὐτὸ 
κέντρον ὑπεροχή. 

1 εὐϑείας] γραμμῆς V. 2 iwer τμήματι V. Deinde 
add. ἐστι τωήµατος κύκλου γωνία V, ἐστι τμήματος κυκλογώνου 
CF, del. Friedlein. 3 ἐστιν] V, ἐστι CF. view] Nr 

es. V. 


odius, οὖσαν V, οὐσίαν CF. περιεχοσῶν γωνίαν F. 
d ἐκ] F, ἐν C. ἐπιπέδων σχημάτων] τμημάτων F. 10 περὶ 
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Punkte nach den Endpunkten der Geraden gerade Linien 
gezogen werden, der in der Figur umschlossene Winkel. 


34. [Was ist ein Kreisausschnitt?] 


Ein Kreisausschnitt aber ist die von zwei Geraden und 

s einem Bogen umschlossene Figur, oder die Figur, die um- 

schlossen wird von den einen beliebigen Winkel im Kreise 

umschlieBenden Geraden und dem von ihnen abgetrennten 
Kreisbogen. 


35. [Von den aus zwei Kreisbögen zusammengesetzten ebenen 
10 Figuren usw., d. h. von dem konvexen und konkaven Bogen.] 


Jeder Bogen wird konkav genannt, wenn man ihn im 
Verhältnis zu dem umschlossenen Raum denkt, konvex aber, 
wenn zu dem umschließenden. 


36. Was ist ein Móndchen?] 


15 Ein Möndchen nun ist eine von zwei Kreisbögen, einer 
konkaven und einer konvexen, umschlossene Figur, oder die 
Differenz zweier Kreise, die nicht denselben Mittelpunkt 
haben, oder die von zwei Kreisbógen umschlossene Figur, 
welche die Krümmung nach derselben Seite hin haben. 


50 81. [Was ist ein Kranz?] 


Ein Kranz aber ist die von den Peripherien zweier 
Kreise umschlossene Figur, oder die Differenz zweier Kreise 
um denselben Mittelpunkt. 


$] τῆς F. καὶ κ aa, her Ab 4,20; κοίλης καί CF. 
13» σιν] εἶσε D d [o lins καὶ zveris] huc trans- 
posui; hic om. CF, u. ad lin. 11 ns Proclus in Eucl. p. 127, 10. 


κύκλων Panem. ὕλων CF. οὐ] scripsi, μή Dasypodius, 'om. 
CF. ls κέντρον ὄντων Dasypodius. ὑπεροχὴ] ὑπεροχὴ κοίλης 
καὶ κυρτῆς CF. 19 ἔχουσιν F. 81 ἐστι F. τῶν] deleo, ὅλων 
Friedlein; fort. scribendum ὑπὸ τῶν δύο κύκλων 5 
cum Hasenbalgio. 22 κύκλων] Dasypodius, ὅλων C 
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An’. [TV ἐστι πέλεκυς;] 
Πέλεκυς δέ ἐστι τὸ περιεχόμενον ὑπὸ ὃ περι- 
φερειῶν, δύο κοίλων καὶ δύο κυρτῶν. 


Καθόλου δὲ εἰπεῖν ἀπερίληπτόν ἐστι τὸ πλῆϑος 
τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἐκ περιφερειῶν σχημάτων, ἔτι 
δὲ μᾶλλον τῶν ἐν ταῖς ἐπιφανείαις. 


19’. [Τίνες ei τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις εὐϑυγράμμων 
σχημάτων διαφοραί;] 
Τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις εὐϑυγράμμων σχημάτων ἃ 
μέν εἶσι τρίγωνα ἢ τρίπλευρα, ἃ δὲ τετράγωνα ἢ τε- 
τράπλευρα, ἃ δὲ ἐπ᾽ ἄπειρον πολύγωνα ἢ πολύπλευρα. 


μ΄. [Ti ἐστι τρίγωνον;] 
Τρίγωνόν ἐστι σχῆμα ἐπίπεδον ὑπὸ τριῶν εὐθειῶν 
περιεχόμενον τρεῖς ἔχον γωνίας. 


μα΄. [Τίνα τῶν τριγώνων εἴδη καὶ πόσα:] 

Τῶν δὲ τριγώνων ἢ τριπλεύρων σχημάτων τὰ 
γενικώτατα εἴδη εἰσὶν ZE: ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν πλευ- 
ρῶν ἃ μὲν καλοῦνται ἰσόπλευρα, ἃ δὲ ἐσοσκελῆ, ἃ δὲ 
σκαληνά' ἀπὸ δὲ τῶν γωνιῶν ἃ μέν εἶσιν ὀρϑογώνια, 
ἃ δὲ ὀξυγώνια, ἃ δὲ ἀμβλυγώνια. ἐπὶ μὲν οὖν τῶν 
ὀρθογώνιων δύο γένη, τό τε ἰσοσκελὲς καὶ τὸ σκαλη- 
νὸν ἐπ᾿ ἄπειρον προϊόν: οὐδὲν γὰρ ὀρθογώνιον ἰσό- 
πλευρον᾽ τὰ δὲ ἄλλα τρίγωνα τὰ μὴ ὀρϑογώνια πλὴν 
τοῦ ἰσοπλεύρου οὐ δύο μόνον ἔχει φύσεις, ἀλλὰ καὶ 
ἐπ᾽ ἄπειρον χωρεῖ. 


5 ἐκ περιφερειῶν] Hultsch, περιφερειῶν CF, περιφερὼν 
Dasypodius, 7 rursus inc. V. αἱ] V, mg. F, ἐκ CF. ἐν τοῖς] 


un 
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38. [Was ist ein Doppelbeil?] 


Ein Doppelbeil aber ist die von 4 Kreisbögen, zwei 
konkaven und zwei konvexen, umschlossene Figur. 


Überhaupt aber ist die Zahl der aus Kreisbögen gebil- 
5 deten Figuren in der Ebene unbestimmbar, und noch mehr 
der in den Flächen. 


39. [Welche sind die Arten der gradlinigen Figuren in 
der Ebene?] 


Die gradlinigen Figuren in der Ebene sind teils Dreiecke 
10 oder dreiseitige, teils Vierecke oder vierseitige, teils ins un- 
begrenzte Vielecke oder vielseitige. 


40. [Was ist ein Dreieck?] 


Ein Dreieck ist eine ebene von drei Geraden umschlossene 
Figur mit drei Winkeln. 


1 41. [Welche sind die Arten der Dreiecke und wieviele?] 


Von den Dreiecken aber oder dreiseitigen Figuren gibt 
es sechs Hauptarten; nach den Seiten nümlich werden sie 
teils gleichseitig, teils gleichschenklig, teils ungleichseitig 
genannt; nach den Winkeln aber sind sie teils rechtwinklig, 

30 teils spitzwinklig, teils stumpfwinklig. Bei den rechtwink- 
ligen gibt es nun nur zwei Arten, gleichschenklige und die 
ins unbegrenzte gehenden ungleichseitigen; denn ein gleich- 
seitiges rechtwinkliges gibt es nicht; die anderen, nicht 
rechtwinkligen Dreiecke aber, das  gleichseitige aus- 

35 genommen, haben nicht zwei Arten allein, sondern gehen ins 

unbegrenzte. 


om. V. 10 ἃ δὲ--τετράπλευρα] om. V. 14 ἔχων C. 
15 τῶν] om. V. 20 ov] V, om. CF. 21 τὸ σκαληνὸκ--- 
22 ὀρδογώνιον] om. V. 22 οὐδὲν] Hasenbalg, οὐδὲ CF. 


ὀρθογωνίου ἰσοπλεύρου F. 23 μὴ] μέν V. 24 οὐ] om. V. 
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μβ΄. [Τί τὸ ἐσόπλευρον :] 
ἸΙσόπλευρον μὲν οὖν ἐστιν, ὅταν τρεῖς ἴσας ἔχη 


* 


πλευρὰς ἢ γωνίας. 


μγ΄. [Τί τὸ ἰσοσκελές;] 
Ἰσοσκελὲς δέ, ὅταν τὰς δύο μόνας ἴσας ἔχῃ πλευράς. s 


μδ΄. [Ti τὸ σκαληνόν:] 
Σκαληνὰ δέ, ὅσα τὰς τρεῖς ἀνίσους ἔχει πλευράς. 


με΄. [Τί τὸ ὀρθογώνιον;] 
Ὀρθογώνιον δέ ἐστι τὸ μύαν ἔχον ὀρϑὴν γωνίαν. 


us’. [Ti τὸ ὀξυγώνιον:) 10 
Ὀξυγώνιον δὲ τὸ τὰς τρεῖς ὀξείας ἔχον γωνίας. 


ug. [Τί τὸ ἀμβλυγώνιον;] 
᾽Αμβλυγώνιον δὲ τὸ μίαν ἔχον ἀμβλεῖαν γωνίαν. 


μη΄. [ Τοιγώνων ἰδιότητες.] 
Τὰ μὲν οὖν ἰσόπλευρα πάντα ὀξυγώνιά ἐστι, τῶν 18 
δὲ ἰσοσκελῶν καὶ σκαληνῶν ἃ μέν εἶσιν ὀρθογώνια, 
ἃ δὲ ὀξυγώνια, ἃ δὲ ἀμβλυγώνια. 


μϑ΄. [Περὶ τετραπλεύρων σχημάτων. 
Τί ἐστιν τετράπλευρον ἐπίπεδον] 
Τετράπλευρον ἐπίπεδόν ἐστι σχῆμα τὺ ὑπὸ τεσσά- 20 
ρων εὐϑειῶν περιεχόμενον τέσσαρας ἔχον γωνίας. 


ν΄. | Τίνες αἱ τῶν τετραπλεύρων διαφοραί:] 
Τῶν τετραπλεύρων σχημάτων ἃ μέν εἶσιν ἰσό- 


2 ἔχῃ] V, ἔχει CF. 5 ἰσοσκελῆ δὶ ὅσα V. μόνον V 
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42. [Was ist ein gleichseitiges Dreieck? 
Gleichseitig ist nun ein Dreieck, wenn es drei gleiche 
Seiten oder Winkel hat. 


43. [Was ein gleichschenkliges?] 
5 Gleichschenklig aber, wenn es nur die zwei Seiten 
gleich hat. 
44. |Was ein ungleichseitiges?] 
Ungleichseitig aber solche, die alle drei Seiten ungleich 
haben. 
10 45. [Was ein rechtwinkliges?] 
Rechtwinklig aber ist ein solches, das einen rechten 
Winkel hat. 
46. [Was ein spitzwinkliges?] 
Spitzwinklig &ber ein solches, das drei spitze Winkel hat. 


15 41. [Was ein stumpfwinkliges?] 


Stumpfwinklig aber ein solches, das einen stumpfen 
Winkel hat. 


48. | Eigentümlichkeiten der Dreiecke. ] 
Die gleichseitigen sind nun sämtlich spitzwinklig, von 
20 den gleichschenkligen und ungleichseitigen dagegen sind 
einige rechtwinklig, einige spitzwinklig, einigestumpfwinklig. 


49. [Von den vierseitigen Figuren. 


Was ist ein ebenes Viereck 7] 


Ein ebenes Viereck ist eine von vier Geraden umschlossene 
25 Figur, die vier Winkel hat. 


50. [Welche sind die Arten der Vierecke?] 
Von den Vierecken sind einige gleichseitig, einige nicht; 
ἴσας Vi we CF. ἔχῃ] scm, d ἔχει OVF. U γωνίας] \ V, 


om. CF. 7 A x υγώνια] om 19 ἐστιν] V, Ce CF. 
21 PNE, " C. ἔχων 0 
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πλευρα, ἃ δὲ οὔ- τῶν δὲ ἰσοπλεύρων ἃ μὲν ὀρθογώνια, 
ἃ δὲ οὔ. 
να΄. [Τίνα τετράγωνα:] 
Τὰ μὲν οὖν ὀρϑογώνια ἰσόπλευρα τετράγωνα κα- 
λεῖται. 
νβ΄. ]Τίνα τὰ ἑτερομήκη:] 
Τὰ δὲ ὀρθογώνια μέν, μὴ ἰσόπλευρα δέ, ἑτερομήκη 


καλεῖται. , 
vy". [TI ῥόμβοι;] 
Τὰ δὲ ἰσόπλευρα μέν. μὴ ὀρθογώνια δέ, ῥόμβοι. 


νδ΄. [Τί ῥομβοειδῆ;] 
Τὰ δὲ μήτε ἰσόπλευρα μήτε ὀρθογώνια, τὰς δὲ ἀπεν- 
αντίας πλευράς τε καὶ γωνίας ἴσας ἀλλήλαις ἔχοντα, 
ῥομβοειδῆ καλεῖται. 


νε΄. [Tiva παραλληλόγραμμα:] 

Ἔτι δὲ τῶν τετραπλεύρων ἃ μὲν καλεῖται παραλ- 
ληλόγραιμα, ἃ δὲ οὐ παραλληλόγραμμα" παραλληλό- 
γραµµα μὲν οὖν τὰ τὰς ἀπεναντίον πλευρὰς παραλλή- 
λους ἔχοντα, οὐ παραλληλόγραμμα δὲ τὰ μὴ οὕτως 
ἔχοντα. 


vg’, | Περὶ παραλληλογράμμων ὀρθογωνίων.] 
Τῶν δὲ παραλληλογράμμων ὅσα μὲν ὀρθογώνιά 
ἐστιν, περιέχεσϑαι λέγεται ὑπὸ τῶν τὴν ὀρϑὴν γωνίαν 
περιεχουσῶν εὐθειῶν' ἔστι γὰρ μέγιστον τῶν ὑπὸ ἴσων 


20 


πλευρῶν περιεχομένων παραλληλογράμμων τὸ ἐν ὀρϑῇ ss 


3 τετραγώνια V. 4 ἰσόπλευρα πη ἰσόπλευρα 
τετράπλευρα V. 11 τί weer B, om. C VF. I2 T& 
δὲ---14 καλεῖται] om. V. 9 ἀλλήλαις] Dasypodius, ἀλλήλας 
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von den gleichseitigen aber sind einige rechtwinklig, andere 
nicht. 
51. [Was sind Quadrate?] 


Die rechtwinkligen gleichseitigen nun werden Quadrate 
5 genannt. 
52. [Was Rechtecke?] 


Die rechtwinkligen aber nicht gleichseitigen werden da- 
gegen Rechtecke genannt. 


53. [Was Rhomben?] 
10 Und die gleichseitigen aber nicht rechtwinkligen Rhomben. 


54. [Was Rhomboide?] 


Solche aber, die weder gleichseitig noch rechtwinklig 
sind, aber die gegenüberstehenden Seiten.und Winkel unter 
sich gleich haben, werden Rhomboide genannt. 


15 55. [Was Parallelogramme?] 


Ferner werden von den Vierecken einige Parallelo- 
gramme genannt, einige nicht Parallelogramme; Parallelo- 
gramme sind solche, die die gegenüberstehenden Seiten par- 
allel haben, nicht Parallelogramme solche, die sich nicht so 

20 verhalten, 


56. [Von den rechtwinkligen Parallelogrammen.] 


Von den rechtwinkligen unter den Parallelogrammen 
sagt man, daß sie umschlossen werden von den den rechten 
rechten Winkel umschließenden Geraden; denn unter den 

15 von gleichen Seiten umschlossenen Parallelogrammen ist 


CF. ἔχοντα] ἔχοντα τῷ O, τῷ del; ἔχοντας τῷ F. 14 pe 
Br F. 5 Τίνα] V, τίνα τὰ CF. 16 Ἔτι] ἐπί V. 

8 ἀπεναντίων V. 22 ὅσα μὲν ὀρθογώνια] V, ὀρθογωνίων 
ὅσα CF, ὀρθογώνια ὅσα Dasypodius, 23 ἐσειν] V, fort CF. 
24 ἴσων] V, τῶν ἴσων CF. 25 περιεχόμενον V. 
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γωνία. ἐπ᾽ ἄπειρον γὰρ ἐπινοεῖται παραλληλόγραμμα 
[δὲ ὅσα] ὑπ᾽ ἴσων περιεχόμενα πλευρῶν διάφορα κατὰ 
τὸ ἐμβαδὸν τυγχάνοντα: ὧν τὰ μὲν ὀξείας γωνίας 
ἔχοντα ἐλάττονα γίνεται, τὸ δὲ ἔχον τὴν ὀρθὴν μέ. 
γιστον. ἐπεὶ οὖν ἐλάττους ἀεὶ αἱ ὀξεῖαι εὑρίσκονται, 
ol βουλόμενοι ἀναμετρεῖν τὰ τοιαῦτα σχήματα ὅρον 
καὶ ὑπόστασιν ἔϑεντο τὸν περὶ τὴν ὀρϑὴν γωνίαν λόγον. 


v£'. [Τίς ὁ ἐν παραλληλογράμμῳ γνώμων;]} 
Παντὸς δὲ παραλληλογράμμου τῶν περὶ τὴν διά- 
μέτρον αὐτῷ παραλληλογράμμων čv ὁποιονοῦν σὺν 
τοῖς δυσὶ παραπληρώμασι γνώμων καλεῖται. 


νη΄. [Τί ἐστι γνώμων κοινῶς:] 
Καϑόλου δὲ γνώμων ἐστὶν πᾶν, ὃ προσλαβὸν ὁτιοῦν, 
ἀρυϑμὸς ἢ σχῆμα, ποιεῖ τὸ ὅλον ὅμοιον, ᾧ προσείληφεν. 


νϑ΄. [Τί ἐστι τραπέξιον;| 
Τῶν παρὰ τὰ εἰρημένα τετραπλεύρων ἃ μὲν τρα- 
πέξια λέγεται, ἃ δὲ τραπεζοειδῆ. 


ξ΄. [Τίνα τὰ τραπέξια;]} 
Τραπέζια μὲν οὖν εἶσιν, ὅσα μόνον δύο παραλλή- 
λους ἔχει πλευράς. 


ξα΄. [Τίνα τὰ τραπεζοειδῆ :] 
Τραπεζοειδῆ δέ, ὅσα μὴ ἔχει παραλλήλους πλευράς. 


1 ἐπ᾿] add. Hultsch, om. CF V. 2 δὲ ὅσα] deleo, δέ del. 
Mayring. ὑπ᾽ ἴσων] Friedlein, ὑπὸ τῶν CFV, ὑπὸ τῶν ἴσων 
Hasenbalg. περιεχόμενα] Hasenbalg, περιεχομένων CF V. 
3 ὧν-- 4 ἔχοντα] addidi, om. CFV. 7 τὸν] fort, scr. τὺν 
τῶν, 8 ep m DH d C. 10 αὐτῷ] CV, αὐτῶν F, 
αὐτοῦ B cum Euchde II def. 2. 13 προσλαβόν] Hultsch, 
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das im rechten Winkel das größte. Man kann sich nämlich 
ins unendliche von gleichen Seiten umschlossene Parallelo- 
gramme vorstellen, deren Flücheninhalt verschieden ist, und 
unter ihnen sind diejenigen, die spitze Winkel haben, kleiner, 

5 dasjenige aber, das den rechten Winkel hat, das größte. 
Da nun die spitzen Winkel immer kleiner gefunden werden, 
haben diejenigen, die solche Figuren vermessen wollen, die 
auf den rechten Winkel bezügliche Bestimmung als Defini- 
tion und Grundlage aufgestellt. 


10 57. [Was ist der Gnomon in einem Parallelogramm ?] 


In jedem Parallelogramm wird ein beliebiges von den 
um seinen Durchmesser gelegenen Parallelogrammen nebst 
den beiden Füllstücken Gnomon genannt. 


58. [Was ist allgemein Gnomon?] 
15 Allgemein aber ist Gnomon alles, durch dessen Hin- 
zunahme ein Beliebiges, es sei Zahl oder Figur, das ganze 
demjenigen ähnlich macht, das hinzugenommen hat. 


59. [Was ist ein Trapez?] 


Von den Vierecken, aufer den genannten, werden einige 
10 Trapeze, einige Trapezoide genannt. 


60. [Welche sind die Trapeze?] 
Trapeze sind nun solche, die nur zwei parallele Seiten 
haben. 
61. [Welche sind die Trapezoide?] 


25 Trapezoide aber solche, die parallele Seiten nicht haben. 


—Ó— F, προσλαβών CV. ὁτοιοῦν F. 14 ἀριθμὸν] 
scripsi, ἀριϑμόν CFV; ἀριθμὸν ἢ del. Hultsch. ἢ] om. V. 


A V, 8 CF. 19 εἰσιν] F, εἰσι ΟΥ. μόνους F. δύο μόνον V, 
ort. recte. — 21 τὰ] om. V. 
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ξβ΄. [Ti τραπέξιον ἰσοσκελές:] 
Τῶν δὲ τραπεξίων ἃ μέν εἶσιν ἰσοσκελῆ, ἃ δὲ σκα- 
Anva' ἰδοσκελῆ μὲν οὖν ἐστιν, ὅσα long ἔχει τὰς μὴ 
παραλλήλους. 


Ey. [Τί τραπέξιον σκαληνόν:] 5 
Σκαληνὰ δέ, ὅσα μὴ ἴσας ἔχει τὰς μὴ παραλλήλους. 


ξδ΄. [Τίνα ἄρα τὰ πολύπλευρα ἐπίπεδα;] 


Πολύπλευρα ἐπίπεδα σχήματά εἰσι τὰ ὑπὸ πλεῖον 
τῶν τεσσάρων εὐϑειῶν περιεχόμενα, οἷον πενταγώνια, 
ἐξαγώνια καὶ τὰ ἑξῆς πολύγωνα ἐπ᾽ ἄπειρον προϊόντα. 10 


ξε΄. [Περὶ τῶν τῶν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις εὐθυγράμμων 
xa? ἕκαστα λεγομένων, οἱονεὶ τί ἐστι βάσις;] 


Βάσις λέγεται ἐπιπέδου χωρίου γραμμὴ ἡ ὡσανεὶ 
κάτω νοουμένη. 


Es’. [TE ἐστι πλευρά;] 15 
Πλευρὰ δὲ μία τῶν τὸ σχῆμα περικλειουσῶν. 


EC. [TE ἐστι διαγώνιος;] 
4ιαγώνιος δὲ ij ἀπὸ γωνίας εἰς γωνίαν ἀγομένη 
εὐθεῖα. 
ξη΄. [Τί ἐστι κάθετος;] 
Κάϑετος δέ ἐστιν ἡ ἀπὺ σημείου εὐϑεῖα ἐπὶ εὐϑεῖαν 
ἠγμένη. 


KA KE Ge F, sed corr. ὅσα] ὅσας C. 
6 μὴ ps "Schmidt, 5 F, ἀνίσους Dasypodius. 10 ἑξ- 
αγώνια] om. F. ἐπ] F, ἐπί C. ll τῶν τῶν] scripsi, τῶν 
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62. [Was ist ein gleichschenkliges Trapez?] 
Von den Trapezen aber sind einige gleichschenklig, 


einige ungleichseitig. Gleichschenklig sind nun solche, die 
die nicht parallelen Seiten gleich haben. 


5 63. [Was ein ungleichseitiges Trapez?] 


Ungleichseitige aber solche, die die nicht parallelen 
Seiten ungleich haben. 


64. [Welche sind also die Vielecke in der Ebene?] 


Vieleckige Figuren in der Ebene sind solche, die von 

10 mehr als vier Geraden umschlossen werden, wie Fünfecke, 

Sechsecke und die weiteren Polygone, die ins unbegrenzte 
fortgehen. 


65. [Von den einzelnen Benennungen an den gradlinigen 
Figuren in der Ebene, und zwar: was ist Grundlinie?] 


15 Grundlinie wird an einem ebenen Flächenraum die Linie 
genannt, welche gleichsam unten gedacht wird. 


66. [Was ist Seite?] 
Seite aber ist eine von den die Figur umschließenden 
Geraden. 
20 67. [Was ist Diagonale?] 
Diagonale aber die von Winkel zu Winkel gezogene 
Gerade. 
68. [Was ist eine Kathete?] 


Kathete aber ist die von einem Punkt auf eine Gerade 
25 gezogene Gerade. 


CFV. [3 καθ] Hultsch, καί CFV. οἷον V. -- V, corr. 
m. 2. 13 ἐπιπέδου] V, ἐπίπεδος CF. ἡ] om. ὡσανί F 


14 κάτω] F, xro C, ἑκάστῳ V. — 17 ἐστι] om. F. 8 F, 
διάγωνος V. 18 ᾿διάγωνος V. 20 ἐστι] om. F. 
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Eë [Τί ἐστι κάθετος πρὸς ὀρθάς:] 
Κάθετος δὲ πρὸς ὀρθὰς λέγεται ἡ ὀρθὰς ποιοῦσα 
τὰς ἐφεξῆς γωνίας, τῇ δὲ εὐϑείᾳ ἐφεστηκυῖα. 


ο΄. [Τίνες εἰσὶ παράλληλοι γραιμαέ;| 
Παράλληλοι δὲ καλοῦνται γραμμαὶ ἀσύμπτωτοι, ὅσαι 
ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ οὖσαι καὶ ἐκβαλλόμεναι ἐφ᾽ ἑκά- 
τέρα τὰ μέρη ἐπὶ μηδέτερα συμπίπτουσιν ἀλλήλαις, αἱ 
μήτε συννεύουσαι μήτε ἀπονεύουσαι ἐν ἐπιπέδῳ, ἴσας 
δὲ ἔχουσαι τὰς καϑέτους πάσας τὰς ἀγομένας ἀπὸ τῶν 
ἐπὶ τῆς ἑτέρας δημείων ἐπὶ τὴν λοιπήν. 


οα΄. [Tíveg οὐ παράλληλοι εὐθεῖαι;] 
Οὐ παράλληλοι δὲ εὐϑεῖαί εἰσιν, ὅσαι συννεύουσαι 
μείους ἀεὶ τὰς καϑέτους ποιοῦσιν. 


οβ΄. [Τί ἐστι τριγώνου ὕψος; ] 
Τριγώνου δὲ ὕψος καλεῖται ἡ ἀπὸ τῆς κορυφῆς 
ἐπὶ τὴν βάσιν κάϑετος ἀγομένη. 


ογ΄. [Τίνα τῶν ἐπιπέδων σχημάτων συμπληροῖ τὸν 
τοῦ ἐπιπέδου τόπον;] 

Μόνα δὲ τῶν ἐπιπέδων ἰσογωνίων καὶ ἰσοπλεύρων 
σχημάτων συμπληροῖ τὸν τοῦ ἐπιπέδου τόπον τό τε 
τρίγωνον καὶ τὸ τετράγωνον καὶ τὸ ἑξάγωνον. τρίγω- 
νον γοῦν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ κορυφῆς προσλαβὸν ἄλλα 
πέντε συμπληροῖ τὸν τοῦ ἐπιπέδου τόπον χώραν ἐν 


4 παράλληλοι γραμμαί] Hultsch, πα πο CF V. 

Y — τ Eucl. I def, 28, om. CF V. ἐπὶ] ἐπεὶ δέ F. 
t ort, scrib. ἢ 8 συνεύουσαι C. 10 λοιπήν] corr. 
ex λοιπόν V. "n οὐ] δὲ αἱ οὐ V. 12 συνεύουσαι C. 
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69. [Was ist eine senkrecht stehende Kathete?] 


Senkrecht stehende Kathete aber wird die Gerade ge- 
nannt, welche die Nachbarwinkel gleich bildet und auf der 
Geraden aufgerichtet ist. 


5 70. [Welche sind Parallellinien?] 


Parallel aber werden gleichlaufende Linien genannt, die 
in derselben Ebene sind und nach beiden Seiten verlängert 
nach keiner von beiden hin unter sich zusammenfallen; sie 
neigen sich in der Ebene weder gegeneinander noch von- 

10 einander ab, sondern haben alle Katheten gleich, die von 
den auf der einen gelegenen Punkten auf die andere ge- 
zogen werden. 


71. [Welche sind nichtparallele Geraden? 


Nichtparallele Gerade aber sind solche, die gegeneinander 
ıs neigend die Katheten immer kleiner machen. 


72. [Was ist Höhe eines Dreiecks?] 


Höhe aber eines Dreiecks wird die Kathete genannt, 
welche vom Scheitelpunkt auf die Grundlinie gezogen wird. 


73. [Welche ebenen Figuren füllen den Raum der Ebene?] 


20 Von den ebenen gleichwinkligen und gleichseitigen Fi- 
guren aber füllen diese allein den Raum der Ebene: das 
Dreieck, das Quadrat und das Sechseck. Das Dreieck näm- 
lich füllt, wenn es von seinem Scheitelpunkt aus fünf 
andere hinzunimmt, den Raum der Ebene aus ohne irgend- 

ss welchen Platz dazwischen zu lassen, und ebenso das Quadrat, 


13 μείους] Hultsch, cfr. Proclus in Eucl p. 116, 10; μείξους 
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μέσῳ μηδεμίαν καταλεῖπον, καὶ τετράγωνον ὁμοίως 
προσλαβὸν τρία, καὶ ἐξάγωνον προσλαβὸν δύο. 

[^O λέγει, τοιοῦτόν ἐστι' τῶν τεσσάρων γωνιῶν τὸν 
ὅλον συμπαραλαμβάνει τόπον, καθ’ ὃ τέμνουσιν ἀλλή- 
λας αἱ εὐθεῖαι ὡσαύτως: αἱ γὰρ τέσσαρες γωνίαι τέδ- 5 
σαρσι καϑέτοις ἴσαι εἰσί. καὶ τετράγωνον ὁμοίως καὶ 
ἐξάγωνον.] 


Ἑρμηνεία τῶν στερεομετρουµένων. 
οὗ’. [Τίνες τῶν ἐν τοῖς στερεοῖς σχήμασι τῶν ἐπι- 
φανειῶν διαφοραί;] 10 
Τῶν ἐν τοῖς στερεοῖς σχήμασι τῶν ἐπιφανειῶν αἱ 
μὲν ἀσύνϑετοι λέγονται, ai δὲ σύνθετοι. ἀσύνϑετοι 
μὲν οὖν εἰσιν, ὅσαι ἐκβαλλόμεναι αὐταὶ καϑ᾽ ἑαυτῶν 
πίπτουσιν, οἷον ἡ τῆς σφαίρας, σύνθετοι δέ, ὅσαι ἐκ- 
βαλλόμεναι τέμνουσιν ἀλλήλας. τῶν δὲ συνθέτων al 16 
μὲν ἐξ ἀνομοιογενῶν εἰσι σύνθετοι, αἱ δὲ ἐξ ὁμοιογε- 
νῶν, ἐξ ἀνομοιογενῶν μὲν αἱ τῶν κώνων καὶ κυλίνδρων 
καὶ ἡμισφαιρίων καὶ τῶν τούτοις ὁμοίων, ἐξ ὁμοιο- 
γενῶν δὲ αἱ τῶν στερεῶν εὐϑυγράμμων. καὶ xa 
ἑτέραν δὲ διαίρεσιν τῶν ἐν τοῖς στερεοῖς σχήμασιν 20 
τῶν ἐπιφανειῶν αἱ μέν εἶσιν ἁπλαῖ, αἱ δὲ μικταί. 
ἁπλαῖ μὲν οὖν εἶσιν ἐν τοῖς στερεοῖς ἤ τε ἐπίπεδος 
καὶ ἡ σφαιρική, μικταὶ δὲ ἤ τε κωνικὴ καὶ κυλινδρικὴ 
καὶ al ταύταις ὅμοιαι. αὗται μὲν οὖν μικταὶ ἐξ ἐπι- 
πέδου καὶ περιφεροῦς, al δὲ σπειρικαὶ µικταί εἶσιν ἐκ 55 
1 τετράγωνον] C, τετράγωνα F. 2 τρία καὶ ἑξάγωνον 
προσλαβὸν] Martin, om. CF. 3—7 scholium esse uidit Mar- 
tin. 4 ὕλον] Martin, cfr. Proclus in Eucl. p. 304, 16: ἐόπον 
CF. δ] C, ὃν F. ὅ τέσσαρες] Martin, τέσσαρεις CF. ` 6 καὶ 


—7 ἑξάγωνον] del. Martin. 8 στερεομετρουμένων] Hultsch, 
στερεουμετρουμένων C, στερεωμετρουμένων F. 9 τῶν (alt.)] 
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wenn es drei hinzunimmt, und das Sechseck, wenn es zwei 
hinzunimmt. 


[Was er meint, ist dies: es*) umfaBt den ganzen Raum 

der vier Winkel, wie (zwei) Geraden sich in derselben Weise 

5 schneiden; denn die vier Winkel entsprechen vier Katheten. 
Und ebenfalls Quadrat und Sechseck.] 


Erklärung der stereometrischen Benennungen. 


74. [Welche sind die Arten der Flüchen in den kórper- 
lichen Figuren?] 

10 In betreff der Teile der körperlichen Figuren werden 
von den Flüchen einige nicht zusammengesetzt, einige zu- 
sammengesetzt genannt. Nicht zusammengesetzt sind nun 
solche, die verlüngert in sich selbst fallen, wie die Kugel- 
fläche, zusammengesetzt aber solche, die verlängert sich 

15 schneiden. Von den zusammengesetzten aber sind einige 
aus ungleichartigen zusammengesetzt, einige aus gleich- 
artigen, aus ungleichartigen die Flächen der Kegel, Zylinder, 
Halbkugeln und der ihnen &bnlichen Körper, aus gleich- 
arligen aber die der gradlinigen Kórper. Nach einer an- 

so deren Einteilung aber sind von den Teilen der kórperlichen 
Figuren die Flächen teils einfach, teils gemischt. Einfach 
sind nun in den Kórpern die Ebene und die Kugelflüche, 
gemischt aber die Kegel- und Zylinderfläche und die ihnen 
ähnlichen. Diese sind nun aus ebenem und rundem gemischt, 

es die spirischen Flächen aber sind aus zwei Peripherien ge- 


*) Das Dreieck mit fünf anderen zusammen. 


del. Hultsch. II τῶν (alt.)] del. Dasypodius. 13 αὑτῶν 
F. 16 ἀνομοιογενῶν] F, ἀνομογενῶν U. 17 κώνων] F, 
κόνων C. 18 ἡμισφαιρίων] Hultsch, ἡμικυκλίων CF.  ópoto- 
ενῶν] F, ὁμογενῶν C. 21 τῶν] C, om. F. 22 7j τε] 
Schmidt om. CF, ἡ Friedlein, αἱ Hultsch. ἐπίπεδος] Friedlein, 
ἐπιπέδοις CF, ἐπίπεδοι Hultach. 29 τε MT — 
τεκτονική CF, r- del. O. καὶ (alt.)] καὶ ἡ Hultach. ταύ- 
ταις] Dasypodius, ταύτης C, ταύτῃ F. ἐξ] B, al ἐξ CF. 
25 περιφεροῦς] C, περιφερείας F. 
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δύο περιφερειῶν, καὶ ἄλλαι δὲ πλείους εἰσὶν ὥσπερ 
σύνϑετοι οὕτω καὶ μικταὶ ἄπειροι. 


οε΄. [Τίνες ἐν τοῖς στερεοῖς σχήμασι γραμμῶν 

διαφοραί; 

Τῶν ἐν τοῖς στερεοῖς σχήμασι τῶν γραμμῶν αἱ s 
μέν slow ἁπλαῖ, αἱ δὲ μικταί. ἁπλαῖ μὲν οὖν oi τε 
εὐθεῖαι καὶ περιφερεῖς, μικταὶ δὲ αἴ τε κωνικαὶ καὶ 
σπειρικαί. καὶ αὗται μὲν τεταγμέναι εἰσίν, τῶν δὲ 
ἀτάκτων πλῆϑος ἄπειρόν ἐστιν ὡς καὶ τῶν συνϑέτων. 


og’. [Περὶ σφαίρας, ἀσυνϑέτου στερεοῦ σώματος, καὶ 10 
σφαιρικῆς ἐπιφανείας. 

Σφαῖρά ἐστι σχῆμα στερεὸν ὑπὸ μιᾶς ἐπιφανείας 
περιεχόμενον, πρὸς ἣν ἀφ᾽ ἑνὸς σημείου τῶν ἐντὸς καὶ 
κατὰ μέσον τοῦ σχήματος κειμένων πᾶσαι αἱ προσ- 
πίπτουσαι εὐϑεῖαι ἴσαι ἀλλήλαις εἰσίν: ἢ σχῆμα στε- 15 
ρεὸν ἄκρως στρογγύλον, ὥστε ἐκ τοῦ μέσου πάντη 
ἴσας ἔχειν τὰς ἀποστάσεις: ὅταν γὰρ ἡμικυκλίου u? 
νούσης τῆς διαμέτρου περιενεχϑὲν τὸ ἡμικύκλιον εἰς 
ταὐτὸ πάλιν ἀποκατασταθῇ, ἡ μὲν γινομένη ἐπιφάνεια 
ὑπὸ τῆς τοῦ ἡμικυκλίου περιφερείας σφαιρικὴ èx- 20 
φάνεια καλεῖται, τὸ δὲ περιληφθὲν στερεὸν σχῆμα 
σφαῖρα. 

o [Τί κέντρον σφαίρας;] 

Tò δὲ μέσον τῆς σφαίρας κέντρον αὐτῆς καλεῖται᾽ 

ἔστι δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ τοῦ ἡμικυκλίου κέντρον. 35 


5 τῶν (alt.)] del. Dasypodius. 7 τε κωνικαὶ --- 
τεκτονικαί UR. καὶ (alt.)] καὶ αἱ Hultsch, 8 εἰσίν] C, εἰσί F. 
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mischt, und es gibt auch mehrere andere sowohl gemischte 
als zusammengesetzte ins unbegrenzte. 


75. [Welche die Arten der Linien in den 
kórperlichen Figuren?] 


5 In betreff der Teile der körperlichen Figuren sind von 
den Linien einige einfach, einige gemischt. Einfach sind nun 
die Geraden und kreisrunden, gemischt aber die Kegellinien 
und die spirischen Linien. Und zwar sind diese regelmäßig, 
von den unregelmüBigen aber gibt es eine unbegrenzte Menge, 

10 wie auch von den zusammengesetzten, 


16. [Von dem nicht zusammengesetzten soliden Körper, 
der Kugel, und von der Kugeloberfläche. | 


Eine Kugel ist eine körperliche Figur umschlossen von 
einer Fläche dergestalt, daß alle Geraden, die auf diese 
15 fallen von einem der innerbalb und in der Mitte der Figur 
gelegenen Punkte aus, gleich sind; oder eine körperliche 
Figur vollkommen rund, so daß sie die Entfernungen nach 
allen Seiten hin von der Mitte aus gleich hat; wenn näm- 
lich ein Halbkreis, indem sein Durchmesser fest bleibt, herum- 
90 geführt und in dieselbe Lage wieder zurückgebracht wird, 
so wird die durch die Peripherie des Halbkreises entstehende 
Fläche Kugelfläche genannt, die umschlossene körperliche 
Figur aber Kugel. 


77. [Was ist ein Kugelzentrum?] 


25 Der Mittelpunkt aber der Kugel wird ihr Zentrum ge- 
nannt; es ist zugleich auch Zentrum des Halbkreises. 


10 ἀσυνθέτου] Hultsch, συνθέτου C, συνθέτου καί F. II σφε- 
ρικῆς F. 13 καὶ κατὰ] scripsi, καί CF, κατά Friedlein. 


τ 
16 πάντη] Dasypodius, παντί C, παν F. 25 ἡμικυκλίου] Dasy- 
podius, d Eucl. XI def. 16; ἡμισφαιρίου CF. 
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οη΄. [Τί ἄξων σφαίρας;] 

H δὲ διάμετρος τῆς σφαίρας ἄξων καλεῖται, καὶ 
ἔστιν εὐθεῖά τις διὰ τοῦ κέντρου ἠγμένη καὶ περα- 
τουμένη ἐφ᾽ ἑκάτερα τὰ μέρη ὑπὸ τῆς ἐπιφανείας τῆς 
σφαίρας, ἀμετακίνητος, περὶ ἣν ἡ σφαῖρα κινεῖται καὶ 
Segoe, o8". [Τί ἐσει πόλος:] 

Τὰ πέρατα τοῦ ἄξονος πόλοι καλοῦνται. 


π΄. [Τί κύκλος ἐν σφαίρα;] 
Ἐὰν δὲ σφαῖρα τμηθῇ, ἡ τομὴ κύκλος γίνεται. 


πα’. [Τί κύκλου πόλος ἐπὶ σφαίρα;] 

Κύκλου δὲ πόλος ἐν σφαίρα λέγεται σημεῖον ἐπὶ 
τῆς ἐπιφανείας τῆς σφαίρας, ἀφ᾽ οὗ πᾶσαι αἱ προσ- 
πίπτουσαι εὐϑεῖαι πρὸς τὴν περιφέρειαν ἴσαι ἀλλή- 
λαις εἰσίν. 


πβ΄. [Ὅτι τῶν στερεῶν ἰσοπεριμέτρων σχημάτων 
μείξων ἡ σφαῖρα.] 
Ὥσπερ δὲ τῶν ἐπιπέδων ἰσοπεριμέτρων σχημάτων 
μείξων ἐστὶ κύκλος, οὕτως τὸ τῆς σφαίρας σχῆμα πάν- 


15 


των τῶν στερεῶν ἰσοπεριμέτρων αὐτῇ σχημάτων, τουτ- 20 


έστι τῶν τῇ ἴσῃ ἐπιφανείᾳ κεχρημένων, μέγιστόν ἐστι' 


διὸ καὶ περιεκτικὸν τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐλαττόνων. 


[ Περὶ τῶν ἐξ ἀνομογενῶν συνϑέτων 
στερεῶν σχημάτων οὕτως. | 
πγ΄. [Τί κῶνος;] 
Κῶνός ἐστι σχῆμα στερεὸν βάσιν μὲν ἔχον κύκλον, 


i 4 ὑπὸ τὴ e ἐπιφανείας] Friedlein, cfr, Eucl. XI def. 17; om. 
CF. 8 ἄξονος] F, ἄξωνος C. II σφαίρα] C, σφαῖραν F, 
σφαίρας Hultsch. 14 ἀλλήλαις] F, ἀλλήλοις C. 19 οὕτως] 


— 
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78. [Was eine Kugelachse?] 


Der Durchmesser aber der Kugel wird Achse genannt: 
es ist eine Gerade durch das Zentrum gezogen und auf 
beiden Seiten von der Kugeloberfläche begrenzt, unbewegt, 

s um welche die Kugel sich bewegt und dreht, 


79. [Was ist ein Pol?] 
Die Endpunkte der Achse werden Pole genannt. 


80. [Was ist ein Kreis auf einer Kugel?] 


Wenn aber eine Kugel geschnitten wird, so wird der 
10 Schnitt ein Kreis, 


81. [Was ist der Pol eines Kreises auf einer Kugel? 


Pol aber eines Kreises auf einer Kugel wird ein Punkt 
auf der Kugelfläche genannt, von welchem alle auf den Um- 
kreis fallende Geraden unter sich gleich sind. 


ıs 82. [Die Kugel ist größer als die körperlichen Figuren 
gleichen Umfangs. ] 


Wie aber der Kreis größer ist als die ebenen Figuren 
gleichen Umfangs, so ist die Figur der Kugel die größte von 
allen körperlichen Figuren, die mit ihr gleichen Umfangs 

20 sind, d. h. welche die gleiche Oberfläche haben; daher ist 
sie im Stande alle übrige als die kleineren zu fassen. 


83. [Von den aus ungleichartigen zusammengesetzten körper- 
lichen Figuren und zwar: was ist ein Kegel?] 


Ein Kegel ist eine körperliche Figur, die als Grund- 
15 fläche einen Kreis hat und auf einen Punkt zu sich zu- 


C, οὕτω F. 20 ry Hultsch, αὐτῆς CF. 21 κεχρημένων] F, 
κεχρημένου C. 22 ἁπάντως] fort. scrib. ἁπάντων ὄντων. e 
τί ἰσοπερίμετρον O. 23 ἀνομοιογενῶν F. 26 κύκλον] Da- 
sypodius, κύκλου CF. 
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συναγόµενον δὲ ὑφ᾽ Ev σημεῖον' ἐὰν γὰρ ἀπὸ μετεώρου 
σημείου ἐπὶ κύκλου περιφέρειαν εὐθεῖά τις προβληϑῇ 
καὶ περιενεχϑεῖσα εἷς τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατασταθῇ, τὸ 
ἀπογενηθὲν σχῆμα κῶνος γίνεται. καὶ ἄλλως: ἐὰν 
ὀρϑογωνίου τριγώνου μενούσης μιᾶς πλευρᾶς τῶν περὶ 
τὴν ὀρϑὴν γωνίαν περιενεχϑὲν τὸ τρίγωνον [σχῆμα] 
εἰς τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατασταθῇ, ὅϑεν ἤρξατο φέρεσϑαι 
[περιληφϑὲν σχῆμα], ἡ μὲν γινομένη ἀπὸ τῆς ὑπο- 
τεινούσης τοῦ τριγώνου πλευρᾶς περιοχὴ ἐπιφάνεια 
κωνικὴ καλεῖται, τὸ δὲ περιληφθὲν σχῆμα στερεὸν κῶνος. 10 


un 


xò’. [Τί βάσις xóvov;] 


Βάσις δὲ κώνου ὁ κύκλος καλεῖται. 


πε’. [Τί κορυφὴ xóvov;] 
Κορυφὴ δὲ κώνου τὸ σημεῖον. 


zs. [Τί ἄξων xóvov;] 15 
As. δὲ κώνου ἡ ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἐπὶ τὸ κέν- 
τρον τοῦ κύκλου ἐπιξευγνυμένη εὐϑεῖα, τουτέστιν ἡ 
μένουσα. 
πξ΄. [Τίς ἰσοσκελὴς κῶνος;] 
Ἰσοσκελὴς δὲ κῶνος λέγεται ὁ τοῦ τριγώνου ἴδας so 
ἔχων τὰς πλευράς. 


πη΄. [Τί κῶνος σκαληνός:] 
Σκαληνὸς δὲ κῶνος ὁ ἀνίσους λέγεται. 
1 ὑφ᾿] εἰς F. 2 προβληϑῃ] F, προβληθῆναι C. 4 yi- 


νεται] ἐστιν F. 6 τὸ τρίγωνον] Schmidt, cfr. Eucl. XI def. 18; 
τρίγωνον CF. σχῆμα] deleo. 7 εἰς τὸ] F, eis O. 8 περι- 
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sammenzieht; wenn nämlich von einem höher gelegenen 
Punkt aus eine Gerade auf eine Kreisperipherie gezogen 
wird und herumgeführt in dieselbe Lage wieder zurück- 
gebracht wird, so wird die hervorgebrachte Figur ein Kegel. 

5 Und in anderer Weise: wenn, indem in einem rechtwink- 
ligen Dreieck die eine der den rechten Winkel umgebenden 
Seiten fest bleibt, das Dreieck herumgeführt in dieselbe 
Lage wieder zurückgebracht wird, von der aus es sich zu 
bewegen anfing, so wird die Umfassung, die durch die Hypo- 

10 tenuse des Dreiecks entsteht, Kegelfläche genannt, die um- 
schlossene kórperliche Figur aber Kegel. 


84, [Was ist Grundfläche eines Kegels ?] 
Grundflüche aber des Kegels wird der Kreis genannt. 


85. [Was Spitze eines Kegels?] 
is Spitze aber des Kegels der Punkt. 


86. [Was Achse eines Kegels?] 


Achse aber des Kegels die von der Spitze zum Mittel- 
punkt des Kreises gezogene Gerade, d. h. die fest bleibende. 


87. [Welcher ist der gleichschenklige Kegel?] 


20 Gleichschenklig aber wird der Kegel genannt, der die 
Seiten des Dreiecks gleich hat. 


88. [Was ein ungleichschenkliger Kegel?] 


Ungleichschenklig aber wird der Kegel genannt, der sie 
ungleich hat. 


- 


ληφϑὲν ο del. Hultsch, τὸ περιληφθὲν σχῆμα Das Ee 
— eh a δε ex Euol. XI p. 6, J. ἀπὸ 526 T 
n pese CF. 3] Deepedin ο X κα 23 ἀνίσους] Hultsch 
praeeunte Hasenb 
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πϑ΄. [Τί ὀρθογώνιος κῶνος;] 
Ὀρθογώνιος δὲ κῶνός ἐστιν, ἐὰν ἡ μένουσα πλευρὰ 
ἴση ᾗ τῇ περιφεροµένη, ἢ οὗ τµηθέντος διὰ τοῦ ἄξο- 
vog τὸ γενόμενον ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ σχῆμα τρίγωνον 
ὀρθογώνιον γίνεται. 


α΄. [Τί ὀξυγώνιος κῶνος;] 
Ὀξυγώνιος δὲ κῶνός ἐστιν, οὗ ἡ μένουσα μείξων 
ἐστὶ τῆς περιφερομένης, ἢ οὗ τμηϑέντος τὸ γενόμενον 
τμῆμα τρίγωνον ὀξυγώνιον γίνεται. 


οα΄. [Τί ἀμβλυγώνιος κῶνος] 

᾿αμβλυγώνιος δὲ κῶνός ἐστιν, οὗ ἡ μένουσα πλευρὰ 
ἐλάττων ἐστὶ τῆς περιφερομένης, ἢ οὗ τμηϑέντος τὸ 
γενόμενον ἐν τῇ ἐπιφανεία τρίγωνον ἀμβλυγώνιον 
γύνεται. 

aß’. [TE κόλουρος κῶνος; | 

Κόλουρος δὲ κῶνος καλεῖται ὁ τὴν κορυφὴν κολο- 

βωϑεῖσαν ἐσχηκώς. 


αγ΄. [Τί ἐπιφάνεια κώνου:] 
Ἡ δὲ ἐπιφάνεια τοῦ κώνου ἄλλως μὲν κυρτὴ κα- 
λεῖται, ἄλλως δὲ κοίλη. 


ad’. [TE τομὴ κώνου;] 
Τεμνόμενος δὲ κῶνος διὰ τῆς κορυφῆς τρίγωνον 
ποιεῖ τὴν τομήν, παραλλήλως δὲ τῇ βάσει τμηϑεὶς 
κύκλον, μὴ παραλλήλως δὲ τμηθεὶς ἄλλο τι μέρος 


ον 


γραμμῆς, ὃ καλεῖται κώνου τομή. τῶν δὲ τοῦ κώνου 25 


3 οὗ] Dasypodius, οὐ CF. ἄξονος] ἄξωνος F, ἀξώνου C. 
4 γινόμενον F. τριγώνου F. 7 μείξων] Dasypodius, ἐλάττων 
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89. [Was ein rechtwinkliger Kegel?] 
Rechtwinklig aber ist ein Kegel, wenn die fest bleibende 
Seite der herumgeführten gleich ist, oder bei dem, wenn er 
durch die Achse geschnitten wird, die in der Oberfläche ent- 

6 standene Figur ein rechtwinkliges Dreieck wird. 


90. [Was ein spitzwinkliger Kegel?] 
Spitzwinklig aber ist ein Kegel, bei dem die fest blei- 
bende größer ist als die herumgeführte, oder bei dem, wenn 
er geschnitten wird, der entstandene Schnitt ein spitz- 
10 winkliges Dreieck wird. 


91. [Was ein stumpfwinkliger Kegel?] 


Stumpfwinklig aber ist ein Kegel, bei dem die fest 
bleibende Seite kleiner ist als die herumgeführte, oder bei 
dem, wenn er geschnitten wird, das in der Oberflüche ent- 

15 standene Dreieck stumpfwinklig wird. 


92. [Was ist ein Kegelstumpf?] 
Kegelstumpf aber wird ein Kegel genannt, dem die Spitze 
verstümmelt ist. 


93. [Was ein Kegelmantel?] 
30 Der Kegelmantel aber wird von einer Seite her kon- 
vex genannt, von der anderen konkav, 


94. [Was ein Kegelschnitt?] 
Durch die Spitze geschnitten bringt ein Kegel als Schnitt 
ein Dreieck hervor, der Grundfläche parallel geschnitten 
35 einen Kreis, nicht parallel geschnitten aber eine andere 
Liniengruppe, die Kegelschnitte genannt werden. Von den 
CF. 8 οὗ] Dasypodius, οὐ CF. 12 ἐλάττων] Dasypodius, 
μείξων CF. οὗ] Deor. οὐ CF. 16 κολοβοθεῖσαν C. 
24 κύκλον] Das ius, κῶνον CF. τμηϑεὶς] C, τμηθεὶς τῇ 
βάσει F. ἄλλο τι] F, ἀλλ᾽ δει C. 
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τομῶν ἡ μὲν καλεῖται ὀρϑογώνιος, ἡ δὲ ἀμβλυγώνιος. 
4 δὲ ὀξυγώνιος. ὀξυγώνιος μὲν οὖν ἡ αὑτῇ συν- 
άπτουσα καὶ ποιοῦσα σχῆμα ϑυρεοειδές, καλεῖται δὲ 
ὑπό τινων καὶ ἔλλειψις' ἡ δὲ τοῦ ὀρθογωνίου καλεῖται 
παραβολή, ἡ δὲ τοῦ ἀμβλυγωνίου ὑπερβολή. 


ge’. [Περὶ κυλίνδρου ἄξονος καὶ βάσεως αὐτοῦ zai 
τομῆς κυλίνδρου.] 

Κύλινδρός ἐστι σχῆμα στερεόν, ὅπερ νοεῖται ἀπο- 
τελούμενον παραλληλογράμμου ὀρϑογωνίου περὶ μίαν 
τῶν πλευρῶν μένουσαν στραφέντος καὶ ἐποκαταστα- 
ϑέντος, ὅϑεν καὶ ἤρξατο φέρεσϑαι. ἡ δὲ μένουσα 
εὐϑεῖα, περὶ ἣν ἡ στροφή, ἄξων λέγεται, αἱ δὲ βάσεις 
κύκλοι οἱ γενόμενοι ὑπὸ τῶν ἴσων πλευρῶν τοῦ παρ- 
αλληλογράμμου, τομαὶ δὲ κυλίνδρου αἱ μὲν παρα}. 
ληλόγραμμοι, αἱ δὲ ὀξυγωνίων κώνων. 


ας΄. [Περὶ τομῆς κοινῶς. | 
Τέμνεται δὲ στερεὸν μὲν ὑπὸ ἐπιφανείας, ἐπιφάνεια 


δὲ ὑπὸ γραμμῆς, γραμμὴ δὲ ὑπὸ στιγμῆς: ἐνίοτε δὲ 
καὶ ὑπὸ γραμμῆς λέγεται τέμνεσϑαι κατὰ ἀναφορὰν 


τὴν ἐπὶ τὴν στιγμήν, καὶ ἐπιφάνεια δὲ ὑπὸ ἐπιφανείας 20 


κατὰ ἀναφορὰν τὴν ἐπὶ τὴν γραμμήν. 


Gf. Περὶ τῶν ἐκ β περιφερειῶν στερεῶν σχημάτων, 
σπείρας ἤτοι κρίκου.] 

Σπεῖρα γίνεται, ὅταν κύκλος ἐπὶ κύκλου τὸ κέν- 

τρον ἔχων ὀρϑὸς ὢν πρὸς τὸ τοῦ κύκλου ἐπίπεδον 


Fri g t- 2 ἀμ Schach prae et Lf" (bis lin. 2) 
Friedlein. praeeunte Dasypodio, αὐτή CF; 
fort. αὐτὴ E eas 3 χρῆμα F. ϑυρεοειδές] Schmidt coll. 
Proclo in Fuel. p. 108, 68qq., ϑυροειδές CF, 4 ἔλλειψις] Da- 
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Kegelschnitten aber wird einer rechtwinklig genannt, einer 
stumpfwinklig und einer spitzwinklig. Spitzwinklig ist nun 
der in sich zusammenhüngende, der eine schildfórmige Figur 
bildet; er wird von einigen auch Ellipse genannt. Der Schnitt 

5 des rechtwinkligen Kegels wird Parabel genannt, der des 
Stumpfwinkligen aber Hyperbel. 


95. [Von der Achse eines Zylinders, seiner Grundfläche 
und dem Zylinderschnitt. ] 


Ein Zylinder ist eine solide Figur, die dadurch ent- 
ı0 stehend gedacht wird, daß ein rechtwinkliges Parallelo- 
gramm um eine der Seiten, die fest bleibt, sich dreht und 
in dieselbe Lage zurückgebracht wird, von der aus es sich 
zu bewegen anfing. Die fest bleibende Gerade, um die die 
Drehung geschieht, wird Achse genannt, Grundflächen aber 
15 die Kreise, die durch die gleichen Seiten des Parallelo- 
gramms entstanden sind, die Zylinderschnitte aber sind teils 
Parallelogramme, teils Schnitte spitzwinkliger Kegel. 


96. [Vom Schnitt allgemein.] 


Geschnitten wird aber Körper von Fläche, Fläche von 

30 Linie und Linie von Punkt; zuweilen aber sagt man auch, 

mit Beziehung auf den Punkt, sie werde von einer Linie 

geschnitten, und ebenso, mit Beziehung auf die Linie, eine 
Fläche von einer Fläche. 


97. [Von den aus zwei Peripherien gebildeten körperlichen 
25 Figuren, Wulst oder Ring.] 


Eine Wulst entsteht, wenn ein Kreis, der sein Zentrum 
auf einem Kreise hat, auf der Ebene dieses Kreises senk- 


sypodius, ἔλειψις CF. 6 ἄξονος] Hultsch, ἄξωνος CF. 

9 παραλληλόγραμμον — F, corr. Dasypodius. 10 ἀπο- 
καταστάντος F. ραλληλό paupa Dasypodius; deinde 
αἱ δὲ κύκλοι ins. Reg 15 — QU Friedlein. 
16 κοινῶς] Hultech, cfr. p. 10, 8; N 22 περιφὲ- 
ριῶν F, 38 κρίκου] F, πρίσκου C 
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περιενεχθεὶς εἰς τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατασταϑῇ᾽ τὸ δὲ 
αὐτὸ τοῦτο καὶ κρίκος καλεῖται. διεχὴς μὲν οὖν ἐστι 
σπεῖρα ἡ ἔχουσα διάλειμμα, συνεχὴς δὲ ἡ καθ ἓν ση- 
μεῖον συµπίπτουσα, ἐπαλλάττουσα δέ, καθ ἣν ὁ περι- 
φερόμενος κύκλος αὐτὸς αὑτὸν τέμνει. γίνονται δὲ 
καὶ τούτων τομαὶ γραμμαί τινες ἰδιάξουσαι. οἱ δὲ τε- 
τράγωνοι κρίκοι ἐκπρίσματά εἶσι κυλίνδρων’ γίνονται 
δὲ καὶ ἄλλα τινὰ ποικίλα πρίόµατα ἔκ τε σφαιρῶν καὶ 
ἐκ μικτῶν ἐπιφανειῶν. 


ηη΄. [Τίνες al τῶν εὐθυγράμμων στερεῶν σχημάτων 
διαφοραί;] 

Τῶν δὲ εὐθυγράμμων στερεῶν σχημάτων ἃ μὲν 
καλοῦνται πυραμίδες, ἃ δὲ κύβοι, ἃ δὲ πολύεδρα, ἃ δὲ 
πρύσματα, ἃ δὲ δοκίδες, ἃ δὲ πλινϑίδες, ἃ δὲ σφη- 
νίσχοι, καὶ τὰ παραπλήσια. 


α΄. [Ti ἐστι πυραμίς;] 

Πυραμὶς μὲν οὖν ἐστι σχῆμα στερεὸν ἐπιπέδοις 
περιεχόμενον ἀφ᾽ ἑνὸς ἐπιπέδου πρὸς ἑνὶ σημείῳ συν- 
εστηκός. καὶ ἄλλως δὲ λέγεται πυραμὶς τὸ ἀπὸ βά- 
σεως τριπλεύρου ἢ τετραπλεύρου ἢ πολυγώνου. τουτ- 
έστιν ἁπλῶς εὐθυγράμμου, κατὰ σύνθεσιν τριγώνων 
εἷς Ev σημεῖον συναγόμενον σχῆμα. ἰδίως δὲ ἰσό- 
πλευρος λέγεται πυραμὶς ἡ ὑπὸ τεσσάρων τριγώνων 
ἰσοπλεύρων περιεχομένη καὶ ἰσογωνίων: καλεῖται δὲ τὸ 
σχῆμα τοῦτο καὶ τετράεδρον. 


2 κρίκος mg. add. C*. 3 διάλειμμα] διάλειµα E, δι- 
u, C, διάληµµα Dasypodius. 4 ἐπαλάττουσα F. δέ] Da- 
sypodius, τε CF. 8 ἴσως στερεῶν mg. F (ad σφαιρῶν). 
10—25 hab. etiam V numeris omissis. [3 ἃ] αἱ V. 13 ἃ 
(pr)) αἱ V. πολύεδρα] V, πολυέδια CF. — 14 ἃ δὲ σφηνίσκοι] 
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recht stehend herumgeführt wird und wieder in dieselbe 
Lage zurückgebracht; diese selbe Figur wird auch Ring ge- 
nannt. Eine unterbrochene Wulst nun ist eine solche, die 
einen Zwischenraum hat, eine ununterbrochene aber eine 

5 solche, die in einem Punkte zusammenfällt, eine über- 
greifende aber eine solche, wo der Kreis, der herumgeführt 
wird, sich selbst schneidet. Auch in diesen (den Wülsten) 
gibt es als Schnitte einige eigentümliche Linien. 


Die viereckigen Ringe aber sind Aussügungen aus Zy- 
10 lindern; und es gibt noch andere mannigfaltige Aussügungen 
aus Kugeln und gemischten Flächen, 


98. [Welche sind die Arten der gradlinigen körperlichen 
Figuren?] 
Von den gradlinigen körperlichen Figuren aber werden 
15 einige Pyramiden genannt, andere Würfel, andere Polyeder, 
andere Prismen, andere Balken, andere Plinthiden, andere 
Sphenisken und ähnliches. 


99. [Was ist eine Pyramide?] 


Eine Pyramide nun ist eine von Ebenen umschlossene 
20 körperliche Figur, die von einer Ebene aus an einem 
Punkte sich zusammenschließt. Und auf andere Weise wird 
Pyramide genannt die Figur, die von einer dreiseitigen oder 
vierseitigen oder polygonalen, d. h. überhaupt gradlinigen, 
Grundfläche aus durch Zusammensetzung von Dreiecken auf 
35 einen Punkt hin zusammengezogen wird. Besonders aber 
wird gleichseitipe Pyramide genannt die von vier gleich- 
seitigen und gleichwinkligen Dreiecken umschlossene; diese 
Figur wird aber auch Tetraeder genannt. 


om. V. 17 ἐπιπέδοις Deppin , ἐν Pen OF V. 
=A nte F. συνεστηκός) V TL en 45 δὲ] e eg 
] πολυ- 
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ρ΄. [Τί ἐστι κύβος:] 
Κύβος ἐστὶ σχῆμα στερεὸν ὑπὸ 5 τετραγώνων ἰσο- 
πλεύρων καὶ ἰσογωνίων περιεχόμενον: καλεῖται δὲ τὸ 
σχῆμα τοῦτο καὶ ἐξάεδρον. 


ρα΄. [Περὶ ὀκταέδρου.] 
Ὀκτάεδρόν ἐστι σχῆμα στερεὺν ὑπὸ ὀκτὼ τριγώνων 
ἰσοπλεύρων περιεχόμενον. 


οβ΄. [Τί ἐστι δωδεκάεδρον;] 
ΔΜωδεκάεδρον δέ ἐστι σχῆμα ὑπὸ ιβ πενταγωνίων 
ἰσοπλεύρων τε καὶ ἰσογωνίων περιεχόμενον. τὸ δὲ 
πεντάγωνον, ἐξ οὗ γίνεται τὸ δωδεκάεδρον, ἴσον ἐστὶ 
τριγώνοις τρισὶ παρὰ δύο πλευρῶν. 


o. [Τί ἐστιν εἰκοσάεδρον:] 


Εἰκοσάεδρόν ἐστιν σχῆμα στερεὸν ὑπὸ εἴκοσι τρι- 
γώνων ἰσοπλεύρων περιεχόμενον. 

Εἰσὶ πέντε ταῦτα μόνον ὑπὸ ἴσων καὶ ὁμοίων περι- 
ἐχόμενα, ἃ δὴ ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ὕστερον ἐπωνομάσθη 
Πλάτωνος σχήματα. 


ϱδ΄. [Ὅτι πλὴν τοῦ δωδεκαέδρου τὰ ὃ λόγον ἔχουσι 
πρὸς τὴν σφαῖραν. ] 
Τῶν δὲ τεσσάρων τούτων al πλευραὶ λόγον ἔχουσι 
πρὸς τὴν σφαῖραν. 
Εὐκλείδης μὲν οὖν ἐν τῷ ιγ΄ τῶν Στοιχείων ἀπέ- 
δειξε, πῶς τῇ σφαίρα τὰ πέντε ταῦτα σχήματα περι- 


In CF ordo est 103, 104, 101, 102, 100; corr. Friedlein; cfr. 

P 62, 13 et p. 10, 14 eng, 2 τετραγώνων] στερεῶν Ἐ 
σχῆμα στερεὸν ὁπὸ Hultech. 19 παρὰ] lacuna est; fort, δύο 
εὐθειῶν ἀπὸ μιᾶς γωνίας ἀγομένων ὑπὸ δύο πλευράς. 14 ἐστιν] 


DEFINITIONES. 65 


100. [Was ist ein Würfel? 


Ein Würfel ist eine von 6 gleichseitigen und gleich- 
winkligen Quadraten umschlossene kórperliche Figur; diese 
Figur wird aber auch Hexaeder genannt. 


5 101. [Vom Oktaeder.] 


Ein Oktaeder ist eine von 8 gleichseitigen Dreiecken 
umschlossene körperliche Figur. 


102. [Was ist ein Dodekaeder?] 


Ein Dodekaeder aber ist eine von 12 gleichseitigen und 

10 gleichwinkligen Fünfecken umschlossene Figur. Das Fünf- 

eck aber, wovon das Dodekaeder gebildet wird, ist drei 

Dreiecken gleich, indem (zwei Geraden von einer Winkel- 
spitze aus unter) je zwei Seiten (gezogen werden). 


103. [Was ist ein Ikosaeder? 


15 Ein Ikosaeder ist eine von 20 gleichseitigen Dreiecken 
umschlossene kórperliche Figur. 
Es gibt nur diese fünf von gleichen und &hnlichen Figuren 
umschlossenen Kórper, welche bekanntlich spüter von den 
Griechen die platonischen Kórper benannt wurden. 


s 104. [Die 4 (Körper) außer dem Dodekaeder haben ein 
Verbältnis zur Kugel.] 


Die Seiten aber der vier derselben haben ein Verbält- 
nis zur Kugel. 


Eukleides hat nun im XIII. Buch der Elemente (13—17) 
25 bewiesen, wie er diese fünf Körper mit einer Kugel umfaßt; 
er nimmt nämlich nur die platonischen an. Archimedes aber 


C, ἐσει F. 17 ὕστερον ἐπονομάσϑη C, ἐπωνομάσθη ὕστερον F. 
19 08°) om. CF, cfr. p. 10, 18. 23 ιγ΄] deformatum et re- 
nouatum C, ε΄ F. 24 τῇ] ἡ Dasypodius. σφαίρα] F, σφαῖρα 
C; πῶς σφαῖρα περιλαμβάνει πολλὰ σχήματα mg. C*. 

Heronis op. vol. IV ad. Heiberg. 5 
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λαμβάνει μόνα γὰρ τὰ Πλάτωνος οἴεται. ᾿Αρχιμήδης 
δὲ τριακαίδεκα ὅλα φησὶν εὑρίσκεσθαι σχήματα δυνά- 
μενα ἐγγραφῆναι τῇ σφαίρᾳ προστιθεὶς ὀκτὼ μετὰ τὰ 
εἰρημένα πέντε: ὧν εἰδέναι καὶ Πλάτωνα τὸ τεσσα- 
ρεσκαιδεκάεδρον, εἶναί τε τοῦτο διπλοῦν, τὸ μὲν ἐξ 5 
ὀκτὼ τριγώνων καὶ τετραγώνων ἓξ σύνϑετον, ἐκ γῆς 
καὶ ἀέρος, ὅπερ καὶ τῶν ἀρχαίων τινὲς ἤδεσαν, τὸ δὲ 
ἕτερον πάλιν ἐκ τετραγώνων μὲν ὀκτώ, τριγώνων δὲ 5, 
ὃ καὶ χαλεπώτερον εἶναι δοχεῖ. 

Καϑόλου δὲ τῶν εὐϑυγράμμων στερεῶν σχημάτων 10 
ἃ μέν ἐστι πυραμίδες, ἃ δὲ πρίσματα, ἃ δὲ οὔτε πυρα- 
µίδες οὔτε πρίσματα. τί μὲν οὖν ἐστι πυραμίς, προ- 
εέρηται. 

oe’. [Τί δὲ πρίσµατα:] 

Πρίσµατα δέ εἰσι τὰ ἀπὸ βάσεως εὐϑυγράμμου κατ᾽ 15 
εὐϑυγράμμων σύνϑεσιν πρὸς χωρίον εὐϑύγραμμον 
συνάπτοντα. 


os’. [Τίνα τῶν σχημάτων οὔτε πυραμίδες οὔτε 
πρίσµατα;] 
Οὔτε δὲ πυραμίδες οὔτε πρίσματά εἰσι τὰ ἀπὸ 20 
βάσεως εὐϑυγράμμου κατ᾽ εὐϑυγράμμων σύνϑεσιν πρὸς 
εὐϑεῖαν συνάπτοντα. 


ob. [Tiva ἐστὶ παραλληλόγραμμα πρίσµατα;] 
Τῶν δὲ πρισμάτων παραλληλόπλευρα καλεῖται, ὅσα 
ἑξάεδρα ὄντα τὰ ἀπέναντι ἐπίπεδα παράλληλα ἔχει. 28 


2 ὅλα] fort. όλως. ὃ προσειθεὶς] κτλ. error est Heronis; u. 
Pappus V 34. 7 τινὲς] B, ex parte euan. C, τί ἐστιν F 
ήδεισαν F. 8 ὀκτώ] sti, error ost, cfr. Pappus V 84. 
[0 καθόλου] Dasypodius, καθό CF. 14 ee] e C. δὲ] comp. 
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sagt, es gebe im ganzen dreizehn Kórper, die in einer Kugel 
eingeschrieben werden können, indem er außer den ge- 
nannten fünf noch acht hinzufügt; von diesen habe auch 
Platon das Tessareskaidekaeder gekannt, dies aber sei ein 

5 zweifaches, das eine aus acht Dreiecken und sechs Quadraten 
zusammengesetzt, aus Erde und Luft, welches auch einige 
von den Alten gekannt hütten, das andere umgekehrt aus 
acht Quadraten und sechs Dreiecken, welches schwieriger 
zu sein scheint. 

19 Im allgemeinen aber sind von den gradlinigen körper- 
lichen Figuren einige Pyramiden, andere Prismen, andere 
aber weder Pyramiden noch Prismen. Was nun eine Pyra- 
mide ist, ist vorher gesagt. 


105. [Was sind Prismen?] 


15 Prismen aber sind solche, die von einer gradlinigen 
Grundfläche aus durch Zusammensetzung gradliniger Fi- 
guren an eine gradlinige Fläche stoßen. 


106. [Welche unter den Figuren sind weder Pyramiden 
noch Prismen ?] 


30 Weder Pyramiden noch Prismen aber sind solche, die 
von einer gradlinigen Grundfläche aus durch Zusammen- 
setzung gradliniger Figuren an eine Gerade stoßen. 


107. [Welche sind parallellinige Prismen 2] 


Von den Prismen aber werden parallelseitig genannt 
35 solche, die Hexaeder sind und die gegenüberstehenden Ebenen 
parallel haben. 


C, ἐστι F. 15 εἰσι] C, ἐστι F. εὐθυγράμμου κατ᾽] Hasen- 
balg, om. CF. 18 os'] es’ C, et sic deinceps. 1 εὐϑυ- 
γράμμων] Hasenbalg, e ραμμον CF. 23 ———— a 
τῶν δὲ παραλληλογράμμων πρισμάτων F. 25 ἑξάεδρα] F, 
"phe ok C. man, καλεῖται F, sed corr. παράλληλα] F, παραλλή- 
λας C. 
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ρη΄. [Τίνα τὰ παραλληλεπίπεδα;) 


Παράλληλα δὲ ἐπίπεδά εἰσιν, ὅσα ἐκβαλλόμενα οὐ 
συμπίπτει ἀλλήλοις, ἢ ἐν οἷς ἴσων τριγώνων τινῶν 
γραφέντων ἑκάστη πλευρὰ παράλληλός ἐστιν. 


o. [Τίς ἡ ἐν στερεῷ κάϑετος 2] 
Κάϑετος δὲ ἐν στερεῷ λέγεται ἡ ἀπὸ μετεώρου ση- 
µείου πρὸς ἐπίπεδον ἠγμένη, ἥτις πάσαις ταῖς ἁπτο- 
μέναις αὐτῆς ἐν τῷ ἐπιπέδῳ πρὸς ὀρϑάς ἐστιν. 


o. [Τίνα τὰ παραλληλόπλευρα ὀρϑογώνια πρίσματα, 
τίνα δὲ οὐκ ὀρθογώνια;] 

Τῶν δὲ παραλληλοπλεύρων πρισμάτων ἃ μέν εἰσιν 
ὀρϑογώνια, ἃ δὲ οὐκ ὀρθογώνια. ὀρθογώνια μὲν οὖν 
εἰσιν. ὅσα ἑκάστην τῶν γωνιῶν ὑπὸ τριῶν ὀρϑῶν 
γωνιῶν περιεχομένην ἔχει εὐϑυγράμμων, οὐκ ὀρϑο- 
γώνια δὲ τὰ μὴ οὕτως ἔχοντα. 


oe, [Τί ἐστι κύβος; 
Κύβος δέ ἐστι τῶν παραλληλοπλεύρων ὀρϑογωνίων, 
ὃ προείρηται σχῆμα. 
ριβ΄. | Τί ἐστι Gods; 


Zoxóg δέ ἐστιν, ὃ τὸ μῆκος μεῖζον ἔχει τοῦ τε 
πλάτους καὶ τοῦ πάχους, ἔστι δὲ ὅτε τὸ πλάτος καὶ τὸ 
πάχος ἴσα. πάχος δὲ καὶ βάθος καὶ ὕψος τὸ αὐτὸ 
λεγέσϑω. 


παραλληλεπίπεδα δὲ F. 9 οἷς ἴσων] Dasypodius, ἐν- 
οίζων C; εὐγοίζων F, mg." 9 παραλληλόγραμμα F. 
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108. [Welche sind die Parallelepipeden?] 


Parallele Ebenen aber sind solche, die verlängert unter 
sich nicht zusammenfallen, oder wo, wenn in ihnen irgend- 
welche gleichen Dreiecke gezeichnet werden, sámtliche Seiten 

5 derselben (paarweise) parallel sind. 


109. [Was ist eine Senkrechte im Raume?] 


Senkrecht aber im Raume wird eine solche genannt, die 
auf eine Ebene von einem hóher liegenden Punkte gezogen 
wird, welche mit allen Geraden, die in der Ebene mit ihr 

19 zusammenstoBen, rechte Winkel bildet. 


110. [Welche sind die parallelseitigen rechtwinkligen 
Prismen, und welche nicht rechtwinklige? 


Von den parallelseitigen Prismen aber sind einige recht- 
winklig, andere nicht rechtwinklig. Rechtwinklig sind nun 
15 solche, die jeden ihrer Winkel von drei rechten gradlinigen 
Winkeln umschlossen haben, nicht rechtwinklig aber solche, 
die sich nicht so verhalten. 


111. [Was ist ein Würfel ?] 


Ein Würfel aber ist unter den parallelseitigen recht- 
20 winkligen die Figur, die oben definiert wurde (100). 


119. [Was ist ein Balken?] 


Ein Balken aber ist ein solches (parallelseitiges recht- 
winkliges Prisma), das die Länge größer hat als die Breite 
und Dicke, Breite aber und Dicke zuweilen gleich. Die Be- 

25 nennungen Dicke, Tiefe und Höhe sollen dasselbe bedeuten. 
19 ἑκάστην] Dasypodius, ἑκάστη CF. γωνιῶν) Friedlein, ὀρϑο- 
γωνίων CF. ὀρϑῶν] Hasenbalg, om. CF. 14 περιεχομένην] 
Dasypodius, περιεχο : ράμμων] Friedlein, γραμωήν 

CF. 20 denies , µείζων C. 
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ριγ΄. [ Τί ἐστι πλινϑίς;] 
Πλινθὶς δέ ἐστι τὸ ἔχον τὸ μῆκος ἔλαττον τοῦ τε 
πλάτους καὶ βάθους, ἔστι 6’ ὅτε ταῦτα ἀλλήλοις ἴσα. 


ριδ΄. [Τί ἐστι σφηνίσκος:] 
Σφηνίσκος δέ ἐστι τὸ ἔχον ἄνισα ἀλλήλοις τό te 5 
μῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ βάϑος. τινὲς δὲ καὶ βω- 
μίσχον καλοῦσι τὸ τοιοῦτον σχῆμα. 


oe, [Τίνων καὶ πόσαι ἐν τοῖς σχήμασιν ἐπαφαί:] 


᾿;Ἐφάπτεται δὲ γραμμὴ μὲν γραμμῆς καὶ ἐπιφανείας 
καὶ στερεοῦ κατὰ στιγμὴν καὶ κατὰ γραμμήν. στιγμὴ 10 
δὲ στιγμῆς ἁψαμένη μία γίνεται. γραμμὴ δὲ γραμμῆς 
ἁψαμένη ὅλη ὅλης ὁμοίως μία γίνεται. εὐϑεῖα δὲ κύ- 
κλου ἐφάπτεσϑαι λέγεται, ἥτις ἁπτομένη τοῦ κύκλου 
καὶ ἐκβαλλομένη ἐπὶ μηδέτερα τὰ μέρη τέμνει τὸν κύ- 
κλον. κύκλοι δὲ ἐφάπτεσϑαι ἀλλήλων λέγονται, οἵτινες 15 
ἁπτόμενοι ἀλλήλων οὐ τέμνουσιν ἀλλήλους. 

Εὐθεῖα δὲ πρὸς ἐπίπεδον ὀρϑή ἐστιν, ὅταν πρὸς 
πάσας τὰς ἁπτομένας αὐτῆς ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ ὀρϑὰς 
ποιῇ τὰς γωνίας. 

᾿Επίπεδον δὲ πρὸς ἐπίπεδον ὀρϑόν ἐστιν, ὅταν αἱ 20 
τῇ κοινῇ αὐτῶν τομῇ πρὸς ὀρϑὰς ἐν ἑνὶ τῶν ἐπιπέ- 
don ἀγόμεναι εὐϑεῖαι καὶ τῷ λοιπῷ πρὸς ὀρϑὰς ὦσιν. 

Επίπεδα δὲ παράλληλά εἶσι τὰ ἀσύμπτωτα. 


oe. [Περὶ ἴσων καὶ ὁμοίων σχημάτων] 
Διαφέρει μὲν καὶ ἐν στερεοῖς καὶ ἐν ἐπιπέδοις, ἤδη 25 


3 καὶ] καὶ τοῦ B. 8 τίνων] C, τίνες F. 19 ἁπτομένη] 


F, ἁπτομένου C. 18 αὐτῆς ἐν τῷ ae ἑνώσεῶς PER F, 
mg. '. 19 ποιῇ] Hultsch, ποιεῖ CF. ὀρϑόν ἐστιν, ὅταν 
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113. [Was ist eine Plinthis 7] 

Plinthis aber ist ein solches, das die Länge kleiner hat 
als die Breite und Tiefe, diese aber zuweilen unter sich 
gleich. 

5 114. [Was ist ein Spheniskos?] 

Spheniskos aber ist ein solches, das Länge, Breite und 
Tiefe unter sich ungleich hat. Einige nennen diese Figur 
auch Altarchen. 


115. [Zwischen welchen und wieviele Berührungen gibt es 

10 bei den Figuren?] 

Eine Linie berührt eine Linie, eine Fláche und einen 
Körper in einem Punkt und einer Linie. Ein Punkt aber, 
der einen Punkt rührt, wird eins damit, Und eine Linie, die 
ganz eine ganze Linie rührt, wird ebenfalls eins damit. Von 

15 einer Geraden aber wird gesagt, daB sie einen Kreis berührt, 
wenn sie den Kreis rührt und verlüngert auf keiner Seite 
den Kreis schneidet. Von Kreisen aber wird gesagt, daB sie 
einander berühren, wenn sie sich rühren, ohne sich zu 
schneiden. 

30 Senkrecht aber auf eine Ebene ist eine Gerade, wenn 
sie mit allen Geraden, die sie in derselben Ebene rühren, 
rechte Winkel bildet. 

Eine Ebene aber ist senkrecht auf eine Ebene, wenn 
die Geraden, die in einer der Ebenen auf die gemeinsame 

95 Schnittlinie senkrecht gezogen werden, auch auf die andere 


senkrecht sind. 
Parallele Ebenen aber sind die nicht zusammenfallenden. 


116. [Von gleichen und &hnlichen Figuren.] 
Sowohl bei Kórpern als bei Ebenen und auch schon bei 


«i| om. CF. 2] ἐν ἑνὶ] om. CF. 22 λοιπῷ] om. CF; omnia 
corr. Dasypodius ex Eucl. XI def. 4. πρὸς ὀρθὰς ὦσι fol. 75", 
cuius pars uacat propter uitium chartae (duas notulas add. m. 2), 
fol. 76" inc. πρὸς ὀρϑὰς ὦσιν (in mg. sup. περὶ ἴσων καὶ ὁμοίων 
σχημάτων) C; πρὸς ὀρθάς seq. spatio 6 uersuum, deinde πρὸς 
ὀρθὰς κτλ. F, mg. λείπει m. 2, 25 διαφέρει] F, διαφορεῖ C. 
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δὲ καὶ ἐν γραμμαῖς, ὁμοιότης καὶ ἰσότης. οὕτω γοῦν 
καὶ ἐν và e τῶν Εὐκλείδου δύο δοθέντων εὐθυγράμ- 
uov ᾧ μὲν ὅμοιον, ᾧ δὲ ἴσον συστήσασθαι πρόκειται. 
κἀκεῖ μέσην ἀνάλογον εὑρόντες διὰ ταύτης κατα- 
σκευάξομεν τὸ προβληθέν, ἐπὶ δὲ τῶν στερεῶν διὰ 
δύο μεσοτήτων. 


ριξ΄. [Περὶ ἴσων γραμμῶν. ] 

Νυνὶ δὲ καθόλου λέγομεν περὶ μὲν ἴσων, ὅτι ἴσαι 
γραμμαί εἰσι καὶ ἐπιφάνειαι καὶ στερεά, ὅσα ἁρμόττει 
ὅλα ὅλοις ἢ κατὰ μέρος ἢ κατὰ σχηματισμόν. λέγεται 
δὲ ἴσον καὶ τὸ ἰσοπερίμετρον τῇ περιοχῇ καὶ τὸ ἴδον 
ταῖς γραμμαῖς ὥστε καὶ τῷ ἐμβαδῷ καὶ τὸ μόνον ἐμ- 
βαδῷ. ἴσαι δὲ γωνίαι εἰσὶν αἱ ἐφαρμόξουσαι ὅλαι 
ὅλαις ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἢ ἐν τοῖς στερεοῖς κατὰ τὴν 
αὐτὴν συναγωγὴν ἢ κατὰ μέρος ἢ κατὰ σχηματισμόν, 
ἴσοι δὲ κύκλοι εἰσίν. ὧν αἱ διάμετροι ἴσαι ἀλλήλαις 
εἰσίν' ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν διαμέτρων οὐκ ἔστιν ἕτερον 
καὶ ἕτερον κύκλον ἐπινοῆσαι, δοϑείδης δὲ τῆς διαμέτρου 
δέδοται καὶ ὁ κύκλος τῷ μεγέϑει. ἴσον δὲ ἀπέχειν τὰς 
εὐθείας λέγεται τοῦ κέντρου, ὅταν αἱ ἀπὸ τοῦ κέντρου 
ἐπ᾽ αὐτὰς κάϑετοι ἀγόμεναι ἴσαι ὧσιν, μεῖζον δέ, ἐφ᾽ 
ἣν ἡ μείζων κάθετος πίπτει. ἴσα δὲ στερεὰ σχήματά 
εἶσι τὰ ὑπὸ ἴσων ἐπιπέδων περιεχόμενα καὶ ὁμοίως 
κειμένων ἴσων τὸ πλῆθος καὶ τὸ μέγεϑος. 


omg, [Περὶ ἴσων καὶ ἀντιπεπονϑότων σχημάτων. | 
. εἰσι σχήματα εὐθύγραμμα τὰ ἔχοντα κατὰ 


A is CF, corr. Dasypodius. 4 μέσην] Hasenbalg, 
"mS. CF, μεσότητα Tg ET 5 ἐπὶ] Dasypodius, ἔσει CF. 

9 γραμμαί], it reugei C. II ποσαχῶς ἴσον mg. C*. 12 ὥστε 
fort. τε. τὸ o F, Dasypodius. μόνον ἐμβαδῷ EE? 
CF, μόνω ἐ Ki asypodius, μόνω τῷ ἐμβαδῶ Friedlein. 16 κύ- 
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Linien sind Ähnlichkeit und Gleichheit verschieden. So wird 
auch im VI. Buche des Eukleides (25) die Aufgabe gestellt, 
wenn zwei gradlinige Figuren gegeben sind, eine zu kon- 
struieren, die der einen ähnlich, der anderen gleich ist. Und 
5 dort lósen wir die Aufgabe, indem wir eine mittlere Propor- 
tionale finden, bei den Kórpern aber durch zwei Zwischen- 
glieder. . 
117. [Von gleichen Linien. | 
Jetzt aber sagen wir im allgemeinen von gleichen 
10 Größen, daß Linien, Flächen und Körper gleich sind, wenn 
sie sich ganz decken entweder Stück für Stück oder der 
Gestaltung nach. Gleich wird aber auch genannt sowohl 
das dem Umfang nach in bezug auf den Umkreis gleiche 
als das in bezug auf die Linien gleiche bei ebenfalls glei- 
15 chem Flächeninhalt und das nur in bezug auf Flächeninhalt 
gleiche. Gleiche Winkel aber sind die sich ganz deckenden 
in den Ebenen oder den Körpern bei derselben Zusammen- 
ziebung entweder Stück für Stück oder der Gestaltung 
nach, Gleiche Kreise aber sind solche, deren Durchmesser 
» unter sich gleich sind; denn auf denselben Durchmessern ist 
es nicht möglich, sich verschiedene Kreise vorzustellen, und 
wenn der Durchmesser gegeben ist, ist auch der Kreis der 
Größe nach gegeben. Gleich weit entfernt aber vom Mittel- 
punkt werden die Geraden genannt, wenn die vom Mittel- 
36 punkt auf sie gezogenen Senkrechten gleich sind, weiter 
entfernt aber diejenigen, auf welche die größere Senkrechte 
fällt Gleiche körperliche Figuren aber sind die von glei- 
chen und ähnlich gelegenen Ebenen umschlossenen, an Zahl 
und Größe gleich. 


so 118. [Von gleichen und umgekehrt proportionalen Figuren. | 
Ähnliche gradlinige Figuren sind solche, die die Winkel 


ö] Das jus, κύβοι CF. ἀλλήλαις] supra scr. oe F, ἀλλή- 
λοις C. 0 ὅταν] Dasypodius, ὅτε CF. ai] Schmidt, om. CF. 

21 ὦσιν] C, ὦσι F. μεῖζον] Dasypodius, μείων CF. 24 d 
Dasypodius, ἶσον CF. τῷ πλήϑει καὶ τῷ μεγέϑει F. 25 ἴσων 
debuit ὁμοίων (Hultsch), sed u. p. 12, 6. ἀντιπεπονϑότων] P, ἀν- 
τικεποθότων C. 26 ὅμοιά] fort. ὅμοια δέ; cfr. lin, 8 περὶ μέν. 
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Hien τὰς γωνίας ἴσας. xal ἄλλως' ὅσα τάς τε γωνίας 
ἴσας ἔχει κατὰ μίαν καὶ τὰς περὶ τὰς ἴσας γωνίας 
πλευρὰς ἀνάλογον. ἀντιπεπονϑότα δὲ σχήματά εἶσιν, 
ἐν οἷς ἐν ἑκατέρῳ τῶν σχημάτων ἡγούμενοί τε καὶ 
ἑπόμενοι λόγοι εἰσίν. ὅμοια τμήματα κύκλων εἰσὶ và 5 
δεχόμενα γωνίας ἴσας, ἢ ἐν oig αἱ γωνίαι ἴδαι sisi 
παραπλησίως δὲ καὶ τμήματα σφαιρῶν. ὕμοια στερεὰ 
σχήματά εἰσι τὰ ὑπὸ ὁμοίων ἐπιπέδων περιεχόμενα καὶ 
ὁμοίως κειμένων. πᾶς δὲ κύκλος παντὶ κύκλῳ ὅμοιός 
ἐστι τῷ εἴδει µία γὰρ ἡ γένεσις τοῦ κύκλου καὶ Pv ιο 
τὸ εἶδος. τῶν δὲ τμημάτων οὐκ ἔστιν ἡ αὐτὴ ὁμοιότης, 
ἀλλ᾽ ὅσα μὲν ἔχει τὴν ὁμοίαν κλίσιν, τουτέστι τὰς ἐν 
αὐτοῖς γωνίας ἀλλήλαις ἴσας, ταῦτα καλεῖται ὅμοια, 
οὐχ ὅμοια δὲ τὰ μὴ οὕτως ἔχοντα. παραπλησίως δὲ ἔχει 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐπιπέδων τε καὶ στερεῶν σχημάτων. 15 


o. [Περὶ τοῦ ἐν μεγέϑεσιν ἀπείρου. ] 
Μέγεϑός ἐστι τὸ αὐξανόμενον καὶ τεμνόμενον εἰς 
ἄπειρον: εἴδη δὲ αὐτοῦ y, γραμμή, ἐπιφάνεια, στερεόν. 
ἄπειρον δέ ἐστι μέγεϑος, οὗ μεῖξον οὐϑὲν νοεῖται καϑ᾽ 
ὑπόστασιν ἡλικηνδήποτε, ὥστε μηδὲν εἶναι αὐτοῦ πέρας. so 


ox'. [Περὶ τοῦ ἐν μεγέϑεσι μέρους.] 

Μέρος ἐστὶ μέγεθος μεγέϑους τὸ ἔλαττον τοῦ pel- 
ζονος, ὅταν καταμετρῆται τὸ μεῖξον εἰς ἴσα. εἴρηται 
δὲ τὸ μέρος νῦν οὔτε ὡς κόσμου μέρος ἡ γῆ οὔτε ὡς 
ἀνθρώπου κεφαλή, ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ὡς τῆς πρὸς ὀρϑὰς ss 


5 eden] Dasypodius, κύκλοι CF, κύκλοι mg. C*. 7 ὅμοια] 
Dasypodius, ὁμοίως CF. 9 ὅμοιός] F, ὁμοίως C. 12 κλῆ- 
eag 14 παραπλησίως] Dasypodius, παραπλήσια CF. 
16 oëlo C. 17 αὐξανόμενον] F, αὐξενόμενον C. 1$ y] 
γίνεται F. 20 ὑλικὴν δήποτε F. 21 en] ein C. 22 pé- 
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Stück für Stück gleich haben. Und auf andere Weise: sol- 
che, die sowohl die Winkel Stück für Stück gleich haben, 
als auch die die gleichen Winkel einschlieBenden Seiten 
proportional Umgekehrt proportionale Figuren aber sind 

6 solche, wobei in beiden Figuren Vorder- und Hinterglieder 
der Proportion da sind. Ähnliche Kreisabschnitte sind sol- 
che, die gleiche Winkel fassen, oder in welchen die Winkel 
gleich sind; und entsprechend auch die Kugelabschnitte. 
Ähnliche körperliche Figuren sind solche, die von ähnlichen 

10 und ähnlich gelegenen ebenen umschlossen werden. Und ein 
jeder Kreis ist jedem Kreise ähnlich der Form nach; denn 
die Entstehung des Kreises ist eine und die Form eine. Bei 
den Kreisabschnitten aber gibt es nicht dieselbe Áhnlichkeit, 
sondern solche, die eine ähnliche Neigung haben, d. h. die 

15 in ihnen befindlichen Winkel gleich, werden &hnlich genannt, 
nicht ähnlich aber solche, die sich nicht so verhalten. Und 
entsprechend verhält es sich auch mit den anderen Figuren, 
ebenen wie kórperlichen. 


119. [Vom Unendlichen in den GróBen.] 


30 Eine GróBe ist, was ins Unendliche vergróBert und 
geteilt werden kann; ihre Arten sind Linie, Fläche, Körper. 
Eine unendliche Größe aber ist eine solche, daß eine größere 
nicht gedacht werden kann, welche Ausdehnung sie auch 
habe, so daB sie keine Grenze hat. 


35 120. [Vom Teil in den GróBen.] 


Ein Teil ist eine kleinere Größe von einer größeren, 
wenn die größere (von ihr) zu gleichen Strecken gemessen 
wird. Das Wort Teil aber wird hier weder in dem Sinne 
gebraucht, worin die Erde ein Teil des Kosmos ist, noch 


γεθος] 7 cfr. Eucl. V def. 1; om. CF. 29 κατα- 
μετρῆται] F*, καταμετρεῖται CF, καταμετρῇ Hultsch cum Euclide, 
sed cfr. Eucl. V def. 2. εἰς ἴσα] scripsi, ἶσα CF, om. Dasypo- 
dius, ἰσάκις Hultech. 25 ée τῆς] Dasypodius, ὡς τῇ C; om. F, 
ὡς τῇ mg.; fort. ὡς εὐϑείας. 
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τῇ διαμέτρῳ τοῦ κύκλου ἀπ᾽ ἄκρας ἀγομένης λέγομεν 
μέρος εἶναι τὴν ἐκτὸς τοῦ ἡμικυκλίου λαμβανομένην 
γωνίαν τῆς ὑπὸ τῆς πρὸς ὀρθάς' ἀδύνατον γάρ ἐστιν 
ὑπὸ ταύτης τῆς γωνίας, ἥτις κερατοειδὴς καλεῖται, 
καταμετρηθῆναι τὴν ὀρθήν, πάσης γωνίας εὐϑυγράμμου 
ἐλάττονος οὔσης τῆς κερατοειδοῦς. μᾶλλον οὖν τὸ ἐν 
μεγέϑεσι μέρος ἐπὶ τῶν ὁμοιογενῶν ληψόμεϑα καὶ 
οὕτως ἐροῦμεν τὸ ἐν μεγέϑεσι μέρος, ὡς τὴν τοῦ 
τρίτου ὀρθῆς γωνύαν λέγομεν τῆς ὀρϑῆς μέρος εἶναι. 
τὸ γὰρ σοφισμάτιον ἐκεῖνο παραλειπτέον τὸ λεγόμενον, 
Ori εἰ τὸ μέρος ἐστὶ τὸ καταμετροῦν, καὶ τὸ xata- 
μετροῦν ἐστι μέρος, καταμετρεῖται δὲ τὸ στερεὸν ὑπὸ 
ποδιαίας εὐθείας, μέρος ἄρα ἡ ποδιαία εὐϑεῖα τοῦ 
στερεοῦ, ὅπερ ἄτοπον. ποδιαία εὐϑεῖα τὸ μῆκος xata- 
μετρεῖ τοῦ στερεοῦ καὶ τὸ βάϑος καὶ τὸ πλάτος, ἅπερ 
εἰσὶν ὁμογενῆ αὐτῇ τῇ εὐθεία, οὐ μὴν τὸ στερεόν. 


κα΄. [Περὶ πολλαπλασίου.] 


Πολλαπλάσιόν ἐστι τὸ μεῖξον τοῦ ἐλάττονος, ὅταν 
καταμετρῆται ὑπὸ τοῦ ἐλάττονος. 


ρκβ΄. | Περὶ τῆς κατὰ μεγέϑη ἀναλογίας.] 

Τί μέρος μὲν οὖν ἐστι καὶ λόγος, καὶ τίνα ὅμο- 
γενῆ ἅμα καὶ τί ἀναλογία, εἴρηται μὲν ἀκριβέστερον 
ἐν τοῖς πρὸ τῆς ἀριϑμητικῆς στοιχειώσεως, νυνὶ δὲ 
NM "i ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοιογενῶν ἡ ἀνα- 


"i διεμκφο]. Jedder e 1 hen CF. 2 ἐκτὸς] 
Dep Ch ἐντός C 3 τῆς (pr.)] Hasenbalg, om. CF. 
10 ee] Hasenbalg, παραληπτέον CF. 
10 bot fort. ποδιαία γάρ. τὸ μῆκος] ] Dasypo ius, τίς μή- 
κους C, τίς μῆκος F. 16 ὁμογενῆ! Hultsch praeeunte Hasen- 
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worin der Kopf ein Teil des Menschen, ebenso wenig aber 
in dem, worin wir, wenn eine Senkrechte zum Durchmesser 
des Kreises im Endpunkte gezogen wird, sagen, daß der 
außerhalb des Halbkreises genommene Winkel ein Teil ist 
6 des von der Senkrechten gebildeten; denn es ist unmöglich, 
daß der rechte Winkel ohne Rest gemessen werde von die- 
sem Winkel, welcher hornförmig genannt wird, weil der 
hornförmige kleiner ist, als jeder gradlinige Winkel. Wir 
werden also eher den Teil in den Größen an den gleich- 
19 artigen nebmen und die Benennung Teil in den Größen so 
gebrauchen, wie wir den Winkel, der ein Drittel eines rech- 
ten beträgt, Teil des rechten nennen. Denn den bekannten 
sophistischen Schluß darf man beiseite lassen, der da lautet: 
wenn Teil das ist, was mißt, so ist auch das, was mißt, 
15 Teil; es wird aber der Körper von der einen Fuß langen 
Geraden gemessen; also ist die einen Fuß lange Gerade ein 
Teil des Körpers; was absurd ist. Die einen Fuß lange Ge- 
rade mißt nämlich zwar die Länge, Tiefe und Breite des 
Körpers, welche mit der Geraden selbst gleichartig sind, 
20 keineswegs aber den Körper. 


121. [Vom Vielfachen.] 


Vielfach ist das größere des kleineren, wenn es vom 
kleineren gemessen wird. 


122. [Von der Proportionalität an den Größen.] 


16 Was nun Teil ist und Verhältnis, und zugleich, was 
gleichartige Größen und was Proportionalität ist, ist in der 
Einleitung zur elementaren Arithmetik genauer gesagt; hier 
sagen wir nur, daß der Begriff Proportionalität, wie über- 


balgio, ὁμογενεῖ C, μονογενῆ F. 17 ρκα΄] ei C. 19 xara- 


8 
μετρῆται] F, καταμετρεῖται C, 20 ox' C. μεγέθη] pus C, 
cfr. p. 12, 10; μέγεθος F. 22 τί] F, τῇ C. 20 τῆς ἀρυϑμη- 
τικῆς] F (τῆς corr. mg. ex τοῖς), τοῖς ἀρυϑμητικοῖς C. 


m 
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λογία ἐφαρμόξει, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἐν τοῖς μεγέϑεσιν 
ὁμοιογενῶν. 


oxy'. [Τίνα λόγον ἔχει πρὸς ἄλληλα τὰ µεγέθη:] 


Λόγον ἔχειν πρὸς ἄλληλα τὰ μεγέθη λέγεται, ἃ 
δύνανται πολυπλασιαξόμενα ἀλλήλων ὑπερέχειν. πρὸς 
δὲ τοὺς ἀντιϑέντας τῷ ὕρῳ τούτῳ καὶ λέγοντας, ὅτι 
μόνα λόγον ἔχει πρὸς ἄλληλα, ἃ δύνανται πολυπλα- 
σιαζόµενα ἀλλήλων ὑπερέχειν, οὐδὲν δὲ οὕτως ὁμο- 
γενὲς ὡς σημεῖον σημείῳ, δῆλον ἄρα, ὅτι πολυπλασια- 
ζόμενον τὸ σημεῖον ὑπερέξει τοῦ σημείου, πρὸς δὲ 
τούτους ῥητέον, ὅτι τὸν κατὰ μεγέϑη προσπολυπλα- 
σιασμὸν οὐκ ἐπιδέχεται Onusiow ὃ γὰρ ἀτευκτεῖ µε- 
γέϑους, τοῦτο ἀτευκτεῖ καὶ τοῦ κατὰ μέγεϑος πολυ- 
πλασιασθῆναι, μόνως δὲ ἐπιδέξεται πολυπλασιασμὸν 
κατ᾽ ἀριθμόν' οὕτως ἐπειδὴ τῇ εὐθείᾳ ἄπειρά εἶσι 
σημεῖα, τὰ τοσάδε τοσῶνδέ ἐστι πολυπλάσια. ὅλως τε 
ὡς περὶ μεγέϑους διαλέγονται τοῦ σημείου ἔχοντός 
τινα διάστασιν, τοῦ Στοιχειωτοῦ ἄντικρυς τὸ μὲν ση- 
μεῖον ἀμερὲς ὁρισαμένου, λόγον δὲ ἔχειν πρὸς ἄλληλα 
τὰ μεγέϑη εἰπόντος. 


ọxò'. [Τίνα ἐν τῷ αὐτῷ λόγω μεγέϑη ἐστίν :] 


Ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ μεγέθη λέγονται πρῶτον πρὸς 
δεύτερον καὶ τρίτον πρὸς τέταρτον, ὅταν τὰ τοῦ πρώ- 
του καὶ τοῦ τρίτου ἰσάκις πολυπλάσια τῶν τοῦ δευ- 


30 


τέρου καὶ τετάρτου ἄλλων, ὧν ἔτυχεν, ἰσάκις πολυ- 25 


9 oe C. μέγεϑη] corr. ex μεγέϑει F. 4 ἔχειν] Dasy- 
podius, ἔχει CF. 6 ἀντιθέντας] F, ἀντιθέτας C. λόγον 
μόνα F, λόγον μὲν Hultech. δύναται F. 9 ἄρα] Friedlein prae- 
eunte Dasypodio, γὰρ CF. 10 δὲ] fort. δὴ. II μεγέθη] corr. 
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haupt bei gleichartigen Dingen, so auch bei den unter den 
GróBen gleichartigen verwendbar ist. 


123. [Welches Verhültnis haben die GróBen zueinander?| 


Daß sie ein Verhältnis zueinander haben, wird von sol- 

5 chen Größen gesagt, die vervielfacht einander übertreffen 
können. Denen aber, die dieser Definition widersprechen 
und so sagen: was ein Verhältnis unter sich hat, sind lauter 
Dinge, die vervielfacht einander übertreffen können; nichts 
ist aber so gleichartig als ein Punkt dem Punkte; also ist 
ı0 es klar, daß der Punkt vervielfacht den Punkt übertreffen 
wird — diesen also muß man erwidern, daß ein Punkt die 
Zunahme an Größe durch Vervielfachung nicht zuläßt; denn 
was der Größe nicht teilhaft ist, das ist der Vervielfachung 
an Größe auch nicht teilhaft, sondern wird allein die Ver- 
ı5 vielfachung an Zahl zulassen; so sind, da die Gerade un- 
endlich viel Punkte hat, so und so viel Punkte ein Viel- 
faches von so und so viel. Und überhaupt reden sie von 
dem Punkte als von einer Größe, die eine gewisse Ausdeh- 
nung hat, obgleich Euklid in den Elementen (I def. 1) ge- 
20 radezu den Punkt als unteilbar definiert hat und gesagt 
(V def. 4), daß ein Verhältnis unter sich haben die Größen. 


124. [Welche sind die Größen, die in demselben Verhältnis 
stehen ?] 


In demselben Verhältnis stehend heißen Größen, die 

25 erste zur zweiten und die dritte zur vierten, wenn die glei- 
chen Vielfachen der ersten und der dritten gleichzeitig ent- 
weder größer, gleich oder kleiner sind als beliebige andere 


ex µεγεδει F, µεγέθει C; μέγεθος Dasypodius probabiliter. 
πολλαπλασιασμόν Dasypodius. 12 : Das ypodius, ob CF. 
14 μόνως] Dasypodius, μόνος CF. - TP Das ypodius, καὶ 
CF. dad ee A τῇ ο» 21 ef C F, τὰ ἐν Hultech. 

ἐστί F 24 ων Dasypodius, ἰσάκις 
H br. 1 F. 25 ἔτυχεν] F, ἔτυχε 3:3 


— 
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πλασίων ἢ ἅμα ὑπερέχῃ ἢ ἅμα ἴσα T ἢ ἅμα ἐλλείπῃ 
ληφϑέντα κατάλληλα. 

Τὰ δὲ τὸν αὐτὸν λόγον ἔχοντα ἀνάλογον καλείσϑω. 

᾽αναλογία δὲ ἐν τρισὶν ὅροις ἐλαχίστη ἐστίν. èv- 
ταῦϑα ὅρων λαμβανομένων ἤτοι τῶν μεγεϑῶν ἢ τῶν 
ἐπικειμένων αὐτοῖς ἀρυϑμῶν᾽ ὡς γὰρ κύκλου ὅρος ἐστὶν 
ἡ περιφέρεια καὶ τριγώνων αἱ πλευραί, οὕτω τοῦ τοῦ 
8 πρὸς τὸν 5 λόγου ὅροι εἰσὶν οἱ αὐτοὶ ἀριθμοί. 


ρκε΄. [4ιάφοροι μεγεθῶν ἀναλογίαι.] 

Ὅταν δὲ τρία μεγέϑη ἀνάλογον N, τὸ α΄ πρὸς τὸ 
τρίτον διπλασίονα λόγον ἔχειν λέγεται ἢ πρὸς τὸ β΄. 
φησὶ γοῦν ᾿Ερατοσϑένης, ὅτι, ὥσπερ ἐπὶ τῶν διαστη- 
μάτων ἴσων καὶ κατ᾽ εὐϑεῖαν κειμένων τὰ διαστήματα 
διπλασιάξεται. οὕτως ἐπὶ τῶν λόγων ὡσανεὶ κατ eù- 
ϑεῖαν κειμένων τὸ α΄ πρὸς τὸ γ΄ διπλάσιον λύγον ἔχει 
ἢ πρὸς τὸ δεύτερον. τὰ γὰρ 9 τῶν ξ ἀφέστηκεν ἡμιό- 
Aut, καὶ τὰ 5 τῶν ὃ τὰ αὐτὰ ἡμιόλια' τὰ ἄρα 9 τῶν 
τεσσάρων ἀφέστηκεν δυσὶν ἡμιολίοις. καὶ γὰρ αἱ 
ὑπεροχαὶ al δύο τῇ μιᾷ εἶσιν αὗταί, οἷον ὡς ἐπὶ τῶν 
9 καὶ τῶν 5 καὶ τῶν δ᾽ ὑπερέχει γὰρ ὁ 9 τῶν 5 τοῖς 
τρισίν, ὑπερέχει δὲ καὶ ὁ Ẹ τῶν ὃ τοῖς δυσίν, τὰ δὲ 
τρία καὶ τὰ β συντεϑέντα ποιεῖ τὸν πέντε, ὅς ἐστι 
τοῦ D καὶ ὃ ὑπεροχή. ὥσπερ δὲ ἀπὺ τῶν μειξόνων 
ἐπὶ τοὺς ἐλάττονας αἱ ὑπεροχαὶ ποιοῦσι διπλασίους 
λόγους καὶ τριπλασίους, οὕτως ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων αἱ 
ἐλλείψεις. 

Ὅταν δὲ τῶν ἰσάκις πολλαπλασίων τὸ μὲν τοῦ 


1 ὑπερέχῃ] Hasenbalg, ὑπερέχει CF. ἢ ἅμα ἴσα gl add. 
Dasypodius (sed post ἐλλείπῃ; transposuit Friedlein), cfr. Eucl. 
V def. δ: om. CF. ἐλλείπῃ] Hasenbalg, ἐλείπει C, ἐλλείπει F. 
2 κατ᾽ ἆλλα F. 3 καλείσθω] καϑήσϑω F. 4 ἐν] οὐ Ε. 
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Wielfache der zweiten und vierten, wenn sie der Reihe 
nach genommen werden. 

Größen aber, die dasselbe Verhältnis haben, sollen pro- 
portional heißen. 

5 Eine Proportion aber ist innerhalb wenigstens drei 
Grenzen eingeschlossen, indem hier als Grenzen entweder 
die GrüBen oder die ihnen beigefügten Zahlen genommen 
werden; wie nämlich der Umkreis Grenze des Kreises ist 
und die Seiten die des Dreiecks, so sind Grenzen des Ver- 

10 hältnisses 9 : 6 dieselben Zahlen. 


125. [Verschiedene Verhältnisse der GróBen.] 


Wenn aber drei Größen proportional sind, sagt man, 
daB die erste zur dritten das doppelte Verhältnis hat als 
zur zweiten. So sagt Eratosthenes, daB, wie bei gleichen 

15 und in einer Geraden gelegenen Abständen, die Abstände 
verdoppelt werden, so hat bei den Verbältnissen, die gleich- 
sam in einer Geraden liegen, das erste zum dritten ein dop- 
peltes Verhältnis als zum zweiten. Denn der Abstand zwi- 
schen 9 und 6 ist $, zwischen 6 = 4 ebenso $; also 

10 der Abstand zwischen 9 und 4 $ » $. Auch die zwei 
Überschüsse sind nümlich dem einen aw Ei wie z. B, bei 
9, 6 und 4; denn 9 — 6 — 3 und 6 —4 — 2 und 3+2 =5 
= 9 ~- 4. Wie aber von den größeren aus zu den kleineren 
die Überschüsse doppelte und dreifache Verhältnisse bilden, 

15 so von den kleineren aus die Defizite. 

Wenn aber von den gleichen Vielfachen das Vielfache 


5 ἢ] F. Geo C. 6 ἐν τοῖς ἀριθμοῖς F. 7 περιφέρεια] ἐπιφά- 
vna F. τριγώνου F. τοῦ τοῦ] 1 τοῦ CF. λόγου] 
Friedlein, λόγον CF. 9 our’ C. διάφοροι] scripsi, efr. 
p. 12, 13; διαφόρων CF. d 1 λόγον] Dasypodius, 
eg bet ἄλογον C, διπλάσιον ἀνάλογον F. 16 9] Dasypo- 
dius, τῶν 9 CF. 18 δυσὶν] ἐν δυσίν F. 19 αὑταί] Daay- 
podius, αὔται C, αὗται , * τῶν (tert. )] F, τόν C, τοῦ Da- 
sypodius. 2 τ * 22 συντεῦἔντα] Hasenbalg, 
συντυθέντα CF, 25 τοῦ] THasenbaig, τῆς CF, „ adpos. F 

27 ἐλλείψεις] B, ἔλλειψις ο) ἐλείψεις F 

Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 6 
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πρώτου πολλαπλάσιον ὑπερέχῃ τοῦ τοῦ δευτέρου 
πολυπλασίου, τὸ δὲ τοῦ τρίτου πολλαπλάσιον μὴ ὑπερ- 
έχῃ τοῦ τοῦ δ΄ πολλαπλασίου, τότε τὸ πρώτον πρὸς 
τὸ δεύτερον μείζονα λόγον ἔχειν λέγεται ἢ τὸ γ΄ πρὸς 
τὸ δ΄. ἐν δὲ ταύτῃ τῇ ὑπογραφῇ τοῦ ὅρου βεβού- s 
ληται ὁ Εὐκλείδης εἰς ὑπόνοιαν ἡμᾶς ἀγαγεῖν καὶ 
παραστῆσαι, ἐν τίσιν εὑρίσκεσθαι δεῖ μείζονα λόγον 
λόγου: καὶ ἐπεὶ τὰ ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ κεχαρακτηρίσθαι 
ἀπὸ τῶν ἰδάκις πολυπλασίων ἤτοι ἅμα ὑπερεχόντων 
ἢ ἅμα ἴσων ὄντων ἢ ἅμα ἐλλειπόντων, τὰ ἐν μείζονι ιο 
λόγῳ ὄντα ἐκεῖνα ἔχειν τὴν ὑπεροχήν. ὅπως δὲ γί- 
νεται ὑπεροχή, αὐτὸς ἐν τῷ e τῆς καθόλου λόγων 
στοιχειώσεως ἐν τῷ ϑεωρήματι τῶν ἀνίσων μεγεθῶν 
ἐπέδειξεν. 


oxs'. [Τίνα τὰ ὁμόλογα μεγέϑη:] 15 


Ὁμόλογα μεγέϑη λέγεται εἶναι τὰ μὲν ἡγούμενα 
τοῖς ἡγουμένοις, τὰ δὲ ἑπόμενα τοῖς ἑπομένοις. 


og. [Περὶ τῆς ἐν τοῖς μεγέϑεσι τῶν λόγων διαφορᾶς. ] 


Αόγος μὲν εἴρηται, ὅτι B ὁμογενῶν ἐστιν ἡ πρὸς 
ἄλληλα σχέσιρ. ἐπὶ δὲ τῶν μεγεϑῶν λέξομεν ἰδίως, so 
ὅτι λόγος ἐστὶν δύο μεγεθῶν ὁμοιογενῶν ἡ κατὰ πη- 
λικότητά ποια σχέσις, ὡς εἶναι καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ἀναλο- 
γίαν τὴν τοιούτων λόγων ὁμοιότητα. 

᾿Ανάπαλιν λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ ἑπομένου πρὸς τὸ 
ἡγούμενον. 25 

1 ὑπερέχη] F, γον C. τοῦ τοῦ] Friedlein, τοῦ CF; οἵ. 
Eucl. V def. 7 25 τότε F. ὑπερέχῃ] Ε, ὑπερέχ ει C. 


9 τοῦ τοῦ] Friedlein, se dé 8 ἐπεὶ] asy podius, Zei CF. 
κεχαρακτηρίσθαι] Hasenbalg, κεχαρακτηρεῖσθαι C, κεχα|χαρακτη- 
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des ersten das des zweiten übertrifft, das Vielfache des 
dritten aber das des vierten nicht übertrifft, so sagt man, 
daß das erste zum zweiten ein größeres Verhältnis hat als 
das dritte zum vierten. Bei dieser Fassung der Definition 
geht Eukleides (V def. 7) darauf aus uns zum Bewußtsein 
zu bringen und klar zu machen, bei welchen Größen man 
ein Verhältnis größer als ein anderes Verhältnis finden 
müsse; und weil Größen, die dasselbe Verhältnis haben, da- 
durch charakterisiert seien, daß die gleichen Vielfachen 
gleichzeitig entweder größer oder gleich oder kleiner sind, 
so hätten diejenigen, die ein größeres Verhältnis haben, 
einen Überschuß, Wie aber ein Überschuß entsteht, hat er 
selbst im V. Buch, den allgemeinen Elementen der Propor- 
tionslehre, gezeigt in dem Satze von den ungleichen Grö- 
Ben (8). 


126. [Was sind homologe Größen ?] 


Homologe Größen werden genannt die vorangehenden 
den vorangehenden und die folgenden den folgenden. 


127. [Von der Verschiedenheit der Verhältnisse in den 
Größen.] 


Es ist schon gesagt worden (123), daB Verhältnis ein 
Sich-Verhalten ist von zwei gleichartigen Dingen unter sich. 
Bei den Größen aber werden wir speziell sagen, daB Ver- 
hältnis ein gewisses Sich-Verhalten ist in bezug auf Quan- 
tität zwischen zwei gleichartigen Größen, so daß auch bei 
ihnen Proportion die Gleichheit ist solcher Verhältnisse. 

Umgekehrtes Verhältnis ist das des Hinterglieds zum 
Vorderglied. 


ρίσθω F. 10 ἴσων] F, ἴσον C. 12 λόγῳ F. 15 o C. 
μεγέϑη] F, μεγέϑει C. 18 ρκε΄ C. τῆς] Hultsch, τοῦ C, 


τῶν F. μεγέϑεσι] F, µεγέθοις C. 19 ὁμόογενῶν F. 20 fo- 
μεν F. 22 ἀναλογίαν] οὐκαλογί F. 24 τὸ] Dasypodius, 
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Συνϑέντι λόγος ἐστὶ λῆψις τοῦ ἡγουμένου μετὰ 
τοῦ ἑπομένου πρὸς αὐτὸ τὸ ἑπόμενον. 

4ιελόντι λόγος ἐστὶ λῆψις τῆς ὑπεροχῆς, ἣν ὑπερ- 
έχει τὸ ἡγούμενον τοῦ ἑπομένου, πρὸς τὸ ἑπόμενον. 

᾿Αναστρέψαντι λόγος ἐστι λῆψις τοῦ ἡγουμένου 
πρὸς τὴν ὑπεροχήν, ἣν ὑπερέχει τὸ ἡγούμενον τοῦ 
ἑπομένου. 

Ἐναλλὰξ λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ ἡγουμένου πρὸς τὺ 
ἡγούμενον καὶ τοῦ ἑπομένου πρὸς τὸ ἑπόμενον. 

A ἴσου λόγος ἐστὶ τεταγμένης ἀναλογίας, ὅταν A. 
ὡς ἡγούμενον πρὸς ἑπόμενον, οὕτως ἡγούμενον πρὸς 
ἑπόμενον, ᾗ δὲ καί, ὡς ἑπόμενον πρὸς ἄλλο τι, οὕτως 
ἑπόμενον πρὸς ἄλλο τι, λῆψις ἐν ἀμφοτέροις τοῦ ἡγου- 
μένου πρὸς ἄλλο τι, τουτέστιν ὑπεξαιρεθέντων τῶν 
μεταξὺ ἐναλλὰξ ὅρων. 


ox. [Περὶ μεγεϑῶν συμμέτρων καὶ ἀσυμμέτρων] 
Τίνες μὲν ἄλογοι καὶ ἀσύμμετροι, καὶ τίνες ῥητοὶ καὶ 
σύμμετροι, ἐν τοῖς πρὸ τῆς ἀριϑμητικῆς στοιχειώσεως 
εἴρηται" νυνὶ δὲ Εὐκλείδῃ τῷ στοιχειωτῇ ἑπόμενοι περὶ 
τῶν μεγεθῶν φαμεν, ὅτι σύμμετρα μεγέϑη λέγεται và 
ὑπὸ τῶν αὐτῶν μέτρων μετρούμενα, ἀσύμμετρα δέ, ὧν 
μηδὲν ἐνδέχεται κοινὸν μέτρον γίνεσϑαι. 


ρχϑ΄. [Περὶ εὐϑειῶν συμμέτρων καὶ ἀσυμμέτρων.) 
Εὐϑεῖαι δυνάμει μόνον σύμμετροί εἶσιν, ὅταν τὰ 


8 ἐναλλὰξ] F, ἀναλάξ C. II οὕτως --12 ἑπόμενον] Fried- 
lein, om. CF; cfr. Eucl. V p. 6, 11 adn, 12 ει, οὕτως] Fried- 
lein, τοῦ CF. 13 ἑπόμενον-- τι] Friedlein, om. CF. λῆψις 
--τοῦ] addidi coll Eucl. V def. 17, om. CF; aliter Friedlein, 
et sane dubitationis nonnihil adfert mentio τεταραγµένης dra- 
λογίας omissa. 14 τι] Friedlein, δέ τι CF. ὑπεξαιρεθέντων] 
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Addiertes Verhältnis ist das Nehmen des Vorderglieds 
mit dem Hinterglied zum Hinterglied allein. 

Subtrahiertes Verhältnis ist das Nehmen des Über- 
schusses, womit das Vorderglied das Hinterglied übertrifft, 

s zum Hinterglied. 

Umgewendetes Verhältnis ist das Nehmen des Vorder- 
glieds zum ÜberschuB, womit das Vorderglied das Hinter- 
glied übertrifft. 

Umgetauschtes Verhältnis ist das des Vorderglieds zum 

ιο Vorderglied und des Hinterglieds zum Hinterglied. 

Gleichmäßiges Verhältnis ist bei geregelter Proportion, 
wenn Vorderglied zu Hinterglied sich verhält, wie Vorder- 
glied zu Hinterglied und zugleich wie Hinterglied zu etwas 
anderem, so Hinterglied zu etwas anderem, das Nehmen auf 

15 beiden Seiten von Vorderglied zu etwas anderem, d. h. mit 
Entfernung der kreuzweisen Zwischenglieder. 


128. [Von kommensurabeln und inkommensurabeln Größen.] 


Welche GróBen irrational und inkommensurabel sind, 
welche rational und kommensurabel, ist in der Einleitung 
30 zu den Elementen der Arithmetik gesagt; hier aber sagen 
wir, indem wir den Elementen des Eukleides (X def. 1) 
folgen, von den Größen, daß kommensurable Größen solche 
genannt werden, die von denselben Maßen gemessen werden, 
inkommensurable aber solche, für die es ein gemeinsames 
36 Maß nicht geben kann. 


129. [Von kommensurablen und inkommensurablen 
Geraden.] 

Geraden sind nur in Potenz kommensurabel, wenn die 
Friedlein, ὑπεξαιρεθέν CF. — 16 ens C. pis cae ge 
crf. p. 12, 16; r* λόγων CF. 7 μὲν] C 

ιϑμοί Martin. μεγέθη] F, μεγέϑει Da 2 Set τῶν] 


ΛΕΣ a cum 
Schmidtio coll Eucl. X def. i. 22 γίνεσαι pU 23 et C 
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ἀπ᾽ αὐτῶν τετράγωνα τῷ αὐτῷ χωρίῳ μετρῆται, ἀσύμ- 
µετροι δέ, ὅταν τοῖς ἀπ᾿ αὐτῶν τετραγώνοις μηδὲν 
ἐνδέχηται κοινὸν μέτρον χωρίον γενέσθαι. τούτων ὑπο- 
κειμένων δείκνυται, ὅτι τῇ προτεϑείσῃ εὐϑείᾳ σύμμετρού 
εἰσί τινες εὐϑεῖαι ἄπειροι. καλείσϑω οὖν ἡ μὲν προ- 
τεθεῖσα εὐϑεῖα ῥητὴ καὶ αἱ ταύτῃ σύμμετροι ῥηταὶ καὶ 
τὸ μὲν ἀπὸ τῆς προτεϑείσης εὐϑείας τετράγωνον ῥη- 
τόν, τὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς σύμμετρα καὶ τὰ τούτων σύμ- 
μετρα ῥητά. 


QA. [Τίνα µέρη τῶν ἐν τοῖς μεγέϑεσι μετρήσεων 
καταμετροῦντα τὰ ὅλαι] 

Τῶν δὲ ἐν τοῖς μεγέϑεσι μετρήσεων καταμετροῦντα 
τὰ ὅλα ἐστὶ τάδε᾽ δάκτυλος, παλαιστή, σπιϑαμή, πούς. 
πῆχυς. βῆμα, ὀργυιά, πάντων δὲ ἐλαχιστότερόν ἐστιν 
δάκτυλος, διαιρεῖται δὲ καὶ εἰς μέρη ἔσϑ᾽ ὅτε' λέγομεν 
γὰρ καὶ L' καὶ γ΄ καὶ λοιπὰ μόρια. 

Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτερα μέτρα ἐπινενοημένα τισὶ τάδε- 
ἄμπελος, πάσσον, ἄκαινα, πλέϑρον, ἰούγερον, στάδιον, 
μίλιον, σχοῖνος, σχοῖνος Περσικὴ καὶ σχοῖνος Ἕλλη- 
λικὴ καὶ λοιπά. 


ρλα΄. [Τί τῶν εἰρημένων ἕκαστον δύναται;] 


Κατὰ μὲν τὴν παλαιὰν ἔκθεδιν παραλιπόντες τὰ 
περισσὰ τὴν νῦν κρατοῦσαν δύναμιν ὑπετάξαμεν. 

Ὁ παλαιστὴς ἔχει δακτύλους D 

H σπιθαμὴ ἔχει παλαιστὰς y, δακτύλους ιβ. 


1 ἀπ᾽ ES er Eucl, X def, 2, ἐπ᾽ CF. were F®, 
μετρεῖται CF. 2 αὐτῶν] Hultsch, αὐτῶν μὲν CF. t- 
eor] scripsi, ἄλογοι ἄπειροι ΟΕ, καὶ ἄλογοι ἄπειροι ag 
προτεϑεῖσα Martin, προστεθεῖσα CF 6 εὐϑεῖα] om. F. 

8 τὰ δὲ---σύμμετρα (pr. )] del. Friedlein. τούτῳ Friedlein. 10 ρκη 
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auf ihnen beschriebenen Quadrate durch denselben Flächen- 
raum gemessen werden, inkommensurabel aber, wenn es 
für die auf ihnen beschriebenen Quadrate keinen Flächen- 
raum als gemeinsames Maß geben kann. Dies vorausgesetzt 
6 kann bewiesen werden, daB es unendlich viele der gegebenen 
Geraden kommensurable Geraden gibt. Es sei nun die ge- 
gebene Gerade rational genannt, die ihr kommensurablen 
rational und das auf der gegebenen Geraden beschriebene 
Quadrat rational, die auf ihr beschriebenen kommensurabel 
10 und die ihnen kommensurablen rational. 


130. [Welche sind bei den Vermessungen der Größen die 
Teile, die das Ganze messen ?] 


Bei den Vermessungen der GróBen aber sind folgende 
die das Ganze messenden: Zoll, Handbreit, Spanne, Fuß, 
15 Elle, Schritt, Klafter. Kleiner als alle übrigen ist der Zoll, 
zuweilen wird er aber noch in Teile zerstückelt; denn wir 
gebrauchen sowohl die Benennung ; Zoll als j und wei- 
tere Teilchen. 
Es sind aber auch folgende anderen MaBe von einigen 
30 ausgedacht: Ampelos, Passus, Akaina, Plethron, Jugerum, 
Stadion, Milion, Schoinos, Persische und Griechische Schoi- 
nos usw. 


131. [Was gilt jedes der genannten (Maße) ?] 


Mit Weglassung des überflüssigen nach der alten Dar- 
35 stellung haben wir die jetzt geltenden Werte aufgeführt 


1 Handbreit — 4 Zoll. 
1 Spanne = 3 Handbreiten = 12 Zoll. 


C. τίνα] hinc etiam V. τοῖς] ταῖς V. 12 τῶν] mut. in τά V*. 
ρήσεων] Hultsch, τῶν μετρήσεωυ CFV. Deinde μέρη add. 
ultach. 14 πάντων] πάν V. ἐσειν] V, ἐστι CF. 1? μέτρα] V, 
uf CF. ἐπινενοημένα] -η- ecorr.C*, τισὶ] εἰσί F. 18 ἄκαινα] 
i e CF. 19 µήλιον V. 21 end C, Τί τῶν] τίνων F. 
25 y] τρεῖς C. 
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Ὁ ποὺς ἔχει σπιϑαμὴν α γ΄, παλαιστὰς ὃ, δακτύ- 
λους IF. 

Ὁ πῆχυς ἔχει πόδας β, σπιϑαμὰς B αγ, δακτύλους E 

Τὸ βῆμα ἔχει πῆχυν a, πόδας B, σπιθαμὰς B W. 

H ὀργυιὰ ἔχει βήματα B δ΄, πήχεις B δ΄, πόδας 
à L', σπιθαμὰς €, δακτύλους of. 

‘H ἄμπελος ἔχει ὀργυιὰν a 9^, βήματα B L, πόδας E, 
σπιθαμὰς 5 , παλαιστὰς X, "dos "m z. 

Τὸ πάσσον ἔχει ἄμπελον d ε΄, ὀργυιὰν α γ΄, Bú- 
ματα y, πήχεις y, πόδας Ξ, σπιθαμὰς I, παλαιστὰς xô, 
δακτύλους GS. 

Ἡ ἄκαινα ἔχει πάσσα β, ἀμπέλους β γ΄ ιε΄, ὀρ- 
γυιὰς BU ς΄, βήματα 5, πήχεις 5, πόδας ιβ, ὄπιθα- 
μὰς t€, παλαιστὰς μη, δακτύλους ροβ. 

Τὸ πλέϑρον ἔχει ἀκαίνας Q, πάσσα d, ἀμπέλους Gp, 
ὀργυιὰς σξς (ο΄, βήματα I, πήχεις χ. πόδας ασ, ox- 
ϑαμὰς ἄχ, παλαιστὰς δω, δακτύλους & ĝo. 

Τὸ ἰούγερον ἔχει ἀμπέλους υπ, πάσσα v, ὀργυιὰς 
φλγ γ΄ „ πλέθρα B, ἀκαίνας 6, βήματα ag, πήχεις eg, 
πόδας βυ, σπιθαμὰς 76, παλαιστὰς 93, δακτύλους y πο. 

Tò στάδιον ἔχει ἀμπέλους ox, πάσσα , ὀργυιὰς 
o γ΄, πλέθρον , ἀκαίνας v, βήματα τ, πήχεις τ, 
πόδας T, σπιϑαμὰς W, παλαιστὰς ‚Bu, δακτύλους . 

Τὸ μίλιον ἔχει στάδια F L, πλέϑρα y L' δ΄, ἀκαί- 
νας TOE, πάσσα v, ἀμπέλους Y, ὀργυιὰς a, βήματα 
Bov, πήχεις ov, πόδας de, σπιθαμὰς e, παλαιστὰς 


& η, δακτύλους Ë B. 


1 α] V, μίαν CF. ὃ ΟΊ V. i Wai 1β] om. F. 
4 oed om. F. 5 ἔχει] ε΄ ixus F. 

7 Ἡ (JI 9 ὀργυιὰν] de? C, ὀργυιὰς VF. 

y CF. 10 πήχυς F. Post ς del. πόδας 18 C. 12 p4M 
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1 Fuß — 14 Spanne — 4 Handbreiten = 16 Zoll. 

1 Elle = 2 Fuß = 23 Spanne = 32 Zoll. 

1 Schritt = 1 Elle = 2 Fuß = 23 Spanne. 

1 Klafter = 21 Schritt = 91 Elle = 4i Fuß = 

s 6 Spannen = 72 Zoll. 

1 Ampelos = 13 Klafter = 2} Schritt = 5 Fuß = 
65 Spanne — 20 Handbreiten — 80 Zoll. 

1 Passus = 1} Ampelos = 11 Klafter = ὃ Schritt = 
3 Ellen = 6 Fuß — 8 Spannen — 24 Handbreiten — 96 Zoll. 

ο 1 Akaina = 2 Passus = 2} i, Ampelos = 211 Klaf- 
ter = 6 Schritt = 6 Ellen = 12 Fuß = 16 Spannen = 
48 Handbreiten = 192 Zoll. 

1 Plethron = 100 Akainen = 200 Passus = 240 Am- 

pelos = 266% Klafter = 600 Schritt = 600 Ellen = 1200 

15 Fuß = 1600 Spannen = 4800 Handbreiten = 19200 Zoll. 

1 Jugerum = 480 Ampelos — 400 Passus = 5333 

Klafter = 2 Plethren = 200 Akainen = 1200 Schritt = 

1200 Ellen = 2400 Fuß = 3200 Spannen = 9600 Hand- 
breiten = 38400 Zoll. 

30 1 Stadion — 120 Ampelos — 100 Passus — 188} 
Klafter = 1 Plethron = 50 Akainen = 300 Schritt = 
300 Ellen = 600 Fuß = 800 Spannen = 2400 Handbreiten 
-- 9600 Zoll. 

1 Milion = Τὲ Stadion = 8} 1 Plethren = 375 Akai- 

ap nen — 750 Passus = 900 Ampelos = 1000 Klafter = 

2250 Schritt = 2250 Ellen = 4500 Fuß = 6000 Spannen 
= 18000 Handbreiten = 72000 Zoll. 


—ÁÀ —  — — ———MM————M—M————MMM — 


V, ἄκενα C et corr. ex ἄλκενα F. Y i] ι΄ V. 14 τς] 
ιβ΄ F. od] VB, of CF. 15 ἀκαίνας] V, ἀκένας CF. πάσ- 
σας V. 19 γ΄] δ΄ V. ἀκαίνας] V, ἀκένας CF. 20 8», 
δακτύλους] V, om. CF. 22 ϱλγ] ein“ F. γἼ δ΄ V. πλέθρον] 
scripsi, πλέϑρων comp. V, πλέθρα CF. ἀκαίνας] V, ἀκένας 
CF. 24 μήλιον V. στάδια] V, σταδίους CF. ἀκαίνας] VC, 
ἀκένας F. 25 ἀμπέλους] F, d€ V, ἀμπέλια C. 26 pov 
(alt.)] V, pox CF. 
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Ἐν συντόμῳ δὲ ἔχει ἕκαστον οὕτως, ὡς προείρηται, 
κατὰ τὴν νῦν κατάστασιν τῆς γεωμετρίας, ἤγουν τῆς 
ἀπογραφῆς τοῦ κύνσου. 

Μετὰ τὸν δάκτυλον, ὅς ἐδτι μέρος ἐλάχιστον πάν- 
των, ἔστιν ὁ παλαιστής, ὃν καὶ τέταρτόν τινες καλοῦσι 
διὰ τὸ ὃ ἔχειν δακτύλους, μετὰ τοῦτον ἡ σπιϑαμὴ πα- 
λαιστῶν y, εἶτα ἐν κεφαλαίῳ ὁ ποὺς ἔχει παλαιστὰς ὃ, 
εἶτα ὁ πῆχυς ἔχει πόδας β. παλαιστὰς η, βῆμα ἴδον 
τοῦ πήχεως, ὀργυιὰ ἔχει πόδας ÖL, παλαιστὰς Th, 
ἄκαινα πόδας ιβ, παλαιστὰς µη, ἄμπελος ἔχει πόδας x 
παλαιστὰς κ, πάσσυν ἔχει πόδας 5, παλαιστὰς xà, 
πλέθρον πόδας ‚wo, παλαιστὰς δω, ἰούγερον πόδας βυ, 
παλαιστὰς ër, στάδιον πόδας 3, παλαιστὰς Bv, μίλιον 
πόδας de 


oAB'. [Εὐθυμετρικά, ἐμβαδομετρικὰ καὶ στερεομετρικά.] 
Ὁ παλαιστὴς ὁ εὐϑυμετρικὸς ἔχει δακτύλους ὃ, ὁ 
ἐπίπεδος δακτύλους ts, ὁ δὲ στερεὸς δακτύλους Eð. 


Ὁ ποὺς ὁ εὐϑυμετρικὸς ἔχει παλαιστὰς δ, δακτύ- 
λους 15, ὁ δὲ ἐπίπεδος ἔχει παλαιστὰς 15, δακτύλους 


GVS, ὁ δὲ στερεὸς ποὺς ἔχει παλαιστὰς EO, δακτύ- 20 


λους δας. 

Ὁ πῆχυς ἔχει ὁ εὐθυμετρικὸς πόδας β, παλαιστὰς We 
δακτύλους AB, ὁ δὲ ἐπίπεδος πῆχυς ἔχει πόδας ὃ, πα- 
λαιστὰς Eð, δακτύλους. «xà, ὁ δὲ στερεὸς πῆχυς ἔχει 
πόδας 7, παλαιστὰς φιβ, δακτύλους y βψξη. 
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In Kürze aber verbält sich jedes, wie gesagt, folgendermaßen 
nach dem jetzigen Stande der Feldmessung, d.h. des Katasters: 
Auf den Zoll welcher der kleinste Teil ist von allen, 
folgt der Handbreit, den einige auch Viertel nennen, 
weil sie 4 Zoll hält (d. i. 4 Fuß), darauf die Spanne 
-- 3 Handbreiten, dann als Haupteinheit der Fuß = 4 
Handbreiten, dann die Elle — 2 Fuß — 8 Handbreiten, 
der Schritt = 1 Elle, der Klafter = 4} Fuß = 18 Hand- 
breiten, die Akaina = 12 Fuß = 48 Handbreiten, der Am- 
pelos = 5 Fuß — 20 Handbreiten, der Passus = 6 FuB — 
24 Handbreiten, das Plethron = 1200 Fuß — 4800 Hand- 
breiten, das Jugerum = 2400 Fuß = 9600 Handbreiten, 
das Stadion = 600 Fuß = 2400 Handbreiten, das Milion 
— 4500 Fuß. 


132. [Längenmaße, Flächenmaße und Körpermaße.] 


Ein Handbreit ist als Längenmaß -- 4 Zoll, als Flä- 
chenmaß — 16 Zoll, als körperliches Maß aber — 64 Zoll. 

Ein Fuß ist als Längenmaß = 4 Handbreiten = 16 Zoll, 
als Flächenmaß aber = 16 Handbreiten = 256 Zoll, der 
körperliche Fuß aber ist — 64 Handbreiten = 4096 Zoll. 

Eine Elle ist als Längenmaß — 2 Fuß — 8 Handbreiten 
= 32 Zoll, als Flächenmaß aber = 4 Fuß = 64 Handbrei- 
ten = 1024 Zoll, die körperliche Elle aber ist = 8 Fuß = 
512 Handbreiten = 32768 Zoll. 


2 ἤγουν] Hultsch, ἤτουν VF, εἴτουν C. 5 τέταρτόν] δ΄ 
CF (h. e. V, Podis). καλοῦσιν F. 6 ὃ] τέσσαρας V. 
10 ἄκαινα] VO, ἄκενα F. ιβ] BF. ἔχει] om. V. II πάσσον 


Κα] elt Y. weht Y. Bp Y. Bel 
om. C. 17 ὁ -e] V, om. CF. 19 δὲ] VC, om. Ε. 
20 σνε] £ó V. δὲ] VC, om. F. 21 δᾳς] Hultsch, qs CF, 
‚and V. 22 ἔχει] om. V. 24 πῆχυς] V, πούς CF. 25 qw] 
‚sch V. F. gb V. Des. V. 
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188,1 Τὰ δὲ τῆς μετρήσεως εἴδη εἰσὶ ταῦτα᾽ τετράγωνα, 
τρίγωνα, ῥόμβοι, τραπέζια, κύκλοι. ἔχουσι θεωρήματα 
δεχαοχτὼ οὕτως" τετραγώνων θεωρήματα B, τετράγω- 
vov ἰσόπλευρον ὀρθογώνιον καὶ τετράγωνον παραλλη- 
λόγραμμον ὀρϑογώνιον: τριγώνων θεωρήματα 5, toć- 
yovov ἰσόπλευρον, τρίγωνον ἰσοσκελές, τρίγωνον σκα- 
ληνόν, τρίγωνον ὀρϑογώνιον, τρίγωνον ὀξυγώνιον, 
τρίγωνον ἀμβλυγώνιον' ῥόμβου ϑεωρήματα B, ῥόμβος 
καὶ ῥομβοειδές' τραπεζίων ϑεωρήματα τέσσαρα, τρα- 
πέξιον ὀρϑογώνιον, τραπέζιον ἰσοσκελές, τραπέζιον ὀξυ- ιο 
γώνιον, τραπέξιον ἀμβλυγώνιον' κύκλων ϑεωρήματα 
τέσσαρα, κύκλος, ἀφὶς ἤτοι ἡμικύκλιον, τμῆμα μεῖξον 
ἡμικυκλίου καὶ τμῆμα ἧττον ἡμικυκλίου. 

2 Καὶ ταῦτα μὲν οὖν τὰ εἴδη καὶ τὰ θεωρήματα 
ὅσον ἐπὶ τῶν ἐμβαδομετρικῶν' ἐπὶ δὲ τῶν στερεῶν i 
προστιθεµένου ἑκάστῃ μετρήσει καὶ τοῦ πάχους ἐξαί- 
ρετα θεωρήματα ἐπὶ τῶν στερεῶν εἶσι δέκα οὕτως" 
δφαῖρα, κῶνος, ὀβελίσκος, κύλινδρος, κύβος, σφηνίσκος, 
μείουρος, κίων, πλινϑίς, πυραμίς. 

3 Εἰσὶ δὲ καὶ ὅροι τῆς μετρήσεως ἐστηριγμένοι οἵδε' so 
παντὸς τριγώνου αἱ δύο πλευραὶ τῆς λοιπῆς μείξονές 
εἰσι πάντη μεταλαμβανόμεναι, καὶ παντὸς τριγώνου 
ὀρϑογωνίου [αἱ δύο πλευραὶ τῆς λοιπῆς] τὰ ἀπὸ τῶν 
περὶ τὴν ὀρϑὴν γωνίαν δύο πλευρῶν τετράγωνα ἴσα 
τῷ ἀπὸ τῆς ὑποτεινούσης τετραγώνῳ, καὶ παντὺς κύ- 16 
κλου ἡ περίμετρος τῆς διαμέτρου τριπλάσιός ἐστι καὶ 
ἐφέβδομος, καὶ ἐμβαδὸν ἀπὸ τῆς διαμέτρου ἐπὶ τὸν 
κύκλον μετρούμενα τετράγωνα ἴσα εἰσὶν ἐμβαδοῖς κύ- 
κλων ὃ. 

4 Επειδὴ δὲ ἐν τοῖς κλίμασιν ἐκράτησε τις συνήθεια so 
τοῖς ἐγχωρίοις μέτροις χρᾶσϑαι ἕκαστον, καὶ ἐκ τῆς 


- 
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Die Formen aber der Vermessung sind folgende: Vierecke, 188, 1 


Dreiecke, Rhomben, Trapeze, Kreise. Sie enthalten 18 Theo- 
reme folgendermaßen: 2 Theoreme der Vierecke, das gleich- 
seitige rechtwinklige Viereck und das parallelseitige recht- 

δ winklige Viereck; 6 Theoreme der Dreiecke, das gleichsei- 
tige Dreieck, das gleichschenklige Dreieck, das ungleichsei- 
tige Dreieck, das rechtwinklige Dreieck, das spitzwinklige 
Dreieck, das stumpfwinklige Dreieck; 2 Theoreme der 
Rhombe, die Rhombe und das Rhomboid; 4 Theoreme der 

10 Trapeze, das rechtwinklige Trapez, das gleichschenklige 
Trapez, das spitzwinklige Trapez, das stumpfwinklige Tra- 
pez; 4 Theoreme der Kreise, der Kreis, die Apsis oder der 
Halbkreis, das Segment größer als ein Halbkreis und das 
Segment kleiner als ein Halbkreis. 

15 Dies sind nun die Formen und die Theoreme, soweit es 2 
sich um Flächenmessungen handelt; bei den Körpern aber 
tritt bei jeder Vermessung auch die Dicke hinzu, und es 
ergeben sich bei den Körpern zehn besondere Theoreme folgen- 
dermaBen: Kugel, Kegel, Obeliskos, Zylinder, Würfel, Keil, 

20 Meiuros, Säule, Plinthis, Pyramide. 

Es gibt aber auch folgende feste Normen für die Ver- 8 
messung: In jedem Dreieck sind die zwei Seiten in jeder 
Kombination größer als die übrige, und in jedem rechtwink- 
ligen Dreieck sind die Quadrate der zwei den rechten Win- 

35 kel umschließenden Seiten dem Quadrat der Hypotenuse 
gleich, und in jedem Kreis ist der Umkreis 34 mal so groß 
als der Durchmesser, und in Flächenmaß ist Durchmesser 
>< Umkreis gleich dem Flächeninbalt von 4 Kreisen. 

Da aber in den verschiedenen Gegenden die Gewohnheit 4 

so gesiegt hat, daß man überall die einheimischen Maße be- 
nutzt, und da das Maß ausgeglichen wird durch das Ver- 


188, 1—3 Hero, Geom. 8, 22—25. 


1 Supra ταῦτα add. πέντε C. 12 ἐπικύκλιον C. (fov 

23 αἱ--λοι (Y deleo. 25 τῷ ἀπὸ] ἢ τῶν ὑπὸ C. re- 

E C. τριπλάσιον C. 27 ἐμβαδὸν sqq. corrupta. 

τὸν κύκλον] scripsi, τοῦ κύκλον C. 28 κύκλων δ] κύκλοις 
τέσσαρες Ο. 
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ἀναλογίας τοῦ ποδὸς πρὸς τὸν πῆχυν ἐξισοῦται τὸ 
μέτρον, τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων τὴν μέτρησιν τῶν 
ϑεωρημάτων ποίει, ὡς προείρηται. 


184 Αἰτήματα 5. 
ı ᾿Ηιτήσϑω ἀπὸ παντὸς σημείου ἐπὶ πᾶν σημεῖον s 
εὐϑεῖαν γραμμὴν ἀγαγεῖν, 
Καὶ πεπερασμένην εὐθεῖαν ἐπ᾿ εὐθείας κατὰ τὸ 
συνεχὲς ἐκβαλεῖν, 
Καὶ παντὶ κέντρῳ καὶ διαστήματι κύκλον γεγράφϑαι, 
Καὶ πάσας τὰς ὀρθὰς γωνίας ἴσας ἀλλήλαις εἶναι, ιο 
Kai, ἐὰν εἰς δύο εὐθείας εὐϑεῖα ἐμπίπτουσα τὰς 
ἐντὸς καὶ ἐπὶ τὰ αὐτὰ μέρη γωνίας δύο ὀρϑῶν ἐλάσ- 
σονας ποιῇ, ἐκβαλλομένας τὰς δύο εὐϑείας ἐπ᾿ ἄπει- 
ρον συμπίπτειν ἀλλήλαις, ἐφ᾽ ἃ μέρη εἰσὶν αἱ τῶν 
δύο ὀρϑῶν ἐλάσσονες γωνίαι. 15 
Καὶ δύο εὐϑεῖαι χωρίον οὐ περιέχουσιν. 


9 Κοιναὶ ἔννοιαι. 
Τὰ τῷ αὐτῷ ἴσα καὶ ἀλλήλοις εἰσὶν ἴσα. 
Καὶ ἐὰν ἴσοις ἴσα προστεϑῇ, τὰ ὅλα ἐστὶν ἴσα. 
Καὶ ἐὰν ἀπὸ ἴσων ἴσα ἀφαιρεϑῇ, τὰ λοιπά ἐστιν ἴσα. 20 
Καὶ ἐὰν ἀνίσοις ἴσα προστεϑῇ, τὰ ὅλα ἐστὶν ἄνισα. 
Καὶ ἐὰν ἀπὸ ἀνίσων ἴσα ἀφαιρεϑῇ, τὰ λοιπά ἐστιν 

ἄνισα. 

Καὶ τὰ τοῦ αὐτοῦ διπλάσια ἴσα ἀλλήλοις ἐστί. 
Καὶ τὰ τοῦ αὐτοῦ ἡμίση ἴσα ἀλλήλοις ἐστί. 35 
Καὶ τὸ ὅλον τοῦ μέρους μεῖζόν ἐστι. 
Καὶ δύο εὐϑεῖαι χωρίον οὐ περιέχουσιν. 


184,1 Euclid. Elem. I p. 8, 6sqq. — 2 Euclid. Elem. I 
p. 10, 1899. 
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hültnis zwischen Fuß und Elle, so mache unter diesen Um- 
ständen die in den Theoremen verlangten Vermessungen wie 
vorher angegeben. 
Fünf Postulate. 
s Es sei postuliert, daß man von jedem Punkt zu jedem 
Punkt eine gerade Linie ziehen kann, 
und eine Gerade in gerader Linie ununterbrochen ver- 
längern, 
und mit jedem Zentrum und jedem Radius einen Kreis 
πο beschreiben, 
und daß alle rechte Winkel unter sich gleich sind, 
und daß, wenn eine Gerade, die zwei Geraden schneidet, 
die zwei inneren nach derselben Seite hin gelegenen Winkel 
kleiner macht als 2 R, treffen sich die beiden Geraden, ins 
15 Unendliche verlängert, auf der Seite, wo die Winkel, die 
kleiner sind als 2 R, liegen. 
Und zwei Geraden können einen Raum nicht um- 
schlieBen. 
Allgemeine Voraussetzungen. 


20 Was demselben gleich ist, ist auch unter sich gleich. 
Und wenn gleiches zu gleichem hinzugefügt wird, sind 
die Summen gleich. 
Und wenn gleiches von gleichem abgezogen wird, sind 
die Reste gleich. 
35 Und wenn zu ungleichem gleiches hinzugefügt wird, 
sind die Summen ungleich. 
Und wenn von ungleichem gleiches abgezogen wird, 
sind die Reste ungleich. 
Und was doppelt so groß ist als dasselbe, ist unter sich 
30 gleich. 
Und was von demselben die Hälfte ist, ist unter sich gleich. 
Und das ganze ist grósser als ein Teil. 
Und zwei Geraden kónnen einen Raum nicht um- 
schlieBen. 
9 κύκλον] F, κύκλου C. 19 ποιῇ] Hultsch ex Euclide, 


ποιεῖ CF. 20 ἴσων] Hultsch ex Euclide, ἀνίσων CF 
29 ἄνισα] F, ἄνοισα C. 24 διπλάσια] B, διπλασίου CF. 


184 
1 
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Ὄρος γεωμετρίας. 

Γεωμετρία ἐστὶν ἐπιστήμη μεγεθῶν καὶ σχημάτων 
καὶ τῶν περιοριξουσῶν καὶ περατουσῶν ταῦτα ἐπιφα- 
νειῶν καὶ γραμμῶν τῶν τε ἐν τούτοις παθῶν καὶ σχέ- 
σεων καὶ ἐνεργειῶν ἐν μορφαῖς καὶ κινήσεως ποιότησι. 
πάϑη μὲν οὖν λέγεται τὰ περὶ τὰς διαιρέσεις, σχέσεις 
δὲ οἱ τῶν μεγεϑῶν πρὸς ἄλληλα λόγοι καὶ ϑέσεις καὶ 
xc αὑτὸ ἐπιβάλλουσιν ἡμῖν αὐτοῖς καὶ πρὸς ἄλληλα 
συγκρίνουσιν. 


O, ri τὸ ἐν τοῖς σώμασι μέγεθος συνεχές. 


Συνεχῆ δέ εἶσι τὰ ὁμοιομερῆ δι᾽ ὅλων, καὶ ὧν ἐπ᾽ 
ἄπειρον ἡ τομή, οἷον σῶμα, τόπος, χρόνος, κίνησις, 
ἐπιφάνεια, γραμμή. τοῦ τε γὰρ σώματος πᾶν μέρος 
σῶμα, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν ἔστιν ἐλάχιστον σῶμα. 
ἐπεὶ πᾶν σῶμα τρεῖς ἔχει διαστάσεις, μῆκος, πλάτος, 
βάθος, καὶ ὅπου δὲ πᾶν µέρος, τόπος ἐστί, καὶ ὅϑεν, 
οὐδὲ τόπος ἐλάχιστος ἔστι' πᾶς γὰρ τόπος ἴσας ἔχει 
σωματικὰς διαστάσεις. ὁμοίως καὶ πᾶν μέρος τοῦ 
χρόνου χρόνος ἐστί. καὶ ἄλλα δὲ συνεχῆ ἐστι, γραμμὴ 
μέν, ὅτι λαβεῖν ἔστι κοινὸν ὅρον, πρὸς ὃν τὰ μόρια 
αὐτῆς συνάπτει, στιγμήν, ἐπιφάνεια δέ, ὅτι τὰ τοῦ 
ἐπιπέδου μόρια πρὸς κοινὸν ὅρον συνάπτει, γραμμήν: 
ὡσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος. 


Ὅτι τινὲς ἀρχαὶ γεωμετρίας. 
Αρχὰς γεωμετρίας ἔνιοί φασιν εἶναι τὰς τοῦ σώμα- 
τος διαστάσεις τοῦ μαϑηματικοῦ: εἰσὶ δὲ τρεῖς, μῆκος, 


186 ex Gemino, u, Martin, Recherches sur la vie et les 
ouvrages d'Héron p. 118. 
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Definition der Geometrie. 185 


Geometrie ist die Wissenschaft von Größen und Figuren 1 
und den diese umschlieBenden und begrenzenden Flächen 
und Linien sowie deren Behandlung und Beziehungen und 

s Wirkungen in bezug auf Formen und Qualitäten der Be- 
wegung. Behandlung nennt man, was sich auf die Teilungen 
bezieht, Beziehungen aber die Verhältnisse und Lagen der 
Größen zueinander, sowohl wenn wir sie für sich betrachten, 
als wenn wir sie untereinander vergleichen. 


10 Was kontinuierliche Größe in den Körpern ist. 2 


Kontinuierlich aber ist, was durch und durch gleichartig ist, 
und was ins Unendliche geteilt werden kann, wie z. B. Körper, 
Raum, Zeit, Bewegung, Fläche, Linie, Denn von einem Körper 
ist jeder Teil ein Körper, und es gibt daher keinen kleinsten Kör- 

15 per. Und da jeder Körper drei Dimensionen hat, Länge, Breite 
und Tiefe, und auch wo jeder Teil ist, oder woher er entfernt 
wurde, ein Raum ist, so gibt es auch keinen kleinsten Raum; 
denn jeder Raum hat die gleichen körperlichen Dimensionen. 
Ebenso ist auch von der Zeit jeder Teil Zeit. Und es gibt 

20 auch andere kontinuierliche Größen, eine Linie, weil man 
eine gemeinsame Grenze aufstellen kann, der ihre Teile sich 
nähern, nämlich den Punkt, und eine Fläche, weil die Teile 
der Ebene einer gemeinsamen Grenze sich nähern, nämlich 
der Linie. Und ebenso auch bei dem Körper. 


15 DaB die Geometrie gewisse Grundlagen hat. 8 


Einige sagen, daB die Grundlagen der Geometrie die 
Dimensionen des mathematischen Körpers sind; sie sind 


5 καὶ ἐνεργειῶν ---ποιότησι] uerba obscura del. Hultsch. 
7 καὶ x«0'—9 συγκρίνουσιν] del. Hultsch. 13 τοῦ τε] Martin, 
τοῦτο CF. 15 ἐπεὶ--16 ὅϑεν] del Hultsch. 15 ἐπεὶ] fort. scr. 
καὶ ἐπεὶ. 17 οὐδὲ] Martin, ὁ δὲ CF. 18 πᾶν] scripsi, τὸ 
πᾶν CF. 21 αὐτῆς] scripsi, αὐτῇ CF. 22 πρὸς] Martin, 
om. CF. 

Heronis op. vol. IV ed. Hoiberg. 7 
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πλάτος καὶ βάδος, τούτων δὲ τὴν πρώτην γίνεσϑαί 
φασιν ἀπὸ τῶν πρόσω εἰς τὰ ὀπίσω καὶ εἶναι μῆκος, 
τὴν δὲ δευτέραν γίνεσϑαι ἀπὸ τῶν δεξιῶν εἰς τὰ 
εὐώνυμα καὶ εἶναι πλάτος, τὴν δὲ τρίτην γίνεσϑαι 
ἄνω καὶ κάτω καὶ εἶναι βάθος, ὡς ἐκ τῶν τριῶν rov- s 
των BE γίνεσθαι διαστάσεις, δύο καθ’ ἑκάστην" καλοῦσι 
δὲ ταύτας κινήσεις κατὰ τόπον. 


Τί ἐστι τέλος γεωμετρίας: 
Τέλος ἐστὶ ταύτῃ παραπλησίως τῇ ἀριϑμητικῇ, 
πλὴν τοῦ ξητεῖν καταλαβεῖν οὐ τὰ τῇ διωρισμένῃ, 10 
ἀλλὰ τὰ συνεχεῖ οὐσία συμβάντα. 


Περὶ λογιστικῆς. 

Λογιστική ἐδτι θεωρία ἡ τῶν ἀριθμητῶν. οὐχὶ δὲ 
τῶν ἀριθμῶν, μεταχειριστική, οὐ τὸν ὄντως ἀριθμὸν 
λαμβάνουσα, ὑποτιθεμένη δὲ τὸ μὲν Ev ὡς μονάδα, τὸ 16 
δὲ ἀριϑμητὸν ὡς ἀριϑμόν, οἷον τὰ τρία τριάδα εἶναι 
καὶ τὰ δέκα δεκάδα, ἐφ᾽ ὧν ἐπάγει τὰ κατὰ ἀρυϑμη- 
τικὴν ϑεωρήματα. ϑεωρεῖ οὖν τὸ μὲν κληϑὲν ὑπ 
᾽ρχιμήδους βοϊκὸν πρόβλημα, τοῦτο δὲ μηλύτας καὶ 
φιαλίτας ἀριϑμούς, τοὺς μὲν ἐπὶ φιάλης, τοὺς δὲ ἐπὶ 20 
ποίμνης, καὶ ἐπ᾽ ἄλλων δὲ γενῶν τὰ πλήθη τῶν 
αἰσθητῶν σωμάτων σκοποῦσα, ὡς περιττὸν ἀποφαί- 
νεσθαι. 

Τίς ὕλη λογιστικῆς; 

Εἴρηται μὲν ἤδη, ὅτι πάντα τὰ ἀριϑμηϑέντα. ἐπεὶ 
δὲ τὸ ἕν ἐστιν ἐν τῇ ὕλῃ ἐλάχιστον, ὁποῖον ἐν τῇ 25 
ἀριϑμητικῇ ἡ μονάς, προσχρῆται τῷ ἑνὶ ὡς ἐλαχίστῳ 
τῶν ὑπὸ τὸ αὐτὸ πλῆϑος ὁμογενῶν" ἕνα γοῦν τίθεται 


3 δὲ] Martin, om, CF. ll συνεχεῖ] τῇ συνεχεῖ Martin, 
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aber drei, Länge, Breite und Tiefe. Von diesen sagen sie, 
daß die erste aus der Richtung von vorn nach hinten ent- 
steht und Länge ist, die zweite aus der von rechts nach 
links und Breite ist, die dritte aber aus oben und unten und 

6 Tiefe ist, so daB aus diesen dreien 6 Dimensionen ent- 
stehen, für jede zwei; sie nennen sie aber räumliche Be- 
wegungen. 

Was ist das Ziel der Geometrie? 4 


Ihr Ziel entspricht dem der Arithmetik, nur daß sie die 
19 Vorkommnisse nicht in dem begrenzten Stoff, sondern in 
einem kontinuierlichen zu fassen sucht. 


Von der Logistik. 6 


Logistik ist eine Lehre, die die zählbaren Dinge, nicht 
die Zahlen, behandelt, indem sie nicht die Zahl an sich 
15 sucht, sondern das Eins als Einheit und das zühlbare als 
Zahl annimmt, z. B. daB 3 die Dreiheit, 10 die Zehn- 
heit sei, und daran führt sie dann die der Arithmetik ent- 
sprechenden Sätze vor. Sie behandelt also erstens das: von 
Archimedes so genannte Rinderproblem, zweitens die Schaf- 
20 und Schalenzahlen, indem sie diese an einer Schale, jene an 
einer Herde untersucht sowie auch an anderen Arten die 
Mengen der sinnlichen Kórper, wie es nicht weiter erläutert 
zu werden braucht. 


Was ist der Gegenstand der Logistik? 6 


op Alles, was gezáhlt wird, wie schon gesagt. Da aber das 
Eins in der Materie das kleinste ist, wie in der Arithmetik 
die Einheit, benutzt sie das Eins als das kleinste der in 
derselben Menge vereinigten gleichartigen Dinge; so setzt 
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ἄνϑρωπον iv πλήϑει ἀνθρώπων ἀδιαίρετον, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἅπαξ, καὶ μίαν δραχμὴν ἐν δραχμαῖς ἄτομον, εἰ καὶ 
ὡς νόμισμα διαιρεῖται. 


Γεωδαισία ἐστὶν ἐπιστήμη τῶν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς 
σώμασι μεγεθῶν καὶ σχημάτων διαιρετικὴ καὶ συν- s 
ϑετική. 

Ποταπὴ τῆς γεωδαισίας ὕλη; 

Λαμβάνει τὰ σχήματα οὐ τέλεια οὐδ᾽ ἀπηκριβωμένα 
τῷ σωματικὴν ὕλην ὑποβεβλῆσϑαι, καϑώσπερ καὶ ἡ 
λογιστική" μετρεῖ γοῦν καὶ σωρὸν ὡς κῶνον καὶ φρέατα 10 
περιφερῆ ὡς κυλινδρικὰ σχήματα καὶ τὰ μείουρα ὡς 
κώνους κολούρους. χρῆται δέ, ὡς ἡ γεωμετρία τῇ 
ἀριϑμητικῇ, οὕτω καὶ αὕτη τῇ λογιστικῇ. χρῆται 
ὀργάνοις εἰς μὲν τὰς διοπτείας χωρίων διόπτραις, κα- 
νόσι, στάθµαις, γνώμοσι καὶ τοῖς ὁμοίοις πρὸς διαστη- 15 
μάτων καὶ ὑψῶν ἀναμετρήσεις, τοῦτο μὲν σκιᾷ, τοῦτο 
δὲ αὖ διοπτείαις, ἔστι δὲ ὅτε καὶ δι᾽ ἀνακλάσεως ϑη- 
ρᾶται τὸ προβληϑέν. ὥσπερ καὶ ὁ γεωμέτρης τὰς 
λογικὰς εὐϑείας μεταχειρίξεται πολλαχοῦ, οὕτως ὁ 
γεωδαίτης ταῖς αἰσθηταῖς προσχρῆται: τούτων δ᾽ αἱ 20 
μὲν ἀκριβέστεραι διὰ τῶν ἀκτίνων τοῦ ἡλίου λαμβά- 
νονται ἢ δι ὀπτήρων ἢ τῶν ἐπιπροσθετήσεων ἐκλαμ- 
βανόμεναι, αἱ δὲ σωματικώτεραι διὰ τάσεως καὶ ἔλξεως 
μηρίνϑων ἢ στάθµης' τούτοις γὰρ χρώμενος ὁ yeo- 
δαίτης μετρεῖ πόρρωϑεν ἀφεστῶτα χωρία, ὀρῶν d 25 
στήµατα, τειχῶν ὕψη, ποταμῶν πλάτη καὶ βάθη, καὶ 


3 νόμισμα] Martin, νόμιμα C, νό d γεωδαισία] 
Martin, γεωδεσία CF. 5 καὶ (alt. )] APA καὶ C γεω- 
δαισίας] Martin, KE, CF. 8 ἀπηκριβωμένα] Martin, 
ἀποκριῤωμένα 6, ἀποκριβομένα F. 9 σωματικὴν] Martin, 
σωματικῷ CF. καθώσπερ C, καϑάπερ F. 10 φρέατα] F, 
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sie in einer Menge von Menschen einen Menschen als un- 
teilbar, aber nicht nur einmal, und bei Drachmen eine 
Drachme als unteilbar, wenn sie auch als Münze geteilt 
wird. 

5 Die Geodüsie ist eine Wissenschaft, welche die GróBen 
und Figuren in den sinnlichen Kórpern teilt und zusammen- 


legt. 
Von welcher Art ist der Gegenstand der Geodäsie? 


Sie nimmt die Figuren vor nicht vollkommen oder exakt, 

10 dadurch, daß eine körperliche Materie zugrunde liegt; so 
mißt sie einen Getreidehaufen als einen Kegel, runde Brun- 
nen als zylindrische Figuren und nach hinten verjüngte 
Kórper als stumpfe Kegel. Und wie die Geometrie die Arith- 
metik benutzt, so benutzt sie die Logistik. Als Gerüte be- 
15 nutzt sie zum Visieren bei Grundstücken Dioptren, Lineale, 
Richtschnüre, WinkelmaBe und dergleichen zur Vermessung 
von Entfernungen und Hóhen, teils mittels des Schattens, 
teils hingegen durch Visieren, zuweilen aber greift sie auch 
das Problem an mittels Strahlenbrechung. Wie der Geo- 
20 meter in vielen Fällen die gedachten Geraden behandelt, so 
benutzt der Geodät die sinnlichen; und von diesen werden 
die exakteren durch die Sonnenstrahlen gefunden, indem 
sie entweder durch Visiere oder durch Schattengeber erfaBt 
werden, die mehr körperlichen aber durch Ausspannen und 
95 Ziehen von Ketten oder Richtschnur; denn durch solche 
Mittel mißt der Geodät aus der Ferne entfernte Grundstücke, 
Erhebungen von Bergen, Hóhen von Mauern, Breiten und 


———— ——————— ——— 
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ὅσα τοιαῦτα. ἔτι ἡ γεωδαισία ποιεῖται τὰς διαιρέσεις 
οὐ μόνον εἰς ἰσότητας, ἀλλὰ καὶ κατὰ λόγους καὶ ἆνα- 
λογίας, ἔστι δ ὅτε καὶ κατὰ τὴν τῶν χωρίων ἀξίαν. 

9 Ὅτι ei πρὸς ὄμμα τε καὶ ὀρθογώνιοι στοαὶ πόρρω- 
ϑεν μείουροι φαίνονται καὶ τῶν πύργων οἱ τετρά- 5 
yavor στρογγύλοι καὶ προσπίπτοντες πόρρωϑεν ὁρώ- 
μενοι, ἄνισά τε τὰ ἴσα φατνώματα παρὰ τὰς ϑέσεις 
καὶ τὰ μήκη. 

10 Ὅτι ὑποτίθεται ἡ ὀπτικὴ τὰς ἀπὸ τοῦ ὄμματος 

or e 

ὄψεις xar’ εὐϑείας γραμμὰς φέρεσϑαι, καὶ τοῦ ὄμματος 10 
περιφερομένου συμπεριφέρεσθαι καὶ τὰς ὄψεις, καὶ 
ἅμα τῷ ὄμματι διανοιγομένῳ πρὸς τὸ ὁρώμενον γίνε- 
σθαι τὰς ὄψεις. καὶ καθ ἕτερον δὲ τρόπον ὑποτί- 
ϑεται τὰ μὲν δι᾽ αἰϑέρος καὶ ἀέρος ὁρώμενα κατ᾽ sù- 
ϑείας γραμμὰς ὁρᾶσϑαι' φέρεσθαι γὰρ πᾶν φῶς κατ᾽ 15 
εὐϑείας γραμμάς: ὅσα δὲ διαφαίνεται δι᾽ ὑέλων ἢ 
ὑμένων ἢ ὕδατος, κατὰ κεκλασµένας, τὰ δὲ φαινόμενα 
ἐν τοῖς κατοπτρίζουσι κατὰ ἀνακλωμένας [γωνίας]. 

i1 Ὅτι οὔτε φυσιολογεῖ ἡ ὀπτικὴ οὔτε ξητεῖ, εἴτε 
ἀπόρροιαί τινες ἐπὶ τὰ πέρατα τῶν σωμάτων φέρονται 20 
ἀπὸ τῶν ὄψεων ἀκτίνων ἐκχεομένων, εἴτε ἀπορρέοντα 
εἴδωλα ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν εἴσω τῶν ὄψεων εἰσδύεται 
κατὰ στάϑμην ἐνεχϑέντα, εἴτε συνεκτείνεται ἢ συστρέ- 
φεται ὁ μεταξὺ ἀὴρ τῷ τῆς ὄψεως αὐγοειδεῖ πνεύματι, 
μόνον δὲ σκοπεῖ, εἰ σώξεται xa? ἑκάστην ὑπόϑεσιν ἡ 25 


unc τε C, upari F. 5 μείουροι] F, μύουροι C. 6 στρογ- 
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Tiefen von Flüssen und dergleichen. Ferner macht die Geo- 
däsie die Teilungen nicht nur nach Gleichheit, sondern auch 
nach Verhältnissen und Proportionen, zuweilen aber auch 
nach dem Werthe der Grundstücke. 

5 Die auf das Auge zulaufenden und rechtwinkligen 9 
Süulenhallen erscheinen aus der Ferne nach hinten verjüngt, 
und viereckige Türme, &us der Ferne gesehen, rund und 
gegen den Beschauer geneigt, und die gleichen Kassetten 
ungleich je nach Lage und Ausdehnung. 

i» Die Optik setzt voraus, daB die vom Auge ausgehenden 10 
Sehestrahlen sich nach geraden Linien bewegen, und daß, 
wenn das Auge sich herumbewegt, auch die Sehestrahlen 
sich mit herumbewegen, und daß die Sehestrahlen das 
Gesehene treffen, sobald das Auge sich öffnet. Aber auch 

15; auf andere Weise setzt sie voraus, daB, was durch den Äther 
und die Luft gesehen wird, nach geraden Linien gesehen 
werde (denn alles Licht bewege sich nach geraden Linien), 
was aber durch Glas oder Membrane oder Wasser durch- 
scheint, nach gebrochenen, und was in spiegelnden Gegen- 

200 ständen erscheint, nach zurückgeworfenen. 

Die Optik beschäftigt sich nicht mit physikalischen 11 
Fragen und untersucht nicht, ob gewisse Ausflüsse nach den 
Umrissen der Körper ausgehen, indem Strahlen von den 
Augen sich ergießen, oder ob Bilder, die sich von den sinn- 

355 lichen Gegenständen ablösen, in die Augen eindringen, in- 
dem sie sich nach der Richtschnur bewegen, oder ob die 
dazwischen liegende Luft mit der strahlenartigen Ausdün- 
stung des Auges sich dehnt oder zusammengepreßt wird; 
sie achtet nur darauf, ob bei jeder Annahme die gerade 

460 Richtung der Bewegung oder Spannung gewahrt wird so 
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ἰθυτένεια τῆς φορᾶς ἢ τάσεως καὶ τὸ κατὰ τὴν 6vva- 
γωγὴν εἷς γωνίαν τὴν σύννευσιν γίνεσθαι, ἐπειδὰν 
μειξόνων ἢ ἐλαττόνων ὄψεως 5 ϑεωρία. προηγουμέ- 
vos τε σκέπτεται, ὡς ἀπὸ παντὸς [τῆς κόρης ἢ τοῦ 
ὁρωμένου] μέρους ἡ ὄψις ἐγγίνεται, οὐχὶ δὲ ἀπό τινος 5 
ὡρισμένου σημείου, καὶ ὅτι κατὰ γωνίαν ὁτὲ μὲν εἴσω 
νενευκυῖαν, ὁτὲ δὲ ἔξω κορυφουμένην, ὁτὲ δὲ κατὰ 
παραλλήλους. 

Ὀπτικῆς µέρη λέγοιτο μὲν ἂν κατὰ τὰς διαφόρους 
ὕλας καὶ πλείω, τὰ δὲ γενικώτατα τρία τὸ μὲν ὁμῶ- 10 
νύμως τῷ ὅλῳ καλούμενον ὀπτικόν, τὸ δὲ κατοπτρικόν, 
τὸ δὲ σκηνογραφικόν. κατοπτρικὸν δὲ λέγεται ὁλοσχε- 
ρέστερον μὲν τὸ περὶ τὰς ἀνακλάσεις τὰς ἀπὸ τῶν 
λείων, οὐ μόνον περὶ ἓν κάτοπτρον, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ 
περὶ πλείω στρεφόμενον, ἔτι μὴν καὶ περὶ τὰ ἐν ἀέρι 18 
δι᾽ ὑγρῶν ἐμφαινόμενα χρώματα, ὁποῖά ἐδτι τὰ κατὰ 
τὰς ἴριδας' ἕτερον δὲ τό τε ϑεωροῦν τὰ συμβαίνοντα 
περὶ τὰς τοῦ ἡλίου ἀκτῖνας Ev τε κλάσει καὶ φωτισμοῖς 
αὐτοῖς καὶ σκιαῖς, οἷον ὁποία τις ἡ διορίζουσα γραμμὴ 
τὴν σκιὰν ἐν ἑκάστῳ σχήματι γίνεται, καὶ τὸ περὶ τὰ 20 
πυρεῖα προσαγορευόμενον σκοποῦν περὶ τῶν κατὰ ἀνά- 
κλασιν συνιουσῶν ἀκτίνων, αἳ κατὰ σύννευσιν ἀϑρόαν 
τῆς τοῦ φωτὸς ἀνακλάσεως παρὰ τὴν ποιὰν κατασκευὴν 
τοῦ κατόπτρου sig ἓν συνιοῦσαι ἢ κατὰ γραμμὴν sù- 
ϑεῖαν ἢ κυκλοτερὲς ἐκπυροῦσί τινα τόπον. αὗται Ó ss 
αἱ ϑεωρίαι τὰς αὐτὰς ὑποϑέσεις ἔχουσαι τῇ περὶ τὰς 
ὄψεις τὸν αὐτὸν ἐκείνῃ τρόπον ἐφοδεύονται' ὁποία γὰρ 
4 τῶν ὄψα τῶν ὄψεων πρόπτωσις, τοιοῦτος καὶ ὁ καταφωτισμὸς 

1 τάσεως 1 στάσεως G. τὸ] G, τῷ CF. 2 σύννευσιν] 
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wie auch die Anforderung, daB das Zusammenlaufen im 
Sammelpunkt in einem Winkel geschieht, wenn Gegenstünde 
betrachtet werden, die größer oder kleiner sind als das 
Auge. Und vor allem überlegt sie, daB das Sehbild von 
5; jedem Teil aus entsteht, nicht von irgendeinem bestimmten 
Punkt aus, und in einem Winkel, der bald nach innen kon- 
vergiert, bald nach außen sich zuspitzt, bald auch nach 
Parallelen. 
Von der Optik konnte man auch mehr Teile benennen 
100 nach den verschiedenen Materien, die wesentlichen aber sind 
die folgenden drei: einer, der mit demselben Namen wie das 
Ganze benannt wird, die Optik, ein anderer die Katoptrik, 
ein dritter die Skenographie. Katoptrik aber nennt man 
allgemeiner die Lehre von der Zurückwerfung von glatten 
1:5 Gegenständen; sie beschäftigt sich nicht mit einem Spiegel 
allein, sondern,manchmal auch mit mehreren, sowie ferner 
auch mit den Farben, die sich in der Luft durch Feuchtigkeit 
zeigen, wie die des Regenbogens sind; ein anderer Teil aber 
ist die Untersuchung der Erscheinungen bei den Sonnen- 
149 Strahlen in bezug auf Brechung und sowohl die Beleuch- 
tungen selbst als die Schatten, z. B. von welcher Art die 
Linie wird, die bei jeder Figur den Schatten begrenzt, ferner 
die sogenannte Lehre von den Brennspiegeln, die von den 
durch Zurückwerfung zusammenlaufenden Strahlen handelt, 
335 welche durch gesammelte Konvergenz des zurückgeworfenen 
Lichts wegen einer gewissen Konstruktion des Spiegels zu- 
sammenlaufen und eine gewisse Stelle verbrennen entweder 
nach einer geraden Linie oder kreisfórmig. Diese Unter- 
Suchungen aber haben dieselben Voraussetzungen als die 


κορυφουµένη CF. 10 γενικώτερα F. τρία] G, τὰ τρία CF. 
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ὑπὸ τοῦ ἡλίου γίνεται, καὶ τότε μὲν κατ εὐδείας 
ἀκλάστους, τότε δὲ κατὰ δυομένας, ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
ὑέλων' κατακλώμεναι γὰρ καὶ slg fv συννεύουσαι ἐξά- 
πτουσι παρὰ τὰ ποιὰ σχήματα᾽ τότε δὲ κατὰ ἀνά- 
κλασιν, ὥσπερ οἱ ἀχιλλεῖς φαίνονται ἐπὶ τῶν ὀροφῶν' 
ὥς τε ἀπὸ πάσης τῆς ὄψεως ἡ ϑεωρία, καὶ ἀπὸ παν- 
τὸς μέρους τοῦ ἡλίου ὁ φωτισμὸς γίνεται. ἡ δ᾽ ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων καὶ τῶν ὑμένων τὰ κατὰ διάδυσιν 8εω- 
ροῦσα ὀπτικὴ ἐλάττω μὲν ϑεωρίαν ἔχει, αἰτιολογεῖ δὲ 
τὰ ὑπὸ τοῖς ὕδασι καὶ ὑμέσι καὶ ὑέλοις, ὁπότε δια- 
σπαραττόµενα φαίνεται τὰ ἡνωμένα καὶ σύνθετα τὰ 
ἁπλᾶ καὶ τὰ ὀρϑὰ κεκλασμένα καὶ τὰ μένοντα xt- 
νούμενα. 
Ti τὸ σκηνογραφικόν; 

Τὸ σκηνογραφικὸν τῆς ὀπτικῆς μέρος ζητεῖ, πῶς 
προσήκει γράφειν τὰς εἰκόνας τῶν οἰκοδομημάτων' 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχ, οἷά ἐστι τὰ ὄντα, τοιαῦτα καὶ φαί- 
νεται, σκοποῦσιν, πῶς μὴ τοὺς ὑποκειμένους ῥυϑμοὺς 
ἐπιδείξονται, ἀλλ᾽, ὁποῖοι φανήσονται, ἐξεργάσονται. 
τέλος δὲ τῷ ἀρχιτέκτονι τὸ πρὸς φαντασίαν εὔρυϑμον 
ποιῆδαι τὸ ἔργον καί, ὁπόσον ἐγχωρεῖ, πρὸς τὰς τῆς 
ὄψεως ἀπάτας ἀλεξήματα ἀνευρίσκειν, οὐ τῆς κατὰ 
ἀλήϑειαν ἰσότητος ἢ εὐρυϑμίας, ἀλλὰ τῆς πρὸς ὄψιν 
στοχαξομένῳ. οὕτω γοῦν τὸν μὲν κύλννδρον κίονα, 
ἐπεὶ κατεαγότα ἔμελλε ϑεωρήσειν κατὰ μέσα πρὸς 
ὄψιν στενούμενον, εὐρύτερον κατὰ ταῦτα ποιεῖ, καὶ 
τὸν μὲν κύκλον ἔστιν ὅτε οὐ κύκλον γράφει, ἀλλ᾽ 


l et 2 τότε] CF, ποτέ G. 2 δυοµένας] gek ect? 


vac G. 3 συννεύουσαι G, συνεύουσαι CF. 4 παρὰ] 
περὶ G. τότε] OF, ποτέ 6 ὥς Ga 7 SC ὥστ᾽ 6. 
τῆς] CF, om. 5j G, om. CF. 7 à'] CF, 82G. 8 διάδυσιν] 


G, Φιαδύον CF. 10 ὑπὸ] CF, ἐν G. étos] FG, ῥάλοις C. 


25 


DEFINITIONES, 101 


Lehre von den Sehestrahlen und befolgen dieselbe Methode 
wie jene; denn wie die Ausstrahlung der Sehestrahlen, 80 
geschieht auch die Beleuchtung durch die Sonne, und zwar 
bald nach ungebrochenen Geraden, bald nach durchdringen- 
s den, wie bei Glas (denn indem sie gebrochen werden und 
zusammenlaufen, zünden sie an je nach der Beschaffenheit 
der Formen), bald aber durch Zurückwerfung, wie die 
Sonnenreflere sich an den Decken zeigen; und wie das Sehen 
von dem ganzen Auge, so geht die Beleuchtung von jedem Teil 
10 der Sonne aus. Die Optik aber, welche bei Wasser und Mem- 
branen die Erscheinungen des Durchdringens untersucht, hat 
weniger theoretische Lehre, sucht aber für die unter Wasser, 
Membranen und Glas befindlichen Gegenstünde zu begründen, 
wann das Zusammenhangende zerrissen, das Zusammenge- 
15 setzte einfach, das Gerade gebrochen und das Ruhende be- 
wegt erscheint. 
Was ist Skenographie? 
Der skenographische Teil der Optik untersucht, wie man 
die Bilder von Gebäuden malen soll; denn da die Dinge 
20 nicht so erscheinen, wie sie sind, überlegt man, wie man 
nicht die vorliegenden Verhältnisse aufzeigen soll, sondern 
sie so ausführen, wie sie erscheinen werden. Und Ziel des 
Architekten ist es, das Werk für die Erscheinung harmo- 
nisch zu machen und, soweit möglich, Gegenmittel zu er- 
15 finden gegen die Täuschungen des Auges, indem er nicht 
nach der wirklichen Gleichheit und Harmonie strebt, son- 
dern nach der für das Auge erscheinenden. So bildet er die 
zylindrische Süule, da sie für das Auge in der Mitte ver- 
jüngt und daher gebrochen erscheinen würde, an dieser 
14 CF, om. G. 15 EK τὸ δὲ G. 16 τὰς εἰκόνας 


i G. 17 ἐπειδὴ G κ ή ex I ἐπειδή J, ἢ ἐπειδή 
Ze", Schóne, οἷά τε C 8 σκοποῦσιν Ἢ om. CF. 


19 As ονται] CF, Pan B A ὁποῖοι] ὁποῖον C. 
ἐξεργάσονται] Supra -ο- scr. o G, om. CF. 20 ἀρχιτέκτονι 
FG, ἀρχιτέκτωνι C. εὕρυθμον] G, Weieng CF. 2] ὁπόσον 


CG, ὁπόσον F. 23 εὐρυθμίας] G, εὐ e CF. 24 στοχαξο- 
μένῳ] CF, «οχαξομένης G. 1 chóne. 26 καὶ τὸν μὲν] 
CF, τὸν à G. 27 οὐ] G, om. CF. γράφει] FG, γράφειν 
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ὀξυγωνίου κώνου τομήν, τὸ δὲ τετράγωνον προμη- 
κέστερον καὶ τοὺς πολλοὺς καὶ μεγέϑει διαφέροντας 
κίονας ἐν ἄλλαις ἀναλογίαις κατὰ πλῆϑός τε καὶ μέ- 
γεϑος. τοιοῦτος δ᾽ ἐστὶ λόγος καὶ ὁ τῷ κολοσσοποιῷ 
διδοὺς τὴν φανησομένην τοῦ ἀποτελέσματος συμ- s 
μετρίαν. ἵνα πρὸς τὴν ὄψιν εὔρυϑμος εἴη, ἀλλὰ μὴ 
μάτην ἐργασϑείη κατὰ οὐσίαν σύμμετρος οὐ γάρ, οἷά 
ἐστι τὰ ἔργα, τοιαῦτα φαίνεται ἐν πολλῷ ἀναστήματι 
τυϑέμενα. 
186,1 Εὕρηται ἡ γεωμετρία πρῶτον μὲν ἐκ τῶν Αἰγυπτίων, 10 
OC FHN ἤγαγε δὲ εἰς τοὺς Ἕλληνας Θαλῆς. μετὰ δὲ τὸν Θαλῆν 
Μαμέρτιος ὁ Στηδιχόρου ποιητοῦ ἀδελφὸς καὶ “Ἱππίας 
ὁ Ἠλεῖος καὶ μετὰ ταῦτα ὁ Πυϑαγόρας ἄνωϑεν τὰς 
ἀρχὰς αὐτῆς ἐπιδκοπούμενος καὶ ἀύλως καὶ νοερῶς τὰ 
ϑεωρήματα διερευνώμενος καὶ μετὰ τοῦτον ναξαγόρας 
καὶ ὁ Πλάτων καὶ Οἰνοπίδης ὁ Χῖος καὶ Θεόδωρος ὁ 
Κυρηναῖος καὶ Ἱπποκράτης πρὸ τοῦ Πλάτωνος. μετὰ 
ταῦτα καὶ {εωδάμας ὁ Θάσιος καὶ ᾿4ρχύτας ὁ Tapav- 
τῖνος καὶ Θεαίτητος ὁ 4θηναῖος, Εὔδοξος ὁ Κνίδιος" 
καὶ τρισὶν ἀναλογίαις ἄλλας τρεῖς προσέθηκε' καὶ 20 
ἄλλοι πολλοί. οὐ πολὺ δὲ τούτων νεώτερός ἐστιν ὁ 
Εὐκλείδης ὁ τὰ Στοιχεῖα συναγαγών, γέγονε δὲ οὗτος 
ἐπὶ τοῦ πρώτου Πτολεμαίου νεώτερος μὲν τοῦ Πλά- 
τωνος, ἀρχαιότερος δὲ τοῦ ᾿Ερατοσϑένους καὶ ᾿ἀρχιμή- 
δους' οὗτοι γὰρ σύγχρονοι ἀλλήλοις ἦσαν. 35 


— 


5 


186, 1 Proclus in Eucl. p. 64, 16sqq. exstat etiam in C 
fol. 14'—15* (C*). 


1 ὀξυγωνίου] G, ὀξυγώνιον C, ἑξαγώνιον F. 4 δὴ ο, 
δὲ FG. ó]addidi, om. CFG. 6 εὔρυϑμος] G, εὕριθμος CF. 
7 κατὰ] C, κατὰ τὴν FG. 10 weg τῆς γεωμετρίας add. N. 
μὲν] CO*F, om. HN. II ΄Ἔληνας Θαλῆς] NH, ὁ Θαλῆς 
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Stelle dicker, und den Kreis zeichnet er zuweilen nicht als 
Kreis, sondern als Ellipse, das Quadrat gestreckt, und meh- 
rere verschieden große Säulen in verschiedenen Proportionen 
nach Anzahl und Größe. Eine solche Berechnung ist es 
saber auch, die dem Verfertiger eines Kolossalwerks die 
scheinbare VerhültnismüBigkeit seiner Schöpfung an die 
Hand gibt, so daB sie für das Auge harmonisch ist und 
nicht vergeblich in wirklicher Verhältnismäßigkeit ausgeführt 
wird; denn Werke, die in großer Erhebung ausgeführt wer- 
10 den, erscheinen nicht so, wie sie sind. 

Die Geometrie ist ursprünglich von den Ägyptern er- 136,1 
funden worden, zu den Griechen aber brachte sie Thales. 
Auf Thales aber folgt Mamertios, Bruder des Dichters 
Stesichoros, und Hippias von Elis und dann Pythagoras, 

15 der ihre Grundlagen zurückverfolgte und die Sätze stofflos 
und mit dem reinen Gedanken untersuchte, und nach ihm 
Anaxagoras und Platon und Oinopides von Chios und Theo- 
doros von Kyrene und Hippokrates vor Platon, Dann so- 
sowohl Leodamas von Thasos als Archytas von Tarent und 

20 Theaitetos von Athen, Eudoxos von Knidos (der zu drei 
Proportionen drei andere hinzufügte) und viele andere. 
Nicht viel jünger aber als diese ist Eukleides, der die Ele- 
mente zusammengestellt hat; er blühte nämlich unter Pto- 
lemaios dem ersten, jünger als Platon, aber älter als Era- 

35 tosthenes und Archimedes; diese waren nämlich Zeitgenossen. 


CC*F. 15 μαρμέτιος F. Στησιχόρου] C*NH, σιχώρου C, 
στισιλόρου F. Ante ποιητοῦ ins. τοῦ Ν΄. Ἱππίας] , Corr. ex 


Ἱππίπας N, 'ππίνας dé Ἱππῆνας Or. 13 3 "Hisis a Ἠ- e ο 
Ν. 16 Οἰνοπίδης] C 3 ᾿οἰνόος Ἐ, Οἰνόπωλος C*, Οἰνοπόλης N 
Οἰνόπολις H Xios) CC*F, Kr NH. 17 Κυρηναῖος] ΝΗ, 
Κυριναῖος CO* et corr. ex Κυρινεος F. μετὰ] καὶ μετὰ H. 
18 καὶ (pr) NH, καὶ ὁ CC*F. ve PE Asodduas CC*FNH. 
Θάσιος] Θάσεως CF, 3 19 à (pr.) ] NH, om. CC*F. 
Εὔδοξος] CC*F, corr. ex Ἐὐδόξιος N , Εὐδόξιος H ᾿Κ»ίδιος - H, 
Si Cor, ᾿Κνήσιος F. 20 Supra τρισὶν add. ταῖς 


4 λογίαις N. προσέθηκε] 00", προσέθηκεν FH, ης 
Ν. 21 τούτων] GEN KA CF. Seed N H, Bess 
OO, νεόχωρος F. 25 σύγχρονοι] corr χρωνοι C 
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Τὸ ὄνομα τῆς μαϑηματικῆς καὶ τῶν µαθηµάτων 
φαμὲν ταῖς ἐπιστήμαις ταύταις δεδόσθαι, xaO" ὃ πᾶσα 
καλουμένη μάϑησις ἀνάμνησίς ἐστιν οὐκ ἔξωθεν ἐντε- 
ϑειμένη τῇ ψυχῇ, ὡς τὰ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν φαντάσματα 
τυποῦνται ἐν τῇ φαντασίᾳ, οὐδὲ ἐπεισοδιώδης οὖσα, 
καϑάπερ δοξαστικὴ γνῶσις, ἀλλ᾽ ἀνεγειρομένη μὲν ἀπὸ 
τῶν φαινομένων, προβαλλομένη δὲ ἔνδοϑεν ἀφ᾽ ἑαυτῆς 
τῆς διανοίας εἰς ἑαυτὴν ἐπιστρεφομένης κατ᾽ εἶδος᾽ 
καὶ τὰς ἐπιστήμας αὐτῶν ἐν ἑαυτῷ προείληφε, κἂν μὴ 
ἐνεργῇ κατ᾽ αὐτάς, ἔχει πάσας οὐσιωδῶς καὶ κρυφίως, 
προφαίνεται δ᾽ ἑκάστη, ὅταν ἀφαιρεθῇ τὸ ἐμπόδιον 
τῶν ἐκ τῆς αἰσθήσεως: αἱ μὲν γὰρ αἰσθήσεις συνάπ- 
τουσιν αὐτὴν τοῖς μεριστοῖς, αἱ δὲ φαντασίαι ταῖς 
μορφωτικαῖς κινήσεσιν, αἱ δὲ ὀρέξεις περισπῶσιν εἰς 
τὸν unati βίον, πᾶν δὲ τὸ μεριστὸν ἐμπόδιόν ἐστιν 
τῆς εἰς ἑαυτοὺς ἡμῶν ἐπιστροφῆς. 

᾿Αριστοτέλης πού φησιν' ὅσοι καταφρονητικῶς ἔχουσι 
τῆς τῶν μαϑημάτων γνώσεως, ἄγευστοι τυγχάνουσι 
τῶν ἐν αὐτοῖς ἡδονῶν, ὁ δὲ Πλάτων, καϑαρτικὴν τῆς 
ψυχῆς καὶ ἀναγωγὺν τὴν μαϑηματικὴν εἶναι σαφῶς. 

Τὰ τῆς μαθηματικῆς εἴδη τῆς ἀμερίστου φύσεώς 
ἐστιν ἀπολειπόμενα καὶ τῆς μεριστῆς ὑπεριδρυμένα, 
καὶ τοῦ νοῦ μέν ἐστι δεύτερα, δόξης δὲ τελεώτερα καὶ 
ἀκριβέστερα καὶ καϑαρώτερα. 


2 Proclus in Eucl. p. 44, 258qq. — 8 Proclus p. 28, 208qq. 
Aristoteles Eth. Nicom. 11165 19 coll. 1173" 16) et p. 29, 268qq. 
lato Respubl. 6258qq.). — 4 Proclus p. 4, Ίβηα. 


] τὸ] NH, Τί τὸ CF. 4 φαντάσματα] NH, τὰ par- 
τάσµατα CF, 5 τυποῦται H. ἐπεισοδιωδευτοῦσα F. 6 ἀνεξε- 
γειρομένη F. 8 κατ᾽ εἶδος] NH, κατεῖδον CF; cfr. Proclus 
p. 46, 12 κατειδότων. non intellego. 9 ἑαυτῇ N. 10 ἐνεργῇ] 
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Wir sagen, daß der Name Mathematik und Mathemata 2 
diesen Wissenschaften gegeben ist, weil alles sogenannte 
Lernen Erinnerung ist, indem es nicht von außen in die Seele 
hineingelegt wird, wie die von den sinnlichen Dingen aus- 

s; gehenden Eindrücke in der Vorstellung sich bilden, und auch 
nicht äußerlich, wie eine nur auf Meinung gegründete Er- 
kenntnis, sondern zwar hervorgerufen von den Erscheinun- 
gen, aber erzeugt aus dem Innern von sich selbst, indem 
das Denkvermögen in sich zurückkehrt seinem Wesen nach; 

100 und es*) beschließt in sich im voraus die Begriffe davon, 
und wenn es auch nicht sich darin betätigt, hat es sie doch 
alle in sich dem Wesen nach und verborgen, und jeder 
kommt zum Vorschein, sobald das in den sinnlichen Ein- 
drücken liegende Hindernis entfernt wird; denn die Sinnen 

155 verknüpfen sie**) mit dem Teilbaren, die Vorstellungen aber 
mit den Bewegungen der Form, und die Triebe ziehen sie 
auf das leidenscbaftliche Leben ab, alles Teilbare aber ist 
ein Hindernis für unser Zurückkehren in uns selbst. 

Aristoteles sagt irgendwo: alle, die die Kenntnis der 3 

300 Mathematik verachten, haben nie ihre Freuden gekostet, und 
Platon sagt, daß die Mathematik offenbar für die Seele 
reinigend und erhebend ist. 

Die mathematischen Begriffe bleiben hinter dem unteil- 4 
baren Wesen zurück, stehen aber über dem Teilbaren; sie 

395 Sind geringer als der reine Gedanke, aber vollkommener, 
exakter und reiner als die Meinung. 


*) Sc. τὸ διανοητικόν, u, Proclus p. 45, 228q 
**) Sc. d opi, cte doa Ben 45, 22. - 


FH, corr. ex ἐνεργεῖ N, ἐνεργεῖ C. 11 1 — 
cfr, Proclus . 46, 1; we vn CFHN. δ — 
cfr. Proclus I. c.; δὲ κα , δὲ αὐτή CF. 15 δὲ Proc us 
l. c., om. CFHN. ταῖς 5 NH, τῶν μορφωτικῶν 
CF. 14 κινήσεσιν] N, VI. 255 H, κινήσεων CF, κινήσεων 
ἀναπιμπλᾶσιν Proclus. els] N εἰς CF. 1 D N, 
ἐστι CFH. 10 ἑαυτοὺς ἡμῶν] CF, ἑαυτοῦ 3 i 
19 ἐν Mm C, 3 F, ἐν ἑαυτοῖς NH. ναι] εἶπεν H. 
σαφῆ Ν 22 εἰσιν Ἡ 
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Εἰς ἕνωσιν καὶ διάκρισιν τῶν ὅλων τὴν ταυτό- 
τητα μετὰ τῆς ἑτερότητος εἰς τὴν τῆς ψυχῆς συμπλή- 
ρωσιν ὁ δημιουργὸς παρείληφε καὶ πρὸς ταύταις στάσιν 
καὶ κύνησιν᾽ ἐκ τούτων αὐτὴν τῶν γενῶν ὑπέστησεν. 
λεκτέον, ὅτι κατὰ τὴν ἑτερότητα αὐτῆς καὶ τὴν διαί- s 
ρεσιν τῶν λόγων καὶ τὸ πλῆϑος ἡ διάνοια στᾶσα καὶ 
νοήσασα ἑαυτὴν Ev καὶ πολλὰ οὖσαν τοὺς ἀριθμοὺς 
προβάλλει καὶ τὴν τούτων γνῶσιν τὴν ἀριθμητικήν, 
κατὰ δὲ τὴν ἕνωσιν τοῦ πλήϑους καὶ τὴν πρὸς ἑαυτὸ 
κοινωνίαν καὶ σύνδεσμον τὴν μουσικήν, ἐπεὶ καὶ ἡ ιο 
ψυχὴ διαιρεῖται πρῶτον δημιουργικῶς, εἶϑ᾽ οὕτως συν- 
δέδεται τοῖς λόγοις. καὶ αὖ πάλιν κατὰ μὲν τὴν στά- 
σιν τὴν ἐν αὑτῇ τὴν ἐνέργειαν ἱδρύσασα γεωμετρίαν ἀφ᾽ 
ἑαυτῆς ἐξέφηνε, κατὰ δὲ τὴν κίνησιν τὴν σφαιρικήν. 

᾿Αξίωμά ἐστι κατὰ τὸν ᾿Αριστοτέλην, ὕταν μὲν καὶ ıs 
τῷ μανϑάνοντι γνώριμον N καὶ xa? αὑτὸ πιστὸν τὺ 
παραλαμβανόμενον εἰς ἀρχήν, οἷον τὰ τῷ αὐτῷ ἴσα 
καὶ ἀλλήλοις ἴσα᾽ ὅταν δὲ μὴ ἔχῃ ἔννοιαν ὁ ἀκούων 
τοῦ λεγομένου τὴν αὐτόπιστον, πείϑεται δὲ ὅμως καὶ 
συγχωρεῖ τῷ λαμβάνοντι, τὸ τοιοῦτον ὑπόθεσίς ἐστι' 90 
τὸ γὰρ εἶναι τὸν κύκλον σχῆμα τοιόνδε κατὰ κοινὴν 
μὲν ἔννοιαν οὐ προείληφεν ἀδιδάκτως, ἀκούσας δὲ 
συγχωρεῖ χωρὶς ἀποδείξεως. 

Πᾶσά γε μὴν εἰς τὸ ἀδύνατον ἀπαγωγὴ λαβοῦσα 
τῷ ξητουμένῳ τὸ μαχόμενον καὶ τοῦτο ὑποθεμένη πρό- 25 


5 Proclus p. 86, 13sqq. — 6 Proclus p. 76, 8 sqq. (Aristo- 
teles Anal. post. 768 91 sqq.). — 7 Proclus p. 255, 8 sqq. 


3 πρὸς] τὴν N. ταύτας 2 4 ὑπέστησεν] NH, ENN 
i 5 κατὰ τὴν] H, τὴν CEN. 7 Èv xal CO dÄ 
πολλὰ H, ἐν * CF. ul καὶ τοὺς H. 
τική Ἡ. ΝῊ HN, ἑαυτὸν F, ἑαυτὴν C pa 
om. F. I pion 12 αὖ] ὧν F. 13 Sec? C 
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Zur Einigung und Trennung des Ganzen hat der De- 5 


miurg zur Vervollständigung der Seele die Identität und 
die Heterogenität mitgenommen und außerdem Ruhe und 
Bewegung; aus diesen Bestandteilen hat er sie erschaffen. 
s Man muß sagen, daß das Denkvermögen kraft ihrer Hetero- 
genität, der Trennung der Begriffe und der Menge innehält 
und sich besinnt, daB es eins und vieles ist, und so die 
Zahlen erzeugt und die Kenntnis davon, die Arithmetik, 
kraft der Einigung der Menge dagegen und des inneren Zu- 
10 sammenhangs und Verknüpfung die Musik“), da auch die 
Seele zuerst geteilt wird bei der Tätigkeit des Demiurgen, 
dann darauf durch die Begriffe verbunden ist. Ferner hat 
sie dann kraft der ihr innewohnenden Ruhe die Geometrie 
hervorgehen lassen, indem sie die Energie festlegte, kraft 
15 der Bewegung aber die Sphärik. 

Axiom ist nach Aristoteles, wenn das als Grundlage 
Herangezogene auch dem Lernenden verständlich ist und 
an sich glaublich, z. B. daß, was demselben gleich ist, auch 
unter sich gleich ist; wenn aber der Zuhórer nicht die 

20 selbsteinleuchtende Vorstellung von dem Gesagten hat, aber 
dennoch sich überreden laßt und dem Postulierenden sich 
fügt, so ist das Hypothesis; denn daß der Kreis eine Figur 
von der und der Beschaffenheit ist, hat er nicht von vorn- 
herein ohne Belehrung kraft einer allgemeinen Vorstellung 

265 begriffen, wenn er es aber gehört hat, gibt er es zu ohne 
Beweis. 

Jede Zurückführung auf ein Unmögliches nimmt, was 
dem Gesuchten widerstreitet, und stellt das als Annahme 


*) Daher geht die Arithmetik der Musik voraus. Proclus 
p. 36, 2. 


—— ΝΗ. &] ἐφ᾽ F. 15 M n 17 παρα- 


vov] πᾶν Lagun pe T NH, τῶν 

sitos τῷ y" comp. 18 ἴσα] mg. * — ex εἶσα C. 
gl ἔχει 1 ὁ] = > wer, N. 20 * εἴ] mut. in συγχωρῆ 
sn, ἐστιν H. τὸν κύκλον] τὸ N 92 οὐ οὐ] om. F. προ- 


είληφεν] scripsi Ki Proclo p. 76, 16; περιείληφεν NCF, παρ- 
είληφεν H. 24 dent. NE, om. CF. 15 τοῦτο ὑποθε- 
μένη] NH, τοῦ ὑποθεμένου 
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ειδιν, ἕως ἂν sig ὁμολογούμενον ἄτοπον καταντήσῃ 
καὶ δι ἐκεῖνο τὴν ὑπόϑεσιν ἀνελοῦσα βεβαιώσηται τὺ 
ἐξ ἀρχῆς ζητούμενον. ὅλως γὰρ εἰδέναι χρή, ὅτι πᾶσαι 
αἱ μαϑηματικαὶ πίστεις ἢ ἀπὸ τῶν ἀρχῶν εἰσιν ἢ ἐπὶ 
τὰς ἀρχάς, ὥς πού φησι καὶ ὁ Πορφύριος. αἱ μὲν ἀπὸ s 
τῶν ἀρχῶν διτταὶ καὶ αὐταὶ τυγχάνουσιν" ἢ γὰρ ἀπὸ 
τῶν κοινῶν ἐννοιῶν ὥρμηνται καὶ τῆς ἐναργείας μόνης 
τῆς αὐτοπίστου ἢ ἀπὸ τῶν προδεδειγμένων' al δὲ ἐπὶ 
τὰς ἀρχὰς ἢ ϑετικαὶ τῶν ἀρχῶν εἶσιν ἢ ἀναιρετικαί. 
ἀλλὰ ϑετικαὶ μὲν οὖσαι τῶν ἀρχῶν ἀναλύσεις καλοῦν- 10 
ται, καὶ ταύταις αἱ συνθέσεις ἀντίχεινται' δυνατὸν γὰρ 
ἀπὸ τῶν ἀρχῶν ἐκείνων προελϑεῖν εὐτάκτως ἐπὶ τὸ 
ξητούμενον, καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ σύνθεσις. ἀναιρετικαὶ 
δὲ οὖσαι εἰς ἀδύνατον ἀπαγωγαὶ προσαγορεύονται" τὸ 
γὰρ τῶν ὡμολογημένων τι καὶ ἐναργῶν ἀνατρέψαι ıs 
ταύτης ἔργον τῆς ἐφόδου. καὶ ἔστι καὶ ἐπὶ ταύτης 
συλλογισμός τις, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ αὐτὸς ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῆς 
ἀναλύσεως: ἐν γὰρ ταῖς εἰς ἀδύνατον ἀπαγωγαῖς ἡ 
πλοκὴ κατὰ τὸν δεύτερόν ἐστι τῶν ὑποϑετικῶν, olov. 
εἰ μή εἶσι τῶν ἴσας ἐχόντων γωνίας τριγώνων αἱ ὑπο- 20 
τείνουδαι πλευραὶ τὰς ἴσας γωνίας ἴσαι, τὸ ὅλον ἴσον 
ἐστὶ τῷ μέρει ἀλλὰ τοῦτο ἀδύνατον' εἰσὶν ἄρα τῶν 
ἴδας ἐχόντων δύο γωνίας τριγώνων al ὑποτείνουσαι 
πλευραὶ τὰς ἴσας γωνίας καὶ αὐταὶ ἴσαι. 

8 ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ περὶ fv σημεῖον τόπος εἰς τέτρασιν ss 
ὀρϑαῖς ἴσας γωνίας διανέμεται, καὶ μόνα ταῦτα τὰ τρία 
πολύγωνα πληροῦν δύνανται τὸν περὶ ἓν σημεῖον ὅλον 

8 Proclus p. 304, 12 8qq. 
1% 43 LN supra scr. H. 5 ὥς πού] NH, 


ὥσπερ CF. α΄ mg. N 7 ἐνοιῶν F. ἐναργείας Proclus, 
ἐνεργείας CNH, συνεργείας F, 8 β΄ mg. N. 10 ναλύσεις] 
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&uf und geht so weiter, bis sie einem anerkannten Wider- 
sinn begegnet und, indem sie dadurch die Annahme auf- 
hebt, so das ursprünglich Gesuchte bestätigt. Überhaupt 
muß man wissen, daß alle mathematische Beweise ent- 
6 weder von den Grundlagen ausgehen oder auf sie hin sich 
bewegen, wie auch Porphyrios irgendwo sagt. Die von 
den Grundlagen ausgehenden sind wiederum von zwei- 
facher Art; entweder gehen sie nümlich von den allge- 
meinen Vorstellungen und der selbsteinleuchtenden Klarheit 
19 allein aus oder von dem vorher Bewiesenen; die auf die 
Grundlagen hin sich bewegenden aber ponieren entweder 
die Grundlagen oder heben sie auf. Aber wenn sie die 
Grundlagen ponieren, heißen sie Analysen, und ihr Gegen- 
satz sind die Synthesen; denn es ist möglich von jenen 
15 Grundlagen aus schrittweise zu dem Gesuchten fortzu- 
Schreiten, und dies ist die Synthese. Wenn sie aber die 
Grundlagen aufheben, werden sie Zurückführung auf ein 
Unmögliches genannt; denn diese Methode hat die Aufgabe 
eine feststehende und einleuchtende Wahrheit umzuwerfen. 
20 Und auch bei dieser ergibt sich ein Syllogismus, aber nicht 
derselbe als bei der Analyse; denn bei der Zurückführung 
auf ein Unmögliches geschieht die Verkettung nach dem 
zweiten der hypothetischen Syllogismen, z. B.: wenn in 
Dreiecken, die zwei gleiche Winkel haben, die den gleichen 
25 Winkeln gegenüberstehenden Seiten nicht gleich sind, ist das 
Ganze einem Teil gleich [Eukl. I 6]; das ist aber unmög- 
lich; also sind in Dreiecken, die zwei Winkel gleich haben, 
die den gleichen Winkeln gegenüberstehenden Seiten eben- 
falls gleich. 
30 Man muß wissen, daB der Raum um einen Punkt in 8 
Winkel geteilt wird, die 4 R gleich sind, und daß nur die 


NH, ἀναγνώσεις CF. 12 προελϑεῖν] προστεθεῖναί F. 14 ἀπο- 
γωγαὶ F. ἐξαγορεύονται N. 15 ὡμολογημένων] NH, 8 
μένων C, ὁμολογουμένων F. ἀνατρέψαι] CF, ἀντιτρέψαι N, 
ἀναστρέψαι B. 16 ἔστι καὶ] NH, | ἊΝ , ἔστινΕ. 18 ἀπο- 
ογαῖςΕ, 19 ἐστιν H 21 ἴσον] om. F. 24 ἴσαι καὶ αὗται 
H. 27 δύνανται] C, δύναται F, δυνάμενα ΝΗ. 
8* 
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τόπον, τὸ ἰσόπλευρον τρίγωνον καὶ τὸ τετράγωνον καὶ 
τὸ ἑξάγωνον τὸ ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον: ἀλλὰ τὸ 
μὲν ἰσόπλευρον τρίγωνον ἑξάκις παραληφθέν' SE γὰρ 
δίµοιρα ποιήσει τὰς τέσσαρας ὀρθάς' τὸ δὲ ἑξάγωνον 
τρὶς γενόμενον᾽ ἑκάστη γὰρ ἑξαγωνικὴ γωνία ἴση ἐστὶ 
μιᾶ ὀρϑῇ καὶ τρίτω᾽ τὸ δὲ τετράγωνον τετράκις" ἑκάστῃ 
γὰρ τετραγωνικὴ γωνία ὀρθή ἐστιν. $E οὖν ἰσόπλευρα 
τρίγωνα συννεύσαντα κατὰ τὰς γωνίας τὰς τέσσαρας 
ὀρϑὰς συμπληροῖ᾽ τὰ δὲ λοιπὰ πολύγωνα ἢ πλεονάξει 
ἢ ἐλλείπει τῶν τεσσάρων ὀρϑῶν, μόνα δὲ ταῦτα ἐξ- 10 
ισοῦται κατὰ τοὺς εἰρημένους ἀριϑμούς. 

And τῆς προτεθείσης εὐϑείας τετράγωνον ῥητὸν 
λέγει ὁ Εὐκλείδης. προτεθεῖσα εὐϑεῖα καλεῖται, ἥτις 
ἀρχὴ μέτρων καὶ οἱονεὶ κανὼν εἰς ἐκμέτρησιν ἡμῖν 
μηκῶν za? ὑπόθεσιν εἴληπται' οἷον, εἴ τις προτείνοι, 15 
πόσον εἴη τὸ μεταξὺ διάστημα ὑποκειμένων τινῶν ση- 
μείον, οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν λέγειν, εἰ δὲ οὕτως πυνθά- 
νοιτο, πόσων ἐστὶ ποδῶν ἢ πηχῶν, ἀναγκαίως ἂν δέοι 
πήχεως καὶ ποδὸς αἰτεῖν ἡμᾶς παρὰ τοῦ παρέχοντος 
πηλικότητα καὶ ἐκείνῃ χρωμένους τῇ προτεϑείσῃ καὶ so 
ῥητῇ εὐϑείᾳ τὸ προτεϑὲν διάστημα ἐξετάξειν, εἰ ἔστιν 
ὅλως ῥητῷ σύμμετρον. 

Φανερὸν δέ, ὅτι ἡ ὀρϑότης τῆς γωνίας τῇ ἰσότητι 
συγγενής ἐστιν, ὥσπερ ὀξύτης καὶ ἀμβλύτης τῇ ἀνισό- 
τητι, ὁμοίως δὲ ὁμοιότης τῷ πέρατι, ἡ δὲ ἀνομοιότης ss 


u 


9 Scholl in Eucl. X nr. 21 p. 435, 5sqq. — 10 Proclus 
p. 191, 5 8qq. 


1 καὶ (pr.)—2 ἰσόπλευρον] om. H. 4 τέσσαρας] δ΄ C. 
5 τρεῖςς,. — 5—6 ὀρθή ἐστι µία F. 7 ὀρθή] lon N. 8 Post 
τρίγωνα add. ἢ τέσσαρα τετράγωνα ἢ τρία ἑξάγωνα Martin; 
post wat lin. 9 similia habet Proclus p. 304, 25. συν- 
νεύσαντα] NH, συνεύσαντα CF. 9 συπληροῖ F. πολυγώνια F. 
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vier folgenden Vielecke den ganzen Raum um einen Punkt 
herum ausfülen kónnen: das gleichseitige Dreieck, das 
Quadrat und das gleichseitige und gleichwinklige Sechseck; 
das gleicbseitige Dreieck 6 mal genommen; denn 6 mal % R 
s wird die 4 R ausmachen; das Sechseck aber 3 mal genom- 
men; denn jeder Winkel eines Sechsecks ist — 11⁄4 R; das 
Quadrat aber 4 mal; denn jeder Winkel eines Quadrats ist 
recht. Also füllen 6 gleichseitige Dreiecke, deren Winkel 
zusammenstoBen, die 4 R aus; die übrigen Vielecke aber 
19 ergeben entweder mehr oder weniger als 4 R, und die ge- 
nannten allein stimmen genau nach den genannten Zahlen. 
Ein Quadrat auf der vorgelegten Geraden beschrieben 
nennt Eukleides rational [X def. 4]. Vorgelegte Gerade 
wird die genannt, welche als Grundlage der MaBe und so- 
15 zusagen als Richtschnur zum Vermessen von Lüngen hypo- 
thetisch von uns angenommen ist; wenn z. B. jemand die 
Frage stellen würde, wie groB die Entfernung ist zwischen 
gegebenen Punkten, würden wir nichts sagen können, wenn 
er aber so fragte, wieviel Fuß oder Ellen sie ist, müßten 
20 wir notwendig vom Fragesteller die Quantität einer Elle 
und eines Fußes verlangen und damit mittels der vorge- 
legten und rationalen Geraden die aufgegebene Entfernung 
prüfen, ob sie überhaupt mit der rationalen Größe kom- 
mensurabel ist. 
:; ΕΒ ist aber klar, daB die Rechtheit des Winkels der 
Gleichheit verwandt ist, wie Spitzheit und Stumpfheit der 
Ungleichheit, und ebenso Ähnlichkeit der Grenze, Unkhn- 


10 δὲ] om. Ε. — F. 12 ἀπὸ] ἐπὶ H. 14 μέτρων] 
μετρεῖ ὧν N. 15 προτείνοι Le ; cfr. schol. p. 435, 8; 
προτείνει CFNH. 16 εἴη I^ H τινῶν F, Br 
δύο NH. 17 ἔχοιμεν i jos] d „ ἔχοιεν λέγειν F. 
δὲ οὕτως] schol. p. 485, 9; al ὄντως 'N, δεόντως CFH. is εν 
χῶν ἢ ποδῶν Z ἀπείπῃ ΝΗ, , CF. 19 πή- 


εως] NH, an C, πη ρωμένη F. προτεθείσ 
NH. SCT CF. OW Weide) N e: ἐξετάξει ΟΕ. εἴ d^ 

τῶς F. σύμμετρον] schol. p. 485, 14; μέτρον 
NG, μέτρῳ H, κέντρον F. 24 ἐστι F. ὥσπερ] CFN, ὥσπερ ἡ 
H. 95 Ce (pr.) CFN, δὲ ἡ H. 
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ἀπειρίᾳ' ὅπερ γάρ ἐστιν ἐν ποσοῖς ἰσότης, τοῦτο ἐν 
τοῖς ποιοῖς ὁμοιότης. 

Τῶν εὐϑυγράμμων γωνιῶν κατά τε πέρας καὶ ἀπει- 
ρίαν ὑφισταμένων ἀπὸ τοῦ πέρατος ἥκων λόγος τὴν 
ὀρϑὴν ἀπετέλεσε γωνίαν μίαν ἰσότητι κρατουμένην ἀεὶ 
μήτε αὔξησιν μήτε μείωσιν ἐπιδεχομένην, ὁ δὲ ἀπὸ 
τῆς ἀπειρίας δεύτερος ὢν καὶ δυαδικὸς καὶ γωνίας 
ἀνέφηνε διπλᾶς περὶ τὴν ὀρϑὴν ἀνισότητι διῃρημένας 
κατὰ τὸ μεῖξον καὶ ἔλασσον καὶ κατὰ τὸ μᾶλλον καὶ 
ἧττον ἀπέραντον ἐχούσας κίνησιν τῆς μὲν ἀμβλυνο- 
μένης μᾶλλον καὶ ἧττον, τῆς δὲ ὀξυνομένης. διὰ δὴ 
ταῦτα καὶ τῶν ϑείων διακόσμων καὶ τῶν μερικωτέρων 
δυνάμεων τὰς μὲν ὀρϑὰς γωνίας slg τοὺς ἀχράντους 
ἀναπέμπουσιν ὡς τῆς ἀκλίτου προνοίας τῶν δευτέρων 
αἰτίους' τὸ γὰρ ὀρϑὸν καὶ ἀκλινὲς πρὸς τὸ χεῖρον καὶ 
ἄτρεπτον ἐκείνοις προσήκει τοῖς ϑείοις᾽ τὰς δὲ ἀμ.. 
βλείας καὶ ὀξείας τοῖς τῆς προόδου καὶ τοῖς τῆς κινή- 
σεως καὶ τῆς ποικιλίας τῶν δυνάμεων χορηγοῖς ἀνεῖ- 
σθαι λέγουσι: τό τε γὰρ ἀμβλὺ τῆς ἐπὶ πᾶν ἁπλουμένης 
τῶν εἰδῶν ἐκτάσεώς ἐστιν εἰκών, καὶ τὸ ὀξὺ τῆς di- 
αιρετικῆς καὶ κινητικῆς τῶν ὅλων αἰτίας ἀφομοίωσιν 
ἔλαχε. καὶ μὴν καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς οὖσι τῇ μὲν οὐσίᾳ 
ἡ ὀρϑότης τὸν αὐτὸν ὅρον τοῦ εἶναι φυλάττουσα προσ- 
έοικε, τοῖς δὲ συμβεβηκόσιν ἤ τε ἀμβλεῖα καὶ ὀξεῖα: 


15 


ταῦτα γὰρ δέχεται τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον καὶ ἀορίστως ss 


μεταβάλλοντα οὐδέποτε παύεται. σύμβολον οὖν καὶ ἡ 


11 Proclus p. 182, 7 sqq. 

| ἀπειρίᾳ] Hultsch, ἀπειρίας CEN, τῆς ἀπειρίας H. 
2 ποιοῖς] -oig e corr. C. ἀνομοιότης H. 8 τε] scripsi, 
τὸ CFNH. καὶ] addidi, om. CF NH, cfr. Proclus p. 132, 7. 
4 ἀπὸ] ὁ μὲν ἀπὸ Proclus p. 132, 8; ὁ ἀπὸ Hultech. τοῖς 
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lichkeit aber der Unbegr enztheit; denn was im Quantitativen 
Gleichheit ist, das ist im Qualitativen Ähnlichkeit. 
Da die gradlinigen Winkel kraft Grenze und Unbe- 
grenztheit entstehen, bringt der von der Grenze her kom- 
s mende Begriff einen Winkel zustande, den rechten, der 
immer von der Gleichheit beherrscht wird, indem er weder 
Vergrößerung noch Verkleinerung zuläßt, der von der Un- 
begrenztheit her aber, der sekundär und zweiheitlich ist, bringt 
auch zweifache Winkel hervor auf beiden Seiten des rech- 
10 ten, durch Ungleichheit getrennt nach größer und kleiner, 
mehr und weniger, in unbegrenzter Bewegung, indem der 
eine mehr oder weniger stumpf, der andere mehr oder we- 
niger spitz wird. Unter den göttlichen Ordnungen und den 
Einzelkräften führen sie daher auch die rechten Winkel auf 
15 die unvermischten zurück als Ursachen der unentwegten 
Vorsehung für das Sekundäre; denn das Aufrechte und zum 
Schlechteren nicht sich Neigende und Unwandelbare schickt 
sich für jenes Göttliche; die stumpfen und spitzen aber, 
sagen sie, seien den Urhebern der Entwicklung und denen 
so der Bewegung und der Mannigfaltigkeit der Kräfte ge- 
weiht; denn das Stumpfe ist ein Bild der sich zu allem 
entfaltenden Ausdehnung der Ideen, und das Spitze enthält 
eine Nachbildung der das Ganze zerteilenden und bewegen- 
den Ursache. Ferner ist in den Dingen selbst die Rechtheit 
35 dem Wesen ähnlich, indem sie dieselbe Bestimmung des 
Seins bewahrt, der stumpfe und der spitze Winkel aber 
den Akzidensen; sie lassen nämlich das Mehr und das 
Weniger zu und ändern sich unaufhörlich in unbestimmter 
Weise. Also ist auch die Senkrechte ein Symbol des Gleich- 


ὀρθοῖς C. 7 διαδικὸς F. 10 κίνησιν] τὴν κίνησιν H. 
12 καὶ (pr.) ] om. F. 15 αἰτίους] CF, αἰτίας NH. iech N. 
16 προσήκει] comp. N supra scr. συνήκει NS. envois) 
CF, χορηγοὺς ΝΗ. ἀνεῖσδαι] NH, ἀνύσθαι CF. 19 dr 
ἁπλουμένης] -ης e corr. C. 20 ἐκςάσεως N. καὶ 
(alt.)] CF. om. NH. τῇ] NH, τὰ CF. 24 τοῖς δὲ] Proclus 
p. 133, 4; δὲ voi; CFNH. 25 τὸ (alt.)] om. N. 6 µετα- 


βάλλοντα] H, μεταβάλλοῦ N, μεταβάλλονται CF. 
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κάθετός ἐστιν ἀρρεψίας, καθαρότητος ἀχράντου, δυνά- 
µεως ἀκλινοῦς, πάντων τῶν τοιούτων. ἔστι δὲ καὶ 
μέτρου ϑείου καὶ νοεροῦ σύμβολον: διὰ γὰρ καθέτου 
καὶ τὰ ὕψη τῶν σχημάτων ἀναμετροῦμεν, καὶ πρὸς 
τὴν ὀρϑὴν ἀναφορᾷ τὰς ἄλλας εὐϑυγράμμους γωνίας 
ὁρίζομεν αὐτὰς Ep’ ἑαυτῶν ἀορίστους οὔσας: ἐν ὑπερ- 
βολῇ γὰρ καὶ ἐλλείψει ϑεωροῦνται, τούτων δὲ ἑκατέρα 
xa? ἑαυτὴν ἀπέραντός ἐστιν. 

᾿Αποδείξεως δεῖσθαι καὶ κατασκευῆς παρὰ τὴν ἰδιό- 
τητα τῶν ζητουμένων τῆς τῶν αἰτημάτων καὶ ἀξιωμά- 
των ἐναργείας ἀπολειπομένην. ἄμφω μὲν οὖν τὺ ἁπλοῦν 
ἔχειν δεῖ καὶ εὔληπτον, τό τε αἴτημα λέγω καὶ τὸ 
ἀξίωμα, ἀλλὰ τὸ μὲν αἴτημα προστάττειν ἡμῖν μηχα- 
νήσασθαι καὶ πορίσασθαί τινα ὕλην εἰς συμπτωμάτων 
ἀπόδοσιν ἁπλῆν ἔχουσαν καὶ εὐπετῆ τὴν λῆψιν, τὸ δὲ 
ἀξίωμα συμβεβηκός τι κατ᾽ αὐτὸ λέγειν γνώριμον et. 
τόϑεν τοῖς ἀκούουσιν, ὥσπερ καὶ τὸ ϑερμὸν εἶναι τὸ 
πῦρ. ἑκάτερον δέ ἐστιν ἀρχὴ ἀναπόδεικτος, καὶ τὸ 
αἴτημα καὶ τὸ ἀξίωμα, εἰ καὶ τὸ μὲν ὡς εὐπόριστον 
λαμβάνεται, τὸ δὲ ὡς εὔγνωστον. 

Πᾶν πρόβλημα καὶ πᾶν θεώρημα τὸ ἐκ τελείων 
αὑτοῦ μερῶν πεπληρωμένον βούλεται ταῦτα πάντα ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ" πρότασιν, ἔχϑεσιν, διορισμόν, κατασκευήν, 
ἀπόδειξιν, συμπέρασμα. τούτων δὲ ἡ μὲν πρότασις 


λέγει, τίνος δεδομένου τί τὸ ξητούμενόν ἐστιν’ ἡ γὰρ ss 


12 Proclus p: 181, 1sqq. — 13 Proclus p. 203, 1 sqq. 


1 ἀρρεφίας] a CN. Dese NH, ἄχραντος 

CF. ὃ καθέτων F. pèc] πρὸς Proclus p. '138, 16. 

: Ke e&] Se oc: Ve g εὐθυγράμμας C. 68 d 
Ne ἀορίστους] corr. ex ἀορίστως Ν. 7 τούτον] N 

in CF. δὲ] Proclus p. 133, m ἀρ CENH. 8 αὐτὴν F. 

9 Ante ἀποδείξεως lac. indicat H ultsch; fort. τὸ ἀποϑδ. παρὰ] 
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gewichts, der unbefleckten Reinheit, der unentwegten Kraft 
und aller ähnlichen Dinge. Sie ist aber auch Symbol des 
göttlichen und ideellen MaBes; denn mittels der Senk- 
rechten messen wir auch die Hóhen der Figuren, und durch 
Zurückführung auf den rechten bestimmen wir die andern 
gradlinigen Winkel, die an und für sich unbestimmt sind; 
sie werden nämlich durch Überschuß und Mangel bezeich- 
net, und beides ist an sich unbegrenzt. 
Beweis und Konstruktion zu bedürfen, liegt an der 
Eigentümlichkeit des Gesuchten, die hinter der Klarheit der 
19 Postulate und Axiome zurückbleibt. Beide müssen also das 
Einfache und leicht FaBbare haben (ich meine Postulat und 
Axiom), das Postulat aber muß uns befehlen einen Stoff 
von einfacher und leichter Fassung zur Darstellung der 
Eigenschaften herzustellen und zuwegezubringen, das Axiom 
16 dagegen muB ein Akzidens an und für sich nennen, das 
den Hórenden sofort verständlich ist, wie daB das Feuer 
warm ist. Beides aber, sowohl Postulat als Axiom, ist eine 
unbewiesene Grundlage, wenn auch jenes angenommen wird 
als leicht zu beschaffen, dieses dagegen als leicht einzusehen. 
300 Jedes Problem und jedes Theorem, das seine sämtlichen 
Teile vollständig hat, pflegt dies alles in sich zu haben: 
Protasis, Ektbesis, Diorismus, Konstruktion, Beweis, Kon- 
klusion. Von diesen besagt die Protasis, was das Gegebene 
und was das Gesuchte ist; denn die vollständige Protasis 


TU παρὰ, cfr. Proclus p. 180, 25; περὶ H. II ἐναρ- 
— oclus, ἐνεργείας CF NH. οὖν] NH, om. CF. 12 δεῖ] 


δὴ C. εὔληπτον] NH, ἄληπτον C, mg. 2 e F. τε] - p, 
αἴτιμα F. D προστάττειν] N, προστάττει προτάττειν CF. 
μηχανησάμενος F. 14 συμπτώματος NH. b ἀπόδοσιν ΝΗ, 
ἀπόδωσιν C, ὑπόδοσιν F. .ἔχουσαν] H, D CFN. een] 
corr. ex ἐπετῆ C? 16 κατ’ αὐτὸ] καθ’ αὐτὸ e 1 ed. pr., x« 
ταὐτὸ F. γνώριμον] Proclus p. 181, 9; deri N, ὡ „ -ι- 6 COIT.; 
γνώρισμα CFH. 17 ὥσπερ καὶ] CF, ὥσπερ N, ὡς H. τὸ πῦρ] 
E τῷ ec CFH. 18 el H, om. GF. ἐστι C. ἀνυπόδεικτος 

F. τὸ] NH, om. CF. 9 εἰ] ΝΗ, om. CF. εὐπόριστον] NH, 
ἀπόριστον pi 21 ἐκ τελείων] N H, freie CF. 22 μερῶν 
αὑτοῦ H. v" VG, NH, πεπληρωμένων CF. 23 αὐτῶ F. 
25 ἐστιν] om 
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τελεία πρότασις ἐξ ἀμφοτέρων ἐστίν: ἡ δὲ ἔκθεσις 
αὐτὸ xa? ἑαυτὸ τὸ δεδομένον ἀποδιαλαβοῦσα προ- 
ευτρεπίζει τῇ ζητήσει, ὁ δὲ διορισμὸς χωρὶς τὸ ξητού- 
μενον, ὅ τι ποτέ ἐστι, διασαφεῖ, ἡ δὲ κατασκευὴ τὰ 
ἐλλείποντα τῷ δεδομένῳ πρὸς τὴν τοῦ ξητουμένου 
ϑήραν προστίθησιν, ἡ δὲ ἀπόδειξις ἐπιστημονικῶς ἐκ 
τῶν ὁμολογηϑέντων συνάγει τὸ προκείμενον, τὸ δὲ 
συμπέρασμα πάλιν ἐπὶ τὴν πρότασιν ἀναστρέφει βε- 
βαιοῦν τὸ δεδειγμένον. καὶ τὰ μὲν σύμπαντα μέρη 
τῶν τε προβλημάτων καὶ τῶν ϑεωρημάτων ἐστὶ τοσ- 
αὗτα, τὰ δὲ ἀναγκαιότατα καὶ ἐν πᾶσιν ὑπάρχοντα 
πρότασις καὶ ἀπόδειξις καὶ συμπέρασμα! δεῖ γὰρ καὶ 
προειδέναι τὸ ξητούμενον καὶ δείκνυσϑαι τοῦτο διὰ 
τῶν μέσων καὶ συνάγεσθαι τὸ δεδειγμένον, καὶ τού- 
των τῶν τριῶν ἐκλείπειν τι τῶν ἀδυνάτων ἐστί τὰ 
δὲ λοιπὰ πολλαχοῦ μὲν παραλαμβάνεται, πολλαχοῦ δὲ 
καὶ ὡς οὐδεμίαν παρέχοντα χρείαν παραλείπεται᾽ διο- 
ρισµός τε γὰρ καὶ ἔκθεσις οὐκ ἔστιν ἐν ἐκείνῳ τῷ 
προβλήματι. 

Τῶν προβλημάτων τὰ μὲν μοναχῶς γίνεται, τὰ δὲ 
διχῶς, τὰ δὲ πλεοναχῶς, τὰ δὲ ἀπειραχῶς, μοναχῶς 
μὲν ὡς τὸ ἰσόπλευρον τρίγωνον, τῶν δὲ λοιπῶν τὸ 
μὲν διχῶς συνίσταται, τὸ δὲ τριχῶς' ἀπειραχῶς δὲ τὰ 
τοιαῦτα προβλήματα γένοιτ᾽ ἄν' τὴν δοθεῖσαν εὐϑεῖαν 
τέμνειν εἰς τρία ἀναλόγως. 

Πρὸ τῶν ἄλλων καὶ ἐν τοῖς πολλοῖς καὶ κατὰ τὴν 
πρὸς αὐτὰ σχέσιν καὶ κατηγορίαν ὑφιστάμενα. τριτ- 


— À 


14 Proclus p. 220, 7sqq. — 16 Proclus p. 51, 7 sqq. 


2 αὐτὸ H. ἀποδιαλαβοῦσα] CF, ἀπολαβοῦσα NH. 3 τὸ 
ζητούμενο»ν] Proclus p. 208,9; τοῦ ξητουμένου CFNH, 5 ἐκλεί- 
ποντα F, 6 ϑήραν] NH, αἰτίαν CF. 8 πάλιν] NH, om. 
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enthült beides; die Ekthesis aber sondert das Gegebene für 
Sich aus und bereitet es für die Untersuchung vor, der Dio- 
rismus macht das Gesuchte für sich deutlich, was es ist, 
die Konstruktion fügt hinzu, was dem Gegebenen fehlt zur 
s Aufspürung des Gesuchten, der Beweis erschließt wissen- 
schaftlich das Vorgelegte aus dem Feststehenden, die Kon- 
klusion aber kehrt wieder zur Protasis zurück, indem sie 
das Bewiesene behauptet. Die sämtlichen Teile sowohl der 
Probleme als der Theoreme sind nun so viele, die not- 
10 wendigsten aber und in allen vorhanden sind Protasis, Be- 
weis und Konklusion; denn man muß sowohl das Gesuchte 
vorher wissen als es durch die Zwischenglieder beweisen 
und das Bewiesene folgern, und daß irgend etwas von 
diesen dreien fehlen sollte, ist ein Ding der Unmöglichkeit; 
ıs die übrigen Teile aber werden manchmal mitgenommen, 
manchmal auch weggelassen als unnütz; so fehlt in dem 
vorliegenden Problem“) sowohl Diorismus als Ekthesis. 
Von den Problemen werden einige nur auf eine Weise 
gelóst, andere auf zwei, wieder andere auf mehrere und 
30 andere auf unendlich viele, auf eine wie die Konstruktion 
des gleichseitigen Dreiecks, die übrigen aber werden teils 
auf zwei, teils auf drei Weisen konstruiert; auf unendlich 
viele aber können solche Probleme gelöst werden, wie z. B. 
eine gegebene Gerade in drei Teile proportional zu teilen. 
35 Vor den anderen Dingen, in den vielen und Gestalt an- 
nehmend nach dem Verhältnis dazu und der Kategorie. 


*) Euclid. IV 10, cfr. Proclus p. 208, 24 &qq. 


CF. ἀναστρέφει] NH, πάλεν ἀναστρέφει CF. 10 re] om. H 
καὶ τῶν] ἢ H. τοσαῦτα] NH, ταῦτα CF, 12 καὶ (pr.)] N, 


om. CF 14 τὸ δεδειγμένον] NH, τῷ δεδεγμένῳ CF. τοῦτο 
F. Ρ 16 17 H. Ld ^ 3 * om. m 
παρέχοντα χοντα προβλήματι πληρώ 
ΝΗ. do γίνεται] CF, γίγνονται ΝῊ 2 τὸ Ze S 
rà» CF. 25 τέμνον F. τρία] y N. 26 Ante Πρὸ 

dicauit Hultsch, cfr. Proclus dei Ἢ 6—7. πρὸ τῶν] τῶν pu T. 
κατὰ] Proclus p. 51,8; om. C 27 xal] Proclus p. 51,9; 


om, CFNH. τριεεῶν] NH, eb C, τρίτῶν F. 


16 


17 
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τῶν δὲ ὄντων ὡς συνελόντι φάναι τῶν καϑολικῶν 
εἰδῶν τοῦ μετεχομένου ἐν τοῖς πολλοῖς ὄντος καὶ τὰ 
μερικὰ ἐκπληροῦντος νοήσωμεν διαφορὰς κατὰ τὴν 
ὑποκειμένην ὕλην καὶ τὰ μετέχοντα αὐτοῦ διττὰ Fé- 
μενοι, τὰ μὲν αἰσθητά, τὰ δὲ φαντασία τὴν ὑπόστασιν 
ἔχοντα᾽ καὶ γὰρ ἡ ὕλη διττὴ καὶ ἡ μὲν αἰσϑήσει ov- 
ξυγούντων, ἡ δὲ φανταστῶν. 

Πᾶν γὰρ τὸ καθόλου καὶ τὸ Ev καὶ τῶν πολλῶν 
περιληπτικὸν ἢ ἐν τοῖς ua? ἕκαστα φαντάξεσϑαι καὶ 
τὴν ὕπαρξιν ἐν τούτοις ἔχειν ἀχώριστον ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὑπάρχον καὶ κατατεταγμένον ἐν αὐτοῖς καὶ μετὰ 
τούτων ἢ συγκινούμενον ἢ μονίμως ἑστὼς καὶ ἀκινή- 
τως, ἢ πρὸ τῶν πολλῶν ὑφεστάναι καὶ γεννητικὸν 
εἶναι τοῦ πλήϑους ἐμφάσεις ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῖς πολλοῖς 
παρέχον καὶ ἀμερίστως μὲν αὐτὸ προτεταγμένον τῶν 
μετεχόντων, ποικίλας δὲ μεϑέξεις εἰς τὰ δεύτερα yo- 
ρηγοῦν. 

Τὸ τῆς γραμμῆς εἶδος διττὴν συνέχουσα δύναμιν, 
ἀμέριστον καὶ μεριστήν᾽ ἔχει γὰρ τὸ σημεῖον ἀμερῶς 
καὶ τὰ διαστήματα μεριστῶς. 

Τὴν μονάδα λέγουσι στιγμὴν ἄϑετον, τὴν δὲ στιγ- 
μὴν ϑέσιν ἔχουσαν. τὸ δὲ σημεῖον ἐν φαντασία προ- 
τείνεται καὶ οἷον ἐν τόπῳ γέγονε καὶ ἔνυλόν ἐστι 
κατὰ τὴν νοητὴν ὕλην. ἄϑετος οὖν ἡ μονὰς ὡς ἄυλος 


16 Proclus p. 50, 18 sqq. --- 17 Proclus p. 95, 17 sqq. — 
18 Proclus p. 59, 17—18 (cfr, p. 95, 26 sqq.), p. 96, 6 qq. 


] ὡς] N, om. H, ὡς ἐν CF. συνελλόζ C. 2 ἐν] καὶ ἐν 
Proclus p. 61, 11. d Proclus p. 51, 11; ὄντι CF NH. 
ὃ μερικὰ] NH, μεερικὰ CF. ἐμπληροῦντι H. νοήσωμεν] CF, 
νοήσομεν NH. 4 διττὰ] corr. ex διῶα H 5 φαντασίαν F. 

6 Sri om. H. 7 φανταστῶν] NH, φανταστικόν C, φανταστι- 
8 καὶ τὸ ἓν καὶ] CF, ἓν καὶ N, καὶ H. 9 ἢ] CF, 
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Indem aber die allgemeinen Ideen hauptsüchlich von drei 
Arten*) sind, können wir innerhalb dessen, woran die 
Dinge teilhaben, welches in den vielen ist und die Einzel- 
dinge erfüllt, Unterschiede denken nach der zugrunde lie- 

s genden Materie, indem wir auch das daran Teilhabende von 
zweifacher Art annehmen, teils sinnlich, teils durch Vor- 
stellung existierend; denn auch die Materie ist von zwei- 
facher Art, teils der Dinge, die mit den Sinnen verbunden 
sind, teils der vorgestellten. 

10 Denn alles Allgemeine und Eine und die vielen Dinge 
Umfassende werde**) entweder in den Einzeldingen vorge- 
stellt und habe in ihnen seine Existenz unzertrennbar von 
ihnen und in ihnen eingeordnet und mit ihnen sich be- 
wegend oder bleibend und unbeweglich feststehend, oder es 

15 existiere vor den vielen Dingen und erzeuge die Mehrheit, 
indem es von sich aus dem Vielen Spiegelbilder verleihe 
und selbst ungeteilt an der Spitze der teilhabenden Dinge 
stehe und dem Sekundüren mannigfache Teilnahme vermittle. 

Die Idee der Linie [hat die Seele in sich], indem sie 

30 eine zweifache Fähigkeit verbindet, eine ungeteilte und eine 
teilbare; denn sie hat den Punkt ohne Teile und die Ent- 
fernungen in Teilen. 

Die Einheit nennen sie***) einen Punkt ohne Lage, den 
Punkt aber mit Lage. Der Punkt aber tritt heraus und ist 

35 gewissermaßen im Raum in der Vorstellung und ist materiell 

in der gedachten Materie. Die Einheit ist also ohne Lage 


*) Nämlich die drei p. 122, 26—27 bezeichneten. 
**) Nach Platons Vorgang, 8. Proclus p. δῦ, 17. 
% Die Pythagoreer. 


— 


om. NH. 10 ἔχειν ἀχώριστον] NH, ἐκεῖνα χωρὶς τῶν CF. 
ll κατατεταμμένον F. 19 γεννητικὸν] CH, γενητικὸν N, γε- 
νικὸῦ F. 14 ἀφ᾿} ἐφ᾽ F. ἑαυτὸ F. 15 παρέχων C. ἀμε- 
ρίστως] corr. ex ἀμερίστω H. αὐτῷ H. προστεταγμένον N. 


16 χῶρηγοῦν F. 18 συνέχουσα] Proclus p. 95, 18; συνέχουσαν 
CFNH. 19 τὸ σημεῖον γὰρ 1. 21 λέγουσιν Η. doro] 
NH, εὔθετον ΟΕ. 24 νοητῶς H. ὡς] N, καὶ CFH. 


— 
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καὶ παντὸς ἔξω διαστήματος καὶ τόπου" θέσιν ἔχει τὸ 
δημεῖον ὡς ἐν τοῖς φαντασίας κόλποις. 

19 Διττὸν δὲ τὸ σημεῖον, ἢ καθ’ αὑτὸ ἢ ἐν τῇ γραμμῇ, 
καὶ ὡς πέρας Ou μόνον καὶ Ev οὔτε ὅλον οὔτε µέρη 
ἔχον μιμεῖται τὴν ἀκρότητα τῶν ὄντων καὶ διὰ τοῦτο 
καὶ ἀνάλογον τύϑεται τῇ μονάδι. δυάδι δὲ τὴν γραμ- 
μήν, τριάδι δὲ τὴν ἐπιφάνειαν. 

90 Οἱ Πυϑαγόρειοι τῇ τριάδι προσήκειν ἔλεγον τὴν 
ἐπιφάνειαν, διότι δὴ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς σχήματα πάντα πρώ- 
την αἰτίαν ἔχει τὴν τριάδα. ὁ μὲν γὰρ κύκλος, ὃς 
ἐστιν ἀρχὴ τῶν περιφερομένων, ἐν κρυφίῳ ἔχει τὸ 
τριαδικὸν τῷ κέντρῳ, τῇ διαστάσει, τῇ περιφερείᾳ, τὸ 
δὲ τρίγωνον ἁπάντων ἡγεμονοῦν τῶν εὐθυγράμμων 
παντί που δῆλον ὅτι τῇ τριάδι κατέχεται καὶ κατ ἐκεί- 
νην μεμόρφωται. 

21 Ἓν λέγεται τὸ πέρας καὶ ἀπειρία καὶ τὸ μικτόν" 
πάντα γὰρ τὰ ὄντα ἐκ τούτων ἐνοῦται. 

22 Τὴν ἐπιστήμην διαιροῦσιν εἰς ἀνυπόϑετον καὶ ἐν- 
υπόϑετον, καὶ τὴν μὲν ἀνυπόϑετον τῶν ὅλων εἶναι 
γνωστικὴν μέχρι τοῦ ἀγαϑοῦ καὶ τῆς ἀνωτάτω τῶν 
πάντων αἰτίας ἀναβαίνουσαν καὶ τῆς ἀναγωγῆς τέλος 
ποιουμένην τὸ ἀγαϑόν, τὴν δὲ ἐνυπύθετον ὡρισμένας 
ἀρχὰς προστησαμένην ἀπὸ τούτων δεικνύναι τὰ ἐπό- 
μενα αὐταῖς, οὐκ Ze ἀρχὴν ἀλλ᾽ ἐπὶ τελευτὴν ἰοῦσαν. 


15 


20 


καὶ οὕτως δὴ τὴν μαθηματικὴν ἅτε ὑποθέσεσιν yow- 25 


19 Proclus p. 98, 18 ον 6 cfr. p. 97, 30). — 30 Ῥτο- 
clus p. 114, 25 8qq. — 21 Proclus p. 104, 88ᾳ. — 22 Pro- 
clus p. 31, 11 sqq. 


1 „ H, f C, ἔχον F. 2 ew wie, NH, fu H. 
διττὸν] corr. ex διῶον in scrib 
1 55 NH, ἦν CF. fv—5 ἔχον] Proclus p. 98, ui pid 
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als immateriell und außerhalb jedes Abstands und Raums; 
der Punkt hat Lage als im Busen der Vorstellung. 
Der Punkt ist aber ein Zweifaches, entweder an und für 
sich oder in der Linie, und indem er nur Grenze ist und 
s eins und weder ein Ganzes noch Teile hat, bildet er das 
äußerste der Dinge nach und wird daher auch mit der Ein- 
heit verglichen. Mit der Zweiheit aber [vergleichen die 
Pythagoreer] die Linie, mit der Dreiheit die Fläche. 
Die Pythagoreer sagten, daß die Fläche mit der Drei- 
10 heit zusammenhänge, weil die Figuren in ihr alle die Drei- 
heit als erste Ursache haben. Denn der Kreis, der Anfang 
der runden Figuren ist, hat das dreiheitliche verborgen in 
sich durch Zentrum, Halbdurchmesser und Umkreis, und 
beim Dreieck, das an der Spitze aller gradlinigen Figuren 
i5 Steht, ist es ja jedem klar, daB es von der Dreiheit be- 
herrscht wird und nach ihr gestaltet ist. 
Eins wird genannt die Grenze, Unbegrenztheit und das 
Gemischte; denn alle Dinge werden durch diese vereinigt. 
Das Wissen teilt man in das voraussetzungslose und 
so das auf Voraussetzungen ruhende; das voraussetzungslose 
erkenne das Ganze, indem es bis zum Guten und der ober- 
sten Ursache von allem aufsteige und das Gute zum Schluf- 
stein der Erhebung mache, das auf Voraussetzungen ruhende 
aber stelle bestimmte Grundlagen an die Spitze und be- 
ss weise daraus, was daraus folge, indem es nicht dem An- 
fang, sondern dem Schluß zustrebe. So bleibe also die 


ὅλον CFNH. 5 μιμεῖται] καὶ μιμεῖται F. 6 καὶ] om. H. 
δυάδι — 7 T del, Hultsch. 8 Πυθαγόρειοι] NH, 
58 CF. δὴ] om. Ἡ. πρ Hultsch, πρὺς τὴν 
CFNH, πρωτίστην Proclus p. 115, 2. 10 ὃς] Proclus p. 116, 3; 


om. CFNH. II ἐν κρυφίῳ] ἐγκρυφῖ΄ N, ἔχει] F, Zo ἔχειν 
NH. τὸ] NH, δὲ CF. d καταχέεται x" J 16 καὶ (alt)] 
om. H. 20 γνωστικὴν] NH, γνωστὸν C, γνωστὴν F. τοῦ] 
Proclus p. 31,5; τόπου CF, xov τοῦ NH. τῶν] NH, om. CF. 
22 ποιουμένης H. τὸ] τῷ C. ὁρισμένας C. 23 προστησα- 
μένην] NH, προσϑησαμένην CF. 25 οὕτως] NH, οὕτω CF. 
δὴ] mut. in δεῖ in scrib. N. ὁποϑέσεσιν] corr. ex ὑπόϑεσιν N, 
6xodécs. CFH 
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μένην τῆς ἀνυποϑέτου καὶ τελείας ἐπιστήμης ἀπολεί- 
πεσθαι' μία γὰρ ἡ ὄντως ἐπιστήμη, καθ ἣν τὰ ὄντα 
πάντα γινώσκειν πέφυχε, καὶ ἀφ᾽ ἧς πᾶσαι al ἀρχαὶ 
ταῖς μὲν ἐγγυτέρω τεταγμέναις ταῖς δὲ πορρωτέρω 
[καϑάπερ ὁ νοῦς]. 5 
Περὶ δὲ διαλεκτικῆς, καϑάπερ ὁ νοῦς ὑπερίδρυται 
τῆς διανοίας καὶ χορηγεῖ τὰς ἀρχὰς ἄνωϑεν αὐτῇ καὶ 
τελειοῖ τὴν διάνοιαν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ 
καὶ ἡ διαλεκτικὴ φιλοσοφίας οὖσα τὸ καϑαρώτατον 
μέρος προσεχῶς οὖσα ὑπερήπλωται τῶν µαθηµάτων 10 
καὶ περιέχει τὴν ὅλην αὐτῶν ἀνέλιξιν καὶ δίδωσι δυ- 
νάμεις ἀφ᾽ ἑαυτῆς ταῖς ἐπιστήμαις αὐτῶν παντοίας 
τελειουργοὺς καὶ κριτικὰς καὶ νοεράς, τὴν ἀναλυτικὴν 
λέγω καὶ διαιρετικὴν καὶ τὴν ὁριστικὴν καὶ ἀποδεικτι- 
κήν, ἀφ᾽ ὧν δὴ χορηγουμένη καὶ τελειουμένη ἡ µαθη- 15 
ματικὴ τὰ μὲν δι᾽ ἀναλύσεως εὑρίσκει, τὰ δὲ διὰ συν- 
ϑέσεως, καὶ τὰ μὲν διαιρετικῶς ὑφηγεῖται, τὰ δὲ 
ὁριστικῶς, τὰ δὲ δι ἀποδείξεως καταδεῖται τῶν ζη- 
τουμένων, συναρμόξουσα μὲν τοῖς ὑποχειμένοις ἑαυτῇ 
τὰς μεϑόδους ταύτας. 20 
Τὴν γωνίαν σύμβολον εἶναί φαμεν καὶ εἰκόνα τῆς 
συνοχῆς τῆς ἐν τοῖς ϑείοις γένεσιν καὶ τῆς συναγωγοῦ 
τάξεως τῶν διῃρημένων εἰς ἓν καὶ τῶν μεριστῶν εἰς 
τὸ ἀμερὲς καὶ τῶν πολλῶν εἰς συνδετικὴν κοινωνίαν 
δεσμὸς γὰρ γίνεται καὶ αὐτὴ τῶν πολλῶν γραμμῶν ss 
καὶ ἐπιπέδων καὶ συναγωγὸς τοῦ μεγέϑους εἰς τὸ 
ἀμερὲς τῶν σημείων καὶ συνεκτικὴ παντὸς τοῦ xav 
23 Proclus p. 42, 11 sqq. — 24 Proclus p. 128, 26 sqq. 
2 ἣν] ἣ F. 3 πέφυκε] πεφύκαμεν Proclus p. 31, 23. 


4 τεταμέναις H. 5 καϑάπερ ὁ -— del Hultsch. 7 τῆς 
τὰς C. 8 ἀφ᾽] ἐφ᾽ F. ἑαυτοῦ] NH, ἑαυτῆς C, ἑαυτοῖς F. δὴ 
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Mathematik, da sie Voraussetzungen benutze, hinter dem 
voraussetzungslosen und vollkommenen Wissen zurück; denn 
es gibt nur ein wirkliches Wissen, kraft dessen man natur- 
gemäß alle Dinge erkennt, und woher alle Grundlagen 
5 stammen, für einige Wissenschaften näher, für andere ferner. 

Was aber die Dialektik betrifft, so ist, wie der reine 
Gedanke über dem Denkvermógen thront und von oben her 
ihm die Grundlagen beisteuert und von sich aus das Denk- 
vermügen vervollkommnet, in derselben Weise auch die 

1ο Dialektik, der reinste Teil der Philosophie, unmittelbar über 
der Mathematik ausgebreitet und umschließt ihre ganze 
Entfaltung und gibt von sich aus den mathematischen 
Wissenschaften mannigfache vollendende und sondernde und 
gedankliche Fähigkeiten, ich meine die analytische, zerglie- 

15 dernde, definierende und beweisende, und damit ausgestattet 
und vervollkommnet findet dann die Mathematik einiges 
durch Analyse, anderes durch Synthese, bestimmt einiges 
durch Zergliederung, anderes durch Definition, und wieder 
anderes von dem Gesuchten legt sie durch Beweis fest, in- 

30 dem sie diese Methoden dem ihr unterliegenden Stoff an- 
paßt. 

Wir sagen, daß der Winkel ein Symbol und Bild ist 
des Zusammenhaltens in den göttlichen Artsbegriffen und 
der sammelnden Ordnung des Getrennten zur Einheit, des 

ss Geteilten zum Unteilbaren und des Vielen zur verbindenden 
Gemeinschaft; denn er ist selbst ein Band der vielen Linien 
und Ebenen, führt die Größe zur Unteilbarkeit der Punkte 


zusammen und vereinigt die ganze, kraft seiner existierende 


Proclus p. 42, 15; δὲ CFNH 10 ὑπερήπλωται] ὁ- in ras. N, 
-M-ecorH. Us H. 12 ἀφ᾽] ἐφ᾽ F. aM NH, ἑαυτοῦ 
CF. 13 τελειουργοὺς] NH, τελειουργικὰς CF. 19 μὲν] 
om. N. ὑπομένοις N. ἑαυτῇ] Hultsch, ἑαυτῆς NH, ἔαυτοῦ CF. 


20 μεθόδους N. Post ταύτας lac. indicauit Hultsch, cfr. Pro- 


clus p. 43, 6. 22 τῆς (pra) NH, τοῖς CF. rinas] NH, 

γένεσι CF. 23 διειρηµένων C. εἰς (alt.)) ὡς F. 24 συν- 

δετικὴν] N, συνδεκτικὴν CFH. 26 τοῦ μεγέθους] NH, τῷ 

μεγέϑει CF. 27 συνεκτικὴ] alt. κ e corr. H. τοῦ] NH, om. CF. 
Horonis op. vol. IV ed. Heiberg. 9 
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αὐτὴν ὑφισταμένου σχήματος. διὸ καὶ τὰ λόγια τὰς 
γωνιακὰς συμβολὰς τῶν σχημάτων συνοχηίδας ἀπο- 
καλεῖ, xa? ὅσον εἰκόνα φέρουσι τῶν συνοχικῶν ἑνώ- 
σεων καὶ συξεύξεων τῶν θείων, καθ ἃς τὰ διεστῶτα 
συνάπτουσιν ἀλλήλοις. αἱ μὲν οὖν ἐν ταῖς ἐπιφανείαις 
γωνίαι ἀυλοτέρας αὐτῶν καὶ ἁπλουστέρας ἀποτελοῦνται 
καὶ τελειοτέρας ἑνώσεις, αἱ δὲ ἐν τοῖς στερεοῖς προὶ- 
ούσας μέχρι τῶν ἐσχάτων καὶ τοῖς διεσπασμένοις κοι- 
νωνίαν καὶ τοῖς πάντῃ μεριστοῖς ὁμοφυῇ σύνταξιν 
παρεχομένας. τῶν δὲ ἐν ταῖς ἐπιφανείαις αἱ μὲν τὰς 
πρώτας αὐτῶν καὶ ἀμίκτους, αἱ δὲ τὰς τῆς ἀπειρίας 
συνεκτικὰς τῶν ἐν αὐταῖς προόδων ἀπεικονίξονται, καὶ 
al μὲν τὰς τῶν νοερῶν εἰδῶν ἑνοποιοῦσιν, αἱ δὲ τὰς 
τῶν αἰσθητῶν λόγων, αἱ δὲ τὰς τῶν μεταξὺ τούτων 
συνδετικάς. αἱ μὲν οὖν περιφερόγραμμοι μιμοῦνται 
γωνίαι τὰς συνελισσούσας αἰτίας τὴν νοερὰν ποικιλίαν 
εἰς ἔνωσιν' νοῦ γὰρ καὶ νοερῶν εἰδῶν αἱ περιφέρειαι 
συννεύειν ἐπειγόμεναι πρὺς ἑαυτὰς εἰκόνες: αἱ δὲ 
εὐϑύγραμμοι τὰς τῶν αἰσθητῶν προϊσταμένας καὶ τὴν 
σύνδεσιν τῶν ἐν τούτοις λόγων παρεχομένας, al δὲ 
μικταὶ τάς τε κοινωνίας τῶν τε αἰσθητῶν καὶ τῶν 
νοερῶν κατὰ μίαν ἕνωσιν ἀσάλευτον φυλαττούσας. 
δεῖ δὴ πρὸς ταῦτα τὰ παραδείγματα ἀποβλέποντας καὶ 


er 


τῶν καϑ᾽ ἕκαστα αἰτίας ἀποδιδόναι. 


2 γωνιαχὰς) N, γωνικὰς | γωνιακὰς H, γωνικὰς CF. ἐπο- 
καλεῖ] NH, ἀποκλεῖ C, ὑποκλεῖ F. 5 ἐν] NH, om. CF. 
6 ἀποτελοῦνται] NH, ἀποκα]οῦσι CF, ἀποτυποῦνται Proclus 
. 129, 12. τελειωτέρας H. προϊούσας] corr. ex προιοῦσαι 
F, Nite m ; 8 pm vos F. — — 
ex κοιωγίας H. καὶ] om. H. μεριστῆς C. 
NH, ὁμοφυξ C, xal ὁμοφυᾶ F, καὶ comp. supra add Ct 


II αὐτῶν] NH, ait C, αὐτός F. τῆς ἀπειρίας) NH, τοῖς ἐπει- 
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Figur. Daher nennen auch die Orakelsprüche die Winkel- 
ecken der Figuren Zusammenhalter, weil sie ein Bild geben 
der zusammenhaltenden Einigungen und Verknüpfungen des 
Góttlichen, wodurch es das Getrennte unter sich verbindet. 
5 Die Winkel in den Flächen vollbringen nun immateriellere, 
einfachere und vollkommenere Einigungen derselben, die in 
den Körpern aber solche, die bis zum äußersten fortschrei- 
ten und dem Auseinandergerissenen Gemeinschaft, dem 
nach allen Dimensionen Geteilten gleichmäßige Zusammen- 
ιο ordnung verleihen. Von den Winkeln in den Flächen aber 
bilden einige die primären und ungemischten jener nach, 
andere aber diejenigen, welche die Unbegrenztheit der darin 
enthaltenen Fortbewegungen zusammenhalten, und einige 
stellen die der gedanklichen Ideen her, andere die der sinn- 
is lichen Begriffe, wieder andere diejenigen, die das zwi- 
schen diesen beiden Liegende verbinden. Die krumm- 
linigen Winkel ahmen nun die Ursachen nach, welche 
die gedankliche Mannigfaltigkeit zur Einigung zusammen- 
drängen; denn die Bogen, die sich zusammenzuschließen 
20 streben, sind Bilder des reinen Gedankens und der ge- 
danklichen Ideen; die gradlinigen aber die das Sinnliche 
beherrschenden und die Verbindung der darin liegenden 
Begriffe beisteuernden, und die gemischten die die Ge- 
meinschaft des Sinnlichen und des Gedanklichen in einer 
25 Vereinigung ohne Schwanken erhaltenden. Man muß also 
mit diesen Beispielen vor Augen auch die Ursachen der 
Einzelheiten angeben. 


— —— ———M—— — — 


ρίας CF. 12 αὐτοῖς H. 13 ἑνοποιοῦσιν] NH, ἑνωποιοῦσιν CF. 
14 λόγων] NH, om. CF. τὰς] Proclus p. 129, 20; om. OFNH. 
τῶν (15) ταῖς F. 16 συνδετικάς] H, συνθετικάς N, συνεκτι- 
F. 16 συνελισσούσας αἰτίας] NH, συντελεῖς οὔσας yo- 
νίας CF. 18 συννεύειν] Proclus p. 180, 8; σύννευόιν N, 
σύνευσιν CFH. me, corr. ex ἑαυτοὺς H. οἰκόνες] CF, 
cet * Le 0 ἐν] Tis . 130, 4; om. e ` τ 
παρεχομένας „ περιεχοµένας CF. το (pr.)) om. H; hab. 
[wen a P. d 4. rdum τὰς e: SE τῶν. 
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Κυκλικῶς λέγεται κινεῖόθαι ἢ ψυχὴ ταῖς νοητικαῖς 
δυνάμεσιν οὕτως" τὸ νοητὸν ὡς κέντρον ἐστὶ τῷ νῷ, 
ὁ δὲ νοῦς συνέχει περὶ αὐτὸ καὶ ἐρᾶ καὶ ἐνίξεται πρὺς 
αὐτὸ ταῖς νοεραῖς ὅλαις πανταχόϑεν ἐνεργείαις. ταῖς 
ψυχαῖς ἐπιλάμπει τὸ αὐτόζωον, τὸ αὐτοκίνητον, τὸ 
πρὸς νοῦν ἐστράφϑαι xal περιχορεύειν τὸν νοῦν, τὸ 
ἀποκαθίστασθαι κατὰ τὰς οἰκείας περιόδους ἀνελισ- 
σούσας τοῦ νοῦ τὴν ἀμέρειαν' πάλιν γὰρ αἱ μὲν νοεραὶ 
τάξεις ὥσπερ τὰ κέντρα τὴν ὑπεροχὴν ἔξουσι πρὸς τὰς 
ψυχάς, αἱ δὲ ψυχαὶ περὶ αὐτὰς κατὰ κύκλον ἐνεργή- 
σουσι. καὶ γὰρ πᾶσα ψυχὴ κατὰ μὲν τὸ νοερὸν ἔαυ- 
τῆς καὶ αὐτὸ τὸ ἓν τὸ ἀκρότατον κεκέντρωται, κατὰ δὲ 
τὸ πλῆθος κυκλικῶς περιπορεύεται περιπτύξασϑαι πο- 
ϑοῦσα τὸν ἑαυτῆς νοῦν. 

Ἑπτὰ εἴδη εἰσὶ τῶν τριγώνων: τὸ ἰσόπλευρον uo- 
νοειδῶς, τὸ δὲ ἰσοσκελὲς ἢ ὀρϑογώνιόν ἐστιν ἢ ἀμβλυ- 
γώνιον ἢ ὀξυγώνιον, καὶ τὸ σκαληνὸν ὁμοίως, 

Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν τετράγωνον ἀριϑμὸν τετραγώνου 
διπλάσιον, ἀλλ οὐδὲ ἰσόπλευρον τρίγωνον ὀρθογώνιον 
τὴν ὑποτείνουσαν ἴσην τῶν δύο τῶν περὶ τὴν ὀρϑὴν 
γωνίαν ἔχον. 

Ἔστι διαφορὰ μονάδος καὶ ἑνάδος οὕτως' ἐπειδὴ 
ἔστιν ἐν τοῖς οὖσιν εἰδοποιία καὶ ταυτότης, καλεῖται 
μονάς. ἔστι δὲ ἑτερότης' καλεῖται δυάς. ἔστιν ἑτέρα 
ὑπερτέρα δύναμις, ἀρχὴ κοινὴ τῶν δύο τούτων, ἥτις 
πάντα ἐπίσταται' αὕτη £v καλεῖται. ὥστε τὸ Zu ὑπέρτε- 


25 Proclus p. 147, 17; p. 148, 21 sqq. — 26 Proclus p. 168, 
4sqq. — 27 cfr. schol. Eucl. X nr. 8 p. 423, 18. — 28 ? 

] νοηταῖς H. 2 κέντρον] καὶ N. 3 ἐρᾷ] ὁρᾷ F. 
4 ταῖς (alt.)) ταῖς δὲ Proclus p. 148, 24. 5 τὸ (sec.)] καὶ Ν. 
7 κατὰ] om. H. περιπόδους ἀνελλιπούσας N. 8 ἀμέρειαν] 
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Es heißt, daß die Seele durch die gedanklichen Fäbig- 
keiten sich kreisartig bewegt, in folgendem Sinne: das Ge- 
dachte ist wie ein Zentrum für den reinen Gedanken, und 
der reine Gedanke umschlieBt darum herum und strebt und 

5 vereinigt sich nach der Richtung hin mit sämtlichen gedank- 
lichen Krüften von allen Seiten. Die Seelen erhalten ihr 
Licht durch das Eigenleben, die Eigenbewegung, die Rich- 
tung nach dem reinen Gedanken hin und den Reigen um 
den Gedanken herum, den Kreislauf nach den ihnen eigen- 

10 tümlichen Perioden, indem sie die Unteilbarkeit des reinen 
Gedankens entwickeln; denn wiederum werden die gedank- 
lichen Ordnungen wie die Zentra den Seelen gegenüber den 
Vortritt haben, die Seelen aber um sie herum im Kreise 
tätig sein. Denn jede Seele hat ebenfalls ihr Zentrum in 
15 ihrem gedanklichen Teil und in der obersten Einheit selbst, 
kraft der Mehrheit aber bewegt sie sich kreisartig herum, 
indem sie sich sehnt ihren reinen Gedanken zu umfassen. 

Es gibt sieben Arten der Dreiecke: das gleichseitige 

einfach, das gleichschenklige aber ist entweder rechtwinklig 
so oder stumpfwinklig oder spitzwinklig, und das ungleich- 
seitige ebenso. 

Es ist unmöglich eine Quadratzahl zu finden, die doppelt 
so groB würe als eine Quadratzahl, oder ein gleichseitiges 
rechtwinkliges Dreieck, dessen Hypotenuse gleich würe den 

25 zwei den rechten Winkel umschließenden Seiten. 

Es ist ein Unterschied zwischen Einheit und dem Eins 
folgendermaßen: da es in den Dingen Formprinzip und 
Identität gibt, wird dies Einheit genannt. Es gibt auch 
Heterogenität; sie wird Zweiheit genannt. Es gibt eine 

so andere, höhere — die gemeinschaftliche Grundlage 


NH, ἀμετρίαν 9 κέντρα] κατὰ N. II ἑαυτῇ H. 
12 αὐτὸ] ΝΗ εὖ pm CF. ἀκρότατον] corr. ex ἀκρώτατον H. 
κεκέντρωται] NH, κέντρωται CF. 3 τὸ] om. H. κυκλωτι- 


κῶς F. 4 νοῦ F. 11 σκαλινὸν N, 19 ἰσόπλευρον τρί- 
γωνον ὀρθογώνιον] Hultsch, ἰσοπλεύρου τριγώνου ὀρϑογώνιον Ν, 
ἰσοπλεύρου ὀρϑογώνιον H, ἰσοπλεύρου τριγώνου ὀρθογωνίου CF. 
80 ἴσην] Ν, — CFH. δύο] β΄ "e 23 εἰδοποιία] CH, sido- 
λοποιία N, ᾿ἰδιοποιία F. 
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ρόν ἐστι τῆς μονάδος. ἱστέον δέ, ὅτι, ἐπειδὴ ἔστι δυὰς 
καὶ μονὰς καὶ τὸ ἕν, δυὰς μὲν αὐτὰ τὰ σώματα, μονὰς 
δὲ τὸ εἶδος τὸ ἐν αὐτοῖς, ἓν δὲ ἡ φύσις. 

29 Διαφέρει ij πρώτη φιλοσοφία τῆς διαλεκτικῆς, ὅτι 
ἡ μὲν πρώτη φιλοσοφία δι᾽ ἀληθεστάτων πρόεισιν, ἡ 6 
δὲ διαλεκτικὴ ἐκ πιθανῶν. 

80 Τὰ περιφερόγραμμα ἴσα δεικνύναι δυνατὸν τοῖς 
εὐθυγράμμοις. ὁ ᾿Αρχιμήδης ἔδειξεν, ὅτι πᾶς κύκλος 
ἴσος ἐστὶν τριγώνῳ ὀρθογωνίῳ, οὗ ἡ μὲν ἐκ τοῦ 
κέντρου [om ἐστὶ μιᾷ τῶν περὶ τὴν ὀρϑήν, ἡ δὲ περί- 10 
µετρος τῇ βάσει. 

31 ᾿Αναλογία ἐστὶν ἡ τῶν λόγων ὁμοιότης. ἀναλογία 
ἐν τρισὶν ὅροις ἐλαχίστη ἐστίν. 

32 Πρότασις διαιρεῖται εἰς δεδομένον καὶ ζητούμενον, 
οὐ μὴν τοῦτο ἀεὶ γίνεται, ἀλλ᾽ ἐνίοτε λέγει μόνον τὸ 15 
ζητούμενον. ὅταν δὲ ἡ πρότασις ἀμφότερα σχῇ τὸ 
δεδομένον καὶ τὸ ζητούμενο», τότε διορισμὸς εὑρίσκεται 
καὶ ἔκϑεσις, ὅταν δὲ ἐλλείπῃ τὸ δεδομένον, ἐλλιμπάνει 
καὶ ταῦτα' ἡ γὰρ ἔκθεσις τοῦ δεδομένου ἐστὶ καὶ ὁ 
διορισμός. τί γὰρ ἂν εἴποι ὁ διοριζόµενος ἐπὶ προ- 20 
βληθέντος προβλήματος, εἰ μὴ ὅτι δεῖ εὑρεῖν ἰσοσκελὲς 
τοιόνδε; τοῦτο δ᾽ ἦν ἡ πρότασις. ἐὰν ἄρα ἡ πρότασις 
μὴ ἔχῃ μὲν τὸ δεδομένον, τὸ δὲ ζητούμενον, ἡ uiv 
ἔκθεσις σιωπᾶται τῷ μὴ εἶναι τὸ δεδομένον, ὁ δὲ διο- 
ρισμὺς παραλείπεται. 25 


29 ? — 30 Proclus p. 423, 1. — 31 Euclid. V def. 8, 
cfr. II p. 4, 6 appar. crit, — 32 Proclus p. 204, 7 sqq., 38 sqq. 


1 ὅτι] CF, ὅτε καὶ NH. ἔστι---2 pr. μονάς] ἔστιν καὶ μονὰς 

M b n. 5 — wi N. €—— . € τὰ] e corr. 
τ . περιφερόγρα , € corr, F, περιφερόγραμµον 
FNH. ἴσον — 1 ὡς F. 9 ἴσος dere] N , ἐστὶν 
ἴσος CF. ἐκ] Proclus p. 423, 4; ἐκτὸς CEN, ἐντὸς H. 13 ἐστίν] 
H, comp. N, ἐσεί CF, 15 γίγνεται H. λέγει] NH, λέγειν CF. 
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dieser beiden, die alles erfaBt; diese wird Eins genannt. 
Das Eins ist also der Einheit übergeordnet. Man muß aber 
wissen, daB, da es Zweiheit, Einheit und das Eins gibt, so 
ist Zweiheit die Körper selbst, Einheit die ihnen inne- 

6 wohnende Idee, Eins aber die Natur. 

Die erste Philosophie unterscheidet sich von der Dia- 29 
lektik darin, daB die erste Philosophie mit dem; absolut 
Wahren operiert, die Dialektik aber vom Wahrscheinlichen 
ausgeht. 

10 Es ist möglich zu beweisen, daß krummlinige Figuren 30 
den gradlinigen gleich sind. So hat Archimedes*) be- 
wiesen, daß jeder Kreis einem Dreieck gleich ist, wenn sein 
Radius einer der den rechten Winkel umschlieBenden Seiten 
gleich ist, der Umkreis aber der Grundlinie. 

15 Proportion ist Gleichheit der Verhältnisse. Zu einer 31 
Proportion gehören wenigstens 3 Glieder. 

Die Protasis teilt sich in Gegebenes und Gesuchtes, doch 32 
geschieht dies nicht immer, sondern sie spricht zuweilen nur 
das Gesuchte aus.**) Wenn aber die Protasis beides ent- 

30 hält, Gegebenes und Gesuchtes, dann findet sich auch Dioris- 
mus und Ekthesis, wenn aber das Gegebene fehlt, fehlen 
auch diese; denn Ekthesis und Diorismus hängen mit dem 
gegebenen zusammen. Welchen Diorismus sollte man näm- 
lich bei dem vorgelegten Problem***) geben, als daß ein 

25 gleichschenkliges Dreieck von der und der Art gefunden 
werden solle? das war aber eben die Protasis. Wenn also 
die Protasis das Gegebene nicht enthält, sondern nur das 
Gesuchte, wird die Ekthesis verschwiegen, weil ein Gegebenes 
nicht da ist, und der Diorismus weggelassen. 


*) Dimens. circ. 1. **) Vgl. oben 18 p. 120, 94. 
% Euclid. IV 10, u. Proclus p. 208, 24 eng. 


uóvov] om. F. 16 ὅτε F 18 δὲ] CF, e corr. N, A H. 
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᾿Ιστέον, ὅτι τῶν τριγώνων τὰ μέν εἶσιν ἔκγονα 
ἰσότητος, τὰ δὲ ἀμφοτέρων ἀπογεννώμενα. διὰ παντὸς 
ἡ τριὰς αὕτη πέφυκεν, οἷον γραμμῶν, γωνιῶν, σχη- 
μάτων, καὶ ἐν τοῖς σχήμασι τριπλεύρων, τετραπλεύρων. 
ἑξῆς ἁπάντων, καὶ τὰ μὲν ὄντα πέρατι συγγενῆ, τὰ δὲ 5 
ἀπειρία, τὰ δὲ κατὰ τὴν μῖξιν ἀμφοτέρων. 

[Ρητὰ μεγέθη λέγεται, ὅσα ἐστὶν ἀλλήλοις σύμ- 
μετρα, ὅσα δὲ ἀσύμμετρα, ἄλογά clot μὴ ἔχοντα λόγον 
πρὸς ἄλληλα.] 

Τὸ ῥητὸν καὶ ἄλογον μέγεθος ἑκάτερον οὐκ ἔστι ιο 
τῶν xa?’ ἑαυτὰ νοουμένων, ἀλλὰ πρὸς ἕτερον συγκρι- 
νομένων' ὅσα γὰρ ἀλλήλοις σύμμετρα, ταῦτα καὶ ῥητὰ 
πρὸς ἄλληλα λέγεται, ὅσα δὲ ἀλλήλοις ἀσύμμετρα, ταῦτα 
ἄλογα πρὸς ἄλληλα λέγεται. οἱ μὲν ἀρυϑμοὶ σύμμετροι 
τυγχάνουσιν, ἐπείπερ ἕκαστος αὐτῶν ὑπό τινος ἐλαχί- 18 
στου μέτρου μετρεῖται. ὁμοίως δὲ πῆχυς καὶ παλαιστὴς 
συμμετρίας ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους: ἑκάτερος γὰρ ὑπὸ 
ἐλαχίστου μέτρου καταμετρεῖται ὑπὸ δακτύλου θέσει 
τῶν μέτρων ὄντων μονάδος ϑέσιν ἔχοντος αὐτοῦ. 
ἀπείρου δὲ τῆς ἐν τοῖς μεγέθεσιν ὑπαρχούσης τομῆς so 
καὶ μηδενὸς ὑφεστηκότος ἐλαχίστου μέτρου δῆλον, ὅτι 
τοῦ ῥητοῦ μεγέϑους οὐχ Ev τι καὶ ὡρισμένον, ὡς ὁ 
δάκτυλος, ἐλάχιστον μέτρον, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν, ὁπη- 
λίκον ἂν ϑέλωμεν, ἐλάχιστον ὑποθέόθαι μέτρον γνώ- 
ριμον, ἐν à ἡ μονάς" πᾶν γὰρ καθ ἑαυτὸ μέγεϑος, 15 
ὡς ἐλέχϑη, οὔτε ῥητὸν οὔτε ἄλογον, ὅτι καὶ πᾶσα 


83 Proclus p. 814, 16sqq. — 34 Schol in Eucl X nr. 9 
p. 429, 16 c. 
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Man muB wissen, daB von den Dreiecken einige von der 38 


Gleichheit abstammen, (andere von der Ungleichheit), an- 
dere von beidem hervorgebracht werden. Diese Dreiheit 
geht durch alles, z. B. durch Linien, Winkel, Figuren und 
sin den Figuren dreiseitige, vierseitige und alle übrigen der 
Reihe nach, und die Dinge sind teils der Grenze verwandt, 
teils der Unbegrenztheit, teils der Vermischung beider ent- 
sprechend. 
[Rationale Größen nennt man alle, die unter sich kom- 
19 mensurabel sind, die inkommensurabeln aber sind irrational, 
indem sie unter sich in keinem Verhältnis stehen.] 
Rationale und irrationale Größe gehören beide nicht zu 
dem an sich Gedachten, sondern zu dem mit anderem Ver- 
glichenen; denn alles, was unter sich kommensurabel ist, 
15 wird auch unter sich rational genannt, was aber unter sich 
inkommensurabel ist, wird unter sich irrational genannt. 
Die Zahlen sind kommensurabel, weil jede von ihnen von 
einem kleinsten Maß gemessen wird. In derselben Weise 
sind auch Elle und Handbreit unter sich kommensurabel; 
30 denn beide werden von einem kleinsten MaB gemessen, dem 
Zoll, der, indem die MaBe durch Satzung bestehen, als Ein- 
heit gesetzt wird. Da aber die Teilung in den Größen un- 
begrenzt ist, und es kein kleinstes Maß gibt, ist es klar, 
daß es für die rationale Größe kein einzelnes und bestimmtes 
35 kleinstes Maß gibt, wie den Zoll, sondern uns zusteht ein 
beliebiges kleinstes Maß als bekannt aufzustellen, das dann 
die Einheit vertritt; denn jede Größe ist, wie gesagt*), an 
und für sich weder rational noch irrational, weil auch jede 
*) Z. 10—11. 
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εὐθεῖα καθ’ ἑαυτὴν οὔτε ῥητὴ οὔτε ἄλογός ἐστιν, 
συγκρινοµένη δὲ πρὸς ὑποτεθεῖσαν ἐν Pécsi μονάδα 
ῥητὴ ἢ ἄλογος εὑρίσκεται. οὕτως οὖν τῆς τετραγώνου 
πλευρᾶς ὑποτεθείσης ῥητῆς ἡ διάµετρος δυνάµει ῥητὴ 
εὑρίσκεται' μήκει γὰρ ἄλογος εὑρίσκεται' καὶ πάλιν 
αὖ τῆς διαμέτρου ῥητῆς ὑπαρχούσης ἡ πλευρὰ δυνάμει 
ῥητὴ ἑκατέρας αὐτῶν καϑ᾽ αὑτὴν οὔτε ῥητῆς οὔτε 
ἀρρήτου, τουτέστιν ἀλόγου, ὑπαρχούσης. οὕτως οὖν 
τῶν εὐϑειῶν ἐλάχιστόν τι μέτρον ὑποϑέμενοι εὐϑεῖαν 
μονάδα ol ἀπὸ τῶν µαθηµάτων ῥητὴν ὠνόμαζον καὶ 
τὰς αὐτῇ συμμέτρους ῥητάς' ὁμοίως καὶ τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς 
τετράγωνον ῥητὸν καὶ τὰ τούτῳ σύμμετρα χωρία ῥητὰ 
ἐκάλεσαν καὶ ῥητὸν ὁμοίως τὸν ἀπ᾽ αὐτῆς κύβον καὶ 
τὰ τούτῳ σύμμετρα στερεά. ἄρρητον δ᾽ ἀκουστέον, 
τουτέστιν ἄλογον, στερεὸν μὲν τὸ ἀσύμμετρον τῷ ἀπὸ 
ῥητῆς κύβῳ, ἐπίπεδον δὲ τὸ ἀσύμμετρον τῷ ἀπὸ ῥητῆς 
τετραγώνῳ, μῆκος δέ, τουτέστιν εὐϑεῖαν, τὸ ῥητῇ 
ἀσύμμετρον. ἐπὶ δὲ τῶν εὐϑειῶν διτῆς νοουμένης 
τῆς ἀσυμμετρίας, μιᾶς μέν, ὅταν αὐταὶ αἱ εὐϑεῖαι 


ἀσύμμετροι ὧσι, τὰ δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν χωρία σύμμετρα 20 


ἀλλήλοις, ἑτέρας δέ, ὅταν καὶ τὰ αὐτὰ χωρία ἀσύμ- 
μετρα ἀλλήλοις T, διττὴ καὶ ἡ πρὸς τὴν ῥητὴν διαφορὰ 
κατὰ τοὺς παλαιοὺς ὑπῆρχεν: αἱ μὲν γὰρ λέγονται 
δυνάμει ῥηταὶ καὶ ἄλογοι, αἱ δὲ λοιπαὶ μήκει. δυνάμει 


μέν εἶσι ῥηταί, ὡς προείπομεν, ὅσαι μέν εἰσιν αὐταὶ s 


F. 2 πρὸς] καὶ N. 3 Ante οὕτως del. μήκει 
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3 7 
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Gerade an und für sich weder rational noch irrational ist, 
sondern erst durch Vergleichung mit einer durch Satzung 
angenommenen Einheit sich als rational oder irrational 
herausstellt. Wenn so die Seite des Quadrats als rational 
s angenommen wird, stellt sich der Durchmesser als nur im 
Quadrat rational heraus; denn der Länge nach stellt er sich 
als irrational heraus; und umgekehrt, wenn der Durch- 
messer als rational vorliegt, ist die Seite nur im Quadrat 
rational, indem beide an und für sich weder rational noch 
ιο nicht-rational, d. h. irrational, sind. So haben die Mathe- 
matiker also bei den Geraden als kleinstes Maß eine Ge- 
rade als Einheit angenommen, und diese nannten sie ra- 
tional und die mit ihr kommensurabeln rational; ebenso 
nannten sie auch ihr Quadrat rational und die damit kom- 
15 mensurablen Flächenräume rational und ebenso ihren Kubus 
und die damit kommensurabeln Körper rational. Unter 
nicht-rational aber, d. h. irrational, muß man verstehen den 
Körper, der mit dem Kubus der rationalen Geraden in- 
kommensurabel ist, die Ebene, die mit dem Quadrat der 
30 rationalen Geraden inkommensurabel ist, und die Länge, 
d. h. die Gerade, die mit der rationalen inkommensurabel 
ist. Da man sich aber bei den Geraden eine zweifache In- 
kommensurabilität denkt, eine, wenn die Geraden selbst in- 
kommensurabel sind, die auf ihnen beschriebenen Flächen- 
35 räume dagegen kommensurabel, und eine andere, wenn die- 
selben Flächenräume ebenfalls unter sich inkommensurabel 
sind, so war auch nach den Alten der Unterschied von der 
rationalen eine zweifache; denn die einen werden in Potenz 


p. ps 18; τὸ CFNH. e κκ J scholl. Le, Gre CFNH. 
scholl. I. o., τὸ CEFN 7 τετραγώνῳ} scho 430, 19; 
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μετροι] NH, σύμμετροι C, σύμμετραι F. 21 σύ ετρα 1 2 éi 
b E 430, 26; εἴη CF, εἰσίν H et com X 
3 ὑπῆρχεν] ΝΗ, ὑπῆρχε 6, 65e F: 
o: καὶ] scholl. p. 430, 27; αἱ δὲ CFNH; αἱ δὲ ορ del. 
Hultsch. 25 αὐταὶ] αὗται μὲν N. 
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ἀσύμμετροι τῇ ῥητῇ, τὰ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν τετράγωνα σύμ- 
μετρα τῷ ἀπὸ ῥητῆς τετραγώνῳ, µήκει δέ, ὅταν τὰ 
ἀπ᾽ αὐτῶν τετράγωνα ἢ ἐν τετραγώνοις ἀρυϑμοῖς A 
ἢ τὰς πλευρὰς ἔχῃ συμμέτρους τῇ ῥητῇ μήκει. καὶ 
καθόλου καλεῖται ἡ τῇ ῥητῇ σύμμετρος: ῥητὴ εἴτε μήκει s 
εἴτε δυνάμει μόνον. 

Ὀρίζονται δὲ τὴν ῥητὴν καὶ οὕτως" ῥητή ἐστιν ἡ 
δι᾽ ἀριθμῶν γνωρίμη. οὐκ ἔστι δὲ ῥητῆς ὅρος οὗτος, 
ἀλλὰ συμβεβηκὸς αὐτῇ. ὅταν γὰρ λόγου χάριν ἐκτὲ- 
ϑῶσι ῥηταὶ τῶν ἀπὸ τῆς πηχυαίας ῥητῆς, οἴδαμεν ιο 
ἑκάστην, πόσων ἐστὶ παλαιστῶν ἢ δακτύλων: ὅϑεν ἐκ 
τῶν συμβεβηκότων λέγομεν ῥητὴν δι ἀρυϑμῶν yvo- 
ρύμην. διαφέρει δὲ ῥητὴ δοϑείσης τῷ τὴν μὲν ῥητὴν 
δοϑεῖσαν εἶναι πάντως, τὴν δοθεῖσαν δὲ οὐκ ἐξ ἀνάγκης 
ῥητήν᾽ ἡ μὲν ῥητὴ καὶ πηλικότητι καὶ ποιότητι yva- s 
ρίμη ἐστίν, ἡ δὲ δοθεῖσα πηλικότητι καὶ μεγέϑει μόνον: 
καὶ γάρ εἰσί τινες ἄλογοι δεδομέναι. 

'H ἄπειρος γραμμὴ οὐδὲ πολλαπλασιάξεσϑαι δύναταί 
ποτε οὐδὲ συγκρίνεσϑαι ἕτερον πρὸς ἕτερον. τὰ γὰρ 
μὴ ὁμογενῆ οὐ δύναται λόγον ἔχειν πρὸς ἄλληλα, λόγος ιο 
δέ ἐστι δύο μεγεθῶν ὁμογενῶν πρὸς ἄλληλα ποιὰ 
σχέσις, οἷον γραμμὴ πρὸς γραμμὴν καὶ ἐπιφάνεια πρὸς 
ἐπιφάνειαν καὶ τὰ λοιπὰ ὁμοίως. 

Τῶν ἀναλογιῶν αἱ μέν εἶσι συνεχεῖς, αἱ δὲ διεχεῖς, 


85 lin. 7 cfr. scholl. in Eucl. X nr. 9 p. 426, 9—10. lin 18 
cfr. scholl. in Eucl. Dat. nr. 4. lin. 15 scholl. in Eucl. V nr. 14 
p. 286,85qq. — 56 cfr. ib. V nr, 15 p. 286, 188qq.; nr. 21 
p. 288, 17 sqq. — 37 Pseudo-Psellus in quattuor — A disc. 
(Venet. 1632) p. (10), 7 sqq. 


2 τῷ] NH, τῶν OF. τετραγώνῳ) NH, τετραγάϑ C, τετρα- 
y F. 3 J] scholl. p. 431, 15; om. CFNH. 9 λόγι C. 
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rational und irrational genannt, die übrigen der Lünge nach. 
In Potenz rational aber sind, wie vorher gesagt, alle, die 
selbst mit der rationalen inkommensurabel sind, ihre Qua- 
drate aber mit dem Quadrat der rationalen kommensurabel, 

5 der Lünge nach aber rational, wenn ihre Quadrate sich wie 
Quadratzahlen verhalten oder die Seiten mit der rationalen 
der Lünge nach kommensurabel haben. Und allgemein wird 
die mit der rationalen kommensurable rational genannt ent- 
weder der Lünge nach oder nur in Potenz. 

19 Einige definieren die rationale Gerade auch folgender- 
massen: rational ist die Gerade, die durch Zahlen bestimmt 
ist. Das ist aber nicht eine Definition der rationalen, son- 
dern ein Akzidens derselben. Wenn man nümlich eine Reihe 
rationaler Geraden von der eine Elle langen rationalen aus 

15 aufstellt, wissen wir von jeder, wie viel Handbreiten oder 
Zoll sie ist; daher sagen wir nach den Akzidensen, daß eine 
rationale durch Zahlen bestimmt ist. „Rational“ und „Ge- 
geben“ unterscheiden sich dadurch, daß die rationale immer 
gegeben ist, die gegebene dagegen nicht notwendig rational; 

90 die rationale ist sowohl nach (Quantität als nach Qualität 
bestimmt, die gegebene dagegen nur nach Quantität und 
Größe; denn auch irrationale können gegeben sein. 

Die unbegrenzte Linie kann nicht einmal multipliziert 
werden jemals, auch nicht mit anderem verglichen werden, 
3$ Denn das nicht Homogene kann kein Verhältnis unter sich 
haben, weil ,Verhültnis" eine gewisse Relation zweier ho- 
mogener Größen zueinander ist, wie Linie zu Linie, Fläche 

zu l'lüche und so weiter. 
Von den Proportionen sind einige kontinuierlich, andere 


ἐκτοθῶσι ῥηταὶ] NH, ἐκτιθῶσι ῥητὰς CF. 10 πηχυαίας] NH, 
πηχήας C, πηχύας F. II doe] NH, πόϑεν CF. 12 γνω- 
e F. τῶ] τὸ N. 14 δοθεῖσαν δὲ] δὲ δοθεῖσαν H. 
15 καὶ (pr.)) om. Ἡ. 18 HI NHC!, om. CF. πολλαπλασιά- 
ζεσθαι] Mai, πολλαπλασιάσαι CFNH. 20 ϑύναταί] NH, δύ- 
νανται CF. πρὸς] καὶ N. λόγος 9é—21 ἄλληλα] NH, om. CF. 
22 σχέσεις F. 24 Τῶν] corr. ex ër C* αἱ (pr)) NH, 
μὲν αἱ CF. 
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συνεχεῖς μὲν al ἑξῆς καὶ ἀδιακόπως ἔχουσαι τὰς σχέ- 
σεις, διεχεῖς δέ εἰσιν, ὅταν μὴ οὕτως ἔχωσιν οἱ λόγοι, 
ἀλλὰ διῃρημένοι ἀπ᾽ ἀλλήλων καὶ μὴ ὑπὸ τοῦ μέσου 
ὅρου συναπτόµενοι ἀλλήλοις: ὁ γὰρ µέσος ὅρος τοῦ 
μὲν ἡγεῖται, τῷ δὲ ἔπεται. συνεχὴς ὡς η ὃ B, διεχὴς 
ὡς η πρὸς ὃ καὶ 5 πρὸς y. 

όγος ἐστὶ τὸ διάστημα τὸ μεταξὺ τῶν μεγεθῶν 
τῶν ἐκκειμένων. 

Ἡ ὀρϑὴ γωνία σύμβολόν ἐστι τῆς ἀκλινῶς συνεχο- 
μένης ἐνεργείας τῇ ἰσότητι καὶ ὅρω καὶ πέρατι: ὅϑεν 
καὶ ζωῆς εἰκὼν λέγεται κατιούσης τὴν κάϑοδον ἡ 
κάθετος, Ἡ ποιεῖ τὰς ὀρϑὰς γωνίας. — δύο μονάδας 
λέγει τὰς προνοητικὰς ἐνεργείας παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς 
ἡμᾶς κυκλικῶς καὶ κατ᾽ εὐθεῖαν' ὅϑεν καὶ τὸ ἰσόπλευ- 
ρον τρίγωνον σύμβολον τῆς ψυχῆς μέσον δύο κύκλων 
ἐχόντων τοὺς λόγους τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τῆς θείας 
ψυχῆς. καί ἐστιν ἡ εὐθεῖα σύμβολον τῆς γνώσεως 
τῶν ὅλων ἀπείρως καὶ ἀορίστως κινουμένης. ---- τὰς δύο 
ὀρϑὰς ἢ δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσας [ἀλλήλων]' ef μὲν δύο 
ὀρϑαὶ ἴδιόν ἐστι, τὸ δὲ δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσας κοινόν. τὰ 
γὰρ ἄνισα δυσὶν ὀρθαῖς δύνανται ἐλθεῖν εἰς τὴν 
ἰσότητα. 

Πᾶν γε μὴν τὸ δεδομένον xa? ἕνα τούτων δέδοται 
τῶν τρόπων, ἢ ϑέσει ἢ λόγῳ ἢ μεγέϑει ἢ εἴδει. τὸ 


37 lin. 7—8? — 88 lin. 9—10 Proclus in Eucl. p. 290, 228qq. 
lin, 10—12 ib. p. 290, 20 sqq. lin. 12—14 ib. p. 108, 16sqq. lin. 
14--11 cfr. ib. p. 214, 3sqg. lin. 17—18 ib. p. 291, 7 sqq. lin. 
18—20 ib. p. 292, 25 00. lin. 20—22? — 39 Proclus in Eucl, 
p. 205,138qq. 

1 ἀδιακόπεως F. 2 ἔχωσιν] H, ἔχουσιν CF, ἔχουσι Ν. 

8 μὴ] NH, μὴ τῆς CF. 5 τῷ] H, τοῦ ΟΕΝ. δ᾽ N. συνεχὴς] 
N, e corr. F, συνεχεῖς CFH. 9755 ἡ 98 H. dtezetg H. 
6 η] C, e corr, N, ὁ F, ἡ H. ἐκκειμένων] NH, ἐγκειμένων 
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getrennt, kontinuierlich solche, bei denen die Relation zu- 
sammenhüngend und ununterbrochen ist, getrennt aber sind 
sie, wenn die Verhältnisse nicht so zueinander stehen, son- 
dern voneinander geschieden sind und nicht durch das 

s mittlere Glied miteinander verbunden; denn das mittlere 
Glied geht in dem einen voran, in dem andern folgt es. 
Kontinuierlich z. B. 8, 4, 2, getrennt z. B. 8:4 = 6:3. 

Verhältnis ist der Abstand zwischen den vorgelegten 
Größen. 

10 Der rechte Winkel ist Symbol der Energie, die unent- 
wegt von Gleichheit, UmschlieBung und Grenze zusammen- 
gehalten wird; daher wird auch die Kathete, die rechte 
Winkel bildet, ein Abbild des niedersteigenden Lebens ge- 
nannt, — Zwei Monaden nennt er*) die Wirksamkeiten der 

ıs Vorsehung, die von Gott zu uns ausgehen, kreisartig und 
nach der Geraden; daher ist auch das gleichseitige Dreieck 
Symbol der Seele, indem es umschlossen wird von zwei 
Kreisen, welche die Begriffe der sinnlichen Dinge in der 
göttlichen Seele enthalten. Und die Gerade ist Symbol der 

99 Erkenntnis des Ganzen, die sich unbegrenzt und unbestimmt 
bewegt. — Zwei rechte Winkel oder zwei rechten gleiche**): 
die zwei rechten sind das besondere, das „zwei rechten 
gleiche" das allgemeine. Denn das ungleiche kann durch 
die zwei rechten zur Gleichheit gelangen. 


Alles Gegebene ist gegeben auf eine der folgenden Weisen: 39 


entweder der Lage nach oder dem Verhältnis oder der Größe 
*) Proclus ]. c. p. 108, 18. **) Lemma aus Eukl. I 18. 


CF. ϱ H] NHC“, om. CF. ἀκλινῶς] CF, ἀκλινοῦς NH, 
ἀκλινοῦς . . καὶ Proclus p. 290, 22. κατιούσης] Proclus 
p. 290, 20; κατιοῦσα NH, καὶ κατιοῦσα CF. 12 idi 
om, CFNH. ὀρϑὰς γωνίας] NH, ὀρϑογωνίας OF. έσον 
scripsi, µέσα ΟΕ NH. κύκλων] om. F. 17 ls C. 18 τῶν 
H, om. CFN. A F, κινουμένη 4 19 ἴσας 
scripsi, ἴσα C FN H. ἀλλήλων] deleo. μὲν] μὲν οὖν H. 
20 ló” ἐστιν H. ἴσας] addidi, om. CFNH. κοινόν] CF, κοινόν 
ἐστιν NH. 21 ἄνισα] -x e corr. C. εἰς] supra scr. N. 
23 Πᾶν] NHC“, . ἂν C, ἐὰν F. 24 τῶν τρόπων] NH, τὸν 
τρόπον ΟΕ, μεγέϑει ἢ λόγῳ H. 
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μὲν γὰρ σημεῖον δέσει δέδοται μόνον, γραμμὴ δὲ καὶ 
τὰ ἄλλα πᾶσιν" ὅταν γὰρ λέγωμεν τὴν δοϑεῖσαν yo- 
νίαν εὐθύγραμμον, τὸ εἶδος λέγομεν ὁποῖον δέδοται 
τῆς γωνίας, ὅτι εὐϑύγραμμον, ἵνα μὴ ζητῶμεν διὰ τῶν 
αὐτῶν μεθόδων καὶ τὴν περιφερόγραμμον δίχα τεμεῖν, 5 
ὅταν δὲ δύο δοθεισῶν εὐϑειῶν ἀνίσων ἀπὸ τῆς uel- 
ζονος τῇ ἐλάσσονι ἴσην ἀφελεῖν, τῷ μεγέϑει᾽ δέδοται 
γὰρ τὸ μεῖζον καὶ ἔλασσον καὶ τὸ πεπερασμένον καὶ 
ἄπειρον, ἃ τοῦ μεγέϑους ἐστὶν ἴδια κατηγορήματα. 
ὅταν δὲ λέγωμεν: ἐὰν τέσσαρα μεγέϑη ἀνάλογον D *. 10 
ὅταν δὲ πρὸς τῷ δοϑέντι σημείῳ χρῇ τῇ δοϑείσῃ εὐ- 
ϑεία ἴσην εὐϑεῖαν ϑέσϑαι, τότε τῇ ϑέσει δέδοται τὸ 
σημεῖον διὸ καὶ τῆς θέσεως διαφόρου δυναμένης εἶναι 
καὶ ἡ κατασκευὴ ποικιλίαν ἐπιδέχεται. τετραχῶς οὖν 
λαμβανομένου τοῦ δεδομένου δῆλον, ὅτι καὶ ἡ ἔκϑεσις 15 
γίνεται τετραχῶς. 

40 O μὲν κύκλος εἰκών ἐστι τῆς νοερᾶς οὐσίας, τὸ δὲ 
τρίγωνον τῆς πρώτης Ψυχῆς διὰ τὴν ἰσότητα καὶ tt- 
μιότητα καὶ τὴν ὁμοιότητα τῶν γωνιῶν καὶ πλευρῶν. 
διὰ τοῦτο καὶ τὸ πρῶτον θεώρημα τὸ ἰσόπλευρον τρί- 20 
yovov μέδον τῶν κύκλων ἰσόπλευρον ἀποδεικνύει καὶ 
ἰσογώνιον. καὶ πᾶσα ψυχὴ πρόεισιν ἀπὸ νοῦ καὶ ἐπι- 
στρέφει πρὸς νοῦν καὶ μετέχει τοῦ νοῦ. 


40 Proclus in Eucl. p. 214, 3 sqq. 


1 ση Fre NH, Gei σημείων CF. 2 τὰ ἄλλα] NH, τἄλλα 
E e f μοι es ev F. 5 τεμεῖν] 
F, τεμεῖ C, τέμνειν Ke ] Proclus p. 205, 20; om. 
CFNH. δοθεισῶν] om. F. H ii E Ze corr. H. 3 καὶ 
τὸ--9 ἐστὶν] NH, om. OF. 10 λέγομεν C. II CENH, 7 καὶ 
ἐναλλὰξ ἀνάλογον ἔσται δέδοται ὁ αὐτὸς λόγος » τοῖς τέτρασιν 


µεγέθεσιν Proclus p. 206, 1. II τῷ δοθέντι] τὸ δοθεντ. C. 
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oder der Form nach. Denn der Punkt kann nur der Lage 
nach gegeben sein, Linie aber und alles übrige nach allen 
Beziehungen; wenn wir nämlich „den gegebenen gradlinigen 
Winkel“ sagen, sagen wir, welche Form des Winkels ge- 
s geben ist, daß er gradlinig ist, damit wir nicht versuchen, 
auch den krummlinigen durch dieselbe Methode zu hal- 
bieren*), und wenn es heißt**): wenn zwei ungleiche Ge- 
raden gegeben sind, von der größeren eine der kleineren 
gleiche abzuziehen, ist „gegeben“ der Größe nach gegeben; 
10 denn „größer“ und „kleiner“ sind gegeben und „begrenzt“ 
und „unbegrenzt“, was der Größe eigentümliche Kategorien 
sind. Wenn wir aber sagen: wenn vier Größen proportional 
sind, werden sie auch über Kreuz proportional sein***), ist 
dasselbe Verhältnis bei den vier Größen gegeben; wenn aber 
15 von einem gegebenen Punkt aus eine einer gegebenen Ge- 
raden gleiche Gerade abgesetzt werden soll ), so ist der 
Punkt der Lage nach gegeben; daher gestattet, weil die 
Lage verschieden sein kann, auch die Konstruktion Mannig- 
faltigkeit. Da also das Gegebene auf vier Weisen genommen 
40 wird, ist es klar, daß auch die Ekthesis auf vier Weisen 
geschieht. 

Der Kreis ist ein Abbild des gedanklichen Wesens, das 
Dreieck aber der ersten Seele wegen der Gleichheit und 
Vortrefflichkeit und der Gleichmäßigkeit der Winkel und 

35 Seiten. Daher weist auch der erste Satz TT) das gleichseitige 
Dreieck, umschlossen von Kreisen, als gleichseitig und 
gleichwinklig nach. Und jede Seele geht vom reinen Ge- 
danken aus, kehrt zum reinen Gedanken zurück und ist des 
reinen Gedankens teilhaftig. 


*) Elem. I 9. ) Elem. I 8. ***) Elem. V 16. 
1) Elem. I 2, TT) Elem. I 1. 


12 τὸ] NH, καὶ τὸ CF. 13 διαφόρου] H, διάφορον CFN. 
15 λαμβανομένου] NH, λαμβανομένης CF. ἔκθεσις] -σι- e corr. 
N. 17 ἐστιν H. 18 καὶ τιµιότητα] om. Proclus p. 214, 6; 
del. Hultsch. 20 θεώρημα] πρόβλημα H. 21 uécov] H, 
µέσα CFN. ἰσόπλευρον] om, H. 23 πρὸς] κατὰ N. 

Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 10 


41 


42 


48 


14 


4b 


146 HERONIS 


Τὰ κυρίως λεγόμενα προβλήματα βούλεται τὴν 
ἀοριστίαν διαφυγεῖν. 

Τῶν προβλημάτων τὰ μὲν ἄπτωτά ἐστι, τὰ δὲ πο- 
λύπτωτα, ὥσπερ καὶ τῶν ϑεωρημάτων. ὅσα μὲν τὴν 
αὐτὴν δύναμιν ἔχει διὰ πλειόνων πεφοιτηκυῖαν δια- 
γραμμάτων καὶ τὰς ϑέσδεις ἐξαλλάττοντα τὸν αὐτὸν 
φυλάττει τῆς ἀποδείξεως τρόπον, ταῦτα λέγεται πτώσεις 
ἔχειν, ὅσα δὲ κατὰ μίαν ϑέσιν καὶ κατασκευὴν μίαν 
προκόπτει, ταῦτα ἅπτωτά ἐστιν: ἁπλῶς γὰρ πτῶσις 
περὶ τὴν κατασκευὴν ὁρᾶται καὶ τῶν προβλημάτων καὶ 
τῶν ϑεωρημάτων. 

Τῶν γεωμετρικῶν προτάδεων τὰ πολλὰ καταφάσεις 
εἰσὶν οὐ πολὺ προσδεόμενα ἀποφάσεων, τὸ δὲ καϑόλου 
ἀποφατικὸν δεῖται xal καταφάσεων μέλλον δείκνυσϑαι᾽ 
ἄνευ γὰρ καταφάσεως οὐδ᾽ ἀπόδειξις ἔστιν οὐδὲ συλ- 
λογισμός. διὰ τοῦτο αἱ ἀποδεικτικαὶ τῶν ἐπιστημῶν 
τὰ μὲν πλεῖστα καταφατικὰ δεικνύουσιν. 

Τετραχῶς δύναται δεδόσϑαι, πρῶτον θέσει, ὡς 
ὅταν λέγωμεν πρὸς τῇδε τῇ εὐθείᾳ καὶ τῷδε τῷ o 
peip κεῖσϑαι τὴν γωνίαν, δεύτερον τὸ εἶδος, οἷον ὅταν 
ὀρϑὴν λέγωμεν ἢ ὀξεῖαν ἢ ἀμβλεῖαν ἢ ὅλως εὐθύ- 
γράμμον ἢ μικτήν, τρίτον καὶ λόγῳ, ὅταν διπλασίαν 
ἢ ὅλως μείξονα καὶ ἐλάσσονα, τέταρτον καὶ μεγέϑει, 
ὡς ὅταν τρίτον ὀρϑῆς λέγωμεν. 

Μόνα τρία πολύγωνα πληροῦν δυνάμενα τὸν περὶ 


41 Proclus in Eucl. p. 222, 11 8q. — 42 ib. p. 222, 29 sqq. — 
48 ib. p. 259, 28 sqq. — 44 ib. p. 277, 7 sqq. — 45 Proclus 
p. 304, 15 sqq., cfr. supra 8. 


5 ἔχει] NH, ἐκεῖ CF. 6 ἐξαλλάττοντα] NF, e corr. H, 
ἐξαλάττοντα CH. 7 φυλάσσει NH. πτῶσις C. 8 μίαν (alt.)] 
om. H. 1 τῶν] NH, om. CF. 12 καταφάσεις] corr. ex 
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Die Probleme im eigentlichen Sinne streben der Un- 41 
bestimmtheit zu entgehen. 

Von den Problemen sind einige ohne Sonderfälle, andere 42 
mit mehreren Sonderfällen, wie auch von den Lehrsätzen. 

& Von solchen, die dieselbe Bedeutung haben durch mehrere 
Figuren sich erstreckend und, indem sie die Lagen wechseln, 
dieselbe Art des Beweises bewahren, sagt man, daB sie 
Sonderfälle haben, solche aber, die mit einer Lage und 
einer Konstruktion vorwürts kommen, sind ohne Sonder- 

19 fálle; denn der Sonderfall zeigt sich überhaupt bei der Kon- 
struktion sowohl in Problemen als in Lehrsützen. 

Von den geometrischen Sätzen sind die meisten positive 48 
Aussagen, die Negationen nicht sonderlich bedürfen, die 
allgemeine Negation aber bedarf auch positiver Aussagen, 

15 wenn Sie bewiesen werden soll; denn ohne eine positive 
Aussage ist weder ein Beweis noch ein Syllogismus mög- 
lich. Daher beweisen die demonstrierenden Wissenschaften 
das meiste als positive Aussagen. 

Er*) kann auf vier Weisen gegeben sein, erstens der 44 

20 Lage nach, wie 2. B. wenn wir sagen, daß der Winkel an 
dieser Geraden und an diesem Punkt liege**), zweitens der 
Form nach, z. B. wenn wir sagen einen rechten oder spitzen 
oder stumpfen oder überhaupt einen gradlinigen oder ge- 
mischten, drittens dem Verhältnis nach, wenn wir sagen 

95 doppelt so groß oder überhaupt größer und kleiner, viertens 
endlich der GróBe nach, wie wenn wir sagen ein Drittol eines 
rechten. 

Es gibt nur drei Vielecke, die den Raum um einen 46 
Punkt herum ausfüllen können: ein gleichseitiges Dreieck, 


3 Nämlich der Winkel, s. Proklos p. 277, 7. 
**) Vgl. Elem. I 2. 


καταφύσει Ct. 13 εἰσὶ H. ἀποφάσεων] NH, ἀποφάσεως CF. 

14 ἀποφαςικὸν C. μέλλων C. 17 μὲν] Proclus, om. Ἡ. κατα- 

φατικὰ] ΝΕ, καταφατικῶς H, καταφασικά C. δεικνύουσιν] NH, 

δεικνύουσι CF. Tum lac. statuit Hultsch. 18 τετραχῶς C. 

19 τῇδε] είδε F. τόδε τὸ σημεῖον C. 20 τῷ εἴδει Hultsch. 

21 λέγομεν C. 23 καὶ (pr)] ἢ H. καὶ (alt.)] mut. in > N. 
10* 
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Pv σημεῖον τόπον’ ἰσόπλευρον τρίγωνον καὶ τετρά- 
yovov καὶ ἐξάγωνον τὸ ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον. 

Τετραχῶς τὸ δεδομένον, πρῶτον ἐπὶ τῆς γωνίας, 
δεύτερον δύο δοϑεισῶν εὐϑειῶν, τρίτον ἐὰν τέσσαρα 
μεγέθη ἀνάλογον, τέταρτον ὅταν πρὸς τῷ δοϑέντι 
σημείω χρῇ τῇ δοϑείσῃ εὐϑεία ἴσην εὐθεῖαν ϑέσϑαι' 
ἐξ ὧν δῆλον, ὅτι καὶ ἡ ἔκϑεσις τετραχῶς γίνεται τοῦ 
προβλήματος ἐπὶ δεδομένου καὶ ζητουμένου. 

Τὰ μὲν αἰτήματα συντελεῖ ταῖς κατασκευαῖς, τὰ δὲ 
ἀξιώματα ταῖς ἀποδείξεσιν. 

Ὑπόθεσις καὶ ἀντιστροφὴ λέγεται παρὰ τοῖς yew- 
µέτραις' οἷον ὑποτίθεται τρίγωνον ἰσοσκελές: παντὸς 
ἰσοσκελοῦς αἱ πρὸς τὴν βάσιν γωνίαι ἴσαι ἀλλήλαις 
εἰσί, καὶ ὃ ἔχει τὰς πρὸς τὴν βάσιν γωνίας ἴσας, 
ἰσοσκελές ἐστιν. ἑτέρα δ᾽ ἀντιστροφή: παντὸς τρι- 
γώνου τοῦ ἔχοντος τὰς δύο γωνίας ἴσας καὶ αἱ ὑπο- 
τείνουσαι πλευραὶ ἴσαι εἰσίν, καὶ ἀντιστρόφως πάλιν 
ὁμοίως. 

Τὴν μὲν ἀρετὴν κατὰ τὴν ὀρθότητά φασιν ἑστάναι, 
τὴν δὲ κακίαν κατὰ τὴν ἀοριστίαν τῆς ἀμβλείας καὶ 
ὀξείας τῶν γωνιῶν ὑφίστασθαι καὶ μερίξεσϑαι τὰς 
ἐνδείας καὶ ὑπερβολὰς καὶ τῷ μᾶλλον καὶ ἧττον δεικ 
νύναι τὴν ἑαυτῆς ἀμετρίαν. τελειότητος ἄρα καὶ 


46 cfr. supra 39. — 47 Proclus p. 209, 108qq. — 48 ib. 
p. 252, 5sqq. — 49 ib. p. 133, 20 sqq. 


1 τετράπλευρον H. 2 τὸ] NH, om. CF. 3 πρῶτον] 
& N. 4 δεύτερον] 8 N, om. H. εὐϑειῶν] H, γωνιῶν TS 
τρίτον] y N. 5 τέταρτον] à N, om. H. ὅταν] addidi, 


CFN τῷ] NH, τὸ CF. 6 χρῇ τῇ "s ῥητῇ H. 7 D 
CF, om. N τοῦ] CF, τοῦ CH 3 ο... - 
cor N. 9 ταῖς] ἐν P. 1 "κ ΘΑ F. 2 olov] om. 
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ein Quadrat und das gleichseitige und gleichwinklige 
Sechseck. 

Auf vier Weisen das Gegebene, erstens beim Winkel*), 46 

zweitens wenn zwei Geraden gegeben sind**), drittens wenn 

s vier Größen proportional sind***), viertens wenn wir von 
einem gegebenen Punkt aus eine einer gegebenen Geraden 
gleiche Gerade absetzen sollen T); daraus ist es klar, daß 
auch die Ekthesis des Problems auf vier Weisen geschieht 
bei dem Gegebenen und dem Gesuchten. 

10 Die Postulate sind bei den Konstruktionen nützlich, die 47 
Axiome bei den Beweisen. 

Die Geometer benutzen die Wörter Annahme und Um- 48 
kehrung; es wird z. B. ein gleichschenkliges Dreieck an- 
genommen: in jedem gleichschenkligen Dreieck sind die 

16 Winkel an der Grundlinie unter sich gleich, und: ein Drei- 
eck, das die Winkel an der Grundlinie gleich hat, ist gleich- 
schenkligtt). Eine andere Umkehrung: in jedem Dreieck, 
das zwei Winkel gleich hat, sind auch die gegenüberliegen- 
den Seiten gleich, und umgekehrt Ahnlich. Tf) 

20 Sie f) sagen, daß die Tugend nach der Rechtheit aufrecht 49 
stehe, die Schlechtheit dagegen nach der Unbestimmtheit der 
stumpfen und spitzen Winkel auftrete, Mangel und Überschuß 
als ihren Teil habe und durch das Zuviel und Zuwenig ihre 
MaBlosigkeit zeige. Wir werden also die Rechtheit der 

*) S. oben S. 144, 2. **) S, oben Β. 144, 6. 

***) Oben S. 144, 10. +) Oben 8. 144,11. tn Ἔ]θαι. I δ. 

ttt) Elem. I 6, nur formell von der vorhergehenden Um- 


"Se verschieden. 
Die Pythagoreer, s. Proklos p. 181, 21. 


N. τρίγωνον] H, comp. N, τριγώνου CF. "rs 2 adp. F, 
del Hu tsch. D τὴν] T , lsa) εἶσαι Ὁ 4 rg H, 
comp. N. ἔχει 8. NH, ἔχων CF. weil om. F. y C. 
15 ἰσοσκελές] NH Deier Ἔτη CF. ἑτέρ * ἑτέραν CF. ἀν- 
τιστροφή] ἀντιστρεφή 2 C, ἀναστροφήν F. παντὸς τριγώνου 
NH, πᾶν τρίγωνον CF. 16 τοῦ ἔχοντος] scripsi, τὸ ἔχον CF, 
ἔχοντος ΝΗ. τὰς] om. H. 17 ἀντιστρόφης E. 20 τῆς] τῆς 
ἀοριστίας καὶ Ν. 22 ἐνδείας] ἐλλείψεις H. M Proclus 
p. 134, 1; τὸ CF NH, καὶ (ert H, καὶ τὸ CFN 
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ἀκλινοῦς ἐνεργείας καὶ ὅρου νοεροῦ καὶ πέρατος καὶ 
τῶν τούτοις ὁμοίων εἰκόνα ϑηδόμεϑα τὴν ὀρθότητα 
τῶν εὐϑυγράμμων γωνιῶν, τὴν δ᾽ ἀμβλεῖαν καὶ ὀξεῖαν 
ἀορίστου κινήσεως καὶ ἀσχέτου προόδου καὶ διαιρέσεως 
καὶ μερισμοῦ καὶ ὅλως ἀπειρίας. καί ἐστι γένος τῶν 
ἑκατέρων γωνιῶν ὀξείας τε καὶ ἀμβλείας ἡ εὐθύγραμμος 
γωνία. 

Αρχή ἐστι τὸ πρῶτον πέρας τῶν μετὰ ταῦτα. οὕτως 
οὖν καὶ ἀρχὴν τὸ ἀεὶ öv ἔθος αὐτοῖς πολλάκις καλεῖν, 
καὶ οἱ μὲν αὐτῶν ἀρχὴν τῶν ὄντων ἔφασαν ϑεόν. 

Ilàv τὸ προσεχῶς ἑκάστου τῶν ὄντων ἁπλούστερον 
οἱ ὅροι ἐπάγονται καὶ τὸ πέρας ἑκάστου’ καὶ γὰρ ψυχὴ 
τὴν τῆς φύσεως ἐνέργειαν ἀφορίξει καὶ τελειοῖ καὶ 
φύσις τὴν τῶν σωμάτων κίνησιν, καὶ πρὸ τούτων νοῦς 
μετρεῖ τὰς περιόδους τῆς ψυχῆς καὶ αὐτοῦ τοῦ νοῦ 
τὴν ξωὴν τὸ £v: πάντων γὰρ ἐκεῖνο μέτρον: ὥσπερ 
δὴ καὶ ἐν τοῖς γεωμετρουμένοις ὁρίζεται μὲν ré στερεὸν 
ὑπὸ τῆς ἐπιφανείας καὶ ἐπιφάνεια ὑπὸ τῆς γραμμῆς 
καὶ αὕτη ὑπὸ τοῦ σημείου' πάντων γὰρ ἐκεῖνο πέρας. 

᾿Επὶ τοῦ κύκλου εὐϑεῖα ἡ διὰ τοῦ κέντρου ἠγμένη 
διάμετρος καλεῖται, ἐπὶ δὲ τῆς σφαίρας ἄξων, τοῦ δὲ 
τετραγώνου διαγώνιος. 

Ἑπτὰ εἴδη λέγεται εἶναι τριγώνων καὶ παραλληλο- 
γράμμων. 

Κινηϑὲν τὸ σχῆμα τοῦ ῥόμβου δύναται εἶναι τε- 


10 


15 


25 


EFINITIONES. 151 


gradlinigen Winkel aufstellen als Abbild der Vollkommen- 
heit, der unentwegten Energie, der gedanklichen Umschlie- 
Bung und Grenze und des damit Verwandten, den stumpfen 
und spitzen dagegen als Abbild der unbestimmten Be- 
s wegung, des fortdauernden Vorwürtsgehens, Teilung und 
Zerstückelung und überhaupt der Unbegrenztheit. Und 
Artsbegriff der beiden Winkel, des spitzen und des stumpfen, 
ist der gradlinige Winkel. 
Anfang ist die erste Grenze für das Folgende. So 
10 pflegen sie oft auch das immer Seiende Anfang zu nennen, 
und einige von ihnen haben Gott Anfang des Seienden ge- 
nannt. 
Bei jedem Ding zieht die Umschließung und die Grenze 
eines jeden jedesmal das zunächst einfachere heran; denn 
15 die Seele begrenzt und vollendet die Energie der Natur, die 
Natur die Bewegung der Kórper, und vor diesen miBt der 
reine Gedanke die Kreisbewegung der Seele und die Ein- 
heit das Leben des reinen Gedankens selbst; denn diese ist 
das MaB aller Dinge; wie auch in der Geometrie der Kór- 
19 per von der Fläche begrenzt wird, die Fläche von der Linie 
und diese von dem Punkt; denn dieser ist die Grenze aller 
Dinge. 
Bei dem Kreis wird die durch das Zentrum gezogene 
Gerade Diameter genannt, bei der Kugel Achse und beim 
35 Quadrat Diagonal. 


52 


Man rechnet, daß es sieben Arten von Dreiecken und 53 


Parallelogrammen gibt. 


Durch Verschiebung kann die Figur des Rhombus ein 64 


Quadrat werden, das Rhomboid aber ein Rechteck. 


clus p. 115, 11; ἁπλουστέρων NH, τῶν ἁπλουστέρων CF. 
12 τὸν ὅρον ἐπάγει Proclus l. c. ἑκάστου] scripsi, ἕκαστον 
CFNH, ἑκάστῳ Proclus p. 116, 12. 14 τούτων] NH, τούτου 
CF. 15 περιπόδους N. αὐτοῦ] NH, om. CF. τοῦ] om. N. 
vob] ζώου H. 16 ἔν] ἕν πρὸ H 19 γὰρ] NH, om. CF. 
22 διαγώνιος] Proclus p. 156, 15; διαγώνιον NH, διαγώνου CF. 
23 λέγει N. εἶναι λέγεται H. τριγώνων] τῶν τριγώνων Ἡ. καὶ] 
scripsi, ἢ CFNH. 25 κινηϑὲν--τοῦ] NH, κινηθέντος σχή- 
ματος CF, 
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55 Ἐκ πάντων τῶν σχημάτων μόνον τὸ τετράγωνόν 
ἐστιν ἴδας ἔχον τὰς πλευρὰς καὶ ὀρθὰς τὰς γωνίας᾽ 
διὰ τοῦτο καὶ τιμιώτερον λέγεται. ὅϑεν ol Πυθαγό- 
ρειοι τῷ ϑείῳ παρεικάξουσιν, ὃ ὡς ἄχραντον τάξιν 
ἔχον ἰσότητι καὶ ὀρϑότητι τὴν μόνιμον δύναμιν μιμεῖται᾽ s 
κίνησις γὰρ ἀνισότητος ἔκγονος, στάσις δὲ ἰσότητος. 

566 ᾿Επειδὴ δ᾽ ἡ ψυχὴ μέση ἐστὶ τῶν νοερῶν καὶ τῶν 
αἰσθητῶν, καθ ὅσον μὲν συνάπτει τῇ νοερᾷ φύσει, 
κατὰ κύκλον ἐνεργεῖ, καθ’ 660v δὲ τοῖς αἰσθητοῖς ἐπιστα- 
ret, κατὰ τὸ εὐϑὺ ποιεῖται τὴν πρόνοιαν. τοσαῦτα 10 
καὶ περὶ τῆς πρὺς τὰ ὄντα τούτων τῶν εἰδῶν ὁμοιότη- 
τος. τὸν δὲ τῆς εὐϑείάς ὁρισμὸν ὁ μὲν Εὐκλείδης 
τοῦτον ἀποδέδωκεν. 

δΊ Μετὰ τὸ ἓν τρεῖς εἶσιν ὑποστάσεις, τὸ πέρας, τὸ 
ἄπειρον, τὸ μικτόν. διὰ τούτων ὑφίσταται τὰ τῶν 1 
γραμμῶν εἴδη καὶ τῶν γωνιῶν καὶ τῶν σχημάτων: 
καὶ τῷ μὲν πέρατι ἀνάλογόν ἐστιν D περιφέρεια καὶ 
περιφερόγραμμος γωνία καὶ ὁ κύκλος ἐν ἐπιπέδοις καὶ 
ἡ σφαῖρα ἐν στερεοῖς, τῇ δ᾽ ἀπειρία τὺ εὐϑὺ κατὰ 
πάντα ταῦτα" δυήκει γὰρ διὰ πάντων οἰκείως ἑκασταχοῦ ο 
φανταξόμενον᾽ τὸ δὲ μικτὸν τὸ ἐν πᾶσι τούτοις. τὸ 
ἄρα πέρας καὶ ἄπειρον καὶ μικτόν ἐστιν ἐν τούτοις 
πᾶσι. καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν καὶ ἡ ψυχὴ τό v 
εὐϑὺ xal τὸ περιφερὲς ver οὐσίαν ἑαυτῆς προείληφεν, 


55 Proclus p. 172, 15—173, 7. — 56 ib. p. 108, 21 sqq. — 
67 lin. 14—21 Proclus p. 104, 8—16. lin. 21—23 ib. p. 104, 
20 — 21. lin. 28 sqq. ib. p. 107, 19 qq. 


2 ἴσαι H. 9 τοῦτο] NH, τούτων CF. Πυθαγόρειοι] 
NH, Πυθαγόριο CF. 4 9] NH, om. CF. 6 ἔκγονος] NH, 
om, CF. δὲ] NH, δι F, δ᾽ C. 7 δ᾽ ἡ] δὴ H. 9 αἰσθη- 
τοῖς] corr. mg. ex αἰσθηεικοῖς F. II τὰ] ΝΗ, τὰ ὅμοια CF. 
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Von allen Figuren ist das Quadrat die einzige, die 
gleiche Seiten und rechte Winkel hat; deshalb wird es auch 
wertvoller genannt. Daher vergleichen es die Pythagoreer 
mit dem Góttlichen, indem es als im Besitz der unbefleckten 

5 RegelmüBigkeit durch Gleichheit und Rechtheit die ruhende 
Kraft nachahmt; denn Bewegung stammt von Ungleichheit 
her, Stillstand aber von Gleichheit. 

Da aber die Seele zwischen dem Gedanklichen und dem 
Sinnlichen steht, wirkt sie nach dem Kreise, soweit sie an 

10 die gedankliche Welt grenzt, soweit sie aber dem Sinn- 
lichen vorsteht, sorgt sie dafür nach dem Geraden. So viel 
auch von der Áhnlichkeit dieser Formen mit den Dingen. 
Von der Geraden hat aber Eukleides die vorliegende De- 
finition gegeben.*) 

15 Nach der Einheit gibt es drei Existenzformen: die Grenze, 
das Unbegrenzte und das Gemischte. Durch diese treten die 
Arten der Linien, Winkel und Figuren in die Erscheinung; 
und der Grenze entspricht der Bogen, der krummlinige 
Winkel und der Kreis in der Ebene, die Kugel unter den 

3 Körpern, der Unbegrenztheit aber das Gerade in allen diesen 
Klassen; denn es erstreckt sich durch alle, indem es bei 
jeder die entsprechende Gestalt annimmt; das Gemischte aber 
ist das in jeder Klasse Gemischte. Grenze, das Unbegrenzte 
und das Gemischte treten also in allen diesen auf. Und 

35 aus diesem Grunde hat auch die Seele sowohl das Gerade 
als das Krumme in ihrem Wesen im voraus eingeschlossen, 
damit sie die ganze Reihe des Unbegrenzten im Kosmos und 


*) Die ausgeschriebene Proklosstelle findet sich im Kom- 
mentar zu Elem. I def 4, πος mit τοῦτον ... ὃν καὶ παρε- 
Φέµεθα p. 109, 7 verwiesen 


τούτων] NH, τούτου CF. εἰδῶν] δεινῶν H. 12 τὸν---15] 
A H. ,i ἀποδέδωκεν] N, ἀπέδωκεν CF. 14 εἰσιν] om. 
16 γραμμῶν] ἀπὸ comp. eras. N. 17 τῷ]τὸ C. 19 δ᾽] 
a F. 20 2 bis C. ἑκασταχοῦ] NH, ἑκάστου CF. 
21 τούτοις] τούτοις τῷ ἐκεῖ μεκτῷ Proclus p.104, 16, 22—23 πᾶσι 
τούτοις H. 23 τ] om. F. 24 ἑαυτῆς] NH, ἑαυτοῖς CF. 
προσείληφεν H. 


55 
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ἵνα πᾶσαν τὴν ἔν τῷ κόσμῳ τοῦ ἀπείρου συστοιχίαν 
καὶ πᾶσαν τὴν περιττοειδῆ κατευϑύνῃ φύσιν, τῷ μὲν 
εὐθεῖ τὴν πρόοδον αὐτῶν ὑφιστᾶσα, τῷ δὲ περιφερεῖ 
τὴν ἐπιστροφήν, καὶ τῷ μὲν εἰς πλῆθος αὐτὰ προ- 
άγουσα +. καὶ οὐχ ἡ ψυχὴ μόνον ἀλλὰ καὶ ὁ τὴν 
ψυχὴν ὑποστήσας καὶ ταύτας αὐτῇ τὰς δυνάμεις πα- 
ραδοὺς ἀμφοτέρων ἔχει τὰς πρωτουργοὺς αἰτίας ἐν 
ἑαυτῷ' τῶν γὰρ ὄντων πάντων ἀρχὴν καὶ μέσα καὶ 
τέλη προειληφὼς εὐϑείας περαίνει κατὰ φύσιν περι- 
πορευόμενος, φησὶν ὁ Πλάτων. καὶ γὰρ ἐπὶ πάντα 
πρόεισι ταῖς προνοητικαῖς ἐνεργείαις καὶ πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπέστραπται ἐν τῷ ἑαυτοῦ κατὰ τρόπον. σύμβολον 
δ᾽ ἡ μὲν εὐθεῖα τῆς ἀπαρεγκλίτου προνοίας καὶ 
ἀδιαστρόφου καὶ ἀχράντου καὶ ἀνεκλείπτου καὶ παντο- 


δυνάμου καὶ πᾶσι παρούσης, ἡ δὲ περιφέρεια καὶ τὸ i5 


περιπορεύεσθαι τῆς εἰς ἑαυτὴν συννευούσης ἐνεργείας 
καὶ πρὸς ἑαυτὴν συνελισσομένης xal καθ fv νοερὸν 
πέρας τῶν ὅλων ἐπικρατούσης. δύο δὴ ταύτας ὁ δη- 
μιουργικὺς νοῦς ἐν ἑαυτῷ προστησάμενος ἀρχάς, τὺ 
εὐθὺ καὶ τὸ περιφερές, δύο μονάδας παρήγαγεν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, τὴν μὲν κατὰ τὸ περιφερὲς ἐνεργοῦσαν καὶ 
τῶν νοερῶν οὐσιῶν τελεδιουργόν, τὴν δὲ κατὰ τὸ εὐθὺ 


καὶ τοῖς αἰσθητοῖς τὴν γένεσιν παρεχομένην. 


1 συστοιχίαν] NH, συστοιχείαν CF. 2 περιττοειδῆ] NH, 
περὶ τῷ ἤδει C, εἴδει mg. C*, περὶ τῷ εἶδει F. κατευθύνῃ] FH, 
κατευθύνει ΟΝ. 3 αὐτῶν] ΝΗ, αὐτοῦ CF. ὑφιστᾶσα] NH, 
ὑφιστᾶσαν CF. 4 τῷ Proclus p. 108, 1; τὸ CENH, add. F. 
Post προάγουσα lac. indicauit Hultsch, apud Proclum p. 108, 2 
sequitur: τῷ δὲ sig ἓν πάντα συνάγουσα. 6 παραδοὺς] NH, 
παραδοῦσα CF. 7 a H, προτουργοὺς CFN. 
8 αὐτῶ F. II πρόεισι» H. ἐνεργείαις] corr. ex ἐνεργείας C. 
12 ἐπέστραπται] NH, ἐπίστραπται CF. ἑαυτοῦ] N, αὐτοῦ H. 
αὐτῷ CF. τρόπον] τρόπον ἤϑει Proclus p. 108, 10; lac. statuit 
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die ganze überschieBende Natur reguliere, indem sie durch 
das Gerade ihre Entfaltung verwirklicht, durch das Krumme 
aber ihre Rückkehr, und durch jenes sie zur Mehrheit be- 
fórdert, (durch dieses alles zur Einheit sammelt). Und nicht 
$ nur die Seele, sondern auch jener, der die Seele in die 
Wirklichkeit hat treten lassen und ihr diese Krüfte gegeben, 
hat in sich die ursprünglichen Ursachen beider; denn „indem 
er Anfang, Mitte und Vollendung aller Dinge in sich ein- 
geschlossen hat, vollbringt er naturgemäß gerade Wege, in- 
19 dem er herumwandelt“, sagt Platon.*) Denn er reicht 
überall hin mit den Wirkungen seiner Vorsehung und ist 
in sich zurückgekehrt „innerhalb seines Gebiets, wie es sich 
gebührt“‘.**) Und die Gerade ist Symbol der unentwegten, 
unverdrehten, unbefleckten, unaufhörlichen, allmächtigen und 
1$ überall anwesenden Vorsehung, der Bogen aber und die 
Kreisbewegung der auf sich selbst zulaufenden, sich in sich 
selbst aufrollenden, durch eine gedankliche Grenze das 
ganze beherrschenden Energie. Indem also der schöpferische 
Gedanke diese beiden Grundlagen, das Gerade und das 
20 Krumme, in sich vorangestellt hat, hat er zwei Einheiten aus 
sich hervorgebracht, eine die nach dem Krummen wirkt und 
die gedanklichen Existenzen zustande bringt, eine andere, 
die nach dem Geraden wirkt und dem Sinnlichen die Ent- 
stehung ermöglicht. 


) Legg. IV Τ1668ᾳ., wo εὐϑείᾳ; aber bei Proklos p. 109, 6 
steht wie bier εὐϑείας. 

) Platon, Tim. 42 e: ἔμενεν ἐν τῷ ἑαυτοῦ κατὰ τρόπον 
ἤδει, Proklos p. 108, 9: μένων ἐν κτλ. 


Hultsch. 13 ἀπαρεγκλίτου] NH, παρεγκλίτου CF. 14 ér- 
ελείπτου H. 15 πᾶσι] NH, om. CF. καὶ (alt.)] κατὰ H. 
16 — evecta) NH, αντ dr τῆς] τὴν Ἡ. συν- 
νευούσης Bultsch, — F et euan. C, ος NH et 
Procli cod. M p. 108, 14. ἐνεργείας] καὶ nmm. 18 ταύτας] 
NH, ταῦτα CR 19 αὐτῷ F. τὸ] τό τ 20 ἀφ᾽ i 
ed. pr., ἐφ᾽ CFNH et Procli cod. M p. 108, 18. 21 Sea 
Proclus p. 108 18: ἑαυτόν CN, ἑαυτήν Η, αὑτόν F. τὸ] N, 
om. CF 3 des. H. 
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58 Τὰ ig καὶ xÒ τῶν ιβ καὶ xô ἅμα ὑπερέχει, τὰ iB 
CFN yo] τὰ iB τῶν ig καὶ ig ἅμα ἐλλείπει, τὰ xÓ καὶ xà 
ἅμα ἴσον ἐστίν. τὰ δὲ μεγέθη τίθενται, καϑὰ πρό- 
κειται, τὸ πρῶτον καὶ τὸ τρίτον, τὸ δεύτερον καὶ τὸ 
τέταρτον. 


« B 7 t€ ε r p ὃ „ a p ὃ 
ΓΈ 5 l oi 
444. 
sel η! η! κδ s) η y ιβ xò " 9 xà 
! | d 
| i | TEN | 
137,1 ᾿Ιστέον, ὅτι ἐπὶ ἑκάστου γεωμετρικοῦ θεωρήματος 
CP SE κεφάλαια παραλαμβάνονται, πρότασις, ἔκθεσις, * 


διορισμός, κατασκευή, ἀπόδειξις, συμπέρασμα. καὶ ἡ 
μὲν πρότασις διαιρεῖται εἴς τε ὑποκείμενον καὶ κατη- 
γορούμενον, καὶ ἐκ μὲν τοῦ ὑποκειμένου γίνεται ἡ 
ἔκϑεσις, ἐκ δὲ τοῦ κατηγορουμένου ὁ προδιορισµός. 

2 Ἰστέον, ὅτι τὰ αἰτήματα συμβάλλονται ἡμῖν εἰς 
κατασκευήν, αἱ δὲ κοιναὶ ἔννοιαι εἰς τὴν ἀπόδειξιν. 

3 Zi δὲ γινώσκειν, ὅτι ἐπὶ τῆς προτάσεως τῆς λε- 
γούσης: ἄνθρωπος ζῷόν ἐστιν, ὑποκείμενον μέν ἐστι 
τὸ ἄνϑρωπος κατὰ τοὺς φιλοσόφους, κατηγορούμενον 
δὲ τὸ ζῷον" ἐν δὲ τῇ γεωμετρίᾳ ἡ πρότασις ἢ ὡς πρό- 
Pinua ἢ ὡς ϑεώρημα λαμβάνεται, ἀντὶ μὲν τοῦ ὑπο- 
κειμένου τῆς προτάσεως τὸ δεδομένον, ἀντὶ δὲ τοῦ 
κατηγορουμένου τὸ ζητούμενον. 

4 Ταύρου Σιδονίου ἔστιν ὑπόμνημα εἰς Πολιτείαν 
Πλάτωνος, ἐν à ἔστι ταῦτα" Ὡρίσατο ὁ Πλάτων τὴν 
γεωμετρίαν ἐν τῷ Μένωνι οὕτως: δόξαν ὀρϑὴν δεθεῖ- 
σαν αἰτίας λογισμῷ' ᾿Αριστοτέλης δ᾽ ὑπόληψιν μετὰ 


20 


ἀποδείξεως, Ζήνων δὲ ἕξιν ἐν προσδέξει φαντασιῶν 25 
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16 und 24 sind gleichzeitig gróBer als 12 und 24, 12 68 
und 12 sind gleichzeitig kleiner als 16 und 16, 24 und 24 
gleichzeitig ein gleiches. Die Größen aber werden gestellt, 
wie verlangt, die erste und dritte, die zweite und vierte. 

5 Man muB wissen, daß bei jedem geometrischen Satz 137,1 
6 Abschnitte auftreten; Protasis, Ekthesis, Prodiorismus, 
Konstruktion, Beweis, Konklusion. Und die Protasis teilt 
Sich in Subjekt und Prüdikat; aus dem Subjekt entsteht die 
Ekthesis, aus dem Prädikat aber der Prodiorismus. 

10 Man muß wissen, daß die Postulate für die Konstruktion 2 
uns nützlich sind, die allgemeinen Begriffe dagegen für den 
Beweis. 

Man muB bemerken, daB in dem Satze, der lautet: der 8 
Mensch ist ein lebendiges Wesen, „Mensch“ Subjekt ist nach 

1$ den Philosophen, „lebendiges Wesen“ aber Prädikat; in der 
Geometrie aber wird die Protasis entweder als Problem oder 
als Theorem genommen, statt des Subjekts in der Protasis 
das Gegebene, statt des Prüdikats das Gesuchte. 

Von Tauros aus Sidon gibt es einen Kommentar zu 4 

30 Platons „Staat“, worin folgendes zu lesen ist: Platon hat 
im Menon*) die Geometrie als ,richtige Meinung durch 
Reflexion über die Ursache gefestigt“ definiert, Aristoteles“) 
aber als „Annahme mit Beweis", und Zenon***) als „einen 

*) 98a sai Vgl. Anal. post. 79* 3 ff. 

web ὁ Arnim, Stoicorum vett. fragm. I nr. 70 (uol. I p. 20). 

58 pertinet ad Elem. V def. 5, sed nihil intellego. 

187, 1 Proclus p. 208, 1 sqq., cfr. supra 136, 18. — 2 Proclus 


09, 10 sq., cfr. supra 136, 47, — 3 ? cum lin. 17 sqq. cfr. 
KS Proclus p. 20 201, 4sqq. — 4? 


2 ? τῶν] 5 scripi, τῶν «à CFN. καὶ al ër? om. CF. 
ἐλλείπει] ΝΕ, ἐλλείπη C. 8 ἴσα Hultsch. ἐστ » 6 comp. N, 
ἐστί F μεγέϑει c. 4 τὸ (quart.)] om. In τέταρτον 
des. N f. 44" med., mg. sup. ὁ 22 οὕτως ὁρίξει) τὴν 
εὐϑεῖαν γραμμήν’ εὐθεῖα γραμμή ἐστιν glory τῶν τὰ αὐτὰ 
πέρατα ἐχουσῶν γραμμῶν N? ex parte — cfr. Proclus in 
Eucl. p. 110, 10. Fig. dedi ex C, om. NF. 14 τῆς λεγούσης] 
O, λεγούσης Ger F. 15 (eu τὸ] C, ἐστιν ó F. 22 ρίσατο F. 
23 δεθεἴσαν] scripsi, δοϑεῖσαν CF. 25 ἐν προσδέξει] Arnim, 
πρὸς δεῖξιν CF. 


e 
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ἀμετάπτωτον ὑπὸ λόγου. ᾿Αρχιμήδης Συρακούσιος 
Δωρίδι φωνῇ, Εὐκλείδης, ᾽Απολλωνίου, Εὔδοξος. 
Πῶς πάντα μορφωτικῶς καὶ μεριστῶς τῆς φαντα- 
σίας δεχομένης ἀμερὲς τὸ σημεῖον ὁ yto- 
μέτρης ϑεωρεῖ; καὶ γὰρ καὶ τὰς τῶν νοερῶν 
καὶ ϑείων εἰδῶν ἐμφάσεις ἡ φαντασία κατὰ 
τὴν οἰκείαν φύσιν, τῶν μὲν ἀμόρφων μορ- 
pág, τῶν δὲ ἀσχηματίστων σχήματα. ὅτι τῆς par- 
ταστικῆς κινήσεως τὸ εἶδος οὔτε « « ἐκ τοῦ ἀμόρφου 
εἰς τὸ μεμορφωμένον. εἰ γὰρ ἦν μεριστή, οὐκ ἂν τοὺς 
πολλοὺς τύπους τῶν εἰδῶν ἐν αὑτῇ σώξειν ἠδύνατο 
τῶν ἐπεισιόντων ἀμυδρούντων τοὺς πρὸ αὐτῶν, εἴτε 
ἀμέριστος, τῆς διανοίας κ» οὐδ᾽ ἂν μορφωτικῶς ἐποι- 
εἶτο τὰς ἐνεργείας. 
αἱ ἀρχαὶ τῆς γεωμετρίας διαιροῦνται εἰς ἀξίωμα, 
ὑπόϑεσιν, αἴτημα, τὰ δὲ μετὰ τὰς ἀρχὰς διαιροῦνται 
εἰς πρόβλημα καὶ θεώρημα. 
Τί ἐστιν ἀξίωμα: ὅταν τῷ μανϑάνοντι γνώριμον 
n καὶ καθ) ἑαυτὸ πιστὸν τὸ παραλαμβανόμενον εἰς 
ἀρχῆς τάξιν, ἀξίωμα τὸ τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον τὰ τῷ 
αὐτῷ ἴσα καὶ ἀλλήλοις ἴσα. 
Τί ἐστιν ὑπόθεσις; ὅταν μὴ ἔννοιαν ἔχῃ ὁ ἀκούων 
τοῦ λεγομένου τὴν αὐτόπιστον, τίϑεται δὲ ὁμοίως καὶ 
συγχωρεῖ τῷ λαμβάνοντι, τὸ τοιοῦτον ὑπόϑεσίς ἐστι' 


5 Proclus p. 94, 19 sqq. — 6 ib. p. 76, 5—6; p. 77, 7—8. — 
7 ib. p. 76, 9 8qq., cfr. supra 136, 6. — 8 ib. p. 76, 12 sqq., 
efr. supra 136, 6. 


1 ἀμετάπτωτον ὑπὸ λόγου] μας τ΄ ἀμεταπτώτως ὑποδίκου 
CF. ᾿Αρχιμήδους F, sed corr. 2 ᾿ἐπολλωνίου] an ᾿Απολλώ- 
vos? dë a οἰκείαν δέχεται Hultsch cum Proclo p. 94, 24 
8 σχήματα] σχήματα προτείνουσα Hultsch cum Proclo p. 94, 35. 
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durch Raisonnement nicht veründerlichen Habitus in dem 
Empfang der Vorstellungen". Archimedes aus Syrakus in 
dorischem Dialekt, Eukleides, Apollonios, Eudoxos. 

Da die Vorstellung alles geformt und teilbar empfängt, 5 

5 wie kann dann der Geometer den Punkt als unteilbar be- 
trachten? Denn auch die Abbilder der gedanklichen und 
göttlichen Ideen (empfängt) die Vorstellung nach ihrer 
Natur, Formen des Formlosen, Gestalten des Ungestalteten. — 
Weil das Wesen der vorstellenden Bewegung weder (nur 

10 teilbar noch unteilbar ist, sondern vom Unteilbaren zum 
Teilbaren fortschreitet und) vom Formlosen zum Geformten. 
Wenn sie nämlich (nur) teilbar wäre, würde sie die vielen 
Abdrücke der Ideen nicht in sich bewahren können, weil 
die binzukommenden die vorhergehenden verwischen würden, 

ıs und wenn sie andererseits (nur) unteilbar wäre, (würde sie) 
dem Denkvermögen (in nichts unterlegen sein) und nicht 
formend wirken. 

Die Grundlagen der Geometrie teilen sich in Axiom, 6 
Hypothesis und Postulat, was auf die Grundlagen folgt, 

20 teilt sich in Problem und Theorem. 

Was ist Axiom? Wenn das als Grundlage Genommene 7 
dem Lernenden verständlich und an sich glaubwürdig ist, 
so ist das ein Axiom, wie z. B. daß, was demselben gleich 
ist, auch unter sich gleich ist. 

35 Was ist Hypothesis? Wenn der Zuhörer zwar nicht den 8 
selbsteinleuchtenden Begriff des Gesagten besitzt, aber den- 
noch es setzt und dem es Aufstellenden zugibt, so ist das 
eine Hypothesis; daß nämlich der Kreis eine Figur von der 


Λύσις mg. C. 9 οὔτε μεριστόν ἐστι μόνον οὔτε ἀμέριστον ἀλλ᾽ 
ἐκ τοῦ ἀμερίστου πρόεισιν εἰς τὸ μεριστὸν καὶ ἐκ κτλ. Proclus 
p. 94, 27; lac. indicauit Hultsch. 12 ἐπεισιόντων ἀμυδρούν- 
των] Proclus p. 95, 4; ἐπισιόντων ἀμυδρῶς τῶν CF. εἶτέ F, 
mg. οὔτε. 13 διανοίας οὐκ ἂν ἦν καταδεεστέρα καὶ τῆς ἐν 
ἀμερεῖ πάντα θεωρούσης ψυχῆς οὐδ᾽ κτλ. Proclus p. 95, 8—9; 
lac. indicaui. 16 τὰ] scripsi, αἱ CF, 19 ἑαυτὸ] αὑτὸ Pro- 
clus p. 76, 10; ἑαυτὸν C, αὐτὸν F. 22 ἔχῃ] Proclus p. 76, 12; 
ἔχων CF. 23 ὁμοίως] ὅμως Proclus p. 76, 14. 
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τὸ γὰρ εἶναι τὸν κύκλον σχῆμα τοῖον κατὰ τὴν κοινὴν 
ἔννοιαν οὐ προειλήφαμεν ἀδιδάκτως, ἀκούσαντες δὲ 
συγχωροῦμεν ἀποδείξεως χωρίς. 

Τί ἐστιν αἴτημα; ὅταν ἄγνωστον ᾗ τὸ λεγόμενον 
ἢ μὴ συγχωροῦντος τοῦ μανϑάνοντος ὅμως λαμβάνηται, 
τηνικαῦτα, φησίν, αἴτημα τοῦτο καλοῦμεν, οἷον τὺ 
πάσας τὰς ὀρθὰς γωνίας ἴσας εἶναι. 


138 Ἐκ τῶν ᾿Ανατολίου. 


1 


᾿4ριστοτέλης συνεστάναι τὴν πᾶσαν φιλοσοφίαν ἐκ 
ϑεωρίας καὶ πράξεως οἰόμενος καὶ τὴν μὲν πρακτικὴν 
διαιρῶν εἰς ἠθικὴν καὶ πολιτικήν, τὴν δὲ ϑεωρίαν εἰς 
ϑεολογικὸν καὶ τὸ φυσικὸν καὶ τὸ μαϑηματικόν, μάλα 
σαφῶς καὶ ἐντέχνως φιλοσοφίαν οὖσαν τὴν µαθηµα- 
τικὴν ἀποδείκνυσιν. 

Ὅτι Χαλδαῖοι μὲν ἀστρονομίαν, Αἰγύπτιοι δὲ yeo- 
μετρίαν καὶ ἀρυϑμητικήν. 


And τίνος δὲ μαϑηματικὴ ὠνομάσϑη; 

Οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ Περιπάτου φάσκοντες ῥητορικῆς 
μὲν καὶ ποιητικῆς συμπάσης τε τῆς δημώδους µουσι- 
κῆς δύνασθαί τινα συνεῖναι καὶ μὴ µαθόντα, τὰ δὲ 
καλούμενα ἰδίως μαϑήματα οὐδένα εἰς εἴδησιν λαμ- 
βάνειν μὴ οὐχὶ πρότερον ἐν µαθήσει γενόμενον τούτων, 
διὰ τοῦτο μαϑηματικὴν καλεῖσθαι τὴν περὶ τούτων 
ϑεωρίαν ὑπελάμβανον. δέσθαι δὲ λέγονται τὸ τῆς 
μαϑηματικῆς ὄνομα ἰδιαίτερον ἐπὶ μόνης γεωμετρίας 
καὶ ἀριθμητικῆς οἱ ἀπὸ τοῦ Πυϑαγόρου᾽ τὸ γὰρ πάλαι 

9 Proclus p. 76, 17 sqq. 


1 τοῖον] C, τόν F. 2 προειλήφαμεν] Proclus p. 76, 16; 
προσειλήφαμεν CF. 5 ἢ] καὶ Proclus p. 76, 18. λαμβά- 
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und der Art ist, haben wir nicht kraft der allgemeinen Be- 
griffe ohne Belehrung im voraus uns angeeignet, sobald wir 
es aber hóren, geben wir es ohne Beweis zu, 
Was ist Postulat? Wenn das Gesagte unerkannt ist oder, 
6 selbst wenn der Lernende es nicht zugibt, dennoch ange- 
nommen wird, so nennen wir, sagt er*), dies ein Postulat, 
z. B. daB alle rechte Winkel gleich sind. 


Aus dem Werke des Anatolios. 188 
Aristoteles**), der meint, daB die gesamte Philosophie 1 
19 aus Theorie und Praxis besteht, und die praktische Philo- 
sophie in Ethik und Politik, die Theorie aber in Theologie, 
Physik und Mathematik teilt, beweist sehr klar und metho- 
disch, daß die Mathematik Philosophie ist. 
Die Chaldàer die Astronomie, die Ägypter Geometrie 2 
15 und Arithmetik.***) 


Woher hat aber die Mathematik ihren Namen? 8 


Die Peripatetiker, die erklärten, Redekunst, Poesie und 
die gesamte populäre Musik könne man auch ohne gelernt 
zu haben verstehen, die eigentlich so genannten „Lehrgegen- 

20 stände“ dagegen könne niemand sich aneignen, der nicht 
vorher das Lernen derselben betrieben habe, meinten, daß 
die Theorie dieser Dinge daher Mathematik genannt wor- 
den sei Es heißt aber, daB Pythagoras und seine Schule 
den Namen Mathematik spezieller nur der Geometrie und 

35 Arithmetik gegeben haben; denn früher wurden diese jede 

*) Aristoteles, s. Proclus p. 76, 8; vgl. oben 136, 6. 

**) Metaph. E 1, K 4, 7. 

***) cfr. Aristot. de caelo 292* 8, Metaph. 981» 28; Proclus 
in Eucl. p. 64, 18, oben 186, 1. 


νεται F. 16 Post ἀριδμητικήν e ἐξεῦρον ροών 


Ka 


καλουμένων ... µαθηµάτων scribere. 22 μαϑήσει] F, μα- 
Φήση C. 23 τοῦτο] τοῦτον F, mg. τούτων. 24 ὑπελάμβα- 


νον] Oe, ὁπολαμβάνων CF. λέγοῦται F. 26 τοῦ] om. F. 
Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 11 
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χωρὶς ἑκατέρα τούτων ὠνομάζετο, κοινὸν δὲ οὐδὲν ἦν 
ἀμφοῖν ὄνομα. ἐκάλεσαν δὲ αὐτὰς οὕτως, ὅτι τὸ 
ἐπιστημονικὸν καὶ πρὸς μάϑησιν ἐπιτηδείως ἔχον e- 
ρισκον ἐν αὐταῖς: περὶ γὰρ ἀίδια καὶ ἄτρεπτα καὶ 
εἰλικρινῆ ὄντα ἀναστρεφομένας ἑώρων, ἐν οἷς μόνοις 
ἐπιστήμην ἐνόμιζον. οἱ δὲ νεώτεροι περιέόπασαν ἐπὶ 
πλεῖον τὴν προσηγορίαν οὐ μόνον περὶ τὴν ἀσώματον 
καὶ νοητὴν ὕλην ἀξιοῦντες πραγματεύεσϑαι τὸν μαϑη- 
ματικόν, ἀλλὰ καὶ περὶ τὴν ἐφαπτομένην τῆς δώματι- 
κῆς καὶ αἰσθητῆς οὐσίας' ϑεωρητικὸς γὰρ ὀφείλει εἶναι 10 
καὶ φορᾶς ἄστρων καὶ τάχους αὐτῶν μεγεθῶν τε καὶ 
σχημάτων καὶ ἀποστημάτων, ἔτι τε ἐπισκεπτικὸς τῶν 
κατὰ τὰς ὄψεις παθῶν ἐρευνῶν τὰς αἰτίας, δι ἃς καὶ 
οὐχ, ὁποῖα καὶ πηλίκα τὰ ὑποκείμενα, τοιαῦτα καὶ 
τηλικαῦτα ἐκ παντὸς διαστήματος ϑεωρεῖται τηροῦντα 15 
μὲν τοὺς πρὸς ἄλληλα λόγους, ψευδεῖς δὲ φαντασίας 
καὶ τῆς ϑέσεως καὶ τῆς τάξεως ἐμποιοῦντα τοῦτο μὲν 
κατ οὐρανὸν καὶ ἀέρα, τοῦτο δ᾽ ἐν κατόπτροις καὶ 
πᾶσι τοῖς λείοις, κἀν τοῖς διαφανέσι δὲ τῶν ὁρωμένων 
καὶ τοιουτοτρόποις σώμασι. πρὸς τούτοις μηχανικὺν 20 
εἶναι τὸν ἄνδρα δεῖν Govro καὶ γεωδαίστην καὶ λο- 
γιδτικόν, ἔτι δὲ καὶ περὶ τὰς αἰτίας τῆς ἐμμελοῦς 
κράσεως τῶν φϑόγγων καὶ τῆς περὶ μέλος συνϑέσεως 
ἀσχολούμενον' ἅπερ σώματά ἐστιν ἢ τήν γε ἐσχάτην 
ἀναφορὰν ἐπὶ τὴν αἰσθητὴν ὕλην ποιεῖται. «δ 


c 


Τί ἐστι μαθηματική: 
Μαθηματική ἐστιν ἐπιστήμη ϑεωρητικὴ τῶν νοήσει 
τε καὶ αἰσθήσει καταλαμβανομένων πρὸς τὴν τῶν 


1 κοινὸν] F, κοινήν C. 2 ἐκάλεσαν] Martin, ἐκάλεσε CF. 
αὐτὰς] C, ταύτας F, 3 εὕρισκον] B; εὑρίσκων CF, e corr. B. 
9 µόνοις] Martin, μόνα C, μόνην F. 8 τὸν μαθηματικόν] C, τὴν 
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für sich benannt, und einen für beide gemeinsamen Namen 
gab es nicht. Sie nannten sie aber so, weil sie das Wissen- 
schaftliche und zu Belehrung Geeignete in ihnen fanden; sie 
saben sie nämlich mit dem Ewigen, Unwandelbaren und 
5 Reinen beschäftigt, worin allein sie die Wissenschaft setzten. 
Die Späteren dagegen haben die Benennung weiter aus- 
gedehnt, indem sie verlangten, daB der Mathematiker sich 
nicht nur mit dem kórperlosen und gedanklichen Stoff be- 
schüftigen solle, sondern auch mit dem das körperliche und 
ιο sinnliche Dasein Berührenden; denn er soll sowohl die Be- 
wegung der Gestirne als ihre Schnelligkeit, ihre Größen, 
Formen und Entfernungen untersuchen kónnen und ferner 
die Erscheinungen beim Sehen ergründen, indem er den 
Gründen nachspürt, weshalb die Gegenstände auch nicht bei 
15 jeder Entfernung so gestaltet und so groß erscheinen, als 
sie sind, indem sie zwar die Verhältnisse zueinander be- 
wahren, aber sowohl von Lage als von Ordnung falsche Vor- 
stellungen hervorrufen, teils am Himmel und in der Luft, 
teils in Spiegeln und allen blanken Gegenständen und auch 
20 in den durchsichtigen der gesehenen Dinge und derartigen 
Körpern. Außerdem meinten sie, daß ein solcher Mann auch 
Mechaniker sein solle und Feldmesser und Rechner und 
ferner sich beschäftigen auch mit den Gründen der harmo- 
nischen Mischung der Töne und der musikalischen Kompo- 
25 sition, was alles körperlich ist oder wenigstens am letzten 
Ende auf die sinnliche Materie zurückgeht. 


Was ist Mathematik? 


Mathematik ist eine Wissenschaft, die das sowohl durch 
Denken als durch die Sinnen Faßbare untersucht um das in 


μαθηματική» F. 10 ϑεωρητικὸς] F, pima e τ 11 97% F, 


τάχη C. 12 σχημάτων] C, σω 

33 55 Fee ἐρευνῶντα a F. 18 ὁ 

21 nr) C, mg. F "C ec it F, γεωδίστην e pA 
— óv] Martin, * ποπ ον» Fabricius, 


ματικόν 27 τῶν] scripsi, τῷ CF, 
28 κι καταλα GH scripsi, καταλαμβανομένω CF, — A 
νομένου Martin. 
11* 
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ὑποπιπτόντων δέσιν. ἤδη δὲ χαριεντιξόμενός τις ἅμα 
καὶ τοῦ σκοποῦ τυγχάνων μαϑηματικὴν ἔφη ταύτην 
εἶναι, 

jv ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα 

οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη καὶ ἐπὶ χϑονὶ βαίνει" 5 
ἄρχεται μὲν γὰρ ἀπὺ σηµείου καὶ γραμμῆς, slg δὲ τὴν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ συμπάντων ἀσχολεῖται πραγμα- 
τείαν. 

Πόσα μέρη μαϑηματικῆς; 

Τῆς μὲν τιμιωτέρας καὶ πρώτης ὁλοσχερέστερα μέρη 10 
δύο, ἀριθμητικὴ καὶ γεωμετρία, τῆς δὲ περὶ τὰ αἰσϑητὰ 
ἀσχολουμένης ἕξ, λογιστική, γεωδαισία, ὁπτική, xavo- 
νική, μηχανική, ἀότρονομική. ὅτι οὔτε τὸ τακτικὸν 
καλούμενον οὔτε τὸ ἀρχιτεκτονικὺν οὔτε τὸ δημῶδες 
μουσικὸν ἢ τὸ περὶ τὰς φάσεις, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ὁμωνύ- 15 
u mg καλούμενον μηχανικόν, ὡς οἴονταί τινες, μέρη 
μαθηματικῆς εἶσι, προϊόντος δὲ τοῦ λόγου σαφῶς τε 
καὶ ἐμμεϑόδως δείξομεν. 

Ὅτι ὁ κύκλος ἔχει στερεὰ μὲν ὀκτώ, ἐπίπεδα δὲ ἕξ, 
γωνίας δὲ ὃ. 30 


Τίνα τίσι προσεγγίξει τῶν µαθηµάτων; 


Συνεγγίξει μᾶλλον τῇ μὲν ἀριθμητικῇ ἡ λογιστικὴ 
καὶ ἡ κανονική’ καὶ γὰρ αὕτη ἐν ποσότητι λαβοῦσα 


1 δέσιν] scripsi coll. p. 166, 23; δόσιν CF, ἔκδοσιν Martin. 
87 Fabricius, τῆς C, τε F. A Ze ὀλίγη] Martin, εἶτ᾽ ὀλίγην 
ΟΕ. αὐτὰρ] corr. ex αὖ γὰρ C, οὐ γὰρ F. 6 εἰς] εἶτα — 


cius. = οὐρανοῦ] F, οὐρανῶ C. 9 μαθηματικῆς] F, μαϑ 
C. (wech ò, Wer y F. τῆς] X τοῖς A 
δὲ m | μὲν * 12 ἀσχολουμένης] Fabricius, ἀσχο- 


lovis C, ger F. Εξ] καὶ CF (h. e. ö), Εξ ἡ Fabricius. 
λογισεική] λογική F. γεωδαισία] Martin, γεωδεσία CF. 
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ihr Gebiet fallende festzulegen. Jemand hat einmal ebenso 

witzig als treffend gesagt, die Mathematik sei jene, 

die erst klein von Gestalt einherschleicht, aber in kurzem 

Streckt sie empor zu dem Himmel das Haupt und geht auf 
5 der Erde*); 


denn sie fängt an mit Punkt und Linie, aber ihre For- 
schungen erstrecken sich auf Himmel, Erde und das All. 


Wie viele Teile der Mathematik gibt es?**) 5 


Der edleren und höchsten gibt es zwei Hauptteile, 
10 Arithmetik und Geometrie, der mit dem Sinnlichen sich be- 
schäftigenden aber sechs: Rechenkunst, Feldmessung, Optik, 
Musiktheorie, Mechanik, Astronomie. Weder die sogenannte 
Taktik noch die Baukunst noch die populäre Musik oder 
die Lehre von den Sternaufgüngen***), auch nicht die mit 
15 demselben Namen benannte Mechanik f) sind Teile der 
Mathematik, wie einige glauben, was wir im Laufe unserer 
Darstellung klar und methodisch beweisen werden. 
Der Kreis hat 8 Körper, 6 ebene Figuren und 4 Winkel. T) 6 


Welche Teile der Mathematik sind unter sich verwandt? 7 


20 Mit der Arithmetik ist am nächsten verwandt die Rechen- 
kunst und die Musiktheorie; denn auch diese entfaltet sich 
innerhalb der Kategorie der Quantität, indem sie Zahlen 


) Il. IV 442—43 von der Eris. 
=) Aus Geminos bei Proklos in Eucl. p. 38, 4—14. 
%) D. h. das Kalenderwesen. 
T) D. h. die praktische Mechanik, die sich im Namen von 
der theoretischen nicht unterscheidet. 
Tf) Unklare Notiz, vgl. Martin p. 438 not. 10. 


14 u ind F, δηµόδες C. 15 μουσικὸν] C, μουσικῆς F. 
wos) Fabricius, ἐκμωνύμως CF. 16 καλούμενον) καὶ οὐ 
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κατὰ λόγους ἀριϑμοὺς καὶ ἀναλογίας πρόεισι' τῇ δὲ 
γεωμετρίᾳ ἡ ὀπτικὴ καὶ ἡ γεωδαισία, ἀμφοτέραις δὲ 
καὶ ἐπὶ πλέον ἡ μηχανικὴ καὶ ἀστρολογική. 

8 Ὅτι ἡ μαθηματικὴ τὰς ἀρχὰς μὲν ἔχει ἐξ úno- 
ϑέσεως καὶ περὶ ὑπόθεσιν. λέγεται δὲ ὑπόϑεσις τρι- 
χῶς ἢ καὶ πολλαχῶς, xa? ἕνα μὲν τρόπον ἡ ὅραμα- 
τικὴ περιπέτεια, καθ’ ὃν λέγονται εἶναι ὑποθέσεις τῶν 
Εὐριπίδου δραμάτων, xa? ἕτερον δὲ σημαινόμενον ἡ 
ἐν ῥητορικῇ τῶν ἐπὶ μέρους ζήτησις, καθ’ ὃν λέγουσιν 
oí σοφισταὶ ϑετέον ὑπόθεσιν: κατὰ δὲ τρίτην ὑπο- 10 
βολὴν ὑπόϑεσις λέγεται ἡ ἀρχὴ τῆς ἀποδείξεως αἴτησις 
οὖσα πραγμάτων tlg κατασκευήν τινος. οὕτω μὲν 
λέγεται, «{ημόκριτον ὑποθέσει χρῆσθαι ἀτόμοις καὶ 
κενῷ καὶ ᾽Ασκληπιάδην ὄγκοις καὶ πόροις. ἡ οὖν 
μαθηματικὴ περὶ τὴν τρίτην εἴληται. 15 

9 Ὅτι τὴν ἀριθμητικὴν οὐ μόνος ἐτίμα Πυθαγόρας, 
ἀλλὰ καὶ οἱ τούτου γνώριμοι ἐπιλέγοντες 

ἀριϑμῷ δέ τε πάντ᾽ ἐπέοικεν. 

10 Ὅτι τέλος μὲν ἔχει ἀκόλουθον ἀρυϑμητικὴ κυρίως 
μὲν τὴν ἐπιστημονικὴν ϑεωρίαν, ἧς οὐδὲν τέλος οὔτε ο 
μεῖξον οὔτε κάλλιόν ἐστιν, ἑπομένως δὲ συλλήβδην 
καταλαβεῖν, πόσα τῇ ὡρισμένῃ οὐσίᾳ συμβέβηκε. 


o 


11 Τίς τί εὗρεν £v μαθηματικοῖς; 
Εὔδημος ἱστορεῖ ἐν ταῖς ᾿4στρολογίαις, ὅτι Orvo- 
πίδης εὗρε πρῶτος τὴν τοῦ ζωδιακοῦ διάξωσιν καὶ τὴν ss 


138, 11 Theo Smyrn. Expos.rer. math. p. 198, 14 c. ed Hiller. 
| καὶ] euan. C, om. F. 2 γεωδαισία] Martin, γεωδεσία 


CF. 3 καὶ (alt)) CF. καὶ ἡ Fabricius. ἀστρολογική] -λογική 
euan. C, ἀσερονομία. F. 4 τὰς] Fabricius, μὲν τὰς CF. 
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und Proportionen rationell vornimmt; mit der Geometrie 
aber die Optik und die Feldmessung, mit beiden aber und 
in hóherem Grade die Mechanik und Astronomie. 

Die Grundlage der Mathematik geht von einer Hypo- 

6 thesis aus und dreht sich um eine Hypothesis. Hypothesis 
aber wird in drei Bedeutungen oder gar in vielen gesagt, 
erstens als die dramatische Handlung, in welchem Sinne 
man von Hypotheseis der Dramen des Euripides spricht, 
in einer zweiten Bedeutung aber als die Einzelaufgaben in 

19 der Rhetorik, in welchem Sinne die Redelehrer sagen, daß 
man eine Hypothesis aufgeben muß; nach einer dritten Be- 
deutungsunterlegung aber wird Hypothesis genannt die 
Grundlage des Beweises, die ein Postulieren gewisser Dinge 
ist um etwas darauf zu bauen. In diesem Sinne sagt man, 

15 daß Demokritos als Hypothesis die Atome und das Leere 
benutzt und Asklepiades Massen und Poren. Die Mathe- 
matik ist nun auf die dritte Bedeutung beschränkt, 

Die Arithmetik schätzte nicht nur Pythagoras, sondern 
&uch seine Genossen, indem sie davon sagten 

20 der Zahl aber ist alles nachgebildet.“ 

Die Arithmetik bat als entsprechendes Ziel in erster 
Linie die wissenschaftliche Betrachtung, das höchste und 
schönste Ziel von allen, sodann aber zusammenfassend zu 
erkennen, wie viele Eigenschaften das begrenzte Exi- 

35 stierende hat. 


Wer in der Mathematik etwas gefunden hat und was. 


Eudemos erzählt in seiner Geschichte der Astronomie“), 
daß Oinopides zuerst den Gürtel des Tierkreises fand und 
die Periode des großen Jahres, Thales eine Sonnenfinsternis, 


) Sextus Emp. Adv. math. IV 2, 
**) Spengel, Eudemi fragmenta nr. 94. 


6 δραμματικὴ F. 7 λέγεται F. ὑπόϑεσις F. 8 Εὐριπίδου] F, 
Ἐθριπίδους comp. C. δὲ] μὲν F. 9 In ῥητορικῇ des. CF; in 
C tria folia recisa, in F add. τέλος. τῶν] Fabricius, bis M. 
18 ἀρυϑμῷ] Fabricius, τῷ ἀριθμῶμητικῷ M. 21 ἑπομένως] 
Fabricius, ἑπάμενος M. 24 Εὔδημος] Theo, ἕβδημος M. 


10 
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τοῦ μεγάλου ἐνιαυτοῦ περίστασιν, Θαλῆς δὲ ἡλίου 
ἔκλειψιν καὶ τὴν κατὰ τροπὰς αὐτοῦ πάροδον, ὡς οὐκ 
ἴση ἀεὶ συμβαίνει, ᾽Αναξίμανδρος δέ, ὅτι ἐστὶν ἡ γῆ 
μετέωρος καὶ κινεῖται περὶ τὸ τοῦ κόσμου μέσον, Ava- 
ξιμένης δέ, ὅτι ἡ σελήνη ἐκ τοῦ ἡλίου ἔχει τὸ φῶς, s 
καὶ τίνα ἐκλείπει τρόπον οἱ δὲ λοιποὶ ἐξευρημένοις 
τούτοις ἐπεξεῦρον ἕτερα, ὅτι οἱ ἀπλανεῖς κινοῦνται 
περὶ τὸν διὰ τῶν πόλων ἄξονα μένοντα, οἱ δὲ πλανώ- 
μενοι περὶ τὸν τοῦ ζωδιακοῦ πρὸς ὀρϑὰς ὄντα αὐτῷ 
ἄξονα, ἀπέχουσι δ᾽ ἀλλήλων 5 τε τῶν ἀπλανῶν καὶ 10 
τῶν πλανωμένων ἄξων πεντεκαιδεκαγώνου πλευράν, ὅ 
τι εἰσὶ μοῖραι τὸν ἀριθμὸν εἰκοσιτέσσαρες. 


2 πάροδον] περίοδον Fabricius. 3 ἴση] Theo, ἴσης M. 
συμβαίνει] Fabricius, συμβαίνειν M εἰ cod. Theonis. 4 Avaı- 
μένης] Theo, ᾿ναξίμνης M. 6 ἐξευρημένοις] M, ἐπὶ ἐξηυρη- 
μένοις Theo. 8 τῶν πόλων] Fabricius, τὸν πόλον M, πόλον 
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und daB der Durchgang der Sonne durch die Wendepunkte 
nicht immer gleich ist, Anaximandros, daß die Erde im 
Raume schwebt und um den Mittelpunkt des Kosmos sich 
bewegt, Anaximenes, daß der Mond sein Licht von der 

s Sonne hat, und in welcher Weise er verfinstert wird; die 
späteren aber haben zu diesen Entdeckungen anderes hinzu- 
gefunden, daß die Fixsterne sich um die durch die Pole 
gehende Achse bewegen, indem sie an ihren Stellen bleiben, 
die Planeten aber um die senkrecht stehende Achse des 

10 Tierkreises, und daß die Achsen der Fixsterne und der 
Planeten um eine Fünfzehneckseite voneinander abstehen, 
d. h. in Zahlen 24 Grad. 


mut. in τῶν πόλον cod. Theonis. 9 αὐτῷ ἄξονα] corr. ex 
αὐτοῦ ἄξονα cod. Theonis, ἄξωνα αὐτῷ M, αὐτῷ Hultsch. 

10 ἀπέχουσι δ] Theo, ἀπέχουσιν M. 11 πλανωμένων] Theo, 
πλανομένων M. ὅ τι εἰσὶ] M, 8 ἐστι Theo. 12 pans Theo, 
μοῖρες M. τὸν ἀριθμὸν] M, om. Theo. τέλος add. M. 
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s “H γεωμετρία αὐτὴ καθ ἑαυτὴν εἰ κρίνοιτο, εἰς 
οὐδὲν ἂν νομισϑείη συντελεῖν τῷ βίῳ. ὃν τρόπον καὶ 
τὰ τεκτονικά [καί], εἰ τύχοι, ὄργανα αὐτὰ καθ ἑαυτὰ 
σκοπούμενα ἄχρηστ᾽ ἂν δόξειεν εἶναι. τὴν δὲ δι᾽ αὐτῶν 
γινομένην σκοπῶν χρῆσιν οὐ μικρὰν οὐδὲ τὴν τυ- 
y ὕσαν εὑρήσεις, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ γεωμετρία τῶν 
μὲν δι᾽ αὐτῆς περαιουμένων γυμνωθεῖσα μάταιος 
εὑρίσκεται, εἰς δὲ τὴν πρὸς ἀστρονομίαν εὐεργεσίαν 
αὐτῆς ἀφορῶντες ὑπερϑαυμάξομεν τὸ πρᾶγμα" οἷον 
γὰρ ὄμμα τῆς ἀστρονομίας τυγχάνει. ἐπεὶ γὰρ ἡ 
ἀστρονομία περὶ μεγεϑῶν τε καὶ ἀριϑμῶν καὶ ἀνα- 
λογιῶν διαλαμβάνει' τό τε γὰρ μέγεϑος ἡλίου καὶ σε- 
λήνης πολυπραγμονεῖ καὶ τὴν τῶν ἄστρων ποσότητα 
καὶ τὴν πρὸς ἄλληλα τούτων ἀναλογίαν' ἐν δὲ τοῖς 
ἐπιπέδοις περὶ δύο διαστάσεων ἡμᾶς διδάσκει, πλάτους 
τε καὶ μήκους, ὧν μὴ γνωσθεισῶν οὐκ ἄν ποτε συ- 
σταίη τὰ στερεά, ἅτινα ἐκ τριῶν διαστάσεων τυγχάνει 
ὄντα, πλάτους τε καὶ μήκους καὶ βάϑους, γνῶσιν ἡμῖν 
πορίξουσα τοῦ μεγέϑους τὰ μέγιστα συντελεῖ πρὸς 
ἀστρονομίαν᾽ ἔτι μὴν καὶ ἢ ἀπὸ τοῦ ἀριϑμοῦ γνῶσις 
ἡ ἐν τῷ ἑβδόμῳ καὶ ὀγδόῳ καὶ ἐνάτῳ εἰρημένη. 


Ag. 


Τὰς ἀρχὰς τῆς γεωμετρίας, ὅϑεν τυγχάνουσιν, ἔστιν 
ἐκ φιλοσοφίας δεῖξαι. ἵνα μὴ ἐξαγώνιοι γενώμεϑα, 


19 


30 


εὔλογόν ἐστι τὸν ὅρον αὐτῆς εἰπεῖν. ἔστιν οὖν ἡ 15 


Wenn man die Geometrie für sich betrachtet, könnte 
es scheinen, daB sie dem Leben keinen Nutzen bringe. Wie 
z. B. Zimmermannswerkzeug an und für sich betrachtet un- 
nütz scheinen kónnte, wenn man aber den davon gemachten 

6 Gebrauch betrachtet, man den Nutzen nicht klein oder un- 
bedeutend finden wird, ebenso scheint auch die Geometrie 
vergeblich, wenn sie von dem durch sie Erreichten getrennt 
wird, wenn wir aber ihre wobltätige Wirkung für die 
Astronomie bedenken, so bewundern wir die Sache im 

ιο höchsten Grade; denn sie ist wie das Auge der Astronomie. 
Da nämlich die Astronomie Größen, Zahlen und Verhält- 
nisse behandelt — denn sie beschüftigt sich ja sowohl mit 
der Größe von Sonne und Mond als mit der Quantität der 
Sterne und deren Verhältnis unter sich —, und die Geo- 

15 metrie in der Planimetrie uns von den zwei Dimensionen, 
Breite und Länge, belehrt, ohne deren Kenntnis die Körper 
gar nicht konstruiert werden kónnen, die aus drei Dimen- 
sionen bestehen, Breite, Lünge und Tiefe, so bringt sie der 
Astronomie den größten Nutzen, indem sie uns die Er- 

30 kenntnis der Größe verschafft; ferner aber auch die durch 
die Zahl vermittelte Erkenntnis, die im VIL, VIII. und 
IX. Buch*) vorgetragen ist. 


Auf andere Weise. 
Wo die Grundlagen der Geometrie herstammen, läßt 
ss sich durch die Philosophie zeigen. Damit wir nicht gegen 
die Regeln verstoßen, ist es schicklich die Definition der 


) Sc. der Elemente Euklids. 


Titulus; Εὐκλείδου γεωμετρία in ras. m. 2 8, 8 κ 
deleo. 34 č yenar 17 voip μα S. I7 τυγχάνει ὄντα 
scripsi, τυγχ — 8. „ scripsi, ποριξόμενα S. 
24 ρω scripsi, ἐξάγωνοι 8 
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γεωμετρία ἐπιστήμη σχημάτων καὶ μεγεθῶν καὶ τῶν 
περὶ ταῦτα παϑῶν, ὁ δὲ σκοπὸς αὐτῆς περὶ τούτων 
διαλαμβάνειν, ὁ δὲ τρόπος τῆς διδασκαλίας ἐστὶ συν- 
θετικός' ἀρξάμενος γὰρ ἀπὸ σημείου ἀδιαστάτου ὄντος 
διὰ μέσης γραμμῆς καὶ ἐπιφανείας καταντᾷ ἐπὶ τὸ 5 
στερεόν. τὸ δὲ χρήσιμον αὐτῆς ἄντικρυς εἰς φιλοσο- 
pilav συντελεῖ' τοῦτο γὰρ καὶ τῷ ϑείῳ Πλάτωνι δοκεῖ, 
ἔνθα φησί’ ταῦτα τὰ µαθήµατα εἴτε χαλεπὰ εἴτε ῥάδια, 
ταύτῃ ἰτέον. ἐπιγέγραπται δὲ στοιχεῖα, διότι ὁ μὴ διὰ 
τούτων πρότερον ἀχϑεὶς οὐχ οἷός τέ ἐστι συνιέναι τι 10 
τῶν γεωμετρικῶν ϑεωρημάτων. ἡ δὲ γεωμετρία ἐξ 
ἀφαιρέσεως τὴν διδασκαλίαν ἐποιήόατο' λαβοῦσα γὰρ 
φυσικὸν σῶμα, ὅ ἐστι τριχῆ διαστατὸν μετὰ ἀντιτυπίας, 
καὶ χωρίσασα τούτου τὴν ἀντιτυπίαν ἐποιήδατο τὸ 
μαϑηματικὸν σῶμα, ὅ ἐστι στερεόν, καὶ ἀφαιροῦσα xat- 15 
ήντησεν ἐπὶ τὸ σημεῖον. 


Σημεῖα γεωμετρίας. 


σημεῖον Γ ἐξ ἴσου Ei ἐστιν PA 
τοῖς * μέρος M ἐπὶ ἐ 
οὐθέν ο ἑαυτῆς €y γραμμῆς t 
κεῖται oe!) μῆκος μ ἐπιφάνεα [_]ı 
ἀπλατές àT ἐπίπεδος D πέρατα xx 
yovía Γ εὐθεῖα M ἁπτομένης 925 
ἥτις HH ἀλλήλοις 8 
δίχα + κλίσει H τέμνει τέ 
ὑποτεύνουσα τμῆμα T περισσεύουσαι * 


!) Deformatum pro K. 
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Geometrie anzugeben. Die Geometrie ist also die Wissen- 
schaft von Figuren und Größen und ihren Veränderungen, 
und ihr Zweck ist hiervon zu handeln; die Methode aber 
ihrer Darstellung ist synthetisch; sie fängt nämlich mit dem 
5 Punkte an, das ohne Ausdehnung ist, und erreicht über 
Linie und Fläche den Kórper. Ihr Nutzen dient geradezu 
der Philosophie; das ist ja auch die Meinung des göttlichen 
Platon, wo er sagt: ob diese Lehren schwer oder leicht 
sind, durch sie geht der Weg. Betitelt ist sie*) Elemente, 
10 weil, wer nicht vorher durch sie erzogen ist, nicht imstande 
ist etwas von den geometrischen Lehrsützen zu fassen. Die 
Geometrie hat ihre Darstellung durch Abstraktion aufgebaut; 
sie nimmt nämlich den physischen Körper, der drei Dimensionen 
hat und Stoff lichkeit, und durch Entfernung seiner Stoff lich- 
15 keit hat sie den mathematischen Körper gebildet, der solide 
ist, und durch Abstraktion hat sie dann den Punkt erreicht. 


*) Die Geometrie Euklids. 


3 διαλαμβάνειν] scripsi, διαλαμβάνει 8. 4 Fort. ἀρξαμένη. 
ἀδιαστάτου] scripsi, διαστατοῦ S. 8 φησί] Epinom. 992 a. 


ἡμικύκλιον © ἔστω Q9 ἐφεξῆς € 
εὐθύγραμμος (V σταϑεῖσα { κάθετος} m 
ὀρθή L ἑκατέρα gÉ μείξων ὧν 
καλεῖται IH?) ἀμβλεῖα ἐλάττων ΚΑ 
ὀξεῖα oA ἔλασσον ὀρθῆς LE σχῆμα c 
τινός H κύκλος O προσπίπτουσα 0°) 
κέντρον K διάμετρος Ἂμ ἠγμένη » 
περιφέρεια") 7 ἀριϑμός c ἀριϑμοῦ ς 
ἀριθμοί ς ἀριθμῶν ς 


1) Scripsi, καθὴν S. 7) Deformatum. *) Corruptum. 
*) 5ἐπιφέρεται S, mg. ὑπεριφέρεια m. 1, 
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ACY "Hoovog ἀρχὴ τῶν γεωμετρουμένων. 


2 Καθὼς ἡμᾶς ὁ παλαιὸς διδάσκει λόγος, οἱ πλεῖστοι 
τοῖς περὶ τὴν γῆν μέτροις καὶ διανομαῖς ἀπησχολοῦντο, 
ὅθεν καὶ γεωμετρία ἐκλήϑη. ἡ δὲ τῆς μετρήσεως 
ἐπίνοια ηὕρηται παρ Αἰγυπτίοις: διὰ γὰρ τὴν τοῦ: 
Νείλου ἀνάβασιν πολλὰ χωρία φανερὰ ὄντα τῇ &va- 
βάσει ἀφανῆ ἐγίγνετο, πολλὰ δὲ καὶ μετὰ τὴν ἀπόβα- 
σιν, καὶ οὐκέτι ἦν δυνατὸν ἕκαστον διακρίνειν τὰ féie" 
διὰ τοῦτο ἐπενόησαν οἱ Αἰγύπτιοι τήνδε τὴν μέτρησιν, 
ποτὲ μὲν τῷ καλουμένῳ σχοινίῳ, ποτὲ δὲ καλάμῳ, ποτὲ 10 
δὲ καὶ ἑτέροις μέτροις. ἀναγκαίας τοίνυν τῆς μετρή- 
σεως οὔσης εἰς πάντα ἄνθρωπσν φιλομαϑῆ περιῆλθεν 
ἡ χρεία. 


ur; "Hoovos εἰσαγωγαὶ τῶν γεωμετρουμένων. 


1 "H ἐπίπεδος γεωμετρία συνέστηκεν ἔκ τε κλιμάτων 18 
καὶ σκοπέλων καὶ γραμμῶν καὶ γωνιῶν, ἐπιδέχεται δὲ 
γένη καὶ εἴδη καὶ ϑεωρήματα. 

2 Κλίματα μὲν οὖν ἐστι δ' ἀνατολή, δύσις, ἄρκτος, 
μεσημβρία. 

5. Σκόπελος δέ ἐστι πᾶν τὸ λαμβανόμενον σημεῖον. 20 

4 Γραμμαὶ δέ εἶσι δέκα᾽ εὐθεῖα, παράλληλος, βάσις, 
κορυφή, σκέλη. διαγώνιος, κάθετος ἡ καὶ πρὸς ὀρϑὰς 
καλουμένη, ὑποτείνουσα, περίμετρος, διάμετρος. 

δ Εὐθεῖα μὲν οὖν ἐστι γραμμὴ ἡ κατ᾽ εὐϑεῖαν rel- 
νουσα. 35 

6 Παράλληλος δὲ ἑτέρα εὐθεῖα προσπαρακειµένη τῇ 
εὐϑείᾳ ἔχουσα τὰ ἐν τοῖς ἄκροις διαστήματα πρὸς 
ὀρϑὰς γωνίας ἀλλήλοις ἴσα. 


9 καὶ] τε καὶ V, ἀπεσχολοῦντο C. 4 μετρίσεως Ο. 
5 εὕρηται ΟΥ. παρὰ A. 7 καὶ μετὰ] μετὰ. 14 om. 8. 
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Herons Anfang der geometrischen Untersuchungen, 


Wie der alte Bericht uns lehrt, haben die meisten Men- 
schen sich mit Vermessung und Verteilung von Land ab- 
gegeben, woraus der Name Geometrie (Landmessung) ent- 

5 standen ist. Die Erfindung aber der Vermessung ist von 
den Ágyptern gemacht; denn wegen des Steigens des Nils 
wurden viele Grundstücke, die deutlich zu erkennen waren, 
unkenntlich durch das Steigen, viele auch noch nach dem 
Fallen, und es war dem einzelnen nicht mehr möglich sein 

10 Eigentum zu unterscheiden; daher haben die Agypter diese 
Vermessung erfunden, bald mit dem sogenannten MeBband, 
bald mit der Rute, bald auch mit anderen MaBen. Da 
nun die Vermessung notwendig war, verbreitete sich der 
Gebrauch zu allen lernbegierigen Menschen. 


15 Herons Einleitung zu den geometrischen Untersuchungen. 


Die ebene Geometrie besteht aus Himmelsgegenden, Warten, 

Linien und Winkeln und enthält Arten, Formen und Lehrsätze. 

Himmelsgegenden nun gibt es 4: Osten, Westen, Norden 
und Stiden. 

20 Warte aber ist jeder genommene Punkt. 

Linien aber gibt es zehn: Gerade, Parallele, Grundlinie, 
Scheitel, Schenkel, Diagonale, Kathete (die auch Senkrechte 
heißt), Hypotenuse, Umkreis, Durchmesser. 

Gerade nun ist eine Linie, die gerade gestreckt ist. 

36 Parallele aber eine andere Gerade, die neben der Ge- 
raden herläuft und die senkrechten Abstände an den End- 
punkten unter sich gleich hat. 

16 σκοπέλλων V. 17 γένη καὶ] γένη C. 18 ἐσει] S, εἶσι 

ACV. δ] CV, τέσσαρα A, J οὕτως 8. ἄρκτος] S, ἄρκτος καὶ 

des] Ῥ M d πᾶν] S, —2 = κ. CN M 2 V. 
κα κα ω „ei. πα & U. κο . - 

γωνίας V. 88 * mg. 8. 24 à mg S. ἡ) SV" om. ACY. 


τείνουσα] τείνουσα, ἧς πέρατα σημεῖα S, οὖσα ACV, 26 mg. 8. 
27 τὰ ἐν τοῖς] S, ἐν ACV. seis] ASV, πρὸς δὲ C. 28 ὀρθὰς] 
ὀρθὰς δὲ AV. ἀλλήλοις ἴσα] Hultech, ἀλλήλαις ἴσας ACSV. 
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7 Βάσις δὲ εὐθεῖα γραμμὴ τεϑεῖσα ἐπιδεχομένη ἑτέραν 
εὐϑεῖαν, ἐάν τε ᾗ αὐτῇ κατὰ κορυφὴν τεϑειμένη ἢ καὶ 
πρὸς ὀρϑὰς ἢ κατὰ περίμετρον. 

8 Κορυφὴ δὲ ἡ ἐπὶ τῇ βάσει ἐπιτιϑεμένη εὐϑεῖα. 

9 Σκέλη δὲ αἱ ἀπὸ τῶν ἄκρων τῆς κορυφῆς ἐπὶ τὰ s 
ἄκρα τῆς βάσεως καϑιέμεναι εὐϑεῖαι. 

10 Διαγώνιος δὲ ἡ ἐν τοῖς τετραγώνοις καὶ τοῖς 
τοιούτοις ἀπὸ γωνίας ἐπὶ γωνίαν ἀγομένη εὐϑεῖα. 

11 Κάθετος δὲ ἡ καὶ πρὸς ὀρθὰς καλουμένη [ἢ καὶ 
κέντρον] ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἐπὶ τὴν βάσιν καϑιεμένη ιο 
εὐϑεῖα ἔχουσα τὰς περὶ αὑτὴν δύο γωνίας ἀλλήλαις ἴσας. 

12 Ὑποτείνουσα δὲ ἡ ὑπὸ τὴν ὀρϑὴν γωνίαν τείνουσα 
εὐϑ cta. 

18 Περύμετρος δὲ ἡ ἐκ κέντρου δοθέντος καὶ διαστή- 
ματος περιφεροµένη γραμμὴ ἔχουσα τὰς ἀπὸ τοῦ 18 
κέντρου ἐπ᾿ αὐτὴν ἀγομένας εὐϑείας ἴσας. 

14 Διάμετρος δὲ εὐθεῖα τέμνουσα διὰ τοῦ κέντρου 
τῆν περίμετρον εἰς δύο τμήματα. 

1δ Γωνίαι δέ εἰσι τρεῖς: ὀρϑή, ὀξεῖα, ἀμβλεῖα. 

i16 ὨὈρθὴ μὲν οὖν ἐστιν, ὅταν εὐϑεῖα ἐπ᾽ εὐϑεῖαν στα- 20 
Φεῖόα τὰς ἐφεξῆς γωνίας ἴσας ἀλλήλαις zou: τότε γάρ 
slow el δύο ὁρθαί. 

17 Ὅταν δὲ ἡ μὲν μείξων, ἡ δὲ ἥττων, τότε ἡ μὲν 
μείξων, τουτέστιν πλατυτέρα, ἐστὶν ἀμβλεῖα, ἡ δὲ Ñt- 
των, τουτέστιν στενατέρα, ὀξεῖα. 35 
2 mau d p Me ^ 0 yy pedea ή 
αὐτὴ S. τεθειµενει S. 4 δ΄ mg. S. δὲ] S, δέ ἐστιν bv." 

5 ε΄ mg. 8. 6 καϑιέμεναι] 8, τεταμέναι AV, τεταγμέναι C. 
7 ς΄ mg. S. τετραγώνοις] Β, τετραγωνίοις τραπεξίοις C, yeyeap- 
az 8 16 AV. 8 ἀγομένη] 8, ἀναγομένη ACV. 


mg. S. καὶ κέντρον] A, ἢ κέντρον C, καὶ κέντρον V, 
om. 8. ϱ ἀπὸ] S, ἡ ἀπὸ ÁCY. κορυφῆς] κεφαλῆς C. 
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Grundlinie aber ist eine angesetzte gerade Linie, die 
eine andere Gerade*) aufnimmt, sie sei zu ihr im Scheitel 
angesetzt oder auch senkrecht oder als Umkreis. 

Scheitel aber ist die über der Grundlinie angesetzte Gerade. 

$ Schenkel aber die von den Endpunkten des Scheitels 
zu den Endpunkten der Grundlinie herabgelassenen Geraden. 

Diagonale aber die in Quadraten und ähnlichen Figuren 
von Winkel zu Winkel gezogene Gerade. 

Kathete aber, die auch Senkrechte heißt [oder auch 

10 Zentrum], eine vom Scheitel zur Grundlinie herabgelassene 
Gerade, welche die beiden sie umgebenden Winkel gleich hat, 

Hypotenuse aber die unter dem rechten Winkel gestreckte 
Gerade. 

Umkreis aber die von einem gegebenen Zentrum und 

15 Abstand sus herumgeführte Linie, die alle vom Zentrum 
auf sie gezogenen Geraden gleich hat. 

Durchmesser aber eine Gerade, die durch das Zentrum 
den Umkreis in zwei Stücke schneidet. 

Winkel aber gibt es drei: recht, spitz, stumpf. 


14 


15 


20 Ein rechter Winkel ist es nun, wenn eine Gerade auf 16 


eine Gerade gestellt die Nebenwinkel unter sich gleich macht; 
dann sind sie nmlich alle beide recht. 
Wenn aber der eine größer, der andere kleiner ist, so 
ist der größere, d. b. weitere, stumpf, der kleinere aber, 
35 d. h. engere, spitz. 


*) Genauer wäre γραμμήν (Linie). 


` 1. ο περὶ αὐτὴν S, om. ACV. 

mg. S. vid pne ὁ C. A n A 
17 ee] S, J εμηθεῖσα AC 18 SC, 
τμήματα ἐποίησεν C, τμήματα ἴσα ES, A, τ τμήματα 
ἐποίησεν V. 19 δ᾽ A. εἰσιν V. τρεῖς] τρεῖς: es S. ὁρ- 
Geta C. ὀξεῖα, ἀμβλεῖα] S, ἀμβλεῖα ὀξεῖα V, ἀμβλεῖα καὶ ὀξεῖα 
AC. 20 ἐστιν, ὕταν] 8, deet, yavlı ἥτις ACY. 21 ἀλλήλας C. 
ποιεῖ A CV. τ S, om. ACY. 22 δύο] S, δύο ἴσαι AC, 
B ἴσαι V. dien e S, ἐλάττων AV, ἐλάσσων C. 24 τουτ- 
goriv] idis ἡ ACV, τούτων S. ἐστὶν] S, καλεῖται ACV. 
ἥττων] SV, ἐλάττων A, ἐλώτον C. 25 vonder) τουτέστιν ἡ 
Α, τουτέστι. ἡ V, τούτων S, ἤτοι C. στενωτέρα C 

12* 
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18 Γένη δὲ τῆς μετρήσεώς ἐστιν τρία’ εὐϑυμετρικόν, 
ἐμβαδομετρικόν, στερεομετρικόν. 

19 Εὐϑυμετρικὸν μὲν οὖν ἐστιν πᾶν τὸ κατ εὐϑὺ ue- 
τρούμενον, ὃ μόνον μῆκος ἔχει, ὃ δὴ καὶ ἀρχὴ καὶ 
ἀριθμὸς καλεῖται. 5 

20 ᾿Εμβαδομετρικὸν δὲ τὸ ἔχον μῆκος καὶ πλάτος, ἐξ οὗ 
καὶ τὸ ἐμβαδὸν γιγνώσκεται, ὃ δὴ καὶ δύναμις καλεῖται. 

31 Στερεομετρικὸν δὲ τὸ ἔχον μῆκος καὶ πλάτος καὶ 

πάχος, ἐξ οὗ καὶ πᾶν τὸ στερεὸν γιγνώσκεται, ὃ δὴ 

καὶ κύβος καλεῖται. 10 
Εἴδη δὲ τῆς μετρήσεώς ἐστι πέντε" τετράγωνα, tol- 

pova, ῥόμβοι, τραπέξια, κύκλοι. 

39 Καὶ ϑεωρήματά ἐστιν τη τετραγώνων θεωρήματα 
B, τετράγωνον ἰσόπλευρον ὀρϑογώνιον καὶ τετρά- 
γωνον παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον. τριγώνων δὲ 15 
θεωρήματα E, τρίγωνον ὀρϑογώνιον, τρίγωνον ἰδοσκε- 
λές, τρίγωνον ἰσόπλευρον, τρίγωνον ὀξυγώνιον, τρί- 
yovov ἀμβλυγώνιον, τρίγωνον σκαληνόν. ῥόμβων δὲ 
ϑεωρήματα δύο, ῥόμβος καὶ ῥομβοειδές. τραπεξίων 
δέ εἰσιν τέσσαρα, τραπέξιον ὀρϑογώνιον, τραπέξιον 20 
ἰσοσκελές, τραπέξιον ὀξυγώνιον, τραπέξιον ἀμβλυγώ- 
νιον. κύκλων δὲ θεωρήματα ὃ, κύκλος, ἀψίς, ἡμικυκλίου 
ταῆμα μεῖξον, ἡμικυκλίου τμῆμα ἧττον. 

1 ἐστιν] S, εἰσι AC, εἰσιν V. τρία] y C, τρία οὕτως S, 
om. V. 2 ἐμβαδομετρίαν C, corr. m. rec. στερεομετρικόν] S V, 
καὶ στερρεοµετρικόν A, καὶ στερεοµετρικόν C. 3 ἐστιν] S, ἐστι ACV. 
εὐϑὺ] S, εὐθεῖων ACV. 4 unnd o ἔχει V. δὴ] δὲ S. καὶ ἀρχὴ] 
om. S. ö καλεῖται] S, καλοῖτο 40 6 μῆκος] καὶ μῆκος v 
7 γινώσκεται A. 80 δὲ S. 8 στερρεοµετρικόν A. μῆχος] καὶ 
unxogAV. 9 NSC, om AV. πᾶν]δ,οπ.ΑΟΥ. que 
γινώσκεται ACV. δὴ] δὲ S. 10 κύβος] κύκλος V. II Elón— 
p. 182,16 om. C hoc loco, habent 0.0», II ul τὰ δὲ τῆς 


μετρήσεως εἴδη εἰσὶ ταῦτα (supra scr, πέντε) C^ euan. à om. C* V. 
ἐστι] 8, om. A C V. πέντε] € V, om. ΑΟ", πέντε οὕτως S. 12 roa- 


ΑΟΟΝΑΥ 
22 
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Arten aber der Vermessung gibt es drei: Linearmessung, 
Flächenmessung, Kórpermessung. 
Linearmessung nun ist alles, was gradlinig vermessen wird, 
indem es nur Lünge hat; es wird auch Anfang und Zahl genannt. 
5 Flächenmessung aber, was Länge und Breite hat, und 
wodurch auch der Flücheninhalt erkannt wird; es wird auch 
Potenz genannt. 
Kórpermessung aber, was Länge und Breite und Dicke 
hat, und wodurch auch alles Körperliche erkannt wird; es 
10 wird auch Kubus genannt. 
Formen aber der Vermessung gibt es fünf: Quadrate, 
Dreiecke, Rhomben, Trapeze, Kreise. 
Und Lehrsätze gibt es 18: für Quadrate 2, nämlich 
gleichseitiges rechtwinkliges Quadrat und parallelseitiges 
15 rechtwinkliges Quadrat. Für Dreiecke aber sechs Lehrsätze, 
nämlich rechtwinkliges Dreieck, gleichschenkliges Dreieck, 
gleichseitiges Dreieck, spitzwinkliges Dreieck, stumpfwink- 
liges Dreieck, ungleichschenkliges Dreieck. Für Rhomben 
aber zwei Lehrsätze, nämlich Rhombe und Rhomboid. Für 
20 Trapeze gibt es vier, rechtwinkliges Trapez, gleichschenk- 
liges Trapez, spitzwinkliges Trapez, stumpfwinkliges Trapez. 
Für Kreise aber vier Lehrsätze, Kreis, Halbkreis, Segment 
gróBer als ein Halbkreis, Segment kleiner als ein Halbkreis. 


πεζέα S. 13 καὶ] 8, ἔχουσι postea add, C^, ἔχουσι δὲ AC*V, 
ἐστιν] 8, om. ACV. i] xrj S, δεκαοκτὼ oni AC*O*V. 14 β] 
δύο A. ἰσόπλευρον — τετράγ. γωνον] om. 8. 15 παραλληλό- 
oap% ὀρθογώνια UE. δὲ]ϑ, om. ACV. 16 £E]s V, EE er 8. 
δεθογόνιον]8 E AC GV. 17 AE νο 8, ieri d 


O, ῥόμβο Cr. δὲ] 8, om. AC CY. 19 δύο] 405 B CV, 


δύο οὕτως S. τραπεξία S. 20 δὲ εἰσιν] S, θεωρήματα A C C- V. 
τέσσαρα] Ke οὕτως 8, d C*O^ V. 91 ἰσοσκελές] ὀξυγώνιον 
V. ὀξυγώνιον] & μβλυγώνιον V. ἀμβλυγώνιον] ἰσοσκελές V. 
22 δὲ] S, om. Gigi? δ] C*O^V, A οὕτως S, τέσσαρα A. 
ἁψίς] 8, ᾽ἀψὶς ἤ ἤτοι ἡμικόκλέον A C* V, ἀφὶς ἤτοι ἐπικόκλιον Ο», 
22—23 τμῆμα ἴξον (μείξων Cr, ἧττον ἡμικυκλίου καὶ τμῆμα 
ἧττον (μεῖζον V) ἡμικυκλίου Ace OY. 


18 


19 


20 


21 
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24 Καὶ ταῦτα μὲν τὰ εἴδη ἐστὶ καὶ τὰ ϑεωρήματα τὰ 
ἐπίπεδα' ἐπὶ δὲ τῶν στερεῶν προστιθεµένου ἑκάστη 
μετρήσει καὶ τοῦ πάχους ἐξαίρετα ϑεωρήματά εἰσι τῶν 
στερεῶν δέκα, ἃ im αὐτῶν μόνον δείκνυται, οὕτως: 
σφαῖρα, κύλινδρος, κῶνος, κῶνος κόλουρος, κύβος, s 
σφήν, μείουρος, πυραμὶς ἐπὶ τριγώνου, πυραμὶς xó- 
λουρος, ϑέατρον. 

26 Εἰσὶ δὲ καὶ ὅροι τῆς μετρήσεως ἐστηριγμένοι οἴδε᾽ 
παντὸς τριγώνου αἱ δύο πλευραὶ τῆς λοιπῆς μείξονές 
εἶσι πάντη μεταπαρηλλαγμέναι, καὶ παντὺς τριγώνου 10 
ὀρϑογωνίου τὰ ἀπὸ τῶν περὶ τὴν ὀρϑὴν γωνίαν δύο 
πλευρῶν τετράγωνα ἴσα ἐστὶν τῷ ἀπὸ τῆς ὑποτει- 
νούσης τετραγώνῳ, καὶ παντὸς κύκλου ἡ περίμετρος 
τῆς διαμέτρου τριπλασίων ἐστὶ καὶ τῷ E μείζων, καὶ 
ἔνδεκα τετράγωνα ἀπὸ τῆς διαμέτρου τοῦ κύκλου ἴσα 18 
ἐστὶν ἐμβαδοῖς δεκατέτρασι κύκλων. 


ΜΉΤ. Τὰ δὲ µέτρα ἐξεύρηται ἀπὸ τῶν ἀνϑρωπίνων μελῶν, 
1 δακτύλου, παλαιστῆς, σπυϑαμῆς, λιχάδος, ποδός, πήχεως, 
βήματος, ὀργυιᾶς. 


1 uiv] SV, μὲν οὖν AO: ἐστὶ] S, om. AC*C*V. τὰ 
—T πίπεδα S, ὅσον (corr. ex ὅσων V) ἐπὶ τῶν ἐμβαδομε- 
τρικῶν ACV. 2 προστιθέµενα V. 3 ἐξαίρετα] στερεὰ S. 
εἰσι] S, ἐπὶ A C^ C* V, 4 δέκα] εἰσι δέκα A CC, εἰσιν E V 
ἃ--δείκνυται] S, om. AC*C* V. 5 κύλινδρος — 7 ϑέατρον] 
omisso κύβος S, κῶνος ὀβελίσκος κύλινδρος κύβος σφηνίσκος 
μείουρος κίων πλινϑὶς πυραμίς ΑΟΝΟ»Υ. ` 8 ἐστηριγμένοι τῆς 
1 V. οἵδε] mut. in οὗτοι C*. 9 δύο] β΄ C*. 
0 μεταπαρηλλαγμέναι] 8, deent" όμεναι AC"C*Y. Deinde 
add, ὥστε ἀσύστατον τὸ τοιοῦτον O. D ὀρθογωνίου] om. 8. 
τὰ ἀπὸ τῶν] τὰ ἀπὸ τῆς S, ol πολυπλασιασμοὶ τῶν A, αἱ Ob, 
αἱ δύο πλευραὶ τῆς λοιπῆς τὰ ἀπὸ τῶν ΟΥ. δύο] B V. 
12 πλευρῶν] πλευρὰ S, πλευραὶ O^. τετράγωνα] om. ΑΟ», ἴσα 
ἐστὶν] 8, ἴσα ἢ O* V, ἴσοι εἰσὶ A, om. OC. τῶ] A, τῶν C*SV, om.C*. 
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Dies sind die Formen und Lehrsütze der Planimetrie; 24 
bei den Körpern aber tritt zu jeder Vermessung auch die 
Dicke, und besondere Lehrsätze für Körper gibt es zehn, 
die nur bei diesen bewiesen werden, nämlich: Kugel, Zy- 

6 linder, Kegel, Kegelstumpf, Kubus, Keil, spitzablaufendes 
Prisma, Pyramide auf dreieckiger Basis, Pyramidenstumpf, 
Theater. 


Auch gibt es für die Vermessung folgende feste Normen: 25 
in jedem Dreieck sind die zwei Seiten, beliebig umgetauscht, 

10 grüBer als die übrige, und in jedem rechtwinkligen Dreieck 
sind die Quadrate auf den beiden den rechten Winkel um- 
schlieBenden Seiten gleich dem Quadrat auf der Hypotenuse, 
und der Umkreis eines jeden Kreises ist das dreifache des 
Durchmessers und dazu noch ein Siebtel, und 11 Quadrate 

15 auf dem Durchmesser des Kreises sind gleich 14 Kreisflüchen. 


Die Maße aber sind von den menschlichen Körperteilen : 
hergenommen, Finger, Handflüche, Spanne, Zeigefinger- 
óffnung, Fuß, Unterarm, Schritt, Klafter. 


ἀπὸ] S, πολυπλασιασμῷ τῆς λοιπῆς A, τῆς λοιπῆς Cb, ὑπὸ C* et 
ost ras, 9 litt. V. 13 τετραγώνῳ] τετραγώνων SC*V, om. A, 
σαι εἰσὶν ἐφ᾽ ἑαυτὰς kee ez Ben Os. 14 τριπλάσιον 


C- v. τριπλάσιος A, τριπλάσί e corr. Ob. ἐστὶ] μετρουμένη C* V. 
τῷ ζ΄ μείξων] S, ξ΄ C*V, ἐφέβδομος ΑΟ». 15 dend τετρά- 
γωνα] 8, ἐμβαδὸν τὸ A CH, ne C*V. τοῦ] 8, ἐπὶ τοῦ ΟΥ, 
καὶ τῆς περιμέτρου τοῦ A, καὶ τῆς περιμέτρου τῶν UN, κύκλου 

„ κύκλου μετρούμενον A, κύκλου μετρούμενα τετράγωνα O V, 
κύκλῳ μετρούμενον C". ἴσον AC, 16 εἰσὶν C* V. δεκατέτρασι 
κύκλων] S, κύκλων τεσσάρων A, κύκλων δ΄ O^, 4 κύκλοις V, 
κύκλοις τέσδαρες C*. 17 Τὰ δὲ] ἤρωνος (in ras. m. 2) yeo- 
µετρικά. | Τὰ τῶν εὐθυμετρικῶν EE (- corr. ex « in 
ser.) SD. ἐξεύρηται] SV, ἐξεύρηνται S^, ἐξηύρηνται AC. ἀπὸ 
τῶν] 88, ἐξ AC. μελῶν] SC, μελῶν ἤγουν A, μελῶν οὕτως 8». 
18 δακτύλου] SCV, δάκτυλος So, δακτύλου κονδύλου A. παλαι- 
στῆς] S, παλαίστης S", παλαιστοῦ ACV. σπυϑαμή S. λιχάδος] 
διχάδος 8, om. AVCS*, πούς SP, πηχός S, πῆχυς S". Mg. 
ὀργυιά O“. 19 βῆμα 8», ὀργυιᾶς] S, ὀργνιά S^, ὀργυιᾶς καὶ 
λοιπῶν ΑΟ, ὀργυιᾶς καὶ λοιπῶν καϑὼς προγέγραπται 
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SET Καί ἐστιν ἡ ὀργυιὰ δακ- Πάντων δὲ ἐλαχιστότε- ^9 
emos 9 
τύλων gg, τὸ δὲ βῆμα ax- ϱρόν ἐστι δάκτυλος, ὅστις 
τύλων u, ὁ δὲ πῆχυς dan καὶ μονὰς καλεῖται" διαιρεῖ- 
τύλων xð, πόδα δὲ ἔχει ται δὲ ἔσϑ᾽ ὅτε' ὑπομένει 
Ῥωμαικὸν α καὶ US, ὡς s γὰρ καὶ ἥμισυ καὶ τρίτον 

ἔχειν τοὺς 9 πόδας πή- καὶ λοιπὰ μόρια. 

χεις E. 

3 Ὁ ποὺς ὁ Φιλεταίρειος Μετὰ δὲ τὸν δάκτυλον, 
ἔχει δακτύλους ig, ὁ δὲ ὅς ἐστι μέρος ἐλάχιστον 
Ἰταλικὸς δακτύλους wy γ΄, 10 πάντων, ὁ παλαιστής. ὃν 
ἡ σπιϑαμὴ δὲ δακτύλους καὶ τέταρτόν τινες καλοῦσι 
iB, ἡ λιχὰς δακτύλους η. διὰ τὸ τέσσαρας ἔχειν 

δακτύλους ἢ διὰ τὸ εἶναι 
τέταρτον τοῦ ποδός, τινὲς 
15 δὲ καὶ τρίτον διὰ τὸ εἶναι 
τρίτον τῆς σπιθαμῆς' ἡ 
γὰρ σπιθαμὴ τρία τέταρτα 
ἔχει, ὁ δὲ ποὺς τέσδαρα. 

4 Παλαιστὴ δακτύλων ð. H λιχὰς ἔχει παλαιστὰς 

20 δύο ἤγουν δακτύλους ὀκτὼ 
καὶ καλεῖται δίµοιρον σπι- 
ϑαμῆς. λιχὰς δὲ λέγεται 
τὸ τῶν δύο δακτύλων 
ἄνοιγμα, τοῦ ἀντίχειρος 

95 λέγω καὶ τοῦ λιχανοῦ' 
τοῦτο καὶ κυνόστομον xæ- 
λοῦσί τινες. 


KI 


€ 


1 ἡ] 8», om. S. 2 cel S, 1 δὲ] , δὲ τῶν µέτρων A. 
E 85. 2 δακτύλων] Ae S>, ἐλαχιστοτέρά C. 4 ὑπομένει} 
δάκτυλοι B. 4 πόδα δὲ ἔχει Loripsi. μὲν AC; cfr. p. 186! δ. 
‘Poncındv] scripsi, ἀπὸ δὲ yer- 5 HH C, εἰς ἥμισυ A. 10 ὁ] 


2 


e 


* 


GEOMETRICA. 185 


Und ein Klafter ist 96 Zoll, Das kleinste von allen aber 
ein Schritt 40 Zoll, eine Elle ist der Zoll, der auch Einheit 
24 Zoll, im rómischen Fub- genannt wird; zuweilen wird 
muß aber beträgt sie 13 5 10 er aber geteilt; denn er läßt 
Fuß, so daB 9 Fuß=5 Ellen. ssowohl Halbtei als Drittel 

und Viertel und die übrigen 


Teilchen zu. 


Der Philetaireische Fuß Nach dem Zoll, welcher 
aber hat 16 Zoll, der ita- der kleinste Teil ist von allen, 
lische 134 Zoll, eine Spanne 10 der Handbreit, den einige 
aber 12 Zoll, eine Zeige- auch Viertel nennen, weil er 
fingeröffnung 8 Zoll. 4 Zoll hat, oder weil er ein 

Viertel des Fußes ist, einige 
aber auch Drittel, weil er 
ıs ein Drittel der Spanne ist; 
denn die Spanne hat drei 
Viertel, der Fuß aber vier. 


eo 


Ein Handbreit ist 4 Zoll. Die Zeigefingerüffnung hat 4 


zwei Handbreiten oder acht 

0 Zoll und wird Zweidrittel- 
spanne genannt. Zeigefinger- 
öffnung aber heißt die Off- 
nung zwischen den zwei Fin- 
gern, Daumen und Zeigefin- 

35 ger; einige nennen sie auch 
Hundsmaul. 


Δε 88», ᾱ καὶ] scripsi, C, ἔστιν ὁ 2 ὃς ἔχει dax- 
€ x5 5», 3 xn 8, τύλους δύο. slra A. ὃν nal] C, 
ε΄ι] scripsi, e 85 5 8. ὄντινα waha A. II x- 
8 EE 8. g νά, λοῦσί τινες A 14 τέταρτον] δ΄ 
So. ut solet. d % C. 16 τρίτον] γ΄ C; et eic dein- 
SU ἰεαλικοὺς δὲ 8», ceps. 19 iri] i διχὰς ΑΟ. 
u δὲ] 8, om. S. δακτύλου] 20 δύο]βΟ. 31 καὶ] C, xov- 
Ces S", δακτύλων S. 12 ἡ] δύλουςτ xL 22 u- 
St, om. 8. λιχὰς] scripsi, διχὰς ae] Hultsch, διχὰς AC. 
89», 19 παλαιστὴ — ὃ] 8, $6 κυνόστομον] Paris. suppl 
om. 8 541, Ἀοινόστομον ΑΟ, 
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Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ δάκτυ- 
λος διαιρεῖται εἰς μέρη" 
ἐπιδέχεται γὰρ καὶ ἥμισυ 
καὶ τρίτον καὶ τέταρτον 
καὶ τὰ λοιπά. 

Ἐπειδὴ δὲ ἐν τοῖς κλί- 
μασιν ἐκράτησέν τις παρ᾽ 
ἑκάστῳ συνήϑεια τοῖς ἐγ- 
χωρίοις χρῆσϑαι μέτροις, 
καὶ τινὲς μὲν πήχει ἢ κα- 
idup ἢ ὀργυιᾶ, τινὲς δὲ 
ποδὶ ἢ ἰουγέρῳ ἢ πλέϑρῳ 
ἢ odr d ἀρτάβῃ ἢ ἄλλοις 
τοιούτοις μετροῦσιν, [ἐκ] 
τῆς ἀναλογίας τοῦ ποδὸς 
πρὸς τὸν πῆχυν σωξομένης 
ἐξισοῦται τὰ μέτρα. 

Τούτων δὲ οὕτως lau- 
βανομένων πρὸς πόδα καὶ 
ἰούγερον τὴν μέτρησιν τῶν 
ϑεωρημάτων ἐποιησάμεϑα. 
καὶ τὸ μὲν ἰούγερόν ἐστιν 
ἐμβαδῶν ποδῶν β oe: ἔχει 
γὰρ μῆκος ποδῶν ou, πλά- 


Lin. 6—17 etiam V. 


1 καὶ αὐτὸς δὲ] S, om. Sè. 
3 ἥμισυ--4 τέταρτον] 8, m L 
καὶ τὸ γ΄ καὶ τὸ 8“ 
6 ἐπειδὴ d 8, Tu S*, 
ἐπειδήπερ V. 7 ἐκ gege 
V. παρ᾽ ἑκάστῳ] om. V. 


HERONIS 


Ἡ σπιθαμὴ ἔχει παλαι- 
στὰς τρεῖς ἤγουν δακτύ- 
λους δώδεκα. 


Ὁ ποὺς ἔχει σπιϑαμὴν 
α γ΄ ἤγουν παλαιστὰς ὃ, 
δακτύλους tg. 


Ὁ πῆχυς ἔχει πόδας δύο 7 


ἤγουν σπιϑαμὰς Bw, xa- 


30 λαιστὰς ὀχτώ, δακτύλους 


AB. 


3 δώδεκα] C, δώδεκα ^" 
δύλους f A. 7 à] μίαν C 
δὶ à κονδύλους ὀκτώ A, δύο 

19 ο΄ À, om. C. 

8 ὀκτώ] C, ὀκτὼ κονδύλους 

is A. 


a 
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5 Aber auch der Zoll selbst EineSpannehatdrei Hand- 5 
wird in Teile geteilt; er läßt breiten oder zwölf Zoll. 
nämlich sowohl Halbteil als 
Drittel und Viertel usw, zu, 

6 Da aber bei den Acker- 6 Ein Fuß hat 1j Spannen 6 
maßen die Gewohnheit bei oder 4 Handbreiten = 16 Zoll. 
den einzelnen obgesiegt hat 
die einheimischen Maße zu 
benutzen, und einige nach 
Elle, Ruthe oder Klafter, an- 10 
dere aber nach FuB, Jugerum 
oder Plethron oder Saton oder 
Artabe oder anderen solchen 
MaBen messen, so werden 
die MaBe ausgeglichen durch 15 
Innehalten des Verhültnisses 
vom Fuß zur Elle. 

7 Indem diese MaBe nun so Eine Elle hat zwei Fuß 7 
angenommen werden, haben oder 23 Spannen — 8 Hand- 
wir in den Lehrsützen die so breiten — 32 Zoll. 
Vermessung nach Fuß und 
Jugerum vorgenommen. Und 
ein Jugerum ist 28800 Qua- 
dratfuß; es hat nämlich eine 
Länge von 240 Fuß, eine ss 


9 intet 8d. μέτροις χρᾶσθαι 


Lë 10 καὶ — 14 οὔσιν 
ἕκαστον καὶ V. 10 μὲν] με 
ἐν SE, 1 ὀργυιᾷ] d de- 
γυιὰ ἢ σχοίνῳ ἢ ἀρούρη Sr. 

12 — ; C 8. 1 με 
τροῦσιν τροις 8. x 
deleo σωξομένης] om. 
T. 17 τὸ E. V. 18 οὕτως] 
S*, οὕτω S. 22 ἐστιν ἐμβα- 
ϑῶν] ἐστι S^, 23 —— 8» 


om. S. 24 μῆκος] 8», H 8. 
ποδῶν] & 88», 


188 HERONIS 


τος ποδῶν Qx' διαιρεῖται 
δὲ εἰς οὐγκίας ιβ, ὡς εἶναι 
ἑκάστην οὐγκίαν ποδῶν 
gv. καὶ αὐτὴ δὲ ἡ οὐγκία 
διαιρεῖται εἰς σκρίπουλα 5 
ἥτοι γράμματα κὸ, ὡς εἶναι 
ἕκαστον σκρίπουλον xo- 
δῶν p. 

8 Καὶ ἐν τοῖς στερεοῖς Τὸ βῆμα τὺ ἁπλοῦν ἔχει 8 
[χωρίοις] ὁ στερεὸς ποὺς ιο σπιθαμὰς y γ΄ ἤγουν xó- 
χωρεῖ µοδίους Ἰταλικοὺςγ δας BL ἢ παλαιστὰς ı ἢ 
μόδιος ἕκαστος ξεστῶν ts. δακτύλους μ. 

9 Καὶ ἔστιν ἡ μέτρησις Τὸ βῆμα τὸ διπλοῦν ἔχει 9 
τῶν ϑεωρημάτων κατὰ τὰ πόδας πέντε ἢ σπιϑαμὰς 
ὑποτεταγμένα — "Hoovog' 1 5 W ἢ παλαιστὰς X ἢ δακ- 
εἴδη δὲ τῆς μετρήσεώς ἐστι τύλους 7. 
τὰ ὑποτεταγμένα οὕτως" 
δάκτυλος, παλαιστής, Au- 
χάς, σπιϑαμή, πούς, πῆχυς 
ψιλός, ὃς καλεῖται πυγών, 30 
πῆχυς, βῆμα, ξύλον, ὀρ- 
γυιά, κάλαμος, ἄκαινα, A 
μα, πλέϑρον, ἰούγερον, στά- 
διον, μίλιον, δίαυλος, δόλι- 
χος, σχοῖνος, παρασάγγης. s5 


2 οὐγκίας] [ο 885. 3 οὐγ- e τὴ xoni ύλους κ n A 
κίαν ποδῶν A K 88d. 4 οὐγ- τεσσαράκοντα = 
xla] To SS* 5 σκρίπουλα d x ἢ κονδύλους 5 À. 


ἤτοι γράμματα] 8, πλέϑρα 8». 
6 ὡς εἶναι] S, om. S. 7 σκρί- 


1 ποδῶν] & S, om. 8», ME za] 0, j A. D 
m 


8 


9 


GEOMETRICA, 


Breite von 120 Fuß; und es 
wird geleilt in 12 Unzen, so 
daß jede Unze 2400 Fuß ist. 
Aber auch die Unze selbst 
wird geteilt in 24 Skripula s 
oder Gramm, so daß jedes 
Skripulum 100 Fuß ist. 

Und bei den Körpern faBt 
der körperliche Fuß 3 ita- 
lische Modien; jeder Modius 10 
ist 16 Xesten. 

Und bei den Lehrsätzen 
geschieht die Vermessung 
nach den unten angegebenen 
MaBen Herons. 

Formen aber der Vermes- 
sung sind die unten ange- 
gebenen folgendermaBen: 
Zoll, Handbreit, Zeigefinger- 
öffnung, Spanne, Fuß, kleine 90 
Elle Pygon genannt, Elle, 
Schritt, Holz, Klafter, Ruthe, 
Akaina, Amma, Plethron, 
Jugerum, Stadion, Meile, 
Doprellauf, Langlauf, Schoi- 
nos, Parasang. 


πουλον] S, πλέθρον S^. wo- 
δαν] 3 88» 10 χωρίοιρ] 8, 
ποσίν 8»: deleo. fi μοδίους] 
μ88», 7 ἰεαλικούεϑ». 12 pó- 
διος ἕκαστος] ἕκαστος H 8», 
ὁμοῦ ἐκ S. 13 ἔσειν ἡ) 85, 
. 18 λιχάς] διχάς 8, 
σπυθαµή 85, 19 ο 
διχάς B". 20 πυγον 8», 
21 πῆχυς] om. 8. 
88. ἄμμα] dhe S, ἅμαξα Sb. 


15 
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Ein Einzelschritt hat 33 8 
Spannen oder 25 Fuß oder 
10 Handbreiten oder 40 Zoll. 


Der Doppelschritt hat fünf 9 
Fuß oder 63 Spannen oder 
20 Handbreiten oder 80 Zoll. 


10 


190 


'O uiv οὖν παλαιστὴς 
ἔχει δακτύλους δ' ἡ λιχὰς 
ἔχει παλαιστὰς β, δακτύ- 
λους i ἡ σπιθαμὴ ἔχει 
παλαιστὰς y, δακτύλους ιβ, 
καλεῖται δὲ καὶ ξυλοπρι- 
στικὸς πῆχυς. ὁ ποὺς ἔχει 
βασιλικοὺς καὶ Pileta- 
ρείους παλαιστὰς ὃ, δακτύ- 
λους 18, ὁ δὲ ᾽Ιταλικὸς ποὺς 
ἔχει δακτύλους Tp y^ ἡ 
πυγὼν ἔχει παλαιστὰς E, 
δακτύλους κ΄ ὁ πῆχυς ἔχει 
παλαιστὰς 5. δακτύλους xà, 
ὁ δὲ Νειλῷος πῆχυς ἔχει 
παλαιστὰς C, δακτύλους X1, 
ὁ δὲ Στοικὸς πῆχυς ἔχει 
παλαιστὰς η, δακτύλους Ap. 
τὸ δὲ βῆμα ἔχει πήχεις αβ. 
παλαιστὰς ü, δακτύλους u, 
πόδας BL’. τὸ δὲ ξύλον 
ἔχει πόδας dL, πήχεις y, 
παλαιστὰς τη, δακτύλους of. 

om. 8d. 2 δι- 


—4 η] 
χὰς $1 4 déi om. 8», 
5 παλαιστὰς zl om. S», δακτύ- 


λους] 8, Ay* 7 πῆχυς] 


BR S, ie? d T ἴχει SE η 
S" ὁ] δ᾽, ὁ μὲν οὖν 

8 βασιλικοὺς 2 5 
S, om. S^; scrib. ὁ μὲν faci- 
λικὸς καὶ Φιλεταίρειος. δα- 
κτύλους] & S, An S^, ut 


HERONIS 


Ὁ πῆχυς ὁ λιϑικὸς ἔχει 10 


σπιϑαμὰς β ἢ ποῦν ἕνα 
πρὸς τῷ ἡμίσει ἢ παλαιστὰς 
€ ἢ δακτύλους xd: ὡσαύ- 
τως καὶ ὁ τοῦ πριστικοῦ 
ξύλου. 


2 ποῦν] AC. 
€ ἢ κονδύλους ιβ A. 


4 s] ο, 


10 


GEOMETRICA, 


Der Handbreit nun hat 
4 Zoll; dieZeigefingeróffnung 
hat 2 Handbreiten — 8 Zoll; 
die Spanne hat 3 Handbreiten 
— 12 Zoll, und sie wird auch 
Holzsügerelle genannt. Der 
königliche und Philetaireische 
Fuß hat 4  Handbreiten 
= 16 Zoll, der italische Fuß 
aber hat 133 Zoll, die Pygon 
hat 5 Handbreiten — 20 Zoll; 
die Elle hat 6 Handbreiten 
— 24 Zoll, die Nilelle aber 
hat 7 Handbreiten — 28 Zoll, 
die stoische Elle aber hat 
8 Handbreiten — 32 Zoll. 
Und der Schritt hat 13 Elle 
= 10 Handbreiten = 40 Zoll 
= 91 Fuß. Das Holz aber 


hat 45 Fuß = 3 Ellen — 18 so 


Handbreiten — 72 Zoll. 
dehinc solent, 10 ó—11 ἔχει] 
ἱταλικοὺς 8b. 12 πυγον 8», 
παλαιστὰς] K 8. 13 6—14 xà] 
om Sr. 14 παλαιστὰς] & 8. 
16 παλαιστὰς] K S. x5] x5 ὁ 
δὲ πῇ ἔχει παλαιοξ ὃ A 1 
GC 18 παλαιστὰς] * SS". 
δακτύλους] Ar 88’, 19 xý- 
χεις] μα. S, mg. "τοῦ πήχεως 
xà e λογιξομένου. 20 xa- 
λαιστὰς] $ 98». 21 πόδας] 
2 8, = corr. ex & in scrib. 
8», δὲ] S" om. 8. 22 xó- 
δας] & SS^, ut saepius. 


191 
Die Steinbauerelle hat 2 10 


Spannen oder 1j FuB oder 
6 Handbreiten oder 24 Zoll; 
ebenso auch die Sägeholzelle. 


192 HERONIS 


n "H ὀργυιὰ ἔχει πήχεις δ H ὀργυιά, μεθ ig 11 


παλαιστὰς xô, πόδας Φιλε- μετρεῖται ἡ σπόριμος γ᾽], 
ταιρείους S, Ἰταλικοὺς δὲ ἔχει σπιϑαμὰς βασιλικὰς 
πόδας Es’. ὁ κάλαμος ἔχει 9 δ΄ ἢ πόδας ἓξ καὶ or- 
πήχεις 8, πόδας Φιλεται- s ϑαμὴν ed ἢ παλαιστὰς 
ρείους μὲν EL, Ἰταλικοὺς ἤγουν γρόνϑους εἰκοσιεπτὰ 
δὲ πόδας 9. καὶ ἀντίχειρον, τουτέστι 
τοὺς μὲν εἰκοσιὲξ ἐσφιγμέ- 
νης οὔσης τῆς χειρός, τὸν 
10 δὲ τελευταῖον ἢ πρῶτον 
ἡπλωμένου καὶ αὐτοῦ τοῦ 
μεγάλου δακτύλου τῆς χει- 
ρός, ὃς δὴ καὶ λέγεται τέ- 
ταρτον σπιϑαμῆς, ἔχει δὲ 
1 δακτύλους y. μεθ’ ὃ [δὲ] 
ποιήσεις ὀργυιὰν ἐν xa- 
λάμῳ ἢ ἔν τινι ξύλῳ. μετὰ 
τοῦτο ὀφείλεις ποιῆσαι 
σχοινίον ἤγουν σωκάριον 
39 δεκαόργυιον καὶ οὕτως us- 
τρεῖν, ὃν μέλλεις μετρῆσαι 
τόπον' τὸ γὰρ σωκάριον 
τῆς σπορίμου γῆς δέκα 
ὀργυιὰς ὀφείλει ἔχειν, τοῦ 
15 δὲ Λιβαδίου καὶ τῶν zegi- 
ορισμῶν ιβ. 

12. H ἄκαινα ἔχει πήχεις Καὶ μετὰ μὲν τοῦ δεκα- 
Së, πόδας Φιλεταιρείους οργυίου σχοινίου ἔχει ὁ 
μὲν t, Ιταλικοὺς δὲ πόδας τόπος τοῦ µοδίου ὀργυιὰς 
ιβ. τὸ ἄμμα ἔχει πήχεις , so διακοσίας καὶ μόνας, μετὰ 
πόδας Φιλεταιρείους μὲν ξ, δὲ τοῦ δωδεκαοργυίου ἔχει 


— 


2 


11 


12 


GEOMETRICA. 


Der Klafter hat 4 Ellen 
= 24 Handbreiten = 6 Phi- 
letaireische Fuß = T£ ita- 
lische Fuß. Die Ruthe bat 
5 Ellen — 73 Philetaireische 
Fuß = 9 italische Fuß. 


193 


Der Klafter, womit Saat- 11 


land gemessen wird, hat 
91 königliche Spannen oder 
6 Fuß + 14 Spanne oder 
s 27 Handbreiten (oder Fäuste) 
+ 1 Daumen, d.h. 26 bei 
geballter Faust, die letzte 
oder erste aber so, daß auch 
der große Finger der Hand 


i0 ausgestreckt ist, was auch 


Viertelspanne heißt und 3 
Zol hat. Danach wirst du 
einen Klafter machen auf 
einer Ruthe oder einem Holze. 


15 Danach sollst du einen Strick 


oder MeBseil von zehn Klaf- 
tern machen und so den Raum 
messen, den du zu vermessen 


hast; denn für Saatland soll 


30 das MeBseil 10 Klafter ha- 


Die Akaina hat 6$ Ellen 
= 10 Philetaireische Fuß — 


ben, für Wiesengrund aber 

und Umgrenzungen 12. 
Und mit dem Strick von zehn 

Klaftern hat der Raum eines 


12 italische Fuß. Das Amma 55 Modius 200 Klafter und nicht 


hat 40 Ellen = 60 Phile- 
taireische Fuß — 72 italische 


1 sel zi 8» 28. ϑφι- 
λαιτερείους S, φιλετερείους SP. 


2 H 
5 πήχεις] πη 9», πΒ, φιλετε- 
— 8 6 μὲν] om. S*. 


7 πόδας] & 8, om. Sd. 27 ἄκε- 

να SS". 28 5—30 πήχεις] 

S*, om. S. 28 φιλετερείους 

S». 29 uiv] addidi, om. S*. 

30 ἅμια] scripsi, ἀμαξιν SP. 

91 φιλετερείους 8». μὲν] om. 8b. 
Heronis ορ. vol. IV ed. Heiberg. 


mehr, mit dem zwölfklaftri- 
gen aber hat er 288 Klafter. 


2 μετρᾶται AC. 6 x£' C. 
8 κ΄ C. II αὐτοῦ] C, om. A. 


15 δὲ] deleo. 20 δεκαοῦ A, 
δεκαόργιον C. οὕτω C. 21 pe- 
τρᾶν AC. 27 δεκαοργίου C. 

30 s C. 31 δωδεκαουρῦ C. 


18 
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13 Ἰταλικοὺς δὲ πόδας of. τὸ 
πλέθρον ἔχει ἀκαίνας t, πή- 
χεις ESP, πόδας Φιλεται- 
ρεους μὲν o, ᾿Ιταλικοὺς δὲ 
0%. τὺ ἰούγερον ἔχει πλέθρα 
B, ἀκαίνας x, πήχεις G 
πόδας Φιλεταιρείους μὲν 6, 
᾿Ιταλικοὺς δὲ πόδας Gy. 
τὸ στάδιον ἔχει πλέθρα 5, 
ἀκαίνας E „ καλάμους x, 
ὀργυιὰς ϱ, βήματα Sp, 
πήχεις v, πόδας iletra- 
ρείους μὲν , Ιταλικοὺς δὲ 
πόδας ga, ὁ δίαυλος ἔχει 
στάδια B, πλέϑρα ιβ, ἀκαί- 
νας gx, καλάμους gb, ὀρ- 
γυιὰς 6, βήματα υπ, πή- 
χεις D, πόδας Φιλεταιρείους 
μὲν ασ, Ιταλικοὺς δὲ Di. 
τὸ μύλιον ἔχει στάδια EI, 
πλέθρα με, ἀκαίνας vv, 
καλάμους y, ὀργυιὰς wv, 
βήματα wo, πήχειρ „. 
πόδας Φιλεταιρείους μὲν 


15 ἀχρήστους τόπους, 


HERONIS 


ὀργυιὰς σπη. 
βραχύτατοι καὶ πεδινοὶ τό- 
ποι μετὰ τοῦ δεκαοργυίου 
σχοινίου ὀφείλουσι µε- 
5 τρεῖσθαι, οἱ δὲ περιορισμοὶ 
τῶν προαστείων καὶ τῶν 
χωρίων τῶν ὁλογύρως µε- 
τρουμένων μετὰ τοῦ δω- 
δεκαοργυίου σχοινίου ὀφεί- 


10 λουσι μετρεῖσθαι διὰ τὸ 


εὑρίσκεσθαι ἔσωϑεν τῶν 
περιορισμῶν αὐτῶν πολ- 
λάκις ξηροχειμάρρους καὶ 
ῥύακας καὶ λόχμας καὶ 
εἰ δὲ 
καὶ μετὰ τοῦ δεκαοργυίου 
σχοινίου μετρηϑῶσιν, ὀφεί- 
λουσιν ὑπεξαιρεῖσθαι εἴτε 
ἀπὸ τοῦ ἀναβιβασμοῦ τῶν 


2 σωχαρίων κατὰ δέκα σω- 


κάρια σωκάριον čv εἴτε 
ἀπὸ τοῦ μοδισμοῦ κατὰ 
δέκα μόδια μόδιον ἓν διὰ 
τὰς εἰρημένας αἰτίας. 


‚dp, ᾿Ιταλικοὺς δὲ πόδας 28 


ευ. ὁ δόλιχος ἔχει στάδια 


| πόδας] £S",om.S. 2 ἀκέ- 
vas 88», 3 £s] 8, 8 85. φιλε- 
τερείους S^. μὲν] om. Sè. 
6 ἀκένας SS. 7 φιλετερείους 


88», 8 πόδας] & S, vt solet; 


3 » ad C. 7 Mg. ὁλι- 
Ge 8 δωδεκαοργίου 
C, Ê m A. 9 ὀφείλουσι 
μετρεῖσδαι C, om. A 15 &- 
χρίστους 16 δεκαοργίου 


πλὴν οἱ 18 


GEOMETRICA. 


13 Fuß. Das Plethron hat 10 


Akainen — 665 Ellen — 100 
Philetaireische Fuß 120 
italische. Das Jugerum hat 
2 Plethren = 20 Akainen 
= 1334 Ellen — 200 Phile- 
taireische Fuß = 240 ita- 
lische Fuß. Das Stadion hat 
6 Plethren — 60 Akainen 


195 


Nur müssen die kleinsten 18 


und flachen Strecken mit dem 
zehnklaftrigen Strick gemes- 
sen werden, die Umgren- 


s zungen aber von Vorstädten 


und rundum gemessenen Ε]δ- 
chen müssen mit dem zwólf- 
klaftrigen Strick gemessen 
werden, weil es innerhalb 


= 80 Ruthen = 100 Klafter ιο der Umgrenzungen selbst oft 


= 240 Schritt = 400 Ellen 
= 600 Philetaireische Fuß 
— 720 italische Fuß. Der 
Doppellauf hat 2 Stadien = 
12 Plethren = 120 Akainen 
— 160 Ruthen = 200Klafter 
= 480 Schritt = 800 Ellen 
= 1200 Philetaireische Fuß 
— 1440 italische Fuß, Die 


trockene Bachläufe, Lava, Ge- 
strüpp und sonst unbrauch- 
dare Stellen gibt. Auch wenn 
sie mit dem zebnklaftrigen 


15 Strick gemessen werden, muß 


in Abzug gebracht werden 
entweder vom Produkt der 
MeBseile ein Meßseil auf 
zehn Meßseile oder von der 


Meile hat 7$ Stadien — 45 20 Modienberechnung ein Mo- 


Plethren — 450 Akainen — 
600 Ruthen — 750 Klafter 
z 1800 Schritt 3000 Ellen 
= 4500 Philetaireische Fuß 


= 5400 italische Fuß. Der e 


Langlauf hat 12 Stadien 


— — 
φιλετερείους y 
om, 8», 19 δὲ πόδας] om. 
8», 15 ἀκένας SS*. 16 ὁρ- 
eg om.S*, 17 F] addidi, 

S>. πήχεις o] om. S. 
18 Φιλεταιρείους---1 ,&vp] lta- 
λικοὺς φιλεεερείους ΚΤ 
Sr 2J ἀκένας SSP. 24 φ 
λετερείους S". μὲν] om. de- 
25 KA 8», αφ 8. πόδας] 
om. Sb. 


dius auf zehn Modien, aus 
den genannten Gründen. 


ο. 17 sn ster A. 23 uó- 
δια] A, µοδίων 
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ιβ, πλέθρα of, ἀκαίνας Vx, 
καλάμους X, βήματα for, 
πήχεις δω, πόδας Φιλε- 
ταιρείους μὲν Fe, Irah- 
κοὺς δὲ πόδας nym- ἡ ν 
σχοῖνος ἔχει μίλια ὃ, στά- 
δια A, πλέϑρα ez, ἀκαίνας 
op, καλάμους Bv, ὀργυιὰς 
7, βήματα ‚go, πήχεις e B, 
πόδας Φιλεταιρείους μὲν ιο 
am, ᾿Ιταλικοὺς δὲ πόδας 
Ber, ὁ παρασάγγης ἔχει 
ὁμοίως ὡς ἡ σχοῖνος. ἡ 
βαρβαρικὴ σχοῖνος ἔχει 
στάδια με, ἡ δὲ Περσικὴ ıs 
σχοῖνος ἔχει στάδια E. τὸ 
δὲ κεμέλει τὸ καλούμενον 
ἔχει στάδια". 

Χρὴ δὲ γινώσκειν καὶ τοῦτο, ὅτι ὁ σπόριµος μό- 
διος ἔχει λίτρας τεσσαράκοντα᾽ μία δὲ ἑκάστη λίτρα 
σπείρει γῆν ὀργυιῶν πέντε. 

AC Πλάτος γὰρ καὶ μῆκος ὀργυιῶν πέντε ποιοῦσι Li- 
τραν μίαν. 5 

Πλάτος καὶ μῆκος ὀργυιῶν I ποιοῦσι λίτρας δύο. 

Πλάτος καὶ μῆκος ὀργυιῶν re ποιοῦσι λίτρας y. 

Πλάτος καὶ μῆκος ὀργυιῶν x ποιοῦσι λίτρας δ. ie 

Πλάτος καὶ μῆκος ὀργυιῶν κε ποιοῦσι λύτρας E. 

Πλάτος καὶ μῆκος ὀργυιῶν X ποιοῦσι λίτρας 5. 

Πλάτος καὶ μῆκος ὀργυιῶν λε ποιοῦσι λύτρας $. 

1 ἀκένας SS*. 2 RE] 


ES, AES. 3 φιλετερείους 
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= 72 Plethren - 720 Akainen 
== 960 Ruthen - 2880 Schritt 
= 4800 Ellen = 7200 Phi- 
letaireische FuB — 8640 ita- 
lische Fuß. Die Schoinos hat ϱ 
4 Meilen — 30 Stadien — 
180 Plethren =1800Akainen 
= 2400 Ruthen = 3000 Kaf- 
ter — 7200 Schritt — 12000 
Ellen — 18000 Philetaire- 15 
ische FuB — 21600 italische 
Fuß. Der Parasang verhält 
sich geradeso wie die Schoi- 
nos. DiebarbarischeSchoinos 
hat 45 Stadien, die persische 20 
Schoinos aber hat 60 Stadien. 
Und das sogenannte Kemelei 
hat ... Stadien. 


Man muß aber auch dies wissen, daß ein Modius Saat 14 
40 Liter hat; und jedes Liter besäst 5 Klafter Land. 


Denn Breite und Länge zu 5 Klafter machen 1 Liter. 15 
Breite und Länge zu 10 Klafter machen 2 Liter. 
Breite und Länge zu 15 Klafter machen 3 Liter. 
Breite und Länge zu 20 Klafter machen 4 Liter. 
Breite und Länge zu 25 Klafter machen 5 Liter. 
Breite und Länge zu 30 Klafter machen 6 Liter, 
Breite und Länge zu 35 Klafter machen 7 Liter. 


Se. 4 μὲν] om. 8). δ xó- 
das] om. Er. 7 ἀκένας 88". 
8 καλάμους , om, Sè. 
10 αν καρ Ra ἡ * 
δ», II πόδας] om. ὃ». 
15 u£—16 σεάδια] Sd, om. S. 
16 rö—18 στάδια] S, om. 8. 
| χρὴ--ὃ πέντε] A, om. C. 6 T] C, δέκα A λίτρας] A 
A, et sic deinceps. δύο] C, B A. 
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Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλότος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
Πλάτος 
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καὶ μῆκος ὀργυιῶν p ποιοῦσι λίτρας η. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν μὲ ποιοῦσι λίτρας 9. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν v ποιοῦσι λίτρας t. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν vt ποιοῦσι λίτρας τα. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν E ποιοῦσι λίτρας ιβ. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν Ee ποιοῦσι λίτρας ἰγ. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν ὃ ποιοῦσι λίτρας ιδ. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν Ot ποιοῦσι λίτρας LE. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν zx ποιοῦσι λίτρας iG. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν πε ποιοῦσι λίτρας ιξ. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν c ποιοῦσι λίτρας oi, 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν GE ποιοῦσι λίτρας i0. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν Q ποιοῦσι λίτρας x. 


καὶ μῆκος ὀργυιῶν σ ποιοῦσι λίτρας u. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν τ ποιοῦσι λίτρας E. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν v ποιοῦσι λίτρας m. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν p ποιοῦσι λίτρας . 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν xy ποιοῦσι λίτρας ox. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν v ποιοῦσι λίτρας Qu. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν © ποιοῦσι λίτρας k. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν ON ποιοῦσι λίτρας on. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν α ποιοῦσι λίτρας 6. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν β ποιοῦσι λίτρας v. 
καὶ μῆχος ὀργυιῶν y ποιοῦσι λίτρας y. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν A ποιοῦσι λίτρας ©. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν E ποιοῦσι λίτρας e. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν e ποιοῦσι λίτρας eg. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν F ποιοῦσι λίτρας ‚av. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν m ποιοῦσι λίτρας αχ. 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν 9 ποιοῦσι λίτρας oo 
καὶ μῆκος ὀργυιῶν ἅ ποιοῦσι λίτρας f. 


10 


15 


15 
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Breite und Länge zu 40 Klafter machen 8 Liter. 
Breite und Länge zu 45 Klafter machen 9 Liter. 
Breite und Länge zu 50 Klafter machen 10 Liter. 
Breite und Länge zu 55 Klafter machen 11 Liter. 
Breite und Länge zu 60 Klafter machen 12 Liter. 
Breite und Länge zu 65 Klafter machen 13 Liter. 
Breite und Länge zu 70 Klafter machen 14 Liter. 
Breite und Länge zu 75 Klafter machen 15 Liter. 
Breite und Länge zu 80 Klafter machen 16 Liter. 
Breite und Länge zu 85 Klafter machen 17 Liter. 
Breite und Länge zu 90 Klafter machen 18 Liter. 
Breite und Länge zu 95 Klafter machen 19 Liter. 
Breite und Länge zu 100 Klafter machen 20 Liter, 
Breite und Länge zu 200 Klafter machen 40 Liter. 
Breite und Länge zu 300 Klafter machen 60 Liter. 
Breite und Länge zu 400 Klafter machen 80 Liter. 
Breite und Läuge zu 500 Klafter machen 100 Liter. 
Breite und Länge zu 600 Klafter machen 120 Liter. 
Breite und Länge zu 700 Klafter machen 140 Liter. 
Breite und Länge zu 800 Klafter machen 160 Liter. 
Breite und Länge zu 900 Klafter machen 180 Liter. 
Breite und Länge zu 1000 Klafter machen 200 Liter. 
Breite und Länge zu 2000 Klafter machen 400 Liter. 
Breite und Länge zu 3000 Klafter machen 600 Liter. 
Breite und Länge zu 4000 Klafter machen 800 Liter. 
Breite und Länge zu 5000 Klafter machen 1000 Liter. 
Breite und Länge zu 6000 Klafter machen 1200 Liter. 
Breite und Länge zu 7000 Klafter machen 1400 Liter. 
Breite und Länge zu 8000 Klafter machen 1600 Liter. 
Breite und Länge zu 9000 Klafter machen 1800 Liter. 
Breite und Länge zu 10000 Klafter machen 2000 Liter. 


I II ὀκτώ C. 5 ποιοῦσιν C. — 10 πλάτος---ιζ] A, om. C. 
19 zidrog—:9] A, om. C. 23 πλάτος--8] f] A, om. C. 


16 


5 
v 


1 


200 HERONIS 


Al 6 ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίου ἑνός. 

αἱ τ ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίου ἑνὸς ἡμίσεος. 

Al v ὀργυιαί εἶσι τόπος µοδίων δύο. 

Al p ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων δύο ἡμίσεος. 

Al x ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων τριῶν. 

αἱ p ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων τριῶν ἡμίσεος. 
αἱ © ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων τεσσάρων. 

Al D ὀργυιαί εἰσι τύπος μοδίων τεσσάρων ἡμίσεος. 
Al χίλιαι ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων πέντε. 

Al B ὀργυιαί εἰσι τόπος μοδίων δέκα. 

Al y ὀργυιαί εἶσι τύπος μοδίων rë. 

αἱ ὃ ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων εἴκοσι. 

Al e ὀργυιαί εἰσι τόπος μοδίων κε. 

Al 5 ὀργυιαί εἰσι τόπος µοδίων τριάκοντα. 

αἱ E ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων λε. 

Al η ὀργυιαί εἰδι τόπος μοδίων τεσσαράκοντα. 
Al 9 ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων με. 

αἱ μύριαι ὀργυιαί εἶσι τόπος μοδίων πεντήκοντα. 


8! €| mJ el 


Καὶ ἔστιν ἡ μέτρησις Τούτων δὲ οὕτως ἐχόν- ων 
τῶν ϑεωρημάτων κατὰ τὰ τῶν τὴν μέτρησιν τῶν | 
ὑποτεταγμένα οὕτως" ϑεωρημάτων ποιησώμεϑα. 5 

Ἔστω τετράγωνον ἰσό- Περὶ τετραγώνων ἰσο- ^, 

ip s πλεύρων καὶ ὀρϑογωνίων. 


Τετράγωνον ἰσόπλευρον 
καὶ ὀρθογώνιον, οὗ ἑκάστη 


$ $ πλευρὰ ἀνὰ ὀργυιῶν ı° 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. 

$ 10 ποίει οὕτως" τὲς T ἐπὶ τὰς 

Pe 1 t γίνονται Q' τοσούτων 


πλευρόν τε καὶ ὀρθογώ- ὀργυιῶν ἐστι τὸ ἐμβαδόν. 
viov, οὗ ἑκάστη πλευρὰ τούτων τὸ ε΄’ γίνονται κ᾿ 


15 


15 


1 
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200 Klafter sind Raum für 1 Modius. 
300 Klafter sind Raum für 14 Modius. 
400 Klafter sind Raum für 2 Modien. 
500 Klafter sind Raum für 2% Modien. 
600 Klafter sind Raum für 3 Modien. 
700 Klafter sind Raum für 34 Modien. 
800 Klafter sind Raum für 4 Modien. 
900 Klafter sind Raum für 44 Modien. 
1000 Klafter sind Raum für 5 Modien. 
2000 Klafter sind Raum für 10 Modien. 
3000 Klafter sind Raum für 15 Modien. 
4000 Klafter sind Raum für 20 Modien. 
5000 Klafter sind Raum für 25 Modien. 
6000 Klafter sind Raum für 30 Modien. 
7000 Klafter sind Raum für 35 Modien. 
8000 Klafter sind Raum für 40 Modien. 
9000 Klafter sind Raum für 45 Modien. 
10000 Klafter sind Raum für 50 Modien, 
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Und nach dem Angegebenen Indem dies sich nun so 5 


l geschieht die Vermessung der verhält, wollen wir die Ver- 
Lehrsätze folgendermaßen: messung der Lehrsätze vor- 
nehmen. 
Es sei ein gleichseitiges s Von gleichseitigen und 
und rechtwinkliges Viereck, rechtwinkligen Vierecken. 


in dem jede Seite = 12 Fuß; Ein gleichseitiges und 


1 εἰσι] A, om. C. 2 sog] A, f. C. e 

A, L". ci 0 ἥμισεος] Hiag A E eu RÄ eh 
εἰσὶ τὰ ὀνόματα τάδε: μικρός, παράμεσος, μ σος, xg scu μέγας, 
δές» καὶ ἀντίχειρος καλεῖται m. rec. CO. 7 τεσσάρων] ὃ C. 
8 zZ. Kam L” 9 χίλια] & C. 10 αἱ- 18 xer- 


τήκοντα] À, om. 
1—3 etiam V, om. C. 3 ποι- 


ncóusQ9a V. 5 καὶ ὀρδογα- 
rid A, om. C. — 6 — 


he ει ἀνὰ ο. 10 de 
l τὰς δέκα A. 13 2% seq. Tas, 
1 litt. C. γίνονται], γίνεται A. 
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ἀνὰ ποδῶν ß εὑρεῖν καὶ ἔστιν λιτρῶν Σ ἤτοι 
αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποιῶ μοδίου LU. 
οὕτως: τὰ ιβ ἐφ᾽ ἑαυτά: 
γίγνονται ouó πόδες. tod- 
ούτου ἔσται τὸ ἐμβαδόν. 
Ἔστω τετράγωνον ἰσό- ΄Ἕτερον τετράγωνον L- 
πλευρόν τε καὶ ἰσογώνιον πλευρὸν καὶ ὀρθογώνιον, 
καὶ ἐχέτω ἑκάστην πλευ- οὗ ἑκάστη πλευρὰ ἀνὰ ὁρ- 
ρὰν ποδῶν v' εὑρεῖν αὐτοῦ γυιῶν vy: εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ 
τὸ ἐμβαδὸν καὶ τὴν δια- 10 ἐμβαδόν. πολυπλασίασον 
γώνιον. ποιῶ οὕτως: τὰ τὴν μίαν τῶν βάσεων ἐπὶ 
7 τὴν μίαν τῶν καθέτων, 
Ma: ἤγουν τὰς τη ἐπὶ τὰς wp 
6 γίνονται rd‘ καὶ ἔστι τὸ 
y y 15 ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ τετρα- 
γώνου ὀργυιῶν τκὸ. ὧν 
µέρος διακοσιοστὸν γίνεται 
E i &L'v N ἔστι γῆς 
in |. µοδίων el καὶ λιτρῶν 
v ἐφ᾽ ἑαυτά' γίγνονται βφ. 20 ὃ Le τοῦ γὰρ μέτρου 
ἔστω τὸ ἐμβαδὸν τοσού- τοῦ μοδίου ὀργυιῶν σ 
των. τὴν δὲ διαγώνιον παραλαμβανομένου, λι- 
εὑρεῖν. δὶς τὸ ἐμβαδὸν E τρῶν Ob , ἐπιβάλλουσι 
ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ μιᾷ ἑκάστῃ λίτρα ὀργυιαὶ E, 
γίγνεται ποδῶν οἱ’ δ’. tod- ss ἑκάστῃ δὲ ὀργυιᾷ τὸ ε΄ 
ούτου ἐστὶν ἡ διαγώνιος. τῆς λίτρας. 
καὶ ἄλλως" τὴν μίαν πλευ- 
ράν, τουτέστι τὰ ν, ἐπὶ τὰ 
Ο(΄ δ΄" γίγνονται πόδες 
γφλξ LU: ὧν ν΄ γίνεται so 
ο δ΄. 


ο 
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zu finden seinen Rauminhalt. 
Ich mache so: 12 x 12 = 
144 Fuß; soviel ist der Raum- 
inhalt. 


Es sei ein gleichseitiges 
und gleichwinkliges Viereck, 
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rechtwinkliges Viereck, in 
dem jede Seite — 10 Klafter; 
zu finden seinen Rauminhalt. 
Mache so: 10 »« 10 = 100; 
6 so viel Klafter ist der Raum- 
inhalt. Z >< 100 = 20; und 
er ist = 90 Liter = 4 Modius. 
Ein anderes gleichseitiges 
und rechtwinkliges Viereck, 


und es habe jede Seite — 50 ιο in dem jede Seite = 18 Klat- 


Fuß; zu finden seinen Raum- 
inhalt und den Durchmesser. 
Ich mache so: 50 x 50 
= 2500; so viel Fuß sei der 
Rauminhalt. Zu finden den 
Durchmesser. 2 >< 2500 = 
5000; Y5000 = 70; 1 Fuß; 
so viel ist der Durchmesser. 
Und anders: eine Seite, d.h. 


ter; zu finden seinen Raum- 
inhalt. EineGrundlinie><eine 
Senkrechte, d. h. 18 418 
324; und der Rauminhalt des- 


15 selben Vierecks ist 324 Klaf- 


ter. - 200 32414 1680; und 
er ist — 13 Modius EE τή 
Liter Land; £^ nämlich der 
Modius zu 900 Klafter und 


50 >x< 7044 == 3597] Fuß; 20 zu 40 Liter gerechnet wird, 


35374:50 = 7011 


4 γίγνονται] γίγνεται SV. 
20 γίνονται] eer, Sv. 


25 γίγνεται] pA 8, af V. 
28 v] // V. o L’ 30 

AE we 29 γί- 
Ll » S, γίνονται v! 
30 ssi L V. 


kommen auf jedes Liter 5 
Klafter, auf jeden Klafter 
t Liter. 


| ἔστι A. λιερῶν] comp. C, 
ut saepius. 2 51105 ἡμίσεως 
ἤγουν mg. C 6 τετρά- 
yovov ἰσόπλευρον ἕτερον C. 
12 καθέκτων C. 14 γίνονται] 


, ut solent. 


Hi 
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AG "Ἕτερον τετράγωνον ἰσόπλευρον καὶ ὀρθογώνιον, οὗ 

αἱ ὃ πλευραὶ ἀνὰ ὀργυιῶν Ag. αὗται ἐφ᾽ ἑαυτὰς πολυ- 

πλασιαζόμεναι γίνονται ege" τοσούτων ὀργυιῶν ἐστι 
τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τετραγώνου. ὦν μέρος διακοσιοστὸν 

γίνεται S δ΄ η' ι΄ σ΄: καὶ ἔστιν γῆς μοδίων ἓξ καὶ λιτρῶν s 

(92^ αἱ γὰρ eg ὀργυιαὶ ὑπεξαιρούμεναι ἐπὶ τῶν σ 

ποσοῦνται εἰς γῆν μοδίων ἕξ. αἱ δὲ λοιπαὶ ος ὑπεξαι- 

ρούμεναι ἐπὶ τῶν € ποσοῦνται εἰς γῆν λιτρῶν (9 καὶ 
ὀργυιᾶς μιᾶς. 

Καὶ οὕτω μὲν ἐπὶ τοῦ μέτρου τῶν ὀργυιῶν: ἐπὶ 1ο 
δὲ τοῦ μέτρου τῶν σχοινίων ποίει οὕτως: τὴν μίαν 
τῶν πλευρῶν ἐφ᾽ ἑαυτήν, ὧν τὸ [', καὶ ἔστιν ὁ μο- 
δισμός. οἷον ἔστω τετράγωνον ἰσόπλευρον καὶ ὀρθο- 
γώνιον, οὗ ἑκάστη τῶν πλευρῶν σχοινίων g' εὑρεῖν 
τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως" τὰ 5 ἐπὶ τὰ €: γίνονται Je: 15 
καὶ ἔστιν τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων As. ὧν τὸ [^ γίνονται 
in‘ καὶ ἔστι γῆς μοδίων τη. 
^ ` “Ἕτερον τετράγωνον ἰσόπλευρον καὶ ὀρθογώνιον, οὗ 
ἑκάστη τῶν πλευρῶν σχοινίων e, ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ 
γίνονται Gvg: καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ σχοινίων so 
τοσούτων. ὧν τὸ urov’ γίνονται gen: καὶ ἔστι γῆς 
μοδίων ἑκατὸν εἰκοσιοκτώ. 

“Ἕτερον τετράγωνον ἰσόπλευρον καὶ ὀρϑογώνιον, οὗ 
al ὃ πλευραὶ ἀνὰ σχοινίων xí. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά: yl- 
vort Ίκε' καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων τοσούτων. 28 
ὧν τὸ ἥμισυ' γίνονται τιβ L” καὶ ἔστι γῆς μοδίων 
nët, 

8 Ἕτερον τετράγωνον ἰσόπλευρον xal ὀρθογώνιον, οὗ 
ἑκάστη τῶν πλευρῶν σχοινίων ιβ καὶ ὀργυιῶν $' sb- 
ρεῖν τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: ἀνάλυσον καὶ τὰ σχοι- 50 
via εἰς ὀργυιάς' γίνονται διά τε σχοινίων καὶ ὀργυιῶν 


σι 
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Ein anderes gleichseitiges und rechtwinkliges Viereck, 4 
dessen 4 Seiten je — 36 Klafter. 36 x 36 = 1396; so viel 


Klafter ist der Rauminhalt des Vierecks. τὶς o» 1296 
= 6} 3 55 35; und er ist = 6 Modien 191 Liter L Land; denn 


s 1200 Klafter : 200 betragen 6 Modien Land, und der Rest 
96:5 beträgt 19 Liter 1 Klafter Land. 

So also bei Klaftermaß; bei Schoinienmaß aber mache 6 
so: eine Seite mit sich multipliziert, davon die Hälfte, so 
groB die Modienzahl Es sei z. B. ein gleichseitiges und 

10 rechtwinkliges Viereck, in dem jede der Seiten = 6 Schoi- 
nien; zu finden den Rauminhalt. Mache so: 6 >< 6 = 36; 
und der Rauminhalt ist = 36 Schoinien. Davon die Hälfte 
— 18; und er ist — 18 Modien Land. 

Ein anderes gleichseitiges und rechtwinkliges Viereck, 

15 in dem jede der Seiten = 16 Schoinien. 16 >< 16 = 256; 
und sein Rauminhalt ist so viel Schoinien. 3 > 256 = 128; 
und er ist, 128 Modien Land. 

Ein anderes gleichseitiges und rechtwinkliges Viereck, 
dessen 4 Seiten je = 25 Schoinien. 25 >< 25 = 625; und 

20 so viel Schoinien ist der Rauminhalt. 1 >< 625 = 3124; 
und er ist 3124 Modien Land. 

Ein λα, gleichseitiges und rechtwinkliges Viereck, 8 
in dem'jede der Seiten — 12 Schoinien 6 Klafter; zu finden 
den Rauminhalt. Mache so: löse auch die Schoinien in 

:35 Klafter auf; gibt, Schoinien und Klafter zusammen, 126 Klaf- 
ter; 126 >< 126 = 15876; und so viel Klafter ist der Raum- 


-ᾱ 


2 ἀνὰ tsch C, ἔχουσιν ἀνὰ Zei A. 3 τοσούτων ὁρ- 


τ. 2 καὶ ἔστι — ργυιῶν A. 4 τοῦ] τοῦ 
ὁ ler A. 7 s] C , Qs ὀογνιαὶ A. ἐπεξαιρού- 

en E 8 δεκαεννέα A, ὀργυιὰν μίαν C. 14 εὑρεῖν] 

εὑρεῖν αὐτοῦ Α. 15 τὸ ἐμβαδόν] τὴν ἐμβαδόν bis C. 

16 ἔστιν] C, comp. A. τὸ (alt.)) τὰ C. γίνονται] om. C. 17 γῆς 
-ç eras, O. 18—22 om. C. 19 δω B, | 20 γίνονται 
comp. A, ut solet, 24 «i— s Di , ἑκάστη τῶν πλευρῶν Δ. 
25 ἐμβαδὸν] C, ἐμβαδὸν αὐτοῦ 27 τριακοσίων δώδεκα 

A. 29 ὀργυιῶν US k 30 τὸ] αὐτοῦ τὸ A. 


ἥμισυ 
ποίησον A. ἃ] ὀργιῶν 
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ὀργυιαὶ og, αἴτινες ἐφ᾽ 


συμποσοῦνται εἰς & ξῶος' 


HERONIS 


ἑαυτὰς πολυπλασιαξόμεναι 
καὶ ἔδτιν τὸ ἐμβαδὸν ὀρ- 


pur τοσούτων. ὧν µέρος διακοσιοστόν γένεται 


οὐ 'q 6^ 


καὶ ἔστι γῆς μοδίων o9 καὶ λιτρῶν er: 


αἱ γὰρ ἃ εω ὀργυιαὶ ὑπεξαιρούμεναι ἐπὶ τῶν 6 ποιοῦσι 


γῆν μοδίων οὐ, αἱ δὲ λοιπαὶ ος ὑπεξαιρούμεναι ἐπὶ 
τῶν πέντε ποιοῦσι γῆν λιτρῶν τε καὶ ὀργυιᾶς d. 


σ 
9 


Τετραγώνου ἰσοπλεύρου ὀρϑογωνίου τὴν διαγώνιον 


εὑρεῖν. ποίει οὕτως" τὰ ιβ τῆς μιᾶς τῶν πλευρῶν ἐφ᾽ 
ἑαυτά" γίνονται ouó: ταῦτα δὶς FAN τούτων τετραγω- 
νικὴ πλευρὰ if" καὶ ἔστιν ἡ διαγώνιος ιζ. 


10 


Παραλληλογράμμου ὀρθογωνίου τὴν διαγώνιον εὖ- 


ρεῖν. ποίει οὕτως' τὰ ιβ τῆς πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά" yi- 
νονται od ` τὰ & τῆς ὀρϑῆς ἐφ᾽ ἑαυτὰ κε’ ὁμοῦ ob" 
ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται vy' καὶ ἔστι τοσούτων 15 


7 διαγώνιος. 


A Περὶ τετραγώνων παραλληλογράμμων ὀρθογωνίων. 
Τετράγωνον παραλλη- 1 


1 Ἔστω τετράγωνον ἑτερό- 
µηκες ἤτοι παραλληλό- 
yocpuov, οὗ τὸ μῆκος xo- 

7 


a; 
ο) 
i 


v 
Fig. 8. 
δῶν v, τὸ δὲ πλάτος πο- 
δῶν λ' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ 
ἐμβαδὸν καὶ τὴν διαγώ- 
νιον. ποιῶ οὕτως. τὸ μῆ- 


λόγραμμον ὀρϑογώνιον, ὃ 
δὴ καὶ ἑτερόμηκες καλεῖται, 
μετρεῖται οὕτως’ ἔστω παρ- 
6 αλληλόγραμμον ὀρϑογώ- 
viov, οὗ τὸ πλάτος σχοι- 
vlov y, τὸ δὲ μῆκος σχοι- 
viov η΄ εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ 
ἐμβαδόν. πολυπλασίασον 
10 τὸ πλάτος ἐπὶ τὸ μῆκος 
ἤγουν ἐπὶ τὰ η’ γίνονται 
κδ' τοσούτων ἐστὶ τὸ èu- 
βαδὸν τοῦ αὐτοῦ παραλ- 


Ας 
6 
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inhalt. iy >< 15876 = 791i; und er ist 79 Klafter 


154 Liter; denn 15800 Klafter : 200 machen 79 Modien 
Land, die übrigen 76:5 machen 15 Liter 1 Klafter Land. 


Den Durchmesser eines gleichseitigen rechtwinkligen 


5 Vierecks zu finden. 


Mache so: 12 der einen Seite »ς 12 


= 144, 2»« 144 = 288, V 288 = 17; und der Durch- 


messer ist = 17. 


Den Durchmesser eines rechtwinkligen Parallelogramms 


zu finden. 


Mache so: 12 der Seite >< 12 = 144, 


5 der 


15 Senkrechten >< 5 = 25, 144 + 25 = 169, V169 = 13; 
und so viel ist der Durchmesser. 


6 


1 Es sei ein Rectangel oder 
Parallelogramm,dessenLünge 
== 50 Fuß, Breite = 30 Fuß; 
zu finden seinen Rauminhalt 
und Durchmesser. Ich mache 
so: Länge >< Breite = 1500 
Fuß; es sei der Rauminhalt 
= 1500 Fuß. Zu finden den 


1 αἵτινες] C, αὗται A. 


Von parallelseitigen rechtwinkligen Vierecken. 


6 


Ein parallelseitiges recht- 1 


winkliges Viereck, auch Rect- 
angel genannt, wird so ge- 
messen: es sei ein rechtwink- 
6 liges Parallelogramm, dessen 
Breite = 3 Schoinien, Länge 
= 8 Schoinien; zu finden 
seinen Rauminhalt. Nimm 
Breite >< Länge, d. h. x 8, 


10 macht 24; so viel ist der 


2 συμποσοῦνται εἰς] C, γίνονται 


A. ἔστι A. ἐμβαδὸν] C, ἐμ e ΝῊ αὐτοῦ A. 4 καὶ (alt. `) om. C. 


B ποιοῦσι] C, ποσοῦνται εἰς A. 
A. —]6 om. A. 


3 ποδῶν] ἃ S, ut semper. 


9 μιᾶς] α΄ C. 


M. ποσοῦνται εἰς 
ογώνων C. 


2 ere 6 οὗ] A, ὃ δὴ 
καὶ ἑτερόμηκες οὗ C. ) 9 x 
λνπλασίασον — 10 πλάτος G, 
ποίησον τὰ τοῦ πλάτους 

10 τὸ μῆκος] C, τὰ τοῦ μήκους 
Α. 11 ἤγουν C, ἤ 
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κος ἐπὶ τὸ πλάτος y(vov- ληλογράμμον. ὦν τὸ L" 
ται πόδες ἄφ. ἔστω τὸ γίνονται iB: καὶ ἔστι uo- 
ἐμβαδὸν αφ ποδῶν. τὴν δίων τοσούτων. 

δὲ διαγώνιον εὑρεῖν. τὸ 

μῆκος ἐφ᾽ ἑαυτό' γίνονται 5 

πόδες Be: καὶ τὸ πλάτος 

ἐφ᾽ ἑαυτό" γίνονται πόδες 

Oh ὁμοῦ γίνονται πόδες 

mu ὧν πλευρὰ τετραγω- 

νικὴ ποδῶν vn γ΄. τοσούτου 10 

ἐστὶν ἡ διαγώνιος [ποδῶν 

νη γ΄], τὸ δὲ ἐμβαδόν ἐστι 

ποδῶν αφ. 

2 Ἔστω τετράγωνον παρ- Τετράγωνον παραλληλό- ? 
αλληλόγραμμον μὴ ὂν ὁρ- 1 γραμμον ὀρθογώνιον, ὃ δὴ 
ϑογώνιον, οὗ τὸ μεῖξον καὶ ἑτερόμηκες καλεῖται, 
μῆκος ποδῶν λβ καὶ ἡ οὗ τὰ μὲν μήκη ἀνὰ ὀρ- 
ἄλλη ποδῶν À' ὁμοῦ yl- γυιῶν x, τὰ δὲ πλάτη ἀνὰ 
νονται πόδες ἔβ' ὧν τὸ ὀργυιῶν iE εὑρεῖν αὐτοῦ 
("γίνονται λα. καὶ τὸ d- 1ο τὸ ἐμβαδόν. ποίησον oğ- 
τος ποδῶν (η καὶ τὸ ἄλλο τως' τὰ x ἐπὶ τὰ G yi- 
ποδῶν ig' ὁμοῦ γίνονται νονται τ᾽ τοσούτων ὁρ- 
1δ: ὧν τὸ L'if. ταῦτα γυιῶν ἐστι τὸ ἐμβαδόν. 
πολυπλασιάζω ἐπὶ và Ae: ὧν τὸ e": γίνονται E. καὶ 
γένονται πόδες xt. τοσ- 2s ἔστι λιτρῶν E fro uo- 
ούτων ποδῶν ἐστι τὸ ἐμ- δίου ei, 


βαδόν [ποδῶν φκζ]. 
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Durchmesser. Länge><Länge Rauminhalt desselben Par- 
= 2500 Fuß, und Breite allelogramms. 1 »« 24—12; 
>< Breite = 900 Fuß; 2500 und so viel Modien ist er. 
+ 900 — 3400 Fuß; y 3400 

= 584 Fuß. So viel ist der 5 

Durchmesser, der Rauminhalt 

aber 1500 Fuß. 

Es sei ein nicht rechtwink- Ein parallelseitiges recht- 
liges Parallelogramm*), des- winkliges Viereck, auch Recht- 
sen größere Länge = 32 Fuß, ιο eck genannt, dessen Längen 
die andere = 30 Fuß; 32730 je = 20 Klafter, Breiten je 


I = 15 Klafter; zu finden 

seinen Rauminhalt. Mache 

- KO 2 so: 20 >< 15 = 300; so viel 
"ml 4oxt mno 18 Klafter ist der Rauminhalt. 


i » 300 — 60; und er ist 
-- 60 Liter — 14 Modius. 


= 62, 1»«62 = 31. Und » 
die Breite = 18 Fuß, die 
andere = 16 Fuß, 18 + 16 
— 34, 12«84 —17, 17><31 
= 527; so viel Fuß ist der 


Rauminhalt. 36 

*) Gemeint ist, ein Parallel- 
trapez, 

φις γι, SV, ut solent. 1 ὧν τὸ] C, σχοινίων xè 
10 ποδῶν] 2 S, ut solet; zó- . ër A. 2 μοδίων τοσούτων] 
δε V. U ποδῶν ij mgA SY, C ^ µοδίων iB A. 17 τὰ 
deleo cum Hultschio. ] A, τὸ μὲν μῆκος 


C “δι τὰ κ] τὰς εἴκοσι τοῦ 
δῶν φκζ] SV, deleo. m aa 
ECH SV (in S in extr. Hee 4. 1 37 C, 


a τοῦ πλάτους A. 24 

fol. 6", fig. exstat fol. 7°). τοῦ αὐτοῦ παραλληλογρά 
ὧν A. 25 ἤτοι] € d τοι 
γῆς L 


Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 14 
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$ Τετράγωνον παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, οὗ τὰ 
μὲν μήκη ἀνὰ ὀργυιῶν π, τὰ δὲ πλάτη ἀνὰ ὀργυιῶν E 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίησον τὰς π τοῦ μήκους 
ἐπὶ τὰς E τοῦ πλάτους" γίνεται οὖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
παραλληλογράμμου ὀργυιῶν δω. ὧν μέρος διακοσιο- s 
στὸν γίνεται κδ' καὶ ἔστι γῆς μοδίων εἰκοσιτεόσάρων. 

4 Τετράγωνον ὀρϑογώνιον καὶ ἰσόπλευρον, οὗ τὸ ἐμ- 
βαδὸν ὀργυιῶν p` εὑρεῖν αὐτοῦ, πόσων ὀργυιῶν ἑκάστη 
πλευρά. ποίει οὕτως" λαβὲ τῶν ϱ πλευρὰν τετράγωνον: 

"m γίνεται ? τοσούτων ὀργυιῶν ἐστιν ἑκάστη πλευρά. ιο 

5 Τετράγωνον παραλληλόγραμμον ὀρθογώνιον, ὃ δὴ 
καὶ ἑτερόμηκες καλεῖται, οὗ τὰ μὲν μήκη ἀνὰ σχοινίων 
ὀκτώ, τὸ δὲ ἐμβαδὸν σχοινίων u' εὑρεῖν τὸ πλάτος. 
ποίει οὕτως λαβὲ τῶν p τὸ ὄγδοον᾽ γίνεται E τοσού- 
των σχοινίων ἐστὶ τὸ πλάτος. τὸν δὲ μοδισμὸν εὑρεῖν. ιδ 
πολυπλασίασον τὰ ε τοῦ πλάτους ἐπὶ τὰ η τοῦ μή- 
κους" γίνονται H: ὧν τὸ L” γίνονται ^ καὶ ἔστι γῆς 
μοδίων x. 

: Περὶ τριγώνων ὀρθογωνίων. gd 
7 Τρίγωνον ὀρϑογώνιον, Ἔστω τριγώνου ὀρϑο- T 
οὗ ἡ μὲν κάθετος ποδῶν γωνίου ἡ βάσις σχοινίων 
1, ἡ δὲ βάσις ποδῶν , ἡ ὃ ἤτοι ὀργυιῶν p, ἡ κά- 
δὲ ὑποτείνουσα ποδῶν ν' Όετος ἤγουν ἡ πρὸς ὀρ- 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. s ϑὰς σχοινίων y ἤτοι òg- 
ποιῷ οὕτως: τὴν βάσιν γυιῶν A, ἡ δὲ ὑποτείνουσα 
ἐπὶ τὴν κάϑετον' γίνονται σχοινίων $ ἤτοι ὀργυιῶν 
πόδες og ὧν L“ γίνον- ν' εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν. ἐπὶ 2 
ται πόδες χ. ἔστω τὸ ἐμ- μὲν τῶν σχοινίων ποίει 
3 βαδὺν ποδῶν 4. εὑρεῖν ιο οὕτως: λάμβανε τὸ [' τῆς 
αὐτοῦ καὶ τὴν ὑποτείνου- βάσεως, τουτέστι τὰ D, καὶ 
σαν. τὰ A τῆς καθέτου πολυπλασίαξε ἐπὶ và y τῆς 
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Ein parallelseitiges rechtwinkliges Viereck, dessen Längen 8 


je = 80 Klafter, Breiten je — 60 Klafter; zu finden seinen 


Rauminhalt. Mache 80 der Länge >< 60 der Breite; also 
wird der Rauminhalt des Parallelogramms = 4800 Klafter. 


6 we >< 4800 = 24; und er ist = 24 Modien Land. 


10 


Ein rechtwinkliges und gleichseitiges Viereck, dessen 
Rauminhalt — 100 Klafter; zu finden, wie viel Klafter jede 
seiner Seiten ist. Mache so: Y100 = 10; so viel Klafter 
ist jede Seite. 

Ein parallelseitiges rechtwinkliges Viereck, auch Rectan- 
gel genannt, dessen Längen je — 8 Schoinien, der Raum- 
inhalt — 40 Schoinien; zu finden die Breite. Mache so: 
1 >< 40 = 5; so viel Schoinien ist die Breite. Zu finden 
die Modienzahl. 5 der Breite >< 8 der Länge = 40, 4 >< 40 


16 = 20; und sie ist 20 Modien Land. 


7 
H 


Von rechtwinkligen Dreiecken. 


Ein rechtwinkliges Drei- Es sei die Grundlinie eines 
eck, dessen Kathete = 30 Fuß, rechtwinkligen Dreiecks = 4 
Schoinien oder 40 Klafter, 
die Kathete oder Senkrechte 
δ = 3 Schoinien oder 30 Klaf- 
ter [die Hypotenuse 5 Schoi- 
nien oder 50 Klafter]; zu 
finden den Rauminhalt. Bei 


Ki 


A 5. Schoinien mache so: $ Grund- 
linie — 2, 2»«3 der Kathete 
Grundlinie = 40 Fuß Hypo- — —6;undesistder Rauminhalt 


tenuse = 50 Fuß]; zu finden 


1 —6 om. C. 
II ὀρθογώνιον] A, om. C. 
14 ποίησον A, 15 ἔσται Α. 
Α. 17 τὸ] om. A. 


3 δὲ ο del. 
Hultsch; et abesse debuit sicut 
col. 2 lin. 6 ἡ---8 7; u. lin. 109844. 


4 τοῦ (alt.)] ξοῦ A. 
13 εὑρεῖν] C, εὑρεῖν αὐτοῦ A. 


des rechtwinkligen Dreiecks 


7 —10 om. A. 
16 πολυπλασίασο»] C, ποίησον 


I τρίγωνον C. 


145 
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ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται Y καὶ καθέτου γίνονται $' καὶ 
τὰ u τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά: ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὁρ- 
γίνονται αχ' ὁμοῦ πόδες ϑογωνίου τριγώνου σχοι- 
Bg: ὧν πλευρὰ τετραγω- νίων $. τούτων τὸ ἥμισυ" 
8 νικὴ γίνεται v. ἄλλως s γίνονται y: καὶ ἔστι γῆς 
εὑρεῖν τὴν ὑποτείνουσαν. μοδίων y. ἐπὶ δὲ τῶν ὀρ- 3 
σύνθες τὰς B πλευρὰς τὰ γυιῶν λάμβανε ὁμοίως τὸ 
1 καὶ τὰ H: γίνονται ο ἥμισυ τῆς βάσεως, τουτέστι 
ταῦτα ἐπὶ € cu: τούτων τὸ τὰς κ ὀργυιάς, καὶ πολυ- 
ξ΄ v. 10 πλασίαζε ἐπὶ τὰς A τῆς x- 
ϑέτου᾽ γίνονται = καὶ ἔστι 
τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὀρϑογω- 
vlov τριγώνου ὀργυιῶν 1. 
τούτων μέρος διακοσιοστὸν 
15 γίνεται γ᾽ καὶ ἔστι καὶ - 
τως γῆς μοδίων τριῶν. ἐν 4 
παντὶ γὰρ μέτρῳ, εἰ μὲν 
μετὰ σχοινίου γίνεται, τὰ 
τοῦ πολυπλασιασμοῦ ἡμι- 
20 σειαζόµενα ἀποτελοῦσι τὸν 
uodısudv, εἰ δὲ μετὰ ὀρ- 
γυιᾶς, αἱ τοῦ πολυπλα- 
σιασμοῦ ὀργυιαὶ ὑπεξαι- 
ρούμεναι ἐπὶ τῶν 6 ἐπο- 
35 τελοῦσι τὸν μοδισμόν, p 
δὲ λιτρῶν οὐσῶν τῷ ἑνὶ 
μοδίῳ ὀργυιῶν τε 6 ἐπι- 
βάλλουσι μιᾷ ἑκάστῃ λίτρα 
ὀργυιαὶ πέντε. 
5 Ἔστω τρίγωνον ἕτερον:ο “Ἕτερον τρίγωνον - 5 
ὀρϑογώνιον καὶ ἐχέτω τὴν ϑογώνιον, οὗ ἡ μὲν fá- 


P 
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seinen Rauminhalt. Ich mache 
so: Grundlinie >< Kathete 
=1200 Fuß, 1 2«1200 —600 
Fuß; es sei der Rauminhalt 
600 FuB. Zu finden auch 
seine Hypotenuse, 30 der 
Kathete >< 30 = 900, und 
40 der Grundlinie »« 40 
== 1600, 900 + 1600 — 2500 
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= 6 Schoinien. {2-6 —3; 
und er ist 3 Modien Land. 
Bei Klaftern aber ebenfalls 3 
l Grundlinie = 20 Klafter, 


δ 20><30 der Kathete — 600; 


und es ist der Rauminhalt 
des rechtwinkligen Dreiecks 
= 600 Klafter. % >< 600 
= 3; und er ist auch so 3 


Fuß; V 2500 — 50. Auf an- 19 Modien Land. Bei jedem Maß 


dere Weise die Hypotenuse 
zu finden.*)  Addiere die 
2 Seiten, 30 + 40 = 70; 
7045350, 1 4350-50 


Es sei ein anderes recht- 20 


winkliges Dreieck, und es 


) Cfr. Cantor, Vorlesungen 
über Gesch. d Mathem.*I p. 368. 


10 FFV. 30—31 se- 
ϑογώνιον ἕτερον V. 


nümlich ergibt, wenn es in 
Schoinien ist, das halbierte 
Produkt die Modienzahl, wenn 
aber in Klaftern, ergeben die 


15 Klafter des Produkts mit 200 


dividiert die Modienzahl, und 
da 1 Modius 40 Liter hat 
und 200 Klafter, kommen auf 


jedes Liter 5 Klafter. 


Ein anderes rechtwink- 5 
liges Dreieck, dessen Grund- 


1 γίνονται] οὕτως β΄ γ΄ C. 

Bos 8 m. τὸ A. ie 
el A, om. C. τὸ] A, τὰ C. 

8 τουτέστι] C, M. A. II γί- 
νονται] οὕτως x 1 C. 12 τοῦ 
C, αὐτοῦ τοῦ A. 14 τούτων 
C, ὧν A. 18 γίνεται] C, y 
νεται ἡ µέτρησις A. 19 πολυ- 
πλασιασμοῦ] C, πολυπλασιασ 
σχοινία A. 20 ee 0, 
δηλοῦσι A. 24 c] διακοσίων, 
A fol. 70", in mg. inf. σηµείωσαι 
ἐνταῦθα περὶ τοῦ μέτρου τῶν 
ὀργυιῶν καὶ τῶν y pens 

δὲ] A, om. C. ἐπιβαλ- 
λούσῃ C. 28 λιτρὶ A. 
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μὲν βάσιν ποδῶν u, τὴν σις σχοινίων η ἤτοι ὀρ- 
δὲ ὑποτείνουσαν ποδῶν γυιῶν π, ἡ δὲ κάϑετος 
μα, τὴν δὲ κάϑετον πο- ἤγουν ἡ πρὸς ὀρϑὰς σχοι- 
δῶν 9 εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ vlov 5 ἤτοι ὀργυιῶν E, ἡ 
ἐμβαδὸν καὶ τὴν κάϑετον. 5 δὲ ὑποτείνουσα σχοινίων 
E μα t ἤτοι ὀργυιῶν o εὑρεῖν 
o τὸ ἐμβαδόν. ἐπὶ τῶν σχοι- 
n νίων ποίησον οὕτως' λα- 
TEN βὼν τὸ ἥμισυ τῆς βάσεως 
ποιῷ οὕτως: τὰ μα ἐφ᾽ ιοἤγουν τὰ ὃ σχοινία πο- 
ἑαυτά᾽ γίνεται αχπα καὶ λυπλασίασον ἐπὶ τὰ e τῆς 
τὰ u ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται καθέτου’ γίνονται κδ' καὶ 
αχ. ταῦτα ὑφαιρῶ ἀπὸ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὀρ- 
τῶν azra ποδῶν' λοιπὸν ϑογωνίου τριγώνου σχοι- 
μένουσιν πόδες πα ὧν ιδ vlov xð. τούτων τὸ ἥμισυ" 
πλευρὰ τετραγωνικὴ yl- γίνονται ιβ᾽ καὶ ἔστι γῆς 
6 νονται πόδες 9. νῦν mou μοδίων ιβ. ἐπὶ δὲ τῶν 
τὴν κάϑετον ἐπὶ τὴν βάσιν: ὀργυιῶν ποίησον οὕτως" 
γίνονται τξ' ὧν τὸ LU: yh λαβὼν τὸ [' τῆς βάσεως 
νονται πόδες G. ἔστω τὸ 1ο ἤγουν τὰς u ὀργυιὰς xo- 
ἐμβαδὸν ποδῶν om. λυπλασίασον ἐπὶ τὰ E τῆς 
καϑέτου οὕτως" μ E fv 
καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
ὀρϑογωνίου τριγώνου ὁρ- 
.γυιῶν βυ. τούτων μέρος 
διακοσιοστὸν γίνεται ιβ" 
καὶ ἔστι καὶ οὕτως γῆς 

25 μοδίων ιβ. 
a Ἰστέον δέ, ὡς παντὸς ὀρθογωνίου τριγώνου οἱ πολυ- 
πλασιασμοὶ τῶν B πλευρῶν τῆς ὀρθῆς γωνίας ἴσοι 
εἰσὶ τῷ πολυπλασιασμῷ τῆς λοιπῆς τῆς ὑποτεινούσης. 


D 
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habedieGrundlinie— 40 Fuß, linie — 8 Schoinien = 80 
die Hypotenuse 41 Fuß [die Klafter, die Kathete oder 
Kathete = 9 Fuß]; zu finden Senkrechte = 6 Schoinien = 
dessen Rauminhalt und die 60 Klafter, die Hypotenuse 
Kathete. Ich mache so: 5 = 10 Schoinien = 100 Klaf- 
41><41=1681, 40><40 ter; zu finden den Raum- 
=1600, 1681 1600-81 inhalt. Bei Schoinien mache 
Fuß, V81-— 9. Dann mache 80: $ Grundlinie = 4 Schoi- 
ich Kathete >< Grundlinie nien, 4 >< 6 der Kathete = 
= 360; 1»« 360—180 Fuß; 10 24; und es ist der Raumin- 
és sei der Rauminhalt - 180 halt des rechtwinkligen Drei- 
Fuß. ecks = 24 Schoinien. 4 >< 
24 = 12; und er ist = 12 
Modien Land. Bei Klaftern 
15 aber mache 80: $ Grundlinie 
== 40 Klafter, »ς 60 der Ka- 
thete, also 40 »ς 60 — 2400; 
und es ist der Rauminhalt 
des rechtwinkligen Dreiecks 
s = 2400 Klafter. -ἰς »ς 
2400 — 12; und er ist auch 

so = 12 Modien Land. 


Man muB aber wissen, daB in jedem rechtwinkligen 
Dreieck die Produkte der zwei Seiten des rechten Winkels 
dem Produkt der übrigen, der Hypotenuse, gleich sind. 


3 τὴν---4 9] del. Hultsch, cfr. 8 λαβὼν]0,ΛαβὲὶΑ. 10 ἤγουν 
ad p. 21015. 5 du | des. fol. τὰ τέσσαρα A, τὰ δ΄ ἤγουν C. 
6° V, in mg. inf. ζήτει τὸν meni C, σχοινία xal A. 
ῥόμβον τοῦτον εἰς τὸ τέλος. > j 


10 ποιῶ] SV, ποιῶν V*. τοῦ] C, τοῦ αὐτοῦ 


21 seq. ἑξῆς ἡ καταγραφή SV A. 15 ἥμισυ] GC 16 γίνεται 
(n S hic E, fol. T. fig, seq. C. WE, C, λαβὲ A. 
ol. 7"). 20 ó ιὰς] C, ὀργυιὰς καὶ Α. 


21 τὰ] C, τὰς A. 25 τούτων] 
ὧν Α. 
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9 olov ὡς ἐν ὑποδείγματι ἔστωσαν τριγώνου ὀρϑογωνίου 
αἱ B πλευραὶ τῆς ὀρθῆς γωνίας ἡ μὲν μείξων σχοι- 
vlov η, ἡ ἐπὶ τῆς βάσεως δηλαδή, ἡ δὲ e, τουτέστιν 
ἡ πρὸς ὀρθάς' ἀπὸ τούτων εὑρεῖν τὸν ἀριθμὸν τῆς 
ὑποτεινούσης. ποίησον οὕτως: πολυπλασίασον τὰ η 
τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται Eð: καὶ τὰ Ξ τῆς xa- 
ϑέτου ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται ἐς. εἶτα σύνϑες ἀμφοτέρων 
τῶν πλευρῶν τοὺς πολυπλασιασμούς, ἤγουν τὰ Eë καὶ 
τὰ Je: γίνονται Q. τούτων λαβὲ πλευρὰν τετραγωνικήν' 
γίνεται T καὶ ἔστιν ἡ ὑποτείνουσα σχοινίων T [καὶ 
ἐπὶ ἄλλων ὁμοίως ποίει]. 

10 Τρίγωνον ὀρθογώνιον, οὗ ij μὲν βάσις σχοινίων 
18, ἡ δὲ πρὸς ὀρθὰς σχοινίων ιβ, ἡ δὲ ὑποτείνουσα 
σχοινίων x' εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως' τὰ τς 
τῆς βάσεως ἐπὶ τὰ ιβ τῆς πρὸς ὀρθάς' γίνονται ροβ᾽ 
τούτων τὸ L'' γίνονται Gë ` τοσούτων σχοινίων ἐστὶ τὸ 
ἐμβαδόν. τὸν δὲ μοδισμὸν εὑρεῖν' λαβὲ τὸ LU τῶν Gc 

11 γίνονται μη’ καὶ ἔστι γῆς μοδίων ux. ἐὰν δὲ ϑέλῃς 
[ἀπὸ τῶν περὶ τὴν ὀρϑὴν γωνίαν δύο πλευρῶν] τὴν 
ὑποτείνουσαν εὑρεῖν, ποίει οὕτως: τὰ Le τῆς βάσεως 
ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται ὄνς' καὶ τὰ ιβ τῆς πρὸς ὀρϑὰς 
ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται Quó: ὁμοῦ v' ὧν πλευρὰ τετρά- 

19 yovog κ' τοσούτων σχοινίων ἐστὶν ἡ ὑποτείνουσα. ἐὰν 
δὲ ϑέλῃς τὴν πρὸς ὀρϑὰς εὐρεῖν, ποίει οὕτως" τὰ X 
τῆς ὑποτεινούσης ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται υ' ἐξ αὐτῶν 
λαβὲ τὰ ig ποιῶν ἐφ᾽ ἑαυτὰ [γίνονται] gue λοιπὰ 
ρμὸ' ὦν πλευρὰ τετράγωνος γίνεται ιβ’ τοσούτων 

18 σχοινίων ἡ πρὸς ὀρϑάς. ἐὰν δὲ ϑέλῃς τὴν βάσιν εὑρεῖν, 
ὁμοίως λαβὲ ἀπὸ τῶν v τὰ τῆς πρὸς ὀρϑὰς ιβ γινό- 
μενα ἐφ᾽ ἑαυτὰ guó' λοιπὰ ὄνς' ὧν πλευρὰ τετρά- 
yovog γένεται τς τοσούτων σχοινίων ἐστὶν ἡ βάσις. 


80 
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Es sei z. B. in einem rechtwinkligen Dreieck von den zwei 
Seiten des rechten Winkels die gróBere — 8 Schoinien, die 
der Grundlinie nämlich, die andere, d. h. die senkrechte, 
— 6; aus diesen die Größe der Hypotenuse zu finden. Mache 

s so: 8 der Grundlinie >< 8 = 64, und 6 der Kathete >< 6 
= 36; addiere die Produkte der beiden Seiten, d.h. 64 + 36 
= 100; V10U = 10; und es ist die Hypotenuse = 10 
Schoinien. 


Ein rechtwinkliges Dreieck, dessen Grundlinie — 16 Schoi- 

10 nien, die Senkrechte = 12 Schoinien, die Hypotenuse = 20 
Schoinien; zu finden den Rauminhalt. Mache so: 16 der 
Grundlinie & 12 der Senkrechten = 192, 1 >< 192 = 96; 
so viel Schoinien ist der Rauminhalt. Die Modienzahl zu 
finden. $ >< 96 — 48; und er ist 48 Modien Land. Wenn 
15 du aber die Hypotenuse finden willst, mache so: 16 der 
Grundlinie >< 16 = 256, und 12 der Senkrechten >< 12 


= 144; 256 + 144 = 400, V 400 = 20; so viel Schoinien 
ist die Hypotenuse. Wenn du aber die Senkrechte finden 
willst, mache so: 20 der Hypotenuse »« 20 = 400, 400 --- 16 


20 >< 16 = 400 --- 256 = 144; V 144 = 12; so viel Schoinien 
ist die Senkrechte. Wenn du aber die Grundlinie finden 
willst, nimm gleichfalls 400 --- 12 >< 12 = 400 —- 144 
= 256; V 256 = 16; so viel Schoinien ist die Grundlinie. 


2 μείζων] C, om. A. 5 πολυπλασίασον] C, om. A. 
6 ἑαυτά] Ä A. καθέτου] C, πρὸς ὀρϑᾶς A. ἀμφοτέρων--- 
8 πολυπλασιασμούς] O, ἀμφότερα A. τὰ] A, τῶν M 9 «à] 
A. τῶν C. 10 καὶ ἔστιν] C, ἔσται οὖν A. T (alt.)] in 
ras. C. καὶ —]1 ποίει] A, om, C. 12 Τρίγωνον] C, ἕεερον 
τρίγωνον A. 14 τὸ] C, αὐτοῦ τὸ A 17 τὸ--ζς] C, τῶν ἕνενη- 
κονταὲξ τὸ ἥμισυ A. 19 ἀπὸ ---πλευρῶν] A, om. C. 23 x] 
C, γίνεται κ A. 26 i5] C, ig τῆς βάσεως A. ἑαυτὰ] £. A. 
γίνονται] comp. A, om. ©. 28 ἡ] C, ἔσται ἡ A. 29 γινό- 
ΕΙ 


μένα] ΓΟ. ZI σχοινίων ἐστὶν] C, ἔσται σχοινίων A. 


0 


— 


— 
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ἐὰν δὲ ἡ ὑποτείνουσα σχοινίων x καὶ ϑέλῃς ἐκ ταύτης 
εὑρεῖν τὴν βάσιν καὶ τὴν πρὸς ὀρϑάς, ποίει οὕτως" τὰ 
κ τῆς ὑποτεινούδης τετράκις: γίνονται N ὧν τὸ & 
γίνονται Le" τοσούτων ἔσται σχοινίων ἡ βάσις. ὁμοίως 
καὶ τὴν πρὸς ὀρϑὰς εὑρεῖν. τρισσάκις τὰ x^ γίνονται E: 
τούτων τὸ s" γίνονται ιβ’ τοσούτων ἔσται σχοινίων ἡ 
πρὸς ὀρθάς. 

Τρύγωνον ὀρθογώνιον, οὗ τὸ ἐμβαδὸν ὀργυιῶν 7, 
ἡ δὲ κάθετος ὀργυιῶν À* τούτου τήν τε βάσιν καὶ τὴν 
ὑποτείνουσαν εὑρεῖν. ποίει οὕτως: δὶς τὸ ἐμβαδόν᾽ 
γίνονται eg. ταῦτα ἀνάλυσον παρὰ τὴν κάϑετον᾽ yí- 
νονται μ' τοσούτων ἐστὶν ὀργυιῶν ἡ βάσις. ὁμοίως 
καὶ τὴν ὑποτείνουσαν εὑρεῖν. πολυπλασίαξε τὴν κάϑετον 
ἐφ᾽ ἑαυτήν' γίνονται D καὶ τὴν βάσιν ἐφ᾽ ἑαυτήν᾽ 
γίνονται αχ' ὁμοῦ γίνονται βφ' ὧν πλευρὰ τετράγωνος 


€ 


γίνεται ν' τοσούτων ὀργυιῶν ἐδτιν ἡ ὑποτείνουσα. 


Μέϑοδος Πυϑαγόρου περὶ τριγώνου ὀρϑογωνίου. 
Ekv ἐπιταγῇς τρίγωνον ὀρθογώνιον συστήσασθαι 
κατὰ τὴν Πυθαγόρειον μέϑοδον ἀπὸ πλήθους περιττοῦ, 


10 


15 


ποιήσεις οὕτως: δεδόσθω τῇ καϑέτῳ ἀριθμὺς ὁ τῶν €" 20 


ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά γίνονται x&' ἀπὸ τούτων ἄφελε uo- 
váða μίαν' λοιπὰ & τούτων τὸ Lë: ταῦτα ἡ βάσις. 
πρόσθες τῇ βάσει μονάδα μίαν" γίνονται qi τοσού- 
TOv ἡ ὑποτεύνουσα. 

Τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν τοῦ αὐτοῦ τριγώνου. λαβὲ 
τῶν ιβ τῆς βάσεως τὸ ἥμισυ' γίνονται Fi ταῦτα ἐπὶ 
τὰ E τῆς πρὸς ὀρθάς' γίνονται A καὶ ἔσται τὸ èu- 
βαδὸν αὐτοῦ μονάδων τριάκοντα. 

Ἐὰν δὲ ἐπιταγῇς ἄξαι κάϑετον ἀπὸ τῆς ὀρϑῆς 


γωνίας ἐπὶ τὴν ὑποτείνουσαν, πολυπλασίαξε τὰ ε τῆς 50 
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Wenn aber die Hypotenuse = 20 Schoinien, und du daraus 14 
die Grundlinie und die Senkrechte finden willst, mache 80: 

4 >< 20 der Hypotenuse = 80, 3 80 = 16; so viel 
Schoinien wird die Grundlinie sein. Ebenso auch die Senk- 15 
6 rechte zu finden. 3 »« 20 = 60, * 60 = 12; so viel 
Schoinien wird die Senkrechte sein.*) 

Ein rechtwinkliges Dreieck, dessen Rauminhalt — 600 16 
Klafter, die Kathete — 30 Klafter; zu finden sowohl seine 
Grundlinie als die Hypotenuse, Mache so: 2 >< Rauminhalt 
10 = 1200, 1200: Kathete = 40; so viel Klafter ist die Grund- 
linie. Ebenso auch die Hypotenuse zu finden. Multipliziere 17 
die Kathete mit sich selbst; macbt 900; und die Grundlinie 


mit sich selbst; macht 1600; 900 + 1600 — 2500; V 2500 
= 50; so viel Klafter ist die Hypotenuse. 


oc 


1$ Die Methode des Pythagoras vom rechtwinkligen Dreieck. 


Wenn verlangt wird, daB du ein rechtwinkliges Dreieck 
konstruieren sollst nach der Methode des Pythagoras von 
einer ungeraden Zahl aus, wirst du so machen: es sei der 
Kathete die Zahl 5 gegeben; 5 >x< 5 = 25, 25 1 = 24, 
20 >< 24 = 12; das ist die Grundlinie. 12 + 1 = 13; so 
viel die Hypotenuse. 

Zu finden den Rauminhalt desselben Dreiecks. 4 >< 12 2 
der Grundlinie = 6, 6 5 der Senkrechten = 30; und 
sein Rauminhalt wird sein = 30 Einheiten. 

Wenn aber verlangt wird eine Senkrechte vom rechten 3 
26 Winkel auf die Hypotenuse zu ziehen, multipliziere 5 der 


) Vgl. Diophantos II 8. 


m 


1 Gear e C, ἡ μόνη σχοινίων A 3 τετράκις] δύ΄ C 
4 "irae e comp. A. hole A. 5 ερισσάκις] SCH C, 
τε] A, om. G. II provea (pr.)) comp. C, γίνεται 


d γίνονται ell C, comp. A 12 ἐσεὶν] C, ἔσται A. 

15 ism (αἱ comp. A. 16 γίνεται] A, comp. C. 
ἐστιν] C, ἔσται A Kae CY C, Πυϑα- 
όρου À. 20 ων C C, om. A ] C. 


pov γίνεται A. 23 τοσούτου A. 25 — p. 220, 20 om. C. 


H 


En 


9 
AC 


1 
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πρὸς ὀρθὰς ἐπὶ τὰ ιβ τῆς βάσεως: γίνονται ἑξήκοντα. 
ταῦτα ἀνάλυσον παρὰ τὰ vy τῆς ὑποτεινούσης” γίνονται 
AU vi xs' ἤτοι μονάδες ὃ καὶ λεπτὰ ιγ΄ iy ὀκτώ" 
τοσούτου ἀριϑμοῦ ἡ κάϑετος. 

Τὴν δὲ ἀποτομὴν αὐτοῦ εὑρεῖν. ποίησον οὕτως: s 
τὰ Ly τῆς ὑποτεινούσης ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται h καὶ 
τὰ E τῆς πρὸς ὀρϑὰς ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται κε ὁμοῦ 
006. ἀπὸ τούτων λαβὲ τὰ ιβ τῆς βάσεως ποιῶν ἐφ᾽ 
ἑαυτά: γίνονται opd: λοιπὰ v: ὧν ἥμισυ γίνεται κε. 
ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ vy τῆς ὑποτεινούσης: γίνονται 10 
& L' γ΄ ιγ΄ on’ ἤτοι μονὰς μία καὶ λεπτὰ iy oi ιβ" 
τοσούτου ἡ ἀποτομὴ τοῦ ἥττονος τμήματος. ταῦτα 
ἆρον ἀπὸ τῶν ἴγ' λοιπὰ ix vy' ἤτοι μονάδες ἔνδεκα 
καὶ λεπτὸν ιγ΄ e τοσούτου ἡ ἀποτομὴ καὶ τοῦ pel- 
ovog τμήματος. 16 

Τὺ δὲ ἐμβαδὸν αὐτοῦ ἀπὸ τούτων εὑρεῖν. λαβὲ 
τῶν vy τῆς ὑποτεινούσης τὸ ἥμισυ’ γύνονται e L” ταῦτα 
πολυπλασίασον ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἀχϑείσης καθέτου, 
τουτέστιν ἐπὶ τὰ ὃ [’ ιγ΄ «g^ γίνονται τριάκοντα. ἔσται 
οὖν καὶ οὕτως τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ μονάδων τριάκοντα. so 


Μέθοδος Πλάτωνος περὶ τριγώνου ὀρθογωνίου. 


Edv ἐπιταγῇς τρίγωνον ὀρϑογώνιον συστήσασθαι 
κατὰ Πλάτωνα ἀπὸ πλήθους ἀρτίου, ποίησον οὕτως: 
δεδόσθω τῇ καϑέτῳ ἀριϑμὸς ὁ τῶν η᾽ τούτων τὸ LU: 
γίνονται δ’ ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται T5. ἀφαίρει ἀπὸ ss 
τούτων μονάδα μίαν: λοιπὰ Le: τοσούτου ἡ βάσις. 
πρόσϑες τῇ βάσει dd γίνονται ιξ ταῦτα ἀπόδος 
τῇ ὑποτεινούσῃ, καὶ συνίσταται. 

Τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. ποίει οὕτως: πολυπλασίαξε 


ἀεὶ τὸ L' τῆς βάσεως ἐπὶ τὴν πρὸς ὀρϑὰς ἢ τὸ L' τῆς so 
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Senkrechten >< 12 der Grundlinie = 60, 60: 13 der 
Hypotenuse = 43 4 3; oder 45; so viel an Zahl die Senk- 
rechte. 


Zu finden deren Abschnitt. Mache so: 13 der Hypo- 4 


5 tenuse >< 13 = 169, und 5 der Senkrechten x 5 = 25, 
169 T25 — 194, 194 — 12 der Grundlinie >< 12 = 194 
＋ 144 = 50; 1»« 50 = 25, 25:13 der Hypotenuse 
= - 141 31876 E so viel der Abschnitt des kleineren Stücks. 

13 — 18 = 114; so viel der Abschnitt auch des größeren 

10 Stücks. 


Und seinen Rauminhalt hieraus zu finden. j »ς 13 der 5 


Hypotenuse = 63, δ) M die Zahl der gezogenen Senk- 
rechten, d. h. 64 >< Δὲ 41 30; also wird auch so sein 
Rauminhalt 30 sein. 


15 Die Methode Platons vom rechtwinkligen Dreieck. 


Wenn verlangt wird, daß du ein rechtwinkliges Dreieck 
konstruieren sollst nach Platon von einer geraden Zahl aus, 
wirst du so machen: es sei der Kathete die Zahl 8 gegeben; 
1 >< 8 = 4, 484 16, 16 1 = 15; 80 viel die Grund- 

39 linie. Grundlinie + 2 = 17; gib diese der Hypotenuse, und 
die Konstruktion ist möglich. 


Den Rauminhalt zu finden. Mache so: multipliziere i immer 
Grundlinie mit der Senkrechten oder j Senkrechte mit 
i. Grundlinie; und wisse, da8 das dabei sich Ergebende 


11 eg K A. 21 Μέϑοδος--ὀρϑογανίου] A, om. C. 
23 fees rad y woe A. 25 ἀφαίρει ἀπὸ τούτων] C, ἀπὸ 
A. 26 λοιπὰ] A, λοιπαὶ C. τοσούτως C. 
29 $9 dee C 9 * N αὐτοῦ A. 30 τὴν] A, τὴν κά- 
Hero ἤγουν τὴ 


— 


222 HERONIS 


πρὸς ὀρθὰς ἐπὶ τὴν βάσιν᾽ καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε συναγό- 
μενον γίνωσκε εἶναι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὀρϑογωνίου τρι- 

8 γώνου. οἷον ἔστω τριγώνου ὀρϑογωνίου ἡ βάσις σχοι- 
νίων x, ἡ κάθετος ἤγουν ἡ πρὸς ὀρϑὰς σχοινίων τε 
καὶ ἡ ὑποτείνουσα σχοινίων κε᾿ εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμ- s 
βαδόν. ποίησον οὕτως: τὸ ἥμισυ τῆς βάσεως ἤγουν 
τὰ δέκα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ τε τῆς καθέτου yl- 
νονται Qv: τοσούτων σχοινίων ἐστὶ τὸ ἐμβαδόν. ὧν τὸ 
LU: γίνονται 08° καὶ ἔστι γῆς μοδίων σε. 

4 4ύο τρίγωνα ὀρθογώνια ἡνωμένα, ὧν αἱ βάσεις ιο 
ἀνὰ σχοινίων , αἱ ὑποτείνουσαι ἀνὰ σχοινίων vy, ἡ 
δὲ πρὸς ὀρϑὰς σχοινίων ιβ’ εὑρεῖν αὐτῶν τὸ ἐμβαδόν. 
ποίει οὕτως: τὰ T τῆς βάσεως ἐπὶ τὰ ιβ τῆς πρὸς 
ὀρθάς' γίνονται Qx' ὧν τὸ L” γίνονται E τοσούτων 
σχοινίων ἐστὶ τὸ ἐμβαδόν. ὧν τὸ L” γίνονται T καὶ 16 
ἔστι γῆς μοδίων A. 

5 — Ἐὰν δὲ Being ἀπὸ τῆς βάσεως τὴν κάϑετον εὑρεῖν, 
ποίει οὕτως" τῶν t τῆς βάσεως τὸ L” γίνονται Er ταῦτα 
ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται κε καὶ τὰ vy τῆς ὑποτεινούσης 
ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται ρξϑ. ἐξ ὧν λαβὲ τὰ ΧΕ’ λοιπὰ 20 
ρμδ' ὧν πλευρὰ τετράγωνος γίνεται iB" τοσούτων σχοι- 
víov ἐστὶν ἡ κάθετος. 


10 Περὶ τριγώνων Ἰδοπλεύρων. 

1 Παντὸς τριγώνου ἰσοπλεύρου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. 
ποίει οὕτως: πολυπλασίαξε ἀεὶ τὴν e τῶν πλευρῶν a 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν καὶ τοῦ ἀναβιβαζομένου ἀπὸ τοῦ τοιούτου 
πολυπλασιασμοῦ λάμβανε μέρος γ΄ καὶ i καὶ ἔστι τὸ 

2 ἐμβαδὸν τοῦ ἰσοπλεύρου τριγώνου. οἷον ὡς ἐν παρα- 
δείγµατι ἔστω τριγώνου ἰσοπλεύρου ἑκάστη τῶν πλευ- 
ρῶν σχοινίων i* εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν. ποίησον οὕτως" s 
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der Rauminhalt des rechtwinkligen Dreiecks ist. Es sei 3 
z, B. die Grundlinie eines rechtwinkligen Dreiecks — 20 
Schoinien, die Kathete oder die Senkrechte — 15 Schoinien 
und die Hypotenuse — 25 Schoinien; zu finden seinen Raum- 

s inhalt. Mache so: j Grundlinie oder 10 >< 15 der Kathete 
= 150; so viel Schoinien ist der Rauminhalt. i»150 
— 75; und er ist 75 Modien Land. 

Zwei zusammengelegte rechtwinklige Dreiecke, deren 4 
Grundlinien je — 5 Schoinien, die Hypotenusen je — 13 
1ο Schoinien, die Senkrechte = 12 Schoinien; zu finden ihren 
Rauminhalt. Mache so: 10 der Grundlinie >< 12 der Senk- 
rechten = 120, 4 >< 120 = 60; so viel Schoinien ist der 
Rauminhalt. $ >< 60 = 30; und er ist 30 Modien Land. 

Wenn du aber aus der Grundlinie die Kathete finden 5 

15 willst, mache so: 4 * 10 der Grundlinie = 5, 5 >< 5 = 25, 
13 der Hypotenuse >< 13 = 169, 169 — 25 = 144, V 144 
— 12; so viel Schoinien ist die Kathete. 


Von gleichseitigen Dreiecken. 10 


Zu finden den Rauminhalt eines beliebigen gleichseitigen 1 
30 Dreiecks. Mache so: multipliziere immer die eine der Seiten 
mit sich selbst éi nimm von dem durch diese Multiplikation 
Erzeugten ++ 4; und es ist der Rauminhalt des gleich- 
seitigen Dreiecks. Es sei z. B. in einem gleichseitigen Dreieck 9 


45 600. Ta 5 καὶ ἡ] δὲ Α. σχοινία C. 
οὕτως] C, om. 7 boe Da C, σχοινία A. xa- 

ϑέτου «εν p A. 8 τοσούτων σχοινίων ς, καὶ Α. 

eg SE 8 es àv A. 1 af] C, καὶ αἱ 


C, — Je ‚22 ἐστὶν!) C, ἔσται A, 25 ποίει οὕτως] 6, 
, ἀριθμοῦ λά ο... γ΄ καὶ ι 
γ΄’ A. ἔστη C, er A. 30 σχοινὶα C. τὸ] C, αὐτοῦ τὸ A. 
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τὰ i τῆς e πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται δ᾽ ὧν τὸ γ΄: 
γίνονται Ay y" καὶ τὸ ι΄" γίνονται i7 σύνϑες τὰ Ay y 
καὶ τὰ t° γίνονται uy y“ τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμ- 
βαδὸν τοῦ ἰσοπλεύρου τριγώνου. 

Τριγώνου δὲ ἰσοπλεύρου τὴν κάϑετον εὑρεῖν. ποίει 
οὕτως ὕφελε ἀεὶ τὸ ι΄ καὶ A’ τῆς πλευρᾶς καὶ tò 
λοιπὸν γίνωσκε εἶναι τὸν ἀριϑμὸν τῆς καϑέτου. εἶτα 
πολυπλασίαξε τὸ [' τῆς βάσεως ἐπὶ τὴν κάθετον' καὶ 
τὸ ἀπὸ τοῦ πολυπλασιασμοῦ συναγόμενόν ἐστι τὸ ἐμ- 
βαδόν. οἷον ὡς ἐν ὑποδείγματι ἔστω τριγώνου ἰσο- 
πλεύρου ἑκάστη τῶν ἴσων πλευρῶν σχοινίων T. μιᾶς 
δὲ πλευρᾶς τὸ ι΄: γίνεται e καὶ τὸ λ΄; γίνεται y^ 
ταῦτα ἤγουν τὸ w γ΄ ὑπέξαιρε ἀπὸ τῶν T° λοιπὰ gu: 
τοσούτου ἀριθμοῦ ἐστιν ἡ κάθετος. 

Τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. ποίησον οὕτως’ τὸ L' τῆς 
βάσεως ἤγουν τὰ πέντε σχοινία πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ 
gu τῆς καθέτου’ γίνονται μγ γ΄; καὶ ἔστιν καὶ οὕτως 
τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων uy γ΄. ὧν τὸ L" γίνονται xa w" 
καὶ ἔστι γῆς μοδίων κ πρὸς τῷ ἑνὶ καὶ λετρῶν εἰκοσιὲξ 
διμούρου. 

Ἕτερον τρίγωνον ἰσόπλευρον, οὗ ἑκάστη τῶν πλευ- 
ρῶν σχοινίων iß εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίησον 
τὰ ιβ τῆς μιᾶς πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται ρμὸ᾽ 
τούτων τὸ y^ γίνονται wa καὶ τὸ ι΄ ιδ γ΄ ιε΄’ ὁμοῦ 
EB γ΄ ιε΄’ καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων τοσούτων. τὴν 
δὲ κάθετον αὐτοῦ εὑρεῖν. ποίησον οὕτως' ἄφελε 
ὁμοίως τὸ L'À' τῆς μιᾶς τῶν πλευρῶν' καὶ τὸ λοιπόν 
ἐστιν ὁ ἀρυϑμὸς τῆς καϑέτου. οἷον ἔστω ἑκάστη τῶν 
πλευρῶν ιβ μιᾶς δὲ πλευρᾶς τὸ ι΄: γίνεται α ε΄’ καὶ 
τὸ Ai: γίνεται γ΄ ue, ταῦτα συνϑεὶς εὑρήσεις & L' v^ 
ταῦτα ὑπέξαιρε ἀπὸ τῶν ιβ' λοιπὰ i γ΄ ιε΄: τοσούτων 


30 
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jede der Seiten — 10 Schoinien; zu finden den Rauminbalt. 
Mache 80: 10 der einen Seite >< 10 = 100, ; 1 »ς 100 = 334 
und 4 >< 100 = 10, 333 + 10 = 43}; so viel Schoinien 
ist ie Rauminhalt des gleichseitigen Dreiecks. 

5 Die Kathete eines uou Dreiecks zu finden. 3 
Mache so: subtrahiere immer 4 + $ der Seite, und wisse, 
daß der Rest die Zahl der Kathete ist.*) Multipliziere dann 
4 Grundlinie mit der Kathete, und das durch die Multi- 
plikation Erzeugte ist der Rauminhalt. Es sei z. B. in einem 4 

10 gleichseitigen Dreieck jede der gleichen Seiten — 10 Schoi- 
nien. κα. einer Seite = 1, zé 10 = 1, 10 — 11 = 82; 
so groß ist die Kathete. 

Und den Rauminhalt zu finden. Mache so: 4 Grund- δ 
linie oder 5 Schoinien >< 8$. der Kathete — = 135; und der 

1$ Rauminhalt ist auch so 437 Schoinien. $ x 433 = 215; 
und er ist 21 Modien Land + 263 Liter. 

Ein anderes gleichseitiges Dreieck, in dem jede der 6 
Seiten = 12 Schoinien; zu finden seinen Rauminhalt 12 der 
einen Seite & 12 = 144, & 144 = 48, $ * 144 

20 = 1445, 48 + 143 5 621 i. und es ist der Raum- 
inhalt so viel Schoinien. Und dessen Kathete zu finden. 7 
Mache so: subtrahiere ebenso 0 + 30 einer der Seiten, und 
der Rest ist die Zahl der Kathete. Es sei z. B. jede Seite 

?)ys =i. 

5 ποίει οὕτως] C, om. A. 6 ὕφειλε C. ex om. A. 
SONIS μᾶς, τῶν πλευρῶν A. 7 γίνωσκε--ἀριϑ' C, ἔσται 

εἶτα---9 ἐμβαδόν] C, = A. Ἷ - ! (pr.)] tech, 
om. C, II ἴσων] C, om. A. σχοινία C. 1 ἓν καὶ τὸ 
τρίτον A, ὑπέξαιρε] ᾽ὀφέξαιρε O, ὑφεξαίρει 15 E lpotoov A, 
ut solet. ` 14 τοσούτου --ἐσειν] C, τοσούτων σχοινίων A. to- 
coórov—]17 η w’) bis C. 14 κάθεκτος C. 17 καὶ--18 γ΄] 
C, τοσούτων σχοινίων ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ ἰσοπλεύρου 
τριγώνου Α. 19 εἰκοσιὲξ διμοίρου] C, seu A. 21 ἕτερον 


--τῶν] bis C, sed corr. 22 ποί σον] O, ποίει οὕτως A. 

24 f J om. C. 25 καὶ--τοσούτων) C, τοσούτων σχοινίων ἔσται 
τὸ ἐμβαδὺν αὐτοῦ A. 20 αὐτοῦ εὑρεῖν A, εὑρεῖν αὐτοῦ C. 
ποίησον --- 27 ὁμοίως] C, 20 5 e 8 ἐστιν] C, ἔσται A. 
ἑκάστη] A, ἑκάστου C. σχοινίων ιβ Α. πλευρᾶς 
A, rn been C. à] 4. 1 0 "WEE, fo ὑπεξαίρει R 
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e 


8 σχοινίων ἡ κάθετος. εἶτα πολυπλασίασον tò {΄ τῆς 
βάσεως ἐπὶ τὴν κάϑετον, τὰ 5 ἐπὶ τὰ t γ΄ ve^ καὶ οὕτως 
γίνονται EB γ΄ ie καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων tod- 
ούτων. ὧν τὸ L” γίνονται λα ε΄ καὶ ἔστιν γῆς μοδίων 
λα καὶ λιτρῶν Ñ. 6 

9 Ἕτερον τρίγωνον ἰσόπλευρον, οὗ ἑκάστη πλευρὰ 
ἀνὰ σχοινίων λ' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίησον 
οὕτως" τὰ 1 τῆς μιᾶς πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται Oy 
ὧν τὸ γ΄ καὶ ι΄" γίνονται το’ τοσούτων σχοινίων τὸ 
ἐμβαδόν. 10 

10 ᾿Εὰν δὲ ϑέλῃς καὶ ἄλλως εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν, λαβὲ 
τῶν A τὸ γ΄ καὶ τὸ ι΄" γίνονται Vy: ταῦτα ἐπὶ τὴν 
πλευρὰν ἤγουν τὰ À' γίνονται Ta’ τοσούτων ἔσται 
σχοινίων τὸ ἐμβαδόν. 

11 Ἐὰν ϑέλῃς καὶ ἄλλως τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν, τὰ A ἐφ᾽ 15 
ἑαυτά' γίνονται Y. ταῦτα ἐπὶ τὰ W γίνονται ἃ ap 
ὧν τὸ λ΄ τα’ τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδόν. 

ο [Ἔτι δὲ καὶ ἄλλως εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν. λαβὲ τὰ 
À τῆς μιᾶς πλευρᾶς καὶ πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ xg τῆς 
καθέτου γίνονται dr ` ὧν τὸ ἥμισυ" γίνονται τς’ τοδ- 20 
ούτων ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδόν.] 

Se ᾿Εὰν δὲ ϑέλῃς τριγώνου ἰσοπλεύρου τὴν κάϑετον 
εὑρεῖν" ἔστι δὲ ἑκάστη πλευρὰ ἀνὰ σχοινίων λ' ποίει 
οὕτως" τὴν μίαν πλευρὰν ἐφ᾽ ἑαυτήν' γίνονται Oy 
ὧν τὸ δ΄: γίνονται ὅκε' λοιπὰ Zoe" ὧν πλευρὰ τετρά- 15 
γώνος xg ὡς σύνεγγυς' ἔσται ἡ κάθετος σχοινίων xg. 

de LA εἰς τοῦτο. λαμβάνω τῆς βάσεως τὸ ἥμισυ: 
γίνονται τε" ταῦτα πολυπλασιάζω ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 
dns. καὶ τὰ A τοῦ σκέλους ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται Oy 
ἀπὸ τούτων ὑφαιρῶ τὰ dxe’ λοιπὰ χοε ὧν πλευρὰ wo 
τετραγωνικὴ ὡς σύνεγγυς γίνεται xe' ἔσται οὖν ἡ 
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-12; 10 E ‚Seite = 1$, 20 4 12 Il, 11118 
11 i, 12 1116 105 4; 80 viel Schoinien die Kathete 

4 Grundlinie >< die Kathete oder 6 >< 104 ἡ = 624 4, wie 
oben; und es ist der Rauminhalt so viel Schoinien. Davon 

s i = 314; und er ist 31 Modien Land + 8 Liter. 

Ein anderes gleichseitiges Dreieck, in dem jede Seite 
= 30 Schoinien; zu finden seinen Rauminhalt. Mache so: 
30 >< 30 = 900, (4 + 4)>< 900 = 390: so viel Schoinien 
der Rauminhalt. 

10 Menn du aber auch auf andere Weise den Rauminhalt 
finden willst, so nimm (4 -+ 4) * 30 13, 13 X Seite 
oder 13 »ς 30 = 390; so viel Schoinien wird der Raum- 
inhalt sein. 

Wenn du auch auf andere Weise den Rauminhalt finden 

15 willst, mache 30 »ς 30 = 900, 900 »« 13 — 11700; 
ὦ * 11700 — 390; so viel Schoinien wird der Raum- 
inhalt sein. 

[Und noch auf andere Weise den Rauminhalt zu finden. 
Nimm 30 der einen Seite & 26 der Kathete = 780; 

30 $ >< 780 = 390; so viel Schoinien wird der Rauminhalt sein.] 

Wenn du aber die Kathete eines gleichseitigen Dreiecks 
finden willst (jede Seite = 30 Schoinien), mache so: Seite 
>< Seite = 900, 4 >x< 900 = 225, 900 -- 225 = 675, 
7675 = 26 gester die Kathete wird 26 Schoinien sein. 

25 — [Dies auf andere Weise. Ich nehme $ Grundlinie = 15, 
15 415 = 225, 30 des Schenkels >< 30 - = 900, 900 -:- 225 


1 εἶτα] C, τὸ δὲ γον * λαβὲ τὸ ἥμισυ τῆς βάσεως 
γι. σχοινία $: ταῦτα A. τὸ---8 B desns) om, A. 2 τὰ Ξ] ἤγουν 
A. καὶ οὕτως γίνονται] C, γίνονται καὶ οὕτως A. 3 4 47 0 
C, ἐμβαδὸν “γι αὐτοῦ ἰσοπλεύρου τριγώνου Δ. 4 ἔσειν] 


comp. A. γῆς] A, C  7mol& A. 8 de μιᾶς πλευρᾶς] 

C, om. A. καὶ] C, καὶ τὸ A. ee el? , τοσούτων orai 

A. II θέλεις C. 12 γίνονται] A, om. iy] A, om. C, 
ν--19 ἤγουν] C, om. A. 15 ἐὰν] 6, ἐὰν e? A, εὑρεῖν τὸ 

ἐμβαδόν Α. 16 ταῦτα] Ο, ταῦτα πολυπλασίασον A. 17 1 Ί 

6 λ΄ W petit A. 18 —2¹ . C, om. A. 26 xe— 
xs] C γι. ve: τοσούτων ἔσται σχοινίων ἡ κάθετος A. 


27 Allee - 995. 1 εἰκοσιέξ] A, om. C^ 30 Zus A. 
15* 


11 


11 
8v 


1 
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κάθετος σχοινίων εἰκοσιέξ.] ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ 
τὴν βάσιν, τουτέστιν ἐπὶ τὰ λ' γίνονται Jr ὧν τὸ 
LU το" καὶ μένει αὐτοῦ τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων τα. tov- 
των πάλιν τὸ L” γίνονται ροε᾿ καὶ ἔστι γῆς μοδίων goë. 


Περὶ τριγώνων ἰσοσκελῶν. 


Ας 
Τρίγωνον ἰἐσοκελές, οὗ Τρίγωνον ἰσοσκελὲς µε- 1 


ἡ κάθετος ποδῶν x, ἡ δὲ τρεῖται οὕτως' ἔστω τρι- 
βάσις ποδῶν 18 εὑρεῖν γώνου ἰσοσκελοῦς ἑκάστη 
αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποιῶ τῶν ἴσων πλευρῶν σχοι- 
οὕτως' τὴν βάσιν ἐπὶ τὴν s νίων t£, ἡ δὲ βάσις σχοι- 
κάϑετον᾽ γίνονται πόδες  víov e εὑρεῖν τὴν xd- 
qui ὧν τὸ ἥμισυ γίνονται Perov. πούηδον οὕτως" 
πόδες ox. ἔστω τὸ ἐμβαδὸν πολυπλασίασον τὴν μίαν 
ποδῶν Qx. τῶν ἴσων πλευρῶν ἐφ᾽ 

Τριγώνου ἰσοσκελοῦς ιο ἑαυτήν' γίνονται κε' καὶ 
ἑκάστη τῶν ἴσων πλευρῶν τὸ [' τῆς βάσεως ἤγουν 
ποδῶν κε, ἡ δὲ βάσις xo- τὰ y ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 
δῶν ιδ' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ 9. εἶτα ὑπέξελε τὰ 9 ἀπὸ 
ἐμβαδὸν καὶ τὴν κάθετον. τῶν xt' λοιπὰ e: ὧν πλευ- 
ποιῶ οὕτως" ἑκάστης πλευ- 15 ρὰ τετραγωνικὴ δ᾽ τοσού- 
ρᾶς ποίησον τετράγωνον: τῶν σχοινίων ἡ κάθετος. 
γίνονται πόδες ve lau- τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. 
βάνω τὸ LU τῆς βάσεως: ποίησον οὕτως" τὸ [΄ τῆς 
γίνονται πόδες g ταῦτα βάσεως πολυπλασίασον ἐπὶ 
ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται πόδες so τὴν κάϑετον ἤγουν τὰ y 
μϑ- λοιπὸν μένουσι πόδες ἐπὶ τὰ δ' γίνονται ιβ: καὶ 
Φος ὧν πλευρὰ τετρα- ἔστιν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδὸν 
γωνικὴ γίνεται ποδῶν κδ. σχοινίων ιβ. ὧν τὸ [^ 


| πολυπλασιάωΑ. ὃ ( C, ἥμισυ γίνεται A. τς--4 * 
AD, om. C. 3 τούτων πάλιν] A, àv D. 5 AC, om. SV. 


to 


— 


w 
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= 675, V675 = 26 annähernd; also wird die Kathete 
26 Schoinien sein.] 26 >< Grundlinie, d, h, 26 >< 30 = 780, 
1 >< 780 = 390; und sein Raumiuhalt bleibt 390 Schoinien. 
1 S< 390 = 195; und er ist 195 Modien Land. 


3 
Von gleichschenkligen Dreiecken. 11 
Ein gleichschenkliges Drei- Ein gleichschenkliges Drei- 1 
eck, dessen Kathete— 20FuB, eck wird so gemessen. Es sei 
die Grund- in einem gleichschenkligen 
linie = 12 Dreieck jede der gleichen Sei- 
Fuß; zu fin- s ten = 5 Schoinien, die Grund- 
den seinen linie = 6Schoinien; zu finden 
Rauminhalt. die Kathete. Mache so: mul- 
Ichmacheso: tipliziere eine der gleichen 
Grundlinie Seiten mit sich selbst; macht 
>< Kathete 10 25; + Grundlinie oder ὃ >< 3 
= 240 Fuß, —9; 95--9--16; V16—4; 
p >< 240 = 120 Fuß; es sei ερ viel Schoinien die Kathete. 
der Rauminhalt 120 Fuß. Und den Rauminhalt zu fin- 2 
In einem gleichschenkligen den. Mache so: 1 Grundlinie 
Dreieck jede der gleichen Sei- 15 >< Kathete oder 3 >< 4 12; 
ten — 25 Fuß, und es ist sein Rauminhalt 
die Grundlinie 12 Schoinien. 312-6 
— 14 Fuß; zu und er ist 6 Modien Land. 
πε πε finden seinen 
Rauminhalt 20 
und die Ka- 
thete. Ich ma- 
che so: die Sei- 
te in Quadrat 
= 625 Fuß, 3 25 
Fig. 8. Grundlinie — 7 
1 τριγώνου S. ἰσοσκελοῦ 6 τὴν] C, αὐτοῦ A. 
ΦΥ͂ ° 5 ses 34 a, 10 kevrd & e C, γί- 
. 8 8. , $1 9’ t 
ut saepius. ` 4 πωιῶ S, sed verat A. 15 ὃ] δ΄ C, γίνεται 
corr. 10 τρίγωνον V. 19 Ante τέσσαρα A. 17 εὑρεῖν] C, 
r. ποδῶν del. ἔκαστον 8. αὐτοῦ εὑρεῖν Α. 
5 ἑκάστης] τῆς Hultsch. 


Fig. 1. 


ke 
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καὶ τὰ ἐπὶ τὴν κάθετον γίνονται 5° καὶ ἔστι γῆς 
πόδες ρξη- τοσούτων ἔστω μοδίων er 
τὸ ἐμβαδόν. 

Ὡσαύτως ἔστω καὶ ἑτέρου τριγώνου ἰσοσκελοῦς 
ἑκάστη τῶν ἴσων πλευρῶν σχοινίων ε, ἡ δὲ βάσις 
σχοινίων ^ εὑρεῖν τὴν κάϑετον. ποίησον οὕτως" 
πολυπλασίασον τὴν μίαν τῶν ἴσων πλευρῶν ἐφ᾽ ἕαυ- 
τήν" γίνονται x& καὶ τὸ L' τῆς βάσεως τὰ ὃ ἐφ᾽ ἑαυτά: s 
γίνονται ig. ταῦτα ὑπέξελε ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν πλευρὰν 
πολυπλασιασμοῦ ἤγουν τῶν ΧΕ’ λοιπὰ 97 ὧν πλευρὰ 
τετραγωνικὴ γίνεται y' τοσούτων σχοινίων ἡ κάθετος. 
τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. πολυπλασίασον τὴν κάϑετον 
ἐπὶ τὸ L' τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ τὰ δ' καὶ γίνονται 1ο 
ιβ" καὶ ἔστιν τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων τοσούτων. ὧν τὸ 
L” γίνονται e καὶ ἔστι γῆς μοδίων 5. τὸ τοιοῦτον 
ἰσοσκελὲς τρίγωνον ἴσον ἐστὶ τῷ πρὸ αὐτοῦ. 

Ἕτερον τρίγωνον ἰσοσκελές, οὗ ἑκάστη τῶν ἴσων 
πλευρῶν σχοινίων i, ἡ δὲ βάσις σχοινίων ιβ’ εὑρεῖν 15 
αὐτοῦ τὴν κάθετον. πολυπλασίασον τὴν μίαν τῶν ἴσων 
πλευρῶν ἐφ᾽ ἑαυτήν' γίνονται p' καὶ τὸ LU τῆς βάσεως 
ἤγουν τὰ ς ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται Ag. ταῦτα ὑπέξελε ἀπὸ 
τοῦ κατὰ τὴν πλευρὰν πολυπλασιασμοῦ ἤγουν τῶν e 
λοιπὰ ξδ' ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται 5 τοδούτων 90 
σχοινίων ἐστὶν ἡ κάϑετος. εἶτα πολυπλασίασον τὰ 
n τῆς καϑέτου ἐπὶ τὸ L' τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ τὰ e 
γίνονται μη" καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων µη. ὧν τὸ 
L” γίνονται κδ' καὶ ἔστι γῆς μοδίων xà. 

Ὁμοίως ἔστω καὶ ἑτέρου τριγώνου ἰσοσκελοῦς ἑκάστη 25 
τῶν ἴσων πλευρῶν σχοινίων v, ἡ δὲ βάσις σχοινίων 
ig" εὑρεῖν τὴν κάϑετον. πολυπλασίασον τὰ t τῆς μιᾶς 

2 ἑκάστη] A, οὗ ἑκάστη C. 8 τὴν] Ο, αὐτοῦ τὴν Α. 
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Fuß, 7><7 = 49, 625 — 49 
== 576 Fuß, V 576 = 24 Fuß. 
7 >< die Kathete = 168 Fuß; 
so viel sei der Rauminhalt. 


Es sei ebenfalls such in einem anderen gleichschenk- 3 
Deen Dreieck jede der gleichen Seiten = 5 Schoinien, die 
Grundlinie — 8 Schoinien; zu finden die Kathete. Mache 
$0: multipliziere die eine der gleichen Seiten mit sich selbst, 

6 macht 25; und 4 Grundlinie oder 4 >< 4 = 16; subtrahiere 


dies von dem Produkt der Seite, 25-16 = 9; V9 = 3; 
so viel Schoinien die Kathete. Und den Rauminhalt zu 4 
finden. Die Kathete >< Grundlinie oder 4 = 12; und es 
ist der Rauminhalt so viel Schoinien. $ >< 12 = 6; und 

19 er ist 6 Modien Land. — Ein solches gleichschenkliges 
Dreieck ist dem vorhergehenden gleich. 

Ein anderes gleichschenkliges Dreieck, in dem jede der 6 
gleichen Seiten — 10 Schoinien, die Grundlinie — 12 Schoi- 
nien; zu finden seine Kathete. Multipliziere die eine der 

16 gleichen Seiten mit sich selbst, macht 100; + Grundlinie 
oder 6 >< 6 = 36, 100 --- 36 = 64, V 64 = 8; so viel 
Schoinien ist die Kathete. Multipliziere dann 8 der Kathete 6 

mit + Grundlinie oder 6; macht 48; und es ist der Raum- 
inhalt 48 Schoinien. 4 >< 48 — 24; und er ist 24 Modien 

39 Land, 

Es sei ebenfalls auch in einem anderen gleichschenk- 7 
ligen Dreieck jede der gleichen Seiten — 10 Schoinien, die 


4 qom mede C, om. A. 5 γίνονται er ec C, C A. 
ye τὰ A. y d ἑαυτά] dp’ lave 
γουν] C, om. A. --8 3 ich ο 9 MT 
C, αὐτοῦ SE A. τὴν add ἐπὶ] τῆς SE ἐπὶ C, om. 
A. 10 ἤγουν ἐπὶ τὰ δ' καὶ] C, C, ἐπὶ τὴν κάϑετον ἤγουν τὰ ὃ 
m τὰ y A. II ἔσει A. 6 Ἰαδὸν] -— αὐτοῦ A. τὸ L] 
C, ἥμιου A. 12 a ò A. 16 τὴν 1 2 7 "i A, om. x 


τὰ] C, ἐπὶ τὰ A. 22 ἐπὶ τὸ--Ξ e om. A 23 δα, 
C, ages, αὐτοῦ À. 27 εὑρεῖν] , εὑρεῖν αὐτοῦ A. 
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τῶν ἴσων πλευρῶν ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται o καὶ τὸ LU 
τῆς βάσεως ἤγουν τὰ η ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται Ed. ταῦτα 
ἀφαίρει ἀπὸ τῶν ῥ᾽ λοιπὰ Je: ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ 

8 f τοσούτων ἐστὶν ἡ κάθετος. εἶτα πολυπλασίασον τὸ 
L' τῆς βάσεως ἐπὶ τὴν κάϑετον ἤγουν τὰ η È ἐπὶ τὰ ee 
γίνονται um" καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων µη. ὧν τὸ 
LU: γίνονται κδ' καὶ ἔστιν γῆς μοδίων xð. καὶ τὸ παρὸν 
ἰσοσκελὲς τρίγωνον ἴσον ἐστὶ τῷ πρὸ αὐτοῦ τριγώνῳ. 

9 “Ἕτερον τρίγωνον ἰσοσκελές, οὗ ἡ μὲν βάσις σχοι- 
viov ιδ, τὰ δὲ σκέλη ἀνὰ σχοινίων κε εὑρεῖν αὐτοῦ 10 
τὴν κάϑετον. ποίει geng Ce τῆς βάσεως τὸ uov 
γίνονται F ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται μϑ' καὶ τὰ xë 
ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται RE‘ ἐξ ὧν λαβὲ τὰ ud" λοιπὰ 
Pos‘ ὧν πλευρὰ τετράγωνος γίνεται κδ' τοσούτων 

10 ἔσται σχοινίων ἡ κάϑετος. ἐὰν δὲ ϑέλῃς καὶ τὸ ἐμ- 15 
βαδὸν εὑρεῖν, λαβὲ τῶν ιὃ τῆς βάσεως τὸ L” γίνονται 
ξ- ταῦτα ἐπὶ τὰ xÓ τῆς καθέτου ἤγουν τῆς πρὸς dA 
γίνονται ϱξη΄ τοσούτων ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τοιούτου 
ἰσοσκελοῦς τριγώνου. 

11 Ἔστω καὶ ἑτέρου ἰσοσκελοῦς τριγώνου ἡ βάσις am 
σχοινίων µη, τὰ δὲ σκέλη ἀνὰ σχοινίων xt: εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὴν κάϑετον. ποίει οὕτως: λαβὲ τῆς βάσεως τὸ 
E γίνονται κδ' ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται ges: καὶ 
τὰ κε ἐφ᾽ αυτά" γίνονται χε ἐξ ὧν λαβὲ τὰ gog 
λοιπὰ μϑ' ὧν πλευρὰ τετράγωνος γίνεται ξ' τοσούτων ss 

19 ἔσται σχοινίων ἡ κάϑετος. τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. λαβὲ 
τῶν μὴ τῆς βάσεως τὸ L” γίνονται κδ' ταῦτα ἐπὶ τὰ 
É τῆς πρὸς ὀρθάς' γένονται oa: τοσούτων ἔσται σχοι- 
νίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ τριγώνου. ὧν τὸ [^ 
γίνονται nd‘ καὶ ἔστι γῆς μοδίων πὸ. καὶ τὸ παρὸν so 
ἰσοσκελὲς τρίγωνον ἴδον ἐστὶ τῷ πρὸ αὐτοῦ. 
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Grundlinie aber = 16 Schoinien; zu finden die Kathete. 10 
der einen der gleichen Seiten >< 10 = 100; # Grundlinie 
oder 8 >< 8 = 64, 100 -- 64 = 36, 36 = 6; so viel ist 
die Kathete. Multipliziere dann $ Grundlinie mit der Kathete 
6 oder 8>< 6, macht 48; und es ist der Rauminhalt 48 Schoi- 
nien. * 48 = 24; und er ist 24 Modien Land, — Auch 
das vorhandene gleichschenklige Dreieck ist dem vorher- 
gehenden Dreieck gleich. 
Ein anderes gleichschenkliges Dreieck, dessen Grund- 
10 linie = 14 Schoinien, die Schenkel je == 25 Schoinien; zu 
finden seine Kathete. Mache so: $ Grundlinie = 7, 7 »« 7 
= 49, 25 * 25 = 625, 625 + 49 = 576, V576 = 24; 
so viel Schoinien wird die Kathete sein. Wenn du aber auch 
den Rauminhalt finden willst, nimm 1 der 14 der Grund- 
15 linie = 7; 7 & 24 der Kathete oder der Senkrechten 
= 168; so viel wird der Rauminhalt eines solchen gleich- 
schenkligen Dreiecks sein. 
Es sei ferner in einem anderen gleichschenkligen Dreieck 
die Grundlinie == 48 Schoinien, die Schenkel je = 25 Schoinien ; 
» zu finden seine Kathete. Mache so: nimm + Grundlinie 
= 24; 24 x 24 576, und 25 >< 25 = 625, 625 + 576 
— 49, Y49 = 7; so viel Schoinien wird die Kathete sein. 
Und den Rauminhalt zu finden. 4 der 48 der Grundlinie 
= 24, 24 >< 7 der Senkrechten = 168; so viel Schoinien 
35 wird der Rauminhalt desselben Dreiecks sein. $ >< 168 
= 84; und er ist 84 Modien Land. — Auch das vorliegende 
gleichschenklige Dreieck ist dem vorhergehenden gleich. 


l τὸ] A, τὰ ο. 4 5] C, γίνεται 5 A. τοσούτων] C, tos- 
ούτων σχοινίων A. τὸ] A, τὰ C. 5 ἐπὶ τῆς βάσεως τὴν C. 


ουν] C, τουτέστι A. 6 — C, ἐμβαδὸν αὐτοῦ A. 
7 ἔστι A. γῆς] A, γῆ C. 12 eil p πε τοῦ σκέλους A. 
14 τεεράγωνος] A, τετράγωνον C. om. C. 17 τῆς 


καθέτου ἤγουν C, om A. Be [de s » τὸ A 20— 
31 bis C (CC. 20 ἕτερον ἰσοσκελὲς 6 22 τὸ] τὰ CO. 
29 γίνονται (alt.)] om. CD. 24 κε] σον, κε τοῦ σκέλους Α. 
ἐξ---26 κάϑετος om. ον, 26 esi co», αὐτοῦ εὑρεῖν A. 
30 γίνονται] A CX, om. C. καὶ ἔστι--- αὐτοῦ] ΑΟ, om. C*. 


12 


1 


ο. 
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Περὶ τριγώνων σκαληνῶν. 


Ἔστω τρίγωνον σκαληνὸν ὀξυγώνιον, οὗ ἡ μὲν 
ἥττων πλευρὰ σχοινίων vy, ἡ δὲ βάσις σχοινίων ιὸ, ἡ 
δὲ ὑποτείνουσα σχοινίων Le εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν κάϑετον. 
ποίει οὕτως: πολυπλαδίασον τὰ ty τῆς ἥττονος πλευ- s 
ρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται Ob καὶ τὰ ιὃ τῆς βάσεως 
ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται oe καὶ τὰ ie τῆς ὑποτεινούσης 
ἐφ᾽ ἑαυτά" γένονται ὅχε. εἶτα σύνθες τὸν τῆς βάσεως 
πολυπλασιασμὺν καὶ τὸν τῆς ὑποτεινούσης ἤγουν τὰ 
005 καὶ τὰ ὅκε' γίνονται DN dp’ ὧν ἀφαίρει τὸν ιο 
πολυπλασιασμὸν τῆς ἥττονος πλευρᾶς ἤγουν τὰ MIT 
λοιπὰ guf: ὧν [' γίνεται 0x5. ταῦτα μέρισον παρὰ 
τὰ ιὃ τῆς βάσεως' γίνονται 9" τοσούτων σχοινίων ἡ 
ἐποτομή. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται πα τὰ πα ἀφαίρει 
ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν ὑποτείνουδαν πλευρὰν πολυπλα- 15 
σιασμοῦ, τουτέστι τῶν ὅκε' λοιπὰ ou: ὧν πλευρὰ TE- 
τραγωνικὴ β΄ τοσούτων ἐστὶ σχοινίων ἡ κάθετος. 

Ἄλλως. σύνϑες τὸν τῆς βάσεως πολυπλασιασμὸν 
καὶ τὸν τῆς ἥττονος πλευρᾶς ἤγουν τὰ pag καὶ τὰ oEO" 
γίνονται ze: ἀφ᾽ ὧν ἀφαίρει τὸν τῆς ὑποτεινούσης so 
πλευρᾶς πολυπλασιασμὸν ἤγουν tà σκε' λοιπὰ op: 
τούτων τὸ [' O' ὧν τὸ ιδ’ E. τοσούτων σχοινίων ἡ 
ἀποτομή. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται κε τὰ κε ἀφαίρει 
ἀπὸ τῶν 089° λοιπὰ ρμὸ: ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ yi- 
νεται ιβ’ τοσούτων σχοινίων ἡ κάθετος. T 

Τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. ποίησον οὕτως: λαβὲ τὸ [' 
τῆς βάσεως’ γίνονται F ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὴν 
κάϑετον ἤγουν ἐπὶ τὰ wj" γίνονται n` τοσούτων ἔσται 
τὸ ἐμβαδὸν τοῦ σκαληνοῦ τριγώνου. ὧν τὸ LU: γίνονται 
μβ΄ καὶ ἔστι γῆς μοδίων up. 50 
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Von ungleichschenkligen Dreiecken. 12 


Es sei ein ungleichschenkliges spitzwinkliges Dreieck, 1 
dessen kleinere Seite = 13 Schoinien, die Grundlinie = 14 
Schoinien, die Hypotenuse — 15 Schoinien; zu finden seine 

s Kathete. Mache so: 13 der kleineren Seite »ς 13 = 169; 
14 der Grundlinie >< 14 = 196; 15 der Hypotenuse >< 15 
= 225. Addiere dann das Produkt der Grundlinie und das 
der Hypotenuse, d. h. 196 + 225 = 421; subtrahiere davon 
das Produkt der kleineren Seite, 421 169—252; 1 >< 252 

10 — 126; 126:14 der Grundlinie — 9; so viel Schoinien der 
Abschnitt“) 9 49 = 81; subtrahiere vom Produkt der 
Hypotenuse 81, d. b. 225 — 81 = 144; V 144 = 12; so 
viel Schoinien ist die Kathete, 

Auf andere Weise. Addiere das Produkt der Grundlinie 2 

16 und das der kleineren Seite, d. h. 196 + 169 = 365; sub- 
trahiere davon das Produkt der Hypotenuse, d. h. 365 225 
= 140; * 140 = 70; į >x< 10 = 5; so viel Schoinien 
der Abschnitt.“) 52«.6— 25; 169 25-144; V144 —12; 
so viel Schoinien die Kathete, 

20 Und den Rauminhalt zu finden. Mache so: 1 >< Grund- 3 
linie = 7; 7 >X< Kathete = 7 >X< 12 = 84; so viel ist der 
Rauminhalt des ungleichschenkligen Dreiecks. 4 >< 84 — 42; 
und er ist 42 Modien Land, 


3 5-.α: 
au SEE (6 Grandlinie, a kleinere Seite, e Hypo- 


tenuse, y ihre Projektion auf b). wl ET pA E 


2 ἡ μὲν] A, om. C. ὃ σχοινία C. σχοινία C. 4 eé 
C, ut ssepius. 5 πολυπλασίασον] C, om. A. 6 of6—7 yl- 
νονται] A, om. C. 7 ea] mut. in g O“. 9 ἤγουν] C, 
πλευρᾶς ἤγουν A. 10---1{ τὸν τῆς ἥττονος πλευρᾶς πολυπλα- 
σιασμὸν Α. 16 τουτέσει] C, τουτέσειν ἀπὸ A. 17 ιβ] C, 
γίνεται ιβ A. ἐστὶ σχοινίων] C, σχοινίων ἔσται A. 22 L'] 
C, ἥμισυ γίνεται A. 24 E58) corr. ex 50 (l. 28 κάϑετος 
λέγει τὸ ἀπὸ ὕψους εἰς βάθος διάστηµα mg. Cl. ἔσται] C, ἔσται 
σχοινίων A. 30 γῆς] -ç euan, C. 


4 


σι 
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Ἄλλως γίνεται ἢ ἀναμέτρησις ἐπὶ τοῦ τοιούτου tot- 
pávov, οὗ ἡ βάσις σχοινίων vy, ἡ µείξων πλευρὰ σχοι- 
νίων i, ἡ ἐλάττων σχοινίων ιδ: εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν 
κάϑετον. πούησον οὕτως: σύνϑες τὸν τῆς βάσεως 
πολυπλασιασμὺν καὶ τῆς μιᾶς τῶν πλευρῶν ἤγουν τὰ 5 
059 καὶ τὰ S γίνονται τξε' ἀπὸ τούτων ὑπέξελε τὸν 
πολυπλασιασμὸν τῆς ὑποτεινούσης ἤγουν τὰ σκε' λοιπὰ 
ou‘ τούτων τὸ ( ο. ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ Vy τῆς 
βάσεως" γίνονται μονάδες ε καὶ So vy" τοσούτων 
σχοινίων ἡ ἀποτομή. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται μο- ιο 
νάδες x9 παρὰ ui τὸ ιγ’. πολυπλασιάξεται οὕτως" 
E E κε καὶ πεντάκις tà E ιγ΄ ιγ΄ SE iy” καὶ αὖϑις 
ξ ιγ΄ ιγ΄ τῶν E μονάδων κε ιγ' ιγ΄: καὶ & ιγ΄ 15 τῶν 
E % uy! κε uy! iy τῶν ιγ΄ ιγ΄, γινόμενα καὶ ταῦτα 
ιγ΄ ιγ΄ β παρὰ ιγ΄ τὸ ιγ΄: ὁμοῦ μονάδες xë καὶ λεπτὰ ıs 
ιγ΄ ιγ΄ vB παρὰ wy! τὸ ιγ΄, γινόμενα καὶ ταῦτα uo- 
νάδες ὃ παρὰ ιγ΄ τὸ ιγ΄, ἤτοι τὰ ὅλα μονάδες x9 παρὰ 
ιγ΄ τὸ ei, ταῦτα ὑπέξελε ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν παρα- 
κειμένην πλευρὰν πολυπλασιασμοῦ, τουτέστιν ἀπὸ τῶν 
Das‘ λοιπαὶ μονάδες SEE καὶ ιγ΄ τὸ ιγ΄’ ὧν πλευρὰ u 
τετραγωνικὴ μονάδες ιβ καὶ λεπτὰ ιγ΄ ιγ΄ ιβ" τοσού- 
των ἔσται σχοινίων ἡ x κάθετος. πολυπλασιάξονται δὲ 
et ιβ μονάδες καὶ τὰ p 17 ιγ΄ οὕτως ιβ ιβ ομϑ' καὶ 
ιβ τὰ ιβ 1 ιγ΄ ομὸ or vy" καὶ πάλιν ιβ ιγ΄ ' ty' τῶν 
ιβ iB μονάδων ρμὸ γ΄ ΚΑΙ καὶ iB ιγ΄ cy! τῶν ιβ v (γ΄ 95 
ρμὸ "Y ιγ΄ τῶν ιγ΄ ol, γενόμενα καὶ ταῦτα ta ιγ΄ ιγ΄ 
καὶ γ΄ τὸ 7 ὁμοῦ μονάδες puð λεπτὰ υγ’ ιγ΄ goë 
καὶ ΚΑ τὸ ιγ΄, γινόμενα καὶ ταῦτα μονάδας "y καὶ ιγ΄ 
τὸ ιγ΄, ἤτοι τὰ ὅλα μονάδες obf καὶ ιγ΄ τὸ ιγ΄. ἔστιν 
οὖν ἡ κάθετος τοῦ παρόντος τριγώνου σχοινίων ιβ so 
καὶ λεπτῶν ιγ' ιγ' ιβ. 


5 
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Auf andere Weise geschieht die Vermessung bei einem 4 


solchen Dreieck so: die Grundlinie — 13 Schoinien, die 
größere Seite = 15 Schoinien, die kleinere = 14 Schoinien; 
zu finden seine Kathete. Mache so: addiere das Produkt 
der Grundlinie und das der einen Seite, d.h. 169 + 196 
— 365; subtrahiere davon des Produkt der Hypotenuse, 
d. h. 365 — 225 = 140; 3 »ς 140 = 70; 70:13 der 
Grundlinie = 55; so viel 8 der Abschnitt. δῇ 
EE dr Die Multiplikation geschieht so: 5 >< 5 
-= 25, c9 en; 12 ch wiederum Ke 5 . % i$ 3:13 
= 1 + τὲς, zusammen 2513 168 = 25 + 4 — de. - 29 


— τὲς in allem. Subtrahiere dies vom Produkt der beiliegen- 


den Seite, d. h. 196 — (29 — τὶς) = 167;5; γ1θτιες 
= A KC Ee 1213 wird so ausgeführt: 12 x 12 = 144, 


12 >x< αὶ = 4, und wiederum | E 12 = 14, Bl 15 
A: 13 = 11 3 gy τὲς, zusammen "s + yes — 29gg, das 
ganze also 167,1. Es ist also die Kathete des vorliegen- 


den Dreiecks 193 Schoinien. 


1 γίνεται] C, om. A. — „ αὐτοῦ A. οὗ] C, 
ἔστω τριγώνου σκαληνοῦ A. sa C, D δὲ A. 8 H C, γί- 
νεται Ὁ Α. 9 γίνονται] un γίνεται τὸ ιγ΄ τούτων Α. 
τοσούτων---11 τὸ ιγ΄] A, om. C D "C REC ἅμα. C, — 
πλασιάζονται δὲ A. : 12 νγ΄ ιγ΄ (pr.)] A, γ΄ C. 

E ιγ΄ w JA, ἤτοι pova C, sed del, 14 γινόμενα] γι * 
15 γ΄ γ΄] C. ὁμοῦ] A ἤτοι C. 16 γινόμενα---11 τὸ ιγ΄] 
om. C. Be ταῦτα] C, ταύτας Α. τοῦ] A, om. C. 21 μο- 
νάδες] C, γίνεται µονάδες A. iĝ (pr.)] A, 8C. 22 ġ) seq. ras, 1 
litt. C. 24 ιβ séi C, δωδεκάκις τὰ A. ιγ΄ iy (sec.)] ιγ΄ C. 
26 τα κ᾿ "ole ia A. 27 σᾳδ] -ᾱ- euan. C. 30 mag- 
όντος] C, αὐτοῦ A. 


e 
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Τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. ποίησον οὕτως: τὸ [' τῆς 
βάσεως πολυπλασίασον ἐπὶ τὴν κάϑετον ἤγουν τὰ 
SL ἐπὶ τὰ ιβ καὶ τὰ ιβ ιγ΄ iy” γίνονται ad: καὶ ἔστι 
τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων τοσούτων. ὁ δὲ πολυπλασιασμὸς 
γινέσθω οὕτως" αἱ e πρὸς τῇ L' πολυπλασιασϑήτωσαν s 
μετὰ τῆς καθέτου [ἀμφότεροι] οὕτως: e ιβ of: καὶ 
ἑξάκις τὰ ιβ ιγ΄ ιγ' [τὰ] of ιγ΄ ιγ'' αἱ ιβ μονάδες καὶ 
τὰ ιβ ιγ΄ ιγ΄ ἐπὶ τὸ [’ ξ μονάδες καὶ F ui iy ὁμοῦ 
μονάδες op καὶ ιγ’ ιγ’ οὐ, ἅτυνα ποιοῦσι μονάδας e 
ἑνωμένως οὖν μετὰ τῶν ση γίνονται zë: καὶ ἔστι τὸ 10 
ἐμβαδὸν σχοινίων τοσούτων. 

Ἔστω τριγώνου σκαληνοῦ ἡ βάσις σχοινίων ie, ἡ 
μία τῶν πλευρῶν σχοινίων vy καὶ ἡ ἑτέρα σχοινίων 
ιδ' εὑρεῖν τὴν κάϑετον. ποίησον οὕτως' σύνϑες τὸν 
τῆς βάσεως πολυπλασιασμὺν καὶ τῆς μιᾶς τῶν πλευ- 16 
ρῶν ἤγουν τὰ gz καὶ τὰ D γίνονται rad. εἶτα 
ὑφεῖλον ἀπὸ τούτων τὸν τῆς λοιπῆς πλευρᾶς πολυ- 
πλασιασμὸν ἤγουν τὰ goe λοιπὰ ou τούτων τὸ L 
G0. ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ ie τῆς βάσεως γίνεται τὸ 
1e τούτων μονάδες Ş καὶ λεπτὰ ιε΄ ιε΄ ϑ ἤτοι μο- 20 
νάδες 5 καὶ 8’ & y' τοσούτων σχοινίων ἡ ἀποτομή. 
ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται μονάδες wy καὶ ε΄ ε΄ γ παρὰ 
ε’ τὸ ε΄. πολυπλασιάξονται δὲ οὕτως’ FF Äer καὶ ἑξάκις 
τὰ 7 &' &' 1η ε' ε΄’ καὶ αὖθις Fe'e τῶν & μονάδων 
τη Ee ε΄: καὶ γε’ ε΄ τῶν 7 & de d τῶν ε΄ &', γι- 35 
νόμενα καὶ ταῦτα ε΄ e 8 παρὰ ε΄ τὸ ε΄’ ὁμοῦ μονάδες 
Ag καὶ & E m παρὸ &' τὸ ε΄, γννόμενα καὶ ταῦτα μο- 
νάδες E καὶ Ze e παρὰ ε΄ τὸ ε΄, ἤτοι τὰ ὅλα μονάδες 
D καὶ ε’ ε΄ y παρὰ ε΄ τὸ e, ταύτας ἄφελε ἀπὸ τοῦ 
κατὰ τὴν παρακειμένην πλευρὰν πολυπλασιασμοῦ ἤγουν 50 
ἀπὸ τῶν ϱἆθ' λοιπαὶ μονάδες Oste & &' β καὶ & τὸ ε΄ 
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Und den Rauminhalt zu finden. Mache so: $ Grundlinie 7 


>< Kathete oder 63 >< 1215 = 84; und es ist der Raum- 


inhalt so viel Schoinien. Die Multiplikation aber soll so 8 


geschehen. 6} soll mit der Kathete multipliziert werden 
s folgendermaßen: 6 >< 12 72, und 6 x< = 3$; 128 
>< 4 = 66: zusammen 785 = d +6= 84; und es ist 
der Rauminhalt so viel Schoinien. 


Es sei in einem ungleichseitigen Dreieck die Grundlinie 9 


== 15 Schoinien, die eine der Seiten = 13 Schoinien und die 
10 andere — 14 Schoinien; zu finden die Kathete. Mache so: 
addiere das Produkt der Grundlinie und das der einen Seite, 
d. h. 225 4- 169 — 394; hiervon subtrabierte ich das Pro- 
dukt der anderen Seite, 394-196 = 198; 12« 198 = 99; 
99:15 der Grundlinie — 6% = 6f; so viel Schoinien der 
16 Abschnitt. 65 >< 62 = 431 — . Die Multiplikstion ge 
schieht so: 62«6-- 36, I 18, und wiederum 3 >< 6 
= η) und 5 8 Ä e d-s zusammen 36% --- 4 = 36 
TURAE- 432 -+ $- Subtrahiere dies vom Produkt der 
beiliegenden Seite, d. h. 169 + (43$ — $) 12513 


4 ἐμβαδὸν] C, ἐμβαδὸν αὐτοῦ A. 5 γινέσθω] C, γενέσθω 

A. uit A C. WE C, ἡμισείᾳ µονάδες Δ. "Éier τῆς 
καθέτου] C, πρότερον ἐπὶ τὰς ιβ μονάδας A. Pidan C, 
om. A; deleo. 7 ἑξάκις--μονάδες] C, τὸ ἥμισυ τῶν TE $ po- 
νάδες ση A. τὰ] deleo; Τένοντα Hultsch. 7 xal—9 or καὶ] 
C, εἶτα καὶ ἐπὶ τὰ iB ιγ΄ ιγ΄ γίνονται καὶ ταῦτα A. 9 awer 


Il τοσούτων] C, ἤτοι BR 5 ὁμοῦ μονάδες ὀγδ. ës 
A. 12 Titulum ἄλλας ἡ eg τ. τοῦ 

add. A. σχοινία C. 13 σχοι t,)] σχοινία C. 41 75 τὴν] 
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ἤτοι μονάδες Qxs γ΄ ιε΄ xE” ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ 
γίνεται ia ε΄" τοσούτων σχοινίων ἔσται ἡ κάθετος. 
ὁ δὲ τούτων πολυπλασιασμὸς γίνεται οὕτως" τα tæ ρχα' 
καὶ τα τὸ & (er ei: καὶ πάλιν e τῶν e μονάδων t& & £^ 
καὶ ε΄ τὸ e ὁμοῦ μονάδες Qxa ε΄ ε’ κβ καὶ ε΄ τὸ ε΄, 
γινόμενα καὶ ταῦτα μονάδες ὃ γ΄ ιε΄ κε’, ἤτοι τὰ ὅλα 
μονάδες Qx& γ΄ ιε΄ κε΄. 

Τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. πούησον οὕτως: τὸ LU τῆς 
βάσεως ἤγουν τὰ $ L' πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ ix ε΄ τῆς 
καθέτου γίνονται πὸ’ καὶ ἔστιν τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων ιο 
τοσούτων. πολυπλασίασον δὲ ταῦτα οὕτως᾽ t ἴα of 
καὶ zò d τῶν fa καὶ ε΄ E di τὸ L’ τῶν τα E (.. καὶ 
τοῦ ε΄ τὸ Uu ὁμοῦ μονάδες zB καὶ c'e "te? γινόμενα 
καὶ ταῦτα μονάδες B, ἤτοι τὰ ὅλα μονάδες πὸ. ὧν τὸ 
LU: γίνονται μβ΄ καὶ ἔστι γῆς μοδίων τεσσαράκοντα B. 15 

[Ταῦτα τὰ τρία σκαληνὰ Ev σχῆμά ἐστι καὶ εἷς 
ἀριϑμὸς καὶ μία ποσότης, γίνεται δὲ ἡ ἀναμέτρησις 
αὐτῶν, καϑὼς ἄνωϑεν εἴρηται. τοῦτο μόνον ὑπέφηνε 
τὰ σχήματα τῶν σκαληνῶν., ὅτι, ἐὰν τὴν βάσιν τάξῃς 
πλευρὰν ἢ τὴν πλευρὰν βάσιν, μὴ ἐκπέσῃς οὐδέποτε 20 
τῆς προκειμένης ποσότητος. παντὸς τριγώνου σκαληνοῦ 
ὀξυγωνίου al περὶ τὴν ὀρϑὴν B πλευραὶ τῆς λοιπῆς 
τῆς ὑποτεινούσης μείξονές εἶσιν ἐφ᾽ ἑαυτὰς πολυ- 
πλασιαζόµεναι, καὶ παντὸς τριγώνου σκαληνοῦ ἀμβλυ- 
γωνίου αἱ περὶ τὴν ὀρϑὴν δύο s: 
πλευραὶ τῆς λοιπῆς τῆς ὑποτεινού- 
σης ἥττονές εἶσι πολυπλασιαζόμεναι 
πρὸς ἑαυτάς.] 

“Ἕτερον τρύγωνον σκαληνὸν ὀξυ- 
γώνιον, οὗ τὸ μικρὸν σκέλος σχοι- so 
vlov xg, τὸ δὲ μεῖξον σχοινίων A, 


Fig. 9. 
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12531 T V1251i i = 111; so viel Schoinien wird die 

Kathete sein. Die Multiplikation davon geschieht so: 118411 

= 121, 11 =, und wiederum 3 >< 11 = , und 

$ >< $ = g; zusammen 12136 121 + 466 1258686 
5 in allem. 


Und den Rauminhalt zu finden. Mache so: 4 Grund- 
linie oder 74 >< 114 = 84; und es ist der Rauminhalt so 
viel Schoinien. Multipliziere aber dies so: 7 X< 11 — 77, 
i 721, 15881153, 13 ii zusammen 829 

10 82 +2= 84. $ >x< 84 — 42; und er ist 42 Modien Lend. 


[Diese drei ungleichschenkligen Dreiecke sind eine Figur, 
eine Zahl und eine Größe, und ihre Vermessung geschieht, 
wie oben angegeben. Nur dies haben die Figuren der un- 
gleichschenkligen Dreiecke gezeigt, daß man nie außerhalb 

ıs der vorliegenden Größe kommt, ob man die Grundlinie als 
Seite setzt oder die Seite als Grundlinie. In jedem ungleich- 
schenkligen spitzwinkligen Dreieck sind die zwei den rechten*) 
Winkel umschlieBenden Seiten mit sich multipliziert größer 
als die übrige, die Hypotenuse, und in jedem ungleichschenk- 

20 ligen stumpfwinkligen Dreieck sind die zwei den rechten) 
Winkel umschließenden Seiten mit sich multipliziert kleiner 
als die übrige, die Hypotenuse.] 


Ein anderes ungleichschenkliges Dreieck, dessen kleiner 
Schenkel = 26 Schoinien, der größere — 30 Schoinien, die 


*) Sollte heißen: spitzen. 
**) Sollte heißen: stumpfen. 


4 ia (pr)] ια΄ C, ἐνδεκάκις A. μονάδων] A, μονάδες C. 

5 τὸ] C, τοῦ 2 6 sel A, om. C. 9 el (alt.) — 10 pr 
του] C, ER κώθετον ἤγουν ἐπὶ τὰ Ge A. 10 ἔσει A. 
1 ταϑτα] C ‚om. A. 12 τὸ ε΄--18 ε΄ (pr)] C, ἑπτάκις Ss 
ἑπτὰ e ε΄ καὶ τὸ ἥμισυ τῶν (Gr μονάδες E καὶ ε΄; 7 


12 τὸ 2L τὰ UG 14 B] A, δύο C. 16 ταῦτα-- 28 Hiat 


ied op. voL IV ed. Heiberg. 16 
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ἡ δὲ βάσις σχοινίων x5, ἡ δὲ κάθετος σχοινίων xà 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. λαβὲ τῆς βάσεως τὸ LU: 
γίνονται ιδ: ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ κ τῆς κα- 
Θέτου" γίνονται τλς' καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ τοῦ 
ὀξυγωνίου σκαληνοῦ τριγώνου σχοινίων . 5 

᾿Εὰν δὲ ϑέλης εὑρεῖν, πόσων σχοινίων ἐστὶν ἡ βά- 
δις τοῦ ἥττονος τμήματος τοῦ τριγώνου, ποίησον οὕτως" 
τὸ xg τοῦ μικροῦ σκέλους ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται χος' 
ὁμοίως καὶ τὰ χη τῆς ὅλης βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 
φπδ: ὁμοῦ γίνονται avg. ἐξ ὧν λαβὲ τὰ À τοῦ us- 10 
γάλου σκέλους γινόμενα ig! ἑαυτὰ Oy λοιπὰ φξ' ὧν 
τὸ Uer τούτων τὸ κη΄ t, ἐπειδήπερ ἡ ὅλη βάσις 
σχουνίων xy γίνεται" τοσούτων ἔσται σχοινίων ἡ βάσις 
τοῦ ἥττονος τμήματος. δῆλον γάρ, ὅτι τὸ ὑπολιμπανό- 
μενον ἀπὸ τῆς ὅλης βάσεως, τουτέστι τὰ IM, τοῦ μεί- 15 
ovos τμήματός εἶσι, καὶ ἐγένοντο δύο τρίγωνα - 
ϑογώνια, τοῦ μὲν μείξονος ἡ βάσις σχοινίων vn, τοῦ 
δὲ ἥττονος t, ἡ ὑποτεύνουσα σχοινίων A, ἡ ἑτέρα xc, 
καὶ ἡ πρὸς ὀρϑὰς τῶν ἀμφοτέρων τριγώνων, ἥτις καὶ 
κάθετος καλεῖται, σχοινίων xð, ἡ δὲ βάσις σχοινίων so 
xq. ἔστι δὲ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὅλου τριγώνου σχοινίων 
τὰς. εὑρίσκεται δὲ οὕτως: τὰ πη τῆς βάσεως ἐπὶ τὰ 
κὃ τῆς καθέτου" γίνονται go ὧν τὸ LU: γίνονται is 
τοσούτων ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὅλου τριγώνου, ἤγουν 
τοῦ μὲν μείξονος τμήματος σχοινίων δις, τοῦ δὲ ἐλάτ- 55 
τονος σχοινίων px. 

Al τὸ αὐτὸ ὀξυγώνιον, οὗ ἡ μείξων πλευρὰ ὁμοί- 
ως σχοινίων A, ἡ δὲ ἐλάττων σχοινίων e, ἡ βάσιρ 
σχοινίων Km‘ εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: 
τὰ À ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται D καὶ τὰ xg ἐφ᾽ ἑαυτά" so 
γίνονται χος" καὶ τὰ xj ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται ψπὸ. συν- 
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Grundlinie = 28 Schoinien, die Kathete — 24 Schoinien; 

zu finden seinen Rauminhalt Nimm $ Grundlinie = 14; 

14 » 24 der Kathete = 336; und es ist der Rauminhalt 

des spitzwinkligen ungleichschenkligen Dreiecks selbst — 
6 336 Schoinien. 

Wenn du aber finden willst, wie viel Schoinien die Grund- 
linie des kleineren Teils des Dreiecks ist, mache so: 26 des 
kleinen Schenkels »ς 26 = 676; ebenso auch 28 der ganzen 
Grundlinie >< 28 — 784; zusammen 1460. 1460 30 des 

10 großen Schenkels >< 30 = 1460 — 900 = 560, 1 >< 560 
— 280, 3 * 280 = 10, weil die ganze Grundlinie — 28 
Schoinien; so viel Schoinien wird die Grundlinie des kleineren 
Stücks sein. Denn es ist klar, daß das von der ganzen Grund- 
linie Übrigbleibende, d. h. 18, die des größeren Stücks ist, 

ıs und es sind zwei rechtwinklige Dreiecke entstanden, die 
Grundlinie des größeren = 18 Schoinien, die des kleineren 
= 10, die Hypotenusen = 30 und 26 Schoinien, und die 
Senkrechte der beiden Dreiecke, die auch Kathete heiBt, — 24 
Schoinien, die Grundlinie — 28 Schoinien. Und der Raum- 

20 inhalt des ganzen Dreiecks ist = 336 Schoinien. Gefunden 
wird er so: 28 der Grundlinie >< 24 der Kathete — 672, 
* 672 = 336; so viel wird der Rauminhalt des ganzen 
Dreiecks sein, auf das größere Stück 216 Schoinien, auf 
das kleinere 120 Schoinien. 

25 Auf andere Weise dasselbe spitzwinklige Dreieck, dessen 
größere Seite ebenfalls = 30 Schoinien, die kleinere — 26 
Schoinien, die Grundlinie = 28 Schoinien; zu finden seinen 


5 σκαληνοῦ] C, om. A. del vy in ras. Ol. 6 ἐστὶ σχοι- 
vlov A. 7 ποίεε A. 9 ὁμοίως] C, om. A. τὰ xz] A, om. 
C. 10 ὁμοῦ γίνονται] C, ὁμοῦ A. 14 2 A, om. C. 16 τῆς 
ὅλης] C, ὅλης τῆς A. 17 τοῦ δὲ---18 ἑτέρα] C, ἡ δὲ ὑποτεί- 
νουσα σχοινίων 1 τοῦ δὲ ἥττονος ἡ βάσις σχοινίων i ἡ δὲ dxo- 
τείνουσα σχοινίων Α. 19 καὶ (alt.)] A, om. C. 0 βάσις] 
ς Ke τοῦ ὅλου τριγώνου A. 21 τοῦ] C, τοῦ αὐτοῦ A. 
d orar) C, ἔσται σχοινίων A, 25 ἐλάττονος] C, ἥττονος A. 
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τυθῶ τὰ A καὶ τὰ vi γένονται aquo ἀπὺ τούτων 
ἀφαιρῶ τὰ J λοιπὰ eu ὧν τὸ [' ' gà. ταῦτα μερίξω 
παρὰ τὰ κη τῆς βάσεως γίνονται vp: ἔσται ἡ μείζων 
βάσις σχοινίων m. ὁμοίως συντιϑῶ τὰ χος καὶ τὰ 
φπδ: γίνονται αυξ᾽ ἀπὸ τούτων ὑφαιρῶ τὰ Oy λοιπὰ s 

gb: τούτων τὸ L' ὅπ. ταῦτα μερίξω παρὰ τὰ m τῆς 
βάσεως᾽ γίνονται T° καὶ ἔσται ἡ ἐλάττων βάσις σχοι- 
vlov i. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται ϱ' ταῦτα ὑφαιρῶ 
ἀπὸ τῶν yog: λοιπὰ goe ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ pi- 
verat κδ' ταῦτα ἀπόδος τῇ καϑέτῳ. πάλιν τὰ im ἐφ᾽ ιο 
ἑαυτά" γίνονται τκδ' ὑφαιρῶ ταῦτα ἀπὸ τῶν D λοιπὰ 
φος ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ ὁμοίως κδ. ταῦτα πολυ- 
πλασιάξω ὁμοίως ἐπὶ và κη τῆς βάσεως᾽ γίνονται of 
ὧν ἥμισυ γίνεται tàs’ ἔσται οὖν ὁ τόπος τοῦ παντὸς 
σχοινίων τλς. ποιῶ πάλιν τὰ xð ἐπὶ τὰ wj τῆς βάσεως 15 
τοῦ μείξονος τριγώνου: γίνονται vÀB: ὧν τὸ uov 
γίνονται dig. ὁμοίως πολυπλασιάζω và xð ἐπὶ τὰ T τῆς 
βάσεως τοῦ ἐλάττονος τριγώνου᾽ γίνονται Op^ ὧν τὸ 
LU: γίνονται oa: καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ μὲν μείξονος 
τριγώνου σχοινίων σις, τοῦ δὲ ἐλάττονος σχοινίων so 
0%. συντιθῶ τὰ Gig καὶ τὰ ex γίνονται τὰς: μένει 
οὖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ παντὸς τριγώνου, ὡς ἔστιν ἰδεῖν, 
σχοινίων tis. ὧν τὸ [' γίνονται gy καὶ ἔστι γῆς 
μοδίων n. 

"ExtQov τρίγωνον σκαληνὸν ὀξυγώνιον, οὗ ἡ μὲν 3. 
πρώτη καὶ ἐλάττων πλευρὰ ὀργυιῶν Ad, ij δὲ ἑτέρα ἡ 
ὑποτείνουσα ὀργυιῶν µε, ἡ δὲ βάσις ὀργυιῶν aß εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὴν κάϑετον. ποίει οὕτως: τὰ A9 ἐφ᾽ ἑαυτά' 
γίνονται ἄφκα" καὶ và μὲ ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται e BN 


ἀφαιρῶ] C, ὑφαιρῶ A. 6 τούτων τὸ] C, ὧν A. 
ἥμισυ γίνεται A. τῆς βάσεως] C, om. A. 7 καὶ ἔσται ο 
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Rauminhalt. Mache so: 30 >< 30 = 900, 26 >< 26 = 676 
und 28 >< 28 = 784; 900 + 784 1684, 1684 — 676 
= 1008, 4 >< 1008 = 504, 504: 28 der Grundlinie = 18; 
die größere Grundlinie wird 18 Schoinien sein. Ebenso 20 

5 676 + 784 = 1460, 1460 -- 900 = 560, ἐ »ς 560 = 280, 
280 : 28 der Grundlinie — 10; und die kleinere Grundlinie 
wird 10 Schoinien sein. 10 >< 10 = 100, 676 -- 100 
= 576, V 576 = 24; gib dies der Kathete. Wiederum 31 
18 * 18 = 324, 900 — 324 = 576, V 516 = 24, wie 

10 vorher; ebenfalls 24 »ς 28 der Grundlinie = 672, 1 >< 672 
= 936; also wird der Raum des Ganzen 336 Schoinien 
sein. Wiederum 24 >< 18 der Grundlinie des größeren Drei- 22 
ecks = 432, $ >< 432 — 216; ebenfalls 24 >< 10 der Grund- 
linie des kleineren Dreiecks = 240, 4 >< 240 = 120; und 

16 es ist der Rauminhalt des größeren Dreiecks = 216 Schoi- 
nien, der des kleineren aber = 120 Schoinien; 216 + 120 
= 336; es bleibt also der Rauminhalt des ganzen Dreiecks, 
wie man sieht, — 336 Schoinien. $ >< 336 = 168; und 
er ist 168 Modien Land. 

» Ein anderes ungleichschenkliges 23 
spitzwinkliges Dreieck, dessen erste x 
und kleinere Seite = 39 Klafter, die 10 pe 
andere, die Hypotenuse, = 45 Klafter, 
die Grundlinie = 42 Klafter; zu finden 

15 seine Kathete. Mache so: 39 >< 39 
= 1521, und 45 x 45 = 2025, und 
42 >< 42 = 1764. Addiere darauf Fig. 10. 


ἔσται καὶ A. ἕλαττον C. 8 ἐφ᾽] C, πολυπλασιάξω ἐφ᾽ A. 
ταῦτα ὑφαιρῶ] C, om. A. 9 yos) C, χος αἴρω τὰ ö A. 
10 ταῦτα — καϑέτῳ] C, ἔσται ἡ κάθετος σχοινίων κδ A. 

11 ὑφαιρῶ ταῦτα] C, om. A. €, 9 à τὰ τκὸ A. 
12 ὁμοίως] C, F Ne e 
18 τὸ] C, om. A. 3 C, τμήματος A. 2l vis] A, 
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καὶ τὰ uf ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται αψξδ. εἶτα σύνϑες τὸν 
τῆς πλευρᾶς καὶ βάσεως πολυπλαδιασμὸν ἤγουν τὰ 
apra καὶ và αψξδ' γίνονται yore‘ ἀφ᾽ ὧν ὑφαίρει 
τὸν τῆς ὑποτεινούσης πολυπλασιασμὺν τὰ βκε' λοιπὰ 
ac. τούτων τὸ Un: ὧν τὸ uß’ is‘ τοσούτων òg- 
γυιῶν ἡ ἀποτομή. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται dar: τὰ 
ὅκε ἀφαίρει ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν πλευρὰν πολυπλασιασμοῦ, 
τουτέστιν ἀπὸ τῶν αφκα' λοιπὰ αόᾳς' ὧν πλευρὰ TE- 
τραγωνικὴ As‘ τοσούτων ὀργυιῶν ἡ κάθετος. πάλιν 
σύνθες τὸν τῆς ὑποτεινούσης πλευρᾶς πολυπλασιασμὸν 
καὶ τῆς βάσεως ἤγουν τὰ βχε καὶ τὰ αψξδ' γίνονται 
vr ἀφ᾽ ὧν ἆρον τὰ ἄφχα τῆς ἥττονος πλευρᾶς" 
λοιπὰ Bogny ὧν τὸ [' αρλδ. ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ 
μβ τῆς βάσεως" γίνεται τὸ uß’ τούτων κξ' τοσούτων 
ὀργυιῶν ἡ ἀποτομή. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται ψχϑ. 
τὰ px? ὑπέξελε ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν ὑποτείνουσαν πολυ- 
πλασιασμοῦ ἤγουν ἀπὸ τῶν βκε λοιπὰ udas ὧν 
πλευρὰ τετραγωνικὴ e τοσούτων ὀργυιῶν ἡ κάθετος. 
τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. λαβὲ τὸ [΄ τῆς βάσεως" yl- 
νονται ὀργυιαὶ x πρὸς τῇ μιᾷ" ταύτας πολυπλασίασον 
ἐπὶ τὰς ἧς τῆς καθέτου" γίνονται Ze: καὶ ἔσται τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ ὀξυγωνίου τριγώνου ὀργυιῶν Pos. 
ὧν μέρος διακοσιοστὸν γίνεται y & u' G^ καὶ ἔστι 
γῆς μοδίων y L’ λιτρῶν τα καὶ ὀργυιᾶς μιᾶς. 
Τρίγωνον σκαληνὸν ἀμβλυγώνιον, οὗ τὸ μικρὸν σκέ- 
λος σχοινίων T, τὸ δὲ μεῖξον σχοινίων εξ, βάσις σχοινίων 
κα, τοῦ μείξονος τμήματος ἡ βάσις σχοινίων të, τοῦ 
δὲ ἐλάττονος σχοινίων ξ, ἡ δὲ κάθετος σχοινίων η" 
εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν. λαβὲ τῆς βάσεως τὸ L” γίνονται 


LU: ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ ὀκτὼ τῆς καθέτου" so 


γίνονται nö‘ καὶ ἔστιν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὅλου τριγώνου 
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die Produkte der Seite und der Grundlinie, d.h, 1521 + 
1764 — 3285; 3285 — das Produkt der Hypotenuse 2025 
= 1260, 12«1260 = 630, 4, »ς 630 = 15; so viel Klafter 
der Abschnitt. 15 4 15 = 225; das Produkt der Seite oder 
$1521-- 225 = 1296, V 1296 = 36; so viel Klafter die 
Kathete. Addiere wiederum das Produkt der Hypotenuse 
und der Grundlinie, d. h. 2025 + 1764 = 3789, 3789 — 
das Produkt der kleineren Seite 1521 = 2268, 1 » 2268 
= 1134, 1134 : 42 der Grundlinie oder 3 >< 1134 = 27; 
10 so viel Klafter der Abschnitt. 27 >< 2T — 129; das Pro- 


dukt der Hypotenuse oder 2025 — 729 — 1296, y 1296 
— 36; so viel Klafter die Kathete. Und den Rauminhalt zu 
finden. $ Grundlinie = 21 Klafter, 21 Klafter >< 36 der Ka- 
thete = 756; und der Rauminhalt desselben spitzwinkligen 

ıs Dreiecks wird sein = 756 Klafter. xy ος 156-- 8} 1 2 εἰς. 
und er ist 8} Modien 11 Liter 1 Klafter Land. 


Ein ungleichschenkliges stumpfwinkliges Dreieck, dessen 
kleiner Schenkel = 10 Schoinien, der größere = 17 Schoi- 
nien, die Grundlinie — 21 Schoinien, die Grundlinie des 

20 größeren Stücks = 15 Schoinien, die des kleineren = 6 Schoi- 
nien, die Kathete — 8 Schoinien; zu finden den Rauminhalt. 
4 Grundlinie = 104, 104 >< 8 der Kathete = 84; und es 


1 C, με. «ψξδ C, βκε A. 2 C, π 
A. el ἱσρας] C, om Gr 25 * * Kit SECH d 
τῆς βάσεως ἤγουν A. ὑφαίρει] C, ἆ — 5 * 4 ὁποτει- 


»ούσηρ] C, μείζονος E Ἂν. 8 elem] C, ὧν A. (, 
ἥμισυ γίνεται A. ὧν τὸ] C, ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ uf τῆς 
βάσεως γι. Δ. 10 ὑποτεινούσης πλευρᾶς] C, , βάσεως A A, 

II τῆς βάσεως] C, τὸν τῆς μείζονος πλευρᾶς A. βκε-- αφξδ] C, 
αφξὸ καὶ τὰ pue A. 16 κατὰ--πολυπλασιασμοῦ] O, πολυ- 
πλασιασμοῦ τῆς μείζονος πλευρᾶς Α. 22 τοῦ αὐτοῦ ] A αὐτοῦ 
τοῦ 6. 25 Ne" We) C, Ἕτερον τρίγωνον A. τὸ] C, τὸ p 


A 26 μείζων ©. 27 πα] ιε΄ C, corr. in κε΄ C*. 98 81 A 
9' in rae. C. 29 εὑρεῖν] C, dost» αὐτοῦ À. ἰνονται] 
comp. C, γίνεται A. 30 1] A, ια΄ 31 ἔστιν] d ἔστι A. 


τοῦ] Ο, τοῦ αὐτοῦ A. 


27 
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σχοινίων πὸ. ὧν τὸ L" γίνονται up’ καὶ ἔστι γῆς uo- 


å δίων up. 


29 


AC 
80 


31 


“Ἕτερον τρίγωνον σκαληνὸν ὀρθογώνιον, οὗ ἡ μὲν 
μείξων πλευρὰ σχοινίων x, ἡ δὲ ἐλάττων πλευρὰ σχοι- 
viov LG, ἡ δὲ βάσις σχοινίων xs, τοῦ μείξονος τμή- 5 
ματος ij βάσις σχοινίων τε, τοῦ δὲ ἐλάττονος 9, ἡ δ᾽ 
ἐμφοτέρων ὀρϑὴ σχοινίων ιβ' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβα- 
δόν. ποίει οὕτως' τὰ τῆς καθέτου ιβ ἐπὶ τὸ LU τῆς 
βάσεως, τουτέστιν ἐπὶ τὰ ιβ L” γίνονται Qv' καὶ ἔστιν 
αὐτοῦ τοῦ παντὸς τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων ον. 10 
ὧν (’ γίνεται o&' καὶ ἔστι γῆς μοδίων τοσούτων. 


Ἑτέρα μέτρησις καϑολικὴ ἐπὶ παντὸς τριγώνου. 

Τρίγωνον οἰονδηποτοῦν μετρήσεις οὕτως" οἷον ἔστω 
τριγώνου ἡ μὲν τῶν πλευρῶν σχοινίων vy, ἡ δὲ σχοι- 
νίων ιδ, ἡ δὲ σχοινίων is" εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. 15 
ποίει οὕτως' σύνϑες τὰ ty καὶ τὰ i0 καὶ τὰ is" yl- 
νονται μβ' τούτων τὸ LU se: dad τούτων ἄφελε τὰς 
τρεῖς πλευρὰς κατὰ μίαν, τουτέστιν ἄφελε τὰ vy, λοιπὰ 
η, καὶ τὰ ιδ, λοιπὰ F, καὶ τὰ τε, λοιπὰ g. πολυπλα- 
σίασον οὖν δι ἀλλήλων' τὰ Χά ἐπὶ τὰ gr γίνονται 1ο 
gn: ταῦτα ἐπὶ τὰ [^ γίνονται ἄρος᾽ ταῦτα ἐπὶ τὰ 5 
γίνονται {νς' τούτων πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται zé: 
τοσούτων σχοινίων γίνεται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου. 

Allg. ἔστω τῶν πλευρῶν ἡ μὲν wy, ἡ δὲ ιδ, ἡ 
δὲ Ce: ὁμοῦ μβ' τούτων LU Sé: ὑφαίρει ἀπὸ τῶν Χα 26 
τὰ Vy: λοιπὰ J. καὶ τὰ ιδ' λοιπὰ F. καὶ τὰ W^ λοιπὰ 
ξ. ποίει τὰ ξ ἐπὶ và E: γίνονται μβ' ταῦτα ἐπὶ τὰ J- 
γίνονται τλς' ταῦτα ἐπὶ và καὶ γίνονται E tvs’ τούτων 
λαβὲ πλευρὰν τετραγωνικήν' γίνονται n` τοσούτων 
ἐστὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου. ὁμοίως καὶ ἐπὶ ἰσο- 50 
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ist der Rauminhalt des ganzen Dreiecks — 84 Schoinien, 
$ >< 84 = 42; und er ist 42 Modien Land. 
Ein anderes ungleichschenkliges rechtwinkliges Dreieck, 
dessen größere Seite — 20 Schoinien, die kleinere Seite 
s = 15 Schoinien, die Grundlinie = 25 Schoinien, die Grund- 
linie des gróBeren Stücks — 16 Schoinien, die des kleineren 
= 9, die beiden gemeinsame Senkrechte = 12 Schoinien; 
zu finden seinen Rauminhalt. Mache so: 12 der Kathete 
Grundlinie, d. h. >< 12} = 150; und es ist der Raum- 
10 inhalt des ganzen Dreiecks selbst = 150 Schoinien. 4 >< 
150 — 75; und er ist so viel Modien Land. 


Eine andere allgemeine Messung für ein beliebiges Dreieck.*) 


Ein beliebiges Dreieck wirst du so messen: es sei z. B. 
in einem Dreieck die eine Seite — 13 Schoinien, die zweite 
15 = 14 Schoinien, die dritte = 15 Schoinien; zu finden seinen 
Rauminhalt. Mache so: 13 + 14 + 15 = 42, 4 x 42 
-- 21; subtrahiere hiervon die drei Seiten eine nach der 
anderen, d.h. 21 — 13 = 8, 21 — 14 = 7, 21 — 15 = 6; 
multipliziere dann dies unter sich, 21 »« 8 — 168, 168 
30 X< 7 = 1176, 1176 x 6 = 7056; V 7056 = 84; so viel 
Schoinien wird der Rauminhalt des Dreiecks. 
Auf andere Weise. Es sei von den Seiten eine 13, eine 
14, eine 15; zusammen 42; 1 >< 42 = 21, 21 13 = 8, 
21 — 14 = 7, 21 ~- 15 = 6; 6 >x< 7 = 42, 42 x< 8 = 336, 
15 336 >< 21 = 7056, Y7056 = 84; so viel ist der Raum- 
inhalt des Dreiecks. In derselben Weise verfahren wir so- 


*) Die sog. Heronische Dreiecksformel. 


3—1I C, om. A. 4 ἐλάττων] D, ἔ]αττον C. 5 τε] D, 
e' C. σχοινίων] D, σχοινία C. 14 τριγώνου] A, τρίγωνον C. 


σχοινίων ιδ---1δ σχοινίων] C, 40 ἡ δὲ A. 15 αὐτοῦ τὸ ἐμ- 
βαδόν] C, τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ τριγώνου A. 18 ] A, 
δεκατρία C. 9 πολυπλασίασον di C, εἶτα πολυπλασίασον 
ταῦτα Α. 20 τὰ (pr.)) C, ἤγουν τὰ A. 28 γίνεται] C, 


ἔσται A. 26 τούτων] C, ὧν A. 29 τοσούτων] C, τοσοῦτον A. 


8 


2 


84 


8 


σι 
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πλεύρου καὶ ἐπὶ ἰσοσκελοῦς καὶ ἐπὶ σκαληνοῦ καὶ ὁρ- 
ϑογωνίου πάντοτε ποιοῦμεν. 

Τρίγωνον σκαληνὸν ὀρϑογώνιον, οὗ ἡ μὲν βάσις 
σχοινίων ιβ καὶ ἡ πρὸς ὀρϑὰς σχοινίων E, ἡ δὲ ὑπο- 
τείνουσα σχοινίων vy' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει 6 
ὡς κατὰ τὴν προγραφεῖσαν ἔφοδον. ἔνωσον οὖν τὰς 
τρεῖς πλευράς καὶ γίνονται A: ὧν τὸ LU: γίνονται ie. 
αὐτῶν τῶν τε παρέκβαλε ἑκάστην πλευράν, τὰ tB, λοιπὰ 
y, τὰ F, λοιπὰ v, τὰ vy, λοιπὰ β' καὶ σύνϑες τὰς ἀπο- 
λοιπαδίας πάσας, τουτέστι τὰ 7, τὰ L καὶ τὰ Ê γίνονται 10 
ie. ταῦτα ἐπὶ τὰ B. γίνονται I. καὶ τὰ A ἐπὶ τὰ y 
γίνονται G` καὶ τὰ q ἐπὶ τὰ T γίνονται Δ᾽ ὧν πλευρὰ 
τετραγωνικὴ γίνεται A" τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ σκαληνοῦ. καὶ ἐπὶ παντὸς δὲ τριγώνου 
ἡ μέθοδος αὕτη ἰσχύει. 15 

Τρίγωνον ἀμβλυγώνιον, οὗ ἡ μὲν βάσις σχοινίων 
8, ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς ἀμβλεῖά πλευρὰ σχοινίων v, ἡ δὲ 
ὑποτείνουδα σχοινίων i εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. 
ποίει οὕτως: παρεκβεβλήσϑω ἡ βάσις, καὶ ἤχϑω ἐπὶ 
τὴν ἐχβληϑεῖσαν εὐϑεῖαν κάθετος, καὶ γενέσθω τρί- 20 
yovov ὀρθογώνιον. πρῶτον οὖν δεῖ εὑρεῖν, πόσων 
σχοινίων ἐστὶν ἡ ἐκβληϑεῖσα εὐϑεῖα, καὶ πόσων ἡ 
κάϑετος. εὑρίσκεται δὲ οὕτως: τὰ ιξ τῆς ὑποτεινούσης 
ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται gef: ἐξ ὧν ἔκβαλε τὰ 9 τῆς 
βάόεως γενόμενα ἐφ᾽ ἑαυτὰ πᾶ καὶ và t τῆς ἀμβλείας ss 
πλευρᾶς γενόμενα ἐφ᾽ ἑαυτὰ ϱ' ὁμοῦ ῥπα' λοιπὰ Qu 
ὧν τὸ L” γίνονται vò. ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ 9 τῆς 
βάσεως" γίνονται U τοσούτων ἐστὶ σχοινίων ἡ èx- 
βληϑεῖσα. καὶ ἐγένετο τὸ ἓν τρίγωνον τὸ ἐπιβληϑέν, 
οὗ ἡ βάσις σχοινίων S, ἡ δὲ ἀμβλεῖα σχοινίων T, ἡ so 
δὲ πρὸς ὀρϑὰς σχοινίων 7° εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
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wohl bei gleichseitigen als bei gleichschenkligen, ungleich- 
schenkligen und rechtwinkligen Dreiecken. 
Ein ungleichschenkliges rechtwinkliges Dreieck, dessen 
Grundlinie — 19 Schoinien, die Kathete — 5 Schoinien, die 
s Hypotenuse — 13 Schoinien; zu finden seinen Rauminhalt. 
Mache wie nach der vorher beschriebenen Methode: 12 4- 5 
T 18 = 30, } & 30 15, 15 — 12 = 3, 15 — 5 = 10, 
15 +13 = 2; addiere sämtliche Reste, d. b. 3 + 10 +2 
= 15;*) 15 x 2 = 30, 30 * 3 = 90, 90 x 10 = 900; 
10 900 = 30; so viel Schoinien wird der Rauminhalt des un- 
gleichschenkligen Dreiecks sein. Und auch für ein beliebiges 
Dreieck gilt diese Methode. 
Ein stumpfwinkliges Dreieck, dessen Grundlinie — 9 
Schoinien, die aufgerichtete stumpfe Seite = 10 Schoinien, 
is die Hypotenuse = 17 Schoinien; 
zu finden seinen Rauminhalt. 
Mache so: die Grundlinie sei ver- 7 εξ 
längert, und auf die verlängerte 
Gerade sei die Senkrechte gezogen, 
20 und es entstehe ein rechtwinkliges ie 
Dreieck. Zuerst muß man also nn 
finden, wieviel Schoinien die Verlängerung ist, und wieviel 
die Kathete. Es wird aber so gefunden: 17 der Hypotenuse 
>< 17 = 289; subtrahiere hiervon 9 der Grundlinie >< 9 
ss = 81 und 10 der stumpfen Seite >< 10 = 100, d. h. 289 
-- 181 = 108; 4 >< 108 = δά, 54:9 der Grundlinie = 6; 
so viel Schoinien ist die Verlüngerung. Und es ist das eine 
Dreieck, das hinzugefügte, ein solches, daB seine Grund- 


D σύνθες κτλ. lin. 9 ist Mißverständnis; nur zufällig ist 
die Summe der Reste — der halben Summe der Seiten. 


l ἐπὶ d (ρε) C, Ta A. ἐπὶ (alt) C, om. A. 5 ποίει ὡς] 
C, om. κατὰ] A, om. C. ἔνωσον οὖν] C, ποίει ~ 
σύνθες ni 7 καὶ] C, τουτέστι τὰ ιβ καὶ τὰ € E καὶ τὰ 
9 ἀπολοιπασίας] A, ἀπολοιπούσας C. 10 τὰ τ] 6, 45 τὰ τ n 
D τετραγ avec C, τετράγωνος A. 16 θεώρημα mg. C 
e - ήσϑω C . 98 ἐκβλθεῖσα C. 30 οὗ] addidi, om. 
1 σχοινίων] comp. A, σχοινία C. 


33 


37 


58 


39 


40 
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ἐπιβληθέντος τριγώνου. ποίει οὕτως' τὰ 5 τῆς βάσεως 
ἐπὶ τὰ η τῆς πρὸς ὀρθάς' γίνονται um‘ ὧν τὸ ἥμισυ' 
γίνονται κδ' τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ. 
τοῦ δὲ ὅλου τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. σύνϑες τὰ 
προὔὐπάρχοντα 9 τῆς βάσεως καὶ và παρεκβληϑέντα €" 
γίνονται t&' ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ η τῆς πρὸς 
ὀρθάς' γίνονται Qx' ὧν τὸ ἥμισυ E τοσούτων ἔσται 
σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὅλου τριγώνου. 

Edv δὲ ϑέλῃς διαστεῖλαι καὶ γνῶναι ἰδίως τοῦ τε 
μείζονος καὶ ἐλάττονος τμήματος τὸ ἐμβαδόν, ποίει 
οὕτως’ τὰ ς τῆς παρεκβληϑείδης εὐθείας ἐπὶ τὰ η τῆς 
πρὸς ὀρθάς' γίνονται µη: ὧν τὸ [' κδ' τοσούτων ἔσται 
σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἥττονος τμήματος τοῦ τρι- 
γώνου. δῆλον δέ, ὅτι τὸ ὑπολιμπανόμενον ἀπὸ τοῦ 


ὅλου τριγώνου τοῦ ἀπὸ τῶν ἑξήκοντα σχοινίων ἔσται 18 


τοῦ μείξονος τμήματος, ὅ ἐστι σχοινίων As. 

"ἄλλως τὸ αὐτὸ τρίγωνον ἀμβλυγώνιον. πολυπλα- 
σιάζω τὰ ιζ ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται σπϑ' ἀπὸ τούτων 
ὑφαιρῶ τὰ T ἐφ᾽ ἑαυτὰ γενόμενα e: λοιπὰ Qn. ταῦτα 
μερίξω ἐπὶ τὸ 9 τῆς βάσεως γίνονται καὶ προστιθῶ 
τὰ 9 τῆς βάσεως" γίνονται À: ὧν τὸ UG ἀπὸ tov- 
τῶν ὑφαιρῶ τὰ 9 τῆς βάσεως' λοιπὰ & ἔσται ἡ ἀπο- 
λαμβανομένη ὑπὸ τῆς καθέτου σχοινίων g. ταῦτα xo- 
λυπλασιάξω ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται Ag καὶ τὰ dp ver 


γίνονται ϱ' ἀπὸ τούτων ὑφαιρῶ τὰ Ig. λοιπὰ Eé: ὧν ss 


πλευρὰ τετράγωνος γίνεται Ņ' ταῦτα τῆς προβληθείσης 
καθέτου. καὶ πολυπλασιάξω τὰ η ἐπὶ τὰ 9 τῆς βάσεως' 
γίνονται oB: ὧν τὸ L" γίνονται Je ` τοσούτων ἔσται 


σχοινίων μετὰ τὴν παρεκβληϑεῖσαν προσθήκην τοῦ 


τριγώνου τὸ προκείμενον ἀμβλυγώνιον, ἀμφότερα δη- so 


λονότι σχοινίων t£, χωριζόµενα τὸ μὲν μεῖξον ἀμβλυ- 
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linie — 6 Schoinien, die stumpfe Seite — 10 Schoinien, die 
senkrechte = 8 Schoinien*); zu finden den Rauminhalt des 
binzugefügten Dreiecks. Mache so: 6 der Grundlinie >< 8 der 
Senkrechten — 48, } 3 >< 48 = 24; so viel Schoinien wird 
ssein Rauminhalt sein. Und den Rauminhalt des ganzen 86 
Dreiecks zu finden. 9 der ursprünglichen Grundlinie + 6 der 
Verlängerung = 15, 15 >< 8 der Senkrechten = 120, $ 
>< 120 = 60; so viel Schoinien wird der Rauminhalt des 
ganzen Dreiecks sein. 


10 Wenn du aber trennen willst und den Rauminhalt so- 37 
wohl des größeren als des kleineren Stücks für sich finden, 
mache so: 6 der Verlängerung >< 8 der Senkrechten = 48, 
* 48 = 24; so viel Schoinien wird der Rauminhalt des 
kleineren Stücks des Dreiecks sein. Und es ist klar, daß 

15 der Rest des ganzen Dreiecks zu 60 Schoinien auf das größere 
Stück kommen wird, d. h. 36 Schoinien. 


Anders dasselbe stumpfwinklige Dreieck. 17 >< 17 = 38 
289, 289 — 10 >< 10 = 289 --- 100 = 189, 189: 9 der 
Grundlinie = 21, 21 +9 der Grundlinie — 30, 4 >< 30 
20 = 15, 15 --- 9 der Grundlinie = 6; die von der Kathete 

abgeschnittene Gerade wird 6 Schoinien sein. *) 6 N 6 39 
= 36, 10 >< 10 = 100, 100 -+ 36 = 64, V 64 = 8; so 

viel die gesuchte Kathete. 8>< 9 der Grundlinie = 72, 40 
* 72 = 36; so viel Schoinien wird das gegebene stumpf- 
ss winklige Dreieck sein nach dem hinzugefügten Zusatz des 


* Denn 8 = Y10?-- 6°, was nach 8. 260, 22 hätte gesagt 
werden sollen. 
Unnötige Umschweife. 


1 τῆς] C, τῆς e » 7 EI C, γίνεται — 
A. 10 καὶ] C, καὶ «o9 A. 14 δέ] ar AC. 17 τὸ] 
C, εἰς τὸ A. 19 1] A, δέκα 5 Ver fol. 82" A, mg. 
i 3 ἀπόδειξις. 20 πα] C, παὶ τούτοις A. 21 17] €, 
Ae dl KC — be NF - AC. ` * xQop : 
s προσβληϑε μφότερα] C, ἔρα 
ἔχουσι A. 31 — C, σχοινία A. τὸ] 15 Ti 
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γώνιον σχοινίων Ag, τὸ δὲ ἔλαττον τῆς προϑαγομένης 


is ψήφου τριγώνου ὀρϑογωνίου σχοινίων xô. 


41 


42 


AC 
43 


[Ev δὲ roig ἀμβλυγωνίοις τριγώνοις τὸ and τῆς 
ὑπὺ τὴν ἀμβλεῖαν γωνίαν ὑποτεινούσης πλευρᾶς τε- 
τράγωνον μεῖξόν ἐστιν τῶν ἀπὸ τῶν τὴν ἀμβλεῖαν 
γωνίαν περιεχουσῶν πλευρῶν τετραγώνων τῷ περιεχο- 
μένῳ δὶς ὑπό τε μιᾶς τῶν περὶ τὴν ἀμβλεῖαν γωνίαν, 
ἐφ᾽ ἣν ἡ κάθετος πίπτει, καὶ τῆς ἀπολαμβανομένης 
ἐκτὸς ὑπὸ τῆς καϑέτου πρὸς τῇ ἀμβλείᾳ γωνία. 

Het γινώσκειν, ὅτι ἡ ὀργυιὰ ἔχει σπιθαμὰς 9 δ΄ 
ἢ παλαιστὰς zy ἐχούσης τῆς πρώτης παλαιστῆς προσθή- 
χην κόνδυλον. καὶ ἄλλως: ἀνὴρ μέσος μήτε κοντὸς 
μήτε μακρὸς σταϑεὶς ὄρϑιος ἐκτεινάτω τὴν δεξιὰν αὑτοῦ 
χεῖρα ἄνω, καὶ ἔνϑα ἂν φϑάσῃ τὰ ἄκρα τῶν δακτύλων 
αὐτοῦ, ἐκεῖ ἐστι μέτρον δικαίας ὀργυιᾶς. καὶ ἄλλως. 
λαβὼν σχοινίον ἢ κάλαμον ὁ τῆς μέσης ἡλικίας ἀνὴρ 
πατησάτω τὴν ἄκραν ἐν τοῖς δακτύλοις τοῦ ποδὸς 
αὑτοῦ" εἶτα ἀναβιβασάτω τὸ σχοινίον ἄχρι τοῦ ὤμου 
αὑτοῦ, εἶϑ᾽ οὕτως καμψάτω τοῦτο ὄπισϑεν ἄχρι τοῦ 
κώλου αὑτοῦ, καὶ ποιήσει ὀργυιὰν πάνυ δικαιοτάτην.] 

d «4οθέντος τριγώνου 
ἰσοσκελοῦς, οὗ ij βάσις 
σχοινίων ιβ, ἡ κάθετος 
σχοινίων ij, καὶ τὸ ἐμ- 


βαδὸν σχοινίων μη, 
καὶ ἐντὸς τοῦ τοιούτου 
τριγώνου τετραγώνου 
(εν 
B 


ἰσοπλεύρου ἐγγραφο- 
μένου εὑρεῖν τὸ ἐμ- 


16 


30 


Fig. 13. βαδὸν τοῦ τετραγώ- so 


vov. ποίει οὕτως: σύνθες βάσιν καὶ κάθετον τοῦ 
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Dreiecks, nümlich beide — 60 Schoinien, getrennt das 
größere, stumpfwinklige — 36 Schoinien und das kleinere 
bei der vorliegenden Berechnung eines rechtwinkligen Drei- 
ecks — 24 Schoinien.*) 


s [Bei den stumpfwinkligen Dreiecken aber ist das Quadrat 
der dem stumpfen Winkel gegenüberliegenden Seite größer 
als die Quadrate der den stumpfen Winkel umschließenden 
Seiten um das doppelte Rechteck der einen der den stumpfen 
Winkel umschlieBenden Seiten, auf welche die Kathete fällt, 

10 und der von der Kathete am stumpfen Winkel auswendig 
abgeschnittenen Geraden, 


Man muß wissen, daB der Klafter 91 Spannen hält oder 
28 Handbreiten, indem der erste Handbreit als Zulage einen 
Kondylos hat.**) Und anders. Ein mittelgroBer Mann, weder 
16 kurz noch lang, aufrecht stehend, strecke seine rechte Hand 
in die Hóhe, und wo seine Fingerspitzen hingelangen, da ist 
das Maß eines richtigen Klafters, Und anders. Ein Mann 
mittlerer Statur nehme das Meßseil oder die Rute und trete 
mit den Zehen auf das Ende davon; dann bebe er das 
20 Meßseil bis zu seiner Schulter und biege es dann rück- 
wärts bis zu seiner Hand; so wird er einen absolut richtigen 
Klafter bilden.] 


Wenn ein gleichschenkliges Dreieck gegeben ist, dessen 
Grundlinie — 12 Klafter, die Kathete — 8 Klafter und der 
15 Rauminhalt = 48 Klafter, und innerhalb eines solchen Drei- 
ecks ein Quadrat eingeschrieben wird, den Rauminhalt des 
Quadrats zu finden.  Mache so: addiere Grundlinie und 


*) Der Schluß von S. 252, 29 an ist sehr ungenau aus- 
gedrückt. 

**) Vgl. 4, 11, woraus es sich ergibt, daß 28 ungenau ist; 
s. Hultech, Scriptt. metrol. I 8. 46. 


2 τρίγωνον ὀρθογώνιον Hultsch. 3 'Evy—20 δικαιοτάτην) 
C, om. A. 3’Ev] Schmidt, 4» C. τῆς ὑπὸ] Schmidt, om. C. 
4 τετράγωνον] Schmidt, τετραγώνου C. 5 ἀπὸ τῶν] ἀπὸ C. 
9 ὁπὸ] τῆς ὑπὸ C. cfr. Eucl. II 19. 15 ὀργυῖα mg. 03. 
23 4] C, ἡ δὲ A. 
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τριγώνου ἤγουν ιβ καὶ I γίνονται X. εἶτα πολυπλα- 
σίασον τὴν βάσιν ἐπὶ τὴν κάϑετον, τουτέστι τὰ ιβ ἐπὶ 
τὰ n' γίνονται GG. ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ συναμφότερα 
ἤγουν παρὰ và & γίνονται ὃ [' ε’ ι΄ ἤτοι ὃ καὶ dee 
τοσούτων σχοινίων ἔσται ἑκάστη πλευρὰ τοῦ τετρα- 
γώνου. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται xy κε’. ὁ δὲ xo- 
Ἀνκλαφωκόμὺρ γίνεται οὕτως" ὃ ὃ τς d à τὰ ὃ ε΄ is e” 
καὶ ὃ ε΄ ε’΄ τῶν ὃ μονάδων τς ε’ E καὶ ὃ ε’ ε' τῶν 
ὃ ε΄ ε' id ε΄ ε' τῶν ε’ &' γινόμενα καὶ ταῦτα ε' ε’ y 
καὶ ε΄ τὸ ε΄’ ὁμοῦ μονάδες TS καὶ & & λε καὶ & τὸ ε΄. 10 
τὰ λε &' &' μεριξόμενα παρὰ τὰ πέντε γίνονται μονάδες 
E καὶ προστίθενται ταῖς λοιπαῖς (e: μένει δὲ καὶ ε΄ 
τὸ ε΄" καὶ συμποσοῦται ὁ ἀπὸ τοῦ πολυπλασιασμοῦ 
συναγόμενος ἀριθμὺς εἰς μονάδας xy καὶ ε΄ τὸ s^ 
τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τετραγώνου. 15 
Τῶν κάτωθεν δύο ὀρϑογωνίων τριγώνων τὸ ἐμ- 
βαδὸν εὑρεῖν. ποίησον οὕτως ἄφελε ἀπὺ τοῦ ἀριθμοῦ 
τῆς ὅλης βάσεως τοῦ τριγώνου τὸν ἀριϑμὸν τῆς τοῦ 
τετραγώνου πλευρᾶς ἤγουν và ὃ L' &' ι΄, τουτέστι τὰ 
ὃ καὶ ὃ ε΄ ε΄" λοιπὰ F E τούτων τὸ LU: γίνονται y UC so 
ἥτοι y καὶ y ε΄ ε΄: τοσούτων σχοινίων ἡ βάσις ἑκάστου 
ὀρθογωνίου τριγώνου. ἡ δὲ κάθετος ἑκάστου τούτων 
ἤγουν ἡ πρὸς ὀρϑὰς κατὰ τὴν ποσότητα τοῦ See 
τῆς τοῦ τετραγώνου πλευρᾶς ἤγουν σχοινίων de 
τούτων τὸ ἥμισυ" γίνονται β γ΄ ιε΄ ἤτοι B καὶ Se η 15 
ταῦτα ἐπὶ τὴν βάσιν ἑνὸς ἑκάστου τριγώνου πολυπλα- 
σιαζόµενα ἤγουν ἐπὶ τὰ y καὶ y & ε΄ γίνονται I [΄ ι΄ κε΄ 
rot µονάδες NE ε’ y καὶ ε’ τὸ ε΄. ὁ δὲ πολυπλαδιασμὸς 
οὕτως: B PE καὶ δὶς τὰ PE ε’ 5 ε’ ε’' καὶ Bee 
τῶν y μονάδων 5 8’ & καὶ β ε’ 8’ τῶν y e ε’ 5 ε' ε΄ s 
τῶν &' ε΄ γινόμενα καὶ ταῦτα ε΄ α καὶ e τὸ & ὁμοῦ 
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Kathete des Dreiecks, d. h. 12 + 8 — 20; Grundlinie >< 
Kathete, a h. 12 >< 8 = 96; 96 : die Summe, d. h. 96:20 
= 44i 5 τῷ = 4f: so viel Schoinien wird jede Seite des Qua- 
drats sein. 9) 45 »«4$ = 2335. Die Multiplikation aber ge- 
5 schieht so: X 4 — 18, 4x Z ss Zi und $»«4 =, 
n; zusammen 16 4-9 ; 5 T, 
die zu den übrigen 16 addiert, werden; es bleibt aber noch 
$; und die aus der Multiplikation sich ergebende Zahl 
summiert sich zu 2335; so viel Schoinien der Flächeninhalt 
uo des Quadrats. 


„Den Flücheninhalt der beiden rechtwinkligen Dreiecke 
unten zu finden. Mache so: subtrahiere von der Zahl der 
ganzen Grundlinie des Dreiecks die Zahl der Seite des Qua- 
drats oder 4t iio = 44; Best 74; i 1 7} = 3% = 353 

ı5 so viel Schoinien ist die Grundlivie jedes rechtwinkligen 
Dreiecks. Die Kathete aber jedes derselben oder die Senk- 
rechte xg der Größe der Zahl der Seite des Quadrats 
oder 44 4 16 Schoinien; 43x 4445, = -24— 22; 22 e ru 
Grundlinie jedes der Dreiecke, d.h. >< 83 = Lui 853; 

20 Die Multiplikation ‚geschieht so: 24 39 = 6, 2X 8 — T 
und 3 >< 3 = $, $ >< $ ==; zusammen 62i; # 


de er Flücheninhalt D Hóhe, b Grundlinie, x Quadratseite) 
des iecks ist $z(h — 2) + z? b — x) = $hb, also 


8 


EPI 


6 6—7 γίνεται] C, πολυπλασιάξονται δὲ A. 7 ὃ (tert.)] C, 
καὶ à Α 7—8 ε΄" καὶ ὃ] A, καὶ ὃ τὰ C. 9 ταῦτα] Α, 
αὐτὰ C. 10 καὶ (sec.)] C, om. A. Il τὰ (alt.)] A, τῶν 
12 τοῖς λοιποῖς C. 13 τὸ] Å, τοῦ C. συμποσοῦνται C. 15 ο os 
vlov] C, σχοινίων ἐστὶ A. 22 ὀρθογώ" C. 23 ἤγουν ἡ] A, 
ἤγουν C. 25 ε΄ ε’ β] C, βε΄ ε΄ A. 98 ὁ δὲ πολυπλασιασμὸς] 
C, πολυπλασιάξονται δὲ A. D E C, f A. 31 γινόμενα] 
A, γι. C, ut saepius. d] α΄ C, 


Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 17 
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µονάδες 5 s' 8’ vy καὶ ε΄ τὸ ε΄; τὰ ty ε΄ ε΄ μεριζόμενα 
παρὰ τὰ E γίνονται μονάδες B καὶ e ε΄ y, καὶ προσ- 
τίθενται ταῖς 5 μονάσι' μένει δὲ καὶ ε΄ τὸ ε΄; καὶ 
συμποσοῦται ὁ ἀπὸ τοῦ πολυπλασιασμοῦ συναγόμενος 
ἐριϑμὸς εἰς μονάδας η e ε΄ y καὶ r ε΄’ τοσούτων s 
σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς ἑκάστου τῶν τοιούτων ὀρϑο- 
γωνίων τριγώνων, ἀμφοτέρων δὲ τὸ ἐμβαδὸν γένφται 
ιξ ε΄ καὶ B ε΄ τοῦ ε΄ ἤτοι σχοινίων d ε΄ & καὶ δύο ε΄ τὸ ε΄. 
Τοῦ ἄνωϑεν ἰσοσκελοῦς τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. 
ποίει οὕτως: ἄφελε ἀπὸ τῆς καθέτου τοῦ ὅλου τρι- 10 
γώνου τὴν τοῦ τετραγώνου πλευρὰν ἤγουν τὰ ὃ [’ £ t^ 
λοιπὰ y &' ταῦτα ἡ κάθετος τοῦ ἄνωθεν τριγώνου. 
ἡ δὲ βάσις τούτου κατὰ τὸν ΠΗ τῆς τοῦ τετρα- 
γώνου πλευρᾶς ἤγουν τὰ d ζ΄ ε΄ ι΄. τούτων τὸ L” pi- 
νονται B γ΄ ιε΄ ἤτοι B καὶ B ε΄ ε΄: ταῦτα ἐπὶ τὰ y & 15 
τῆς καϑέτου πολυπλασιαξόμενα γένονται ξ L ε΄ ιε΄ οε΄ 
ἤτοι μονάδες ἕ ε΄ & y καὶ EN δ΄ τῶν Se, ὁ δὲ 
πολυπλασιασμὸς γίνεται οὕτωρ' Bye καὶ B τὸ ε Be £” 
καὶ β ε΄ ε΄ τῶν y μονάδων Ze e: καὶ B ε΄. 8΄ τοῦ ἃ ε΄ Be ε΄ 
τῶν & & ὁμοῦ μονάδες S &'&'7 καὶ β £' &' τῶν ε΄ E so 
τὰ η ε΄ E μεριζόμενα παρὰ τὰ πέντε γίνεται μονὰς 
μία καὶ y ε΄ ε΄: καὶ προστίθεται ταῖς λοιπαῖς 5 uo- 
vá6w' μένουσι δὲ καὶ Be ε΄ τῶν ε΄ ei: καὶ ὄυμπο- 
σοῦται ὁ ἀπὸ τοῦ τοιούτου πολυπλασιασμοῦ συναγό- 
μενος ἀριϑμὸς εἰς μονάδας fe sz καὶ B ε΄ ε’ τῶν 16 
ε΄ ε΄’ τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν καὶ τοῦ ἄνωϑεν 
ἰσοσκελοῦς τριγώνου. ὁμοῦ τῶν ὅλων τμημάτων τὸ 
ἐμβαδὸν καὶ πάλιν σχοινίων µη. ὧν τὸ L” γίνονται xà: 
καὶ ἔσται ὁ τόπος τοῦ παντὸς τριγώνου μοδίων xà. 
Ἕτερον τρίγωνον ἰσοσκελές, οὗ ἡ βάσις μονάδων so 
is, ἡ δὲ κάθετος μονάδων ιβ, τὸ δὲ ἐμβαδὸν μονάδων 
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= 2%, die zu den 6 addiert werden; es bleibt aber noch 
à; wd die aus der Multiplikation sich ergebende Zahl sum- 
miert sich zu 82 ἐς; so viel Schoinien ist der Flächeninhalt 
eines jeden von diesen rechtwinkligen Dreiecken, von beiden 
s aber wird der Flächeninhalt 173 35, d. h. 173 H Schoinien. 
Zu finden den Flücheninhalt des oberen gleichschenkligen 48 
Dreiecks. Mache so: subtrahiere von der Kathete des gan- 
zen Dreiecks die Seite des Quadrats oder 41 3 165 Rest 34; 
so viel die Kathete des oberen Dreiecks. Dessen Grundlinie 
πο aber ER, ga der Zahl der Quadratseite oder 43 3 i; 


Am 4t km 2i 1 92; 22231 der Kathete — 71534 
ELIT. ' Die Multiplikation "aber geschieht so: 24 3 6, 49 
2xi=} 5 5 EE =$, iik zusammen 63 35 
8:5 = 13, was zu den übrigen 6 addiert wird; und es bisibt 

as noch ἧς; und die aus der 8 Multiplikation sich er- 
gebende Zahl summiert sich zu Τὰ gi; so viel Schoinien der 
Flücheninhalt auch des oberen gleichschenkligen Dreiecks. 60 
Zusammen der Flächeninhalt sämtlicher Stücke auch so 
wiederum 48 Schoinien. $ >< 48 = 24; und der Raum des 

30 ganzen Dreiecks wird 24 Modien sein. 


Ein anderes gleichschenkliges Dreieck, dessen Grundlinie 61 
= 16, die Kathete = 12, der Flächeninhalt — 96; zu finden 
ein Quadrat innerhalb eines solchen Dreiecks. Mache so: 


— — —— — — ( — — ——— — —— — -.. 


2 προστίθονται C. 3 5] C, λοιπαῖς S A. 7 δὲ] C, δὲ 


rw τριγώνων A. 8 p^ βε΄ τοῦ at] καὶ ε΄ τοῦ β΄ C, 4% οε΄ 
Α. 34% A, om. C. Es e” τῶν πέµπτων A. 9 τοῦ 
ἄνωθεν] A, τὸ ἄνωθον — 10 — C, ποίησον A. 
12 τοῦ] A, om, C. 14 τὰ] Ο, οπι. Α 2 προστίϑεται] C, 
προστίθενται A. μονάσιν] A, μονάσι C. 23 μένουσι] C, εἰσὶ 
συμποσοῦνται C. 24 ὁ] A, om. C. 29 xal σται] C, 
ἔσται οὖν A. 90 τρίγωνον] A, τρίγωνον ὀρϑογώνιον C. 


11’ 
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as εὑρεῖν ἐντὸς τοῦ τοιούτου τριγώνου τετράγωνον 
ἰδόπλευρον. ποίησον οὕτως' σύνϑες βάσιν καὶ κάθε- 
rou" γίνονται x3 εἶτα πολυπλασίασον τὴν βάσιν ἐπὶ 
τὴν κάθετον, τουτέστιν τὰ i6 ἐπὶ τὰ if^ γίνονται 
oof. ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ xq γίνονται Ẹ W EU κα’ s 
ἤτοι μονάδες 5 καὶ 5 ζ΄ E τῆς μονάδος: τοσούτου 
ἀριθμοῦ ἐστιν ἑκάστη πλευρὰ τοῦ τετραγώνου. ταῦτα 
πολυπλασίαξε ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται u% μϑ'. πολυπλα- 
σιάξονται δὲ οὕτως' ξ 8 lg. καὶ ἑξάκις τὰ ξ ζ' E Ac E EC 
καὶ SZ E E τῶν Ἐ μονάδων Ag ££" καὶ Ξ ξ' ξ' τῶν 10 
ett λς ξ' E τῶν H E γινόμενα καὶ ταῦτα DES 
καὶ ξ' τοῦ E: ὁμοῦ μονάδες ἐς E E of, γινόμενα καὶ 
ταῦτα μονάδες td, καὶ ζ΄ τοῦ ξ΄, ἤτοι τὰ ὅλα μονάδες 
μέ καὶ H τοῦ E ἤγουν u?” τοσούτων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
τετραγώνου. 15 
Τῶν ἔνθεν κἀκεῖϑεν τοῦ τετραγώνου δύο ὀρϑο- 
γωνίων τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν ἡνωμένως εὑρεῖν. ποί- 
ησον οὕτως" τὸ L' τῆς βάσεως ἤγουν τὰ ὀκτὼ μέρισον 
παρὰ τὰ ιβ τῆς καθέτου γίνεται M τὸ W τῆς τοῦ 
τετραγώνου πλευρᾶς ἤγουν τῶν S μονάδων καὶ τῶν s 
6 E £^ γίνονται μονάδες ὃ καὶ ὃ E £^ at ὃ μονάδες 
καὶ τὰ dE E πολυπλασιαξόμενα ἐπὶ τὴν τοῦ τετρα- 
γώνου πλευράν, ἥτις κάϑετός ἐστι τῶν τοιούτων δύο 
τριγώνων, τουτέστιν ἐπὶ τὰς 5 µονάδας καὶ τὰ ς ξ΄ ξ΄, 
γίνονται μονάδες 1 πρὸς τῇ μιᾷ ξ΄ ζ’ B καὶ pE b 
τῶν UE πολυπλασιάξονται δὲ οὕτως" ὃ € xÓ' καὶ 
ὃ τὰ TEE κὃ ζ' £^ καὶ ὃ E E τῶν & μονάδων 
së E g“ καὶ ὃ ξ' U τῶν cC (C κὸ C ζ' τῶν E E γι- 
νόμενα καὶ ταῦτα ξ΄ Ç y καὶ y ξ' ξ' τῶν £' £^ ὁμοῦ 
μονάδες xÒ EU g να, γινόμενα καὶ ταῦτα μονάδες É so 
καὶ BEE, καὶ τρία EU τῶν E E, ἤτοι τὰ ὅλα μο- 
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νάδες λα καὶ f ξ' β καὶ zt E τῶν E E: τοσούτων 
τὸ ἐμβαδὸν τῶν δύο ὀρϑογωνίων τριγώνων. 
4ιῃρημένως δὲ ἑνὸς ἑκάστου ὀρθογωνίου τριγώνου 55 
5 τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. ποίησον οὕτως: ἄφελε ἀπὸ τοῦ 


Grundlinie + Kathete = 28; Grundlinie & Kathete, d. h. 

16 x 12 = 192; 192:28 = 653 ἆ = 6$; so groß ist jede 
Seite des Quadrats; 6$ >< 6$ = 474. Die Multiplikation 52 

aber geschieht so: 6 >< 6 = 36, 6 >< $ = ἃ. $ x< 6 = 1$, 

s 5 = 15 -- $1: zusammen 367, oder 36 + 11, +i 

das Ganze also ἀπε; so viel der Flächeninhalt des Quadrats. 
Zu finden den Flücheninhalt der beiden rechtwinkligen Drei- 53 

ecke zu beiden Seiten des Quadrats zusammen. Mache so:“) 

1 Grundlinie oder 8:12 der Kathete = 3; ἃ x die Quadrat- 

ιο seite oder $ >< 6$ — 42; 41 >< die Quadratseite, welche 

Kathete ist dieser beiden Dreiecke, oder 4$ x 65 = 30 + 
14 3. Die Multiplikation aber geschieht so: 4 >< 6 — 24, δά 

4 1 = 6 =, in Iz zusammen 

24%, oder 24 -- 77, + , oder das Ganze = 8133. 

15 so viel der Flächeninhalt der beiden rechtwinkligen Drei- 

ecke. 

Den Flächeninhalt jedes einzelnen rechtwinkligen Dreiecks 66 

für sich zu finden. Mache so: subtrahiere von der Zahl der 


*) (y Grundlinie des kleinen Dreiecks) y 5 K. also 
y — 32, Inhalt der beiden Dreiecke — D 


2 κάθετον] C, κάϑετον ἤγουν tc καὶ ιβ A. A τουτέστιν] 
C, τουτέστι A. 8 πολυπλασίαζε 14 — C, ἐφ᾽ ἑαυτὰ πο- 
λυπλασιαξόμενα A. μϑἼ A, uc"? C. 12 τοῦ] A, om. C. 
13 τοῦ] A, τὸ C. 14 us) μβ΄} C. τοσούτων] C, τοσοῦτον 
Α 19 παρὰ τὰ] A, παρὰ τῶν C. τὸ ] C, εἶτα λάβε τὸ 
δίµοιρον A. 20 καὶ τῶν] Ο, καὶ Α. 27 à (pr)] τετράκις 
rw δ΄ C. μονάδων--38 τῶν 5) A, om. C. er] 


56 
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ἀριϑμοῦ τῆς βάσεως, τουτέστιν ἀπὸ τῶν 15 μονάδων, 
τὸν ἀριϑμὸν τῆς τοῦ τετραγώνου πλευρᾶς, ὅς ἐστι 
μονάδες 5 καὶ 5 F C λοιπαὶ μονάδες $ καὶ ξ΄ τῆς 
μονάδος. τούτων τὸ L" γίνονται μονάδες ὃ καὶ d ζ’ ζ’ 
τῆς μονάδος: τοσούτου ἀριϑμοῦ ἐστιν ἡ βάσις ἑνὸς 
ἑκάστου ὀρϑογωνίου τριγώνου. ἡ δὲ κάθετος, τουτ- 
έστιν ἡ πρὸς ὀρϑάς, κατὰ τὴν ποσότητα τοῦ ἀριϑμοῦ 
τῆς τοῦ τετραγώνου πλευρᾶς ἤτοι μονάδων 5 καὶ 
SEE. τούτων τὸ L” γίνονται μονάδες y καὶ y £ E 
τῆς μονάδος" ταῦτα ἐπὶ τὴν βάσιν ἑνὸς ἑκάστου τρι- 
γώνου πολυπλασιαζόμενα γίνονται μονάδες ἴε ὃ EE 
καὶ SEU τῶν UE πολυπλασιάξονται δὲ οὕτως" 
7 q ιβ καὶ τὰ Ot ζ'ιβζ' E^ καὶ ὃ ζ' £ τῶν y 
μονάδων BEE καὶ ÒE t τῶν y ζ΄ EE E τῶν 
ξ΄ £' γινόμενα καὶ ταῦτα E fv καὶ sf ζ΄ τῶν ξ΄ £^ 
ὁμοῦ μονάδες ιβ E ξ' xe, γινόμενα καὶ ταῦτα μονάδες 
y καὶ ὃ ξ' E, καὶ EEE τῶν EE, ἤτοι τὰ ὅλα no- 
νάδες GE E ὃ καὶ s ξ' E τῶν g g τοσούτων τὸ 
ἐμβαδὸν ἑνὸς ἑκάστου ὀρϑογωνίου τριγώνου. ταῦτα 
dig" γίνονται μονάδες A πρὸς τῇ mā E E β καὶ y g g 
τῶν E E: τοσούτων τὸ ἐμβαδὸν τῶν B ὀρθογωνίων 
τριγώνων. 

Τοῦ ἄνωθεν ἰσοσκελοῦς τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. 
ποίησον οὕτως: ἄφελε ἀπὸ τῆς καθέτου τὴν τοῦ τε- 
τραγώνου πλευρὰν ἤγουν μονάδας 5 W” £' ua” λοιπαὶ 
μονάδες ? & τοσούτου ἀριϑμοῦ ἡ κάθετος τοῦ ἄνωθεν 
ἰσοσκελοῦς τριγώνου. ἡ δὲ βάσις τούτου κατὰ τὸν 
ἀριθμὸν τῆς τοῦ τετραγώνου πλευρᾶς ἤτοι μονάδων 
5 καὶ SE E τούτων τὸ [^ γίνονται μονάδες y καὶ 
y ζ΄ £^ ταῦτα πολυπλασιαξόµενα ἐπὶ τὰ SU τῆς καϑέ- 
του γίνονται μονάδες dE ξ' ὃ καὶ y & E τῶν g ξ΄. 


80 
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πολυπλασιάξονται δὲ οὕτως" y S LG καὶ y τὸ ξ΄ γ E £^ 
καὶ yp C S τῶν 5 μονάδων τε g £^ καὶ y g ξ' τοῦ 
E PE ξ' τῶν ζ' £^ ὁμοῦ μονάδες τε ζ΄ ζ΄ τη, γινόμενα 

ss μονάδες B καὶ et ξ΄, καὶ y ξ΄ E τῶν ζ΄’ E', ἤτοι τὰ 
ὅλα μονάδες ιξ ὃ E E καὶ y ξ' E τῶν E £^ τοσούτων 
τὸ ἐμβαδὸν καὶ τοῦ ἄνωϑεν ἰσοσκελοῦς τριγώνου. 


Grundlinie, d. h. von 16, die Zahl der Quadratseite, d. h. 6$; Rest 
91. 3491-47; 80 groB ist die Grundlinie jedes einzelnen 
seektwinkligen Dreiecks. Die Kathete aber, d. h. die Senk- 
nons, mie υμών” der Größe der Zahl der Quadratseite, d. h. 

668. 1 >< 6$ = 93: dies mit der Grundlinie jedes einzelnen 
Dreiecks multipliziert macht 15 &. Die Multiplikation aber 
geschieht so: 3 4 = 12, 3 >< 117 1x3, 4x 
123135 zusammen 19% ©, oder 19 z 34, EX die 
das Ganze = 15% $5; so viel der Flächeninhalt pans einzelnen 

10 rechtwinkligen Dreiecks, 2 >< 154 Š = 30 + 13 3; so viel 
der Flücheninhalt der beiden rechbwinkligen Dreiecke. 

Zu finden den Flücheninhalt des oberen gleichschenkligen 
Dreiecks. Mache so: subtrahiere von der Kathete die Seite 
des Quadrats oder 63 f d: Rest 54; so groß ist die Kathete 

15 des oberen gleichschenkligen Dreiecks. Und dessen Grund 
linie „entspricht der Zahl der Quadratseite oder 67. ἡ >< 65 
= 32; 35 >< 54 der Kathete = 113 È. Die Multiplikation 
aber geschieht 80: 8 >< 5 = 15, 3x1 1; Lage, 
7x} = i; zusammen 1575, oder 15 + 2i, +3, oder 

Σο * Ganze = 174 ; so viel der Flächeninhalt auch des 
oberen gleichschenkligen Dreiecks. 


2 τὸν pra ἐστι] C, ἐστιν BE A 3 μονάδες (pr.)] C, 
A. κ a s] e C, καὶ 19 A. 4 weg comp C, o M 
A. 8 μονάδων] 2 AC. 15 CU τῶν] A, om. C. 
18 t't) C, 8t" t" A. τῶν tt] A, om. C. τοσούτων] C. 
τοσοῦτον A. 21 τῶν ξ΄ t] om. C, - ᾿ἑβδόμων A. τοσούτων] 
C, τοσοῦτον A, deo, C. 26 τοῦ] corr. ex τῶν C. 
28 μονάδων] μμ AC. 32 καὶ] A, om. C. 34 im] -n e corr. C. 
35 FJA, 0% C. 36 & gt C, td A. τοσούτων] C, τοσοῦτον A. 
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61 Aer σύνϑες τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τετραγώνου ἤγουν 
μονάδας μξ καὶ ξ΄ τοῦ E, ὁμοίως καὶ τὸ ἐμβαδὸν τῶν 
κάτωϑεν δύο ὀρϑογωνίων τριγώνων ἤγουν μονάδας À 
πρὸς τῇ μιᾶ ζ΄ ζ’ β καὶ zt E τῶν € E, ὡσαύτως καὶ 
τὸ τοῦ ἄνωϑεν ἰσοσκελοῦς τριγώνου ἤγουν μονάδας 
i£ ξ' t ὃ καὶ y E ζ΄ τῶν ξ΄ £^ καὶ εὑρήσεις πάλιν τὸ 

62 τῶν ὅλων τμημάτων ἐμβαδὸν μονάδας qc. al τοιαῦται 
Qs μονάδες ἐπὶ μὲν τοῦ μέτρου τῶν σχοινίων ἡμι- 
σειαζόµεναι γίνονται μη καὶ δηλοῦσι τὴν τοῦ μοδισμοῦ 
ποσότητα, ἐπὶ δὲ τοῦ μέτρου τῶν ὀργυιῶν ὑπεξαιρού- 
μεναι ἐπὶ τῶν E γίνονται i9 &' καὶ δηλοῦσι τὴν τῶν 
λιτρῶν ποσότητα, ὡς εἶναι τὸ τοιοῦτον σχῆμα ἐπὶ μὲν 
τῶν σχοινίων μοδίων μη, ἐπὶ δὲ τῶν ὀργυιῶν λιτρῶν 
v e. 

d Ἕτερον τρίγωνον ἰσοσκελές, οὗ ἡ βάσις μονάδων 
i£, ἡ δὲ κάθετος μονάδων is, τὸ δὲ ἐμβαδὸν μονάδων 
ost L'* εὑρεῖν ἐντὸς τοῦ τοιούτου τριγώνου τετράγωνον 
ἰσόπλευρον. ποίησον οὕτως: σύνθες βάσιν καὶ κάθετον 
ἤγουν i£ καὶ τε’ γίνονται AB: εἶτα πολυπλασίασον τὴν 
βάσιν ἐπὶ τὴν κάϑετον, τουτέστι d ἐπὶ tet γίνονται 
ὄνε. ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ AB: γίνονται f [' δ΄ η’ 
ιβ΄ AB’ ἤτοι μονάδες ἑπτὰ καὶ λα AB’ λβ΄; τοσούτου 
ἀριϑμοῦ ἐστιν ἑκάστη πλευρὰ τοῦ τετραγώνου. ταῦτα 
ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται μονάδες Ey L' καὶ λβ΄ τὸ 1β΄ ἤτοι 


15 


64 ακδ΄ τῆς μονάδος. πολυπλασιάξονται δὲ οὕτως: ζζ un 25 


καὶ ἑπτάκις τὰ λα AB’ 1β’ σιξ AB. AB" καὶ λα AB. ABO 
τῶν ἑπτὰ μονάδων σιξ λβ΄ λβ'' καὶ λα AB' Af 
τῶν λα AB. AB’ λξα AB’ λβ΄ τῶν AB’ λβ΄ γινόμενα καὶ 
ταῦτα λβ΄ λβ΄ τριάκοντα καὶ λβ΄ τὸ AB” ὁμοῦ μονάδες 
τεσσαρακονταεννέα Λβ΄ λβ΄ υξδ καὶ AB’ τὸ λβ΄ γινόμενα 
καὶ ταῦτα μονάδες 40 L’ καὶ AB’ τὸ 1β΄, ἤτοι τὰ ὅλα 


GEOMETRICA, 265 


μονάδες y L' καὶ AB’ tò AB’ τοσοῦτον τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ τετραγώνου. 

Τῶν ἔνθεν κἀκεῖθεν τοῦ τετραγώνου δύο ὀρϑο- 

55 γωνίων τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. ποίησον οὕτως᾽ 

ἄφελε ἀπὸ τῆς βάσεως τὸν ἀριθμὸν τῆς τοῦ τετρα- 

γώνου πλευρᾶς ἤγουν μονάδας F καὶ λα AB’ λβ΄’ καὶ 

εὑρήσεις τὰς βάσεις τῶν δύο ὀρθογωνίων τριγώνων 


Addiere darauf den Flächeninhalt des Quadrats oder 4723 
und den Flächeninhalt der beiden rechtwinkligen Dreiecke 
unten oder 312 und den des oberen gleichschenkligen 
Dreiecks oder 1 d 2; so wirst du wiederum den Flächeninhalt 

é sämtlicher Stücke finden - 96. Diese 96 werden in Schoinien- 
maß, halbiert, — 48 und ergeben die Größe der Modienzahl, in 
KlaftermaB aber, mit 5 dividiert, = 19}. und ergeben die 
Zabl der Liter, so daB die genannte Figur in Schoinien 
48 Modien, in Klaftern aber 192 Liter groB ist. 

10 Ein anderes gleichschenkliges Dreieck, dessen Grund- 
linie = 17, die Kathete = 15, der Flächeninhalt = 1275; 
zu finden innerhalb eines solchen Dreiecks ein Quadrat. 
Mache so: addiere Grundlinie und Kathete oder 17 + 15 
= 32; multipliziere dann Grundlinie und Kathete, d. b. 

17 >< 16 — 258, 265:32 = T} 4 d = Tih so groß ist 
jede Seite des Quadrats. 73) >< Τὰ = 631 + 4x $= 
633 10. Die Multiplikation aber geschieht so: 7 >< 7 = 49, 
7 n= 7, An M 
sammen 49% fc 49 + 141 j: oder das Ganze 633 iig; 

20 80 groß der Flächeninhalt des Quadrats. 

Zu finden den Flächeninhalt der beiden rechtwinkligen 
Dreiecke zu beiden Seiten des Quadrats. Mache so: sub- 
trahiere von der Grundlinie die Zahl der Quadratseite oder 


5 τὸ] om. C, τὸ ἐμβαδὸν A. 6 καὶ εὑρήσεις πάλιν] A, 
ἤγουν C. 7 ἐμβαδὸν] A, τὸ ἐμβαδὸν C; fort. scrib. ἔσται τῶν 
ὅλων τμημάτων τὸ ἐμβ. 8 ἡμισυαζόμεναι C. 10 ὑπεξαιρου- 
μένων C. 15 ἜἝτερον p. 268, 20 om. ©. 17 (] ἥμισυ A. 
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68 
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μονάδων ἐννέα καὶ λεπτοῦ AB’ ἑνός. τούτων τὸ ἥμισυ' 
γίνονται μονάδες ὃ καὶ Ay Ed Eë: τοσούτου ἀριθμοῦ 
ἐστιν ἡ βάσις ἑνὺς ἑκάστου ὀρθογωνίου τριγώνου. 

άλλως ἡ μέθοδος εἰς τὸ αὐτό. λαβὲ τὸ ἥμισυ τῆς 
ὅλης βάσεως τοῦ τριγώνου γίνονται μονάδες ὀκτὼ ss 
ἥμισυ. ταύτας μέρισον παρὰ τὰς te τῆς καϑέτου᾽ pl- 
νεται Uwe τὸ { ιε΄ τῆς τοῦ τετραγώνου πλευρᾶς 
ἤγουν τῶν ἑπτὰ μονάδων καὶ λα Ig AB’ γίνονται uo- 
νάδες ὃ καὶ λγ ξδ΄ ξδ΄. 

Al τέσσαρες µονάδες καὶ τὰ Ay ξδ΄ ἔδ' πολυπλα- 
σιαξόμενα ἐπὶ τὴν τοῦ τετραγώνου πλευράν, ἥτις xd- 
ϑετός ἐστι τῶν τοιούτων δύο ὀρϑογωνίων τριγώνων, 
τουτέστιν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ μονάδας καὶ τὰ ἑξηκονταδύο 
Lë ξδ΄, γίνονται μονάδες Λε ξδ΄ Lë" ἐξηκονταδύο καὶ 
Eë Eë ξδ΄ τῶν ξδ΄ Léi πολυπλασιάζονται δὲ οὕτως: i55 
ὃ (xw καὶ τετράκις và EB ἔδ' ξδ΄ Guy ξδ΄ ἔδ'' καὶ 
Ay bo ξδ΄ τῶν ἑπτὰ μονάδων oha ξδ΄ ξδ΄: καὶ Ay 
ἐξηκοστοτέταρτα τῶν ἑξηκονταδύο ξδ΄ ξδ΄ Bus ξδ΄ ξδ΄ 
τῶν ξδ΄ ξδ΄ γινόμενα καὶ ταῦτα ξδ΄ ξδ΄ λα καὶ έξηκον- 
ταδύο ξδ΄ Ei’ τῶν ξδ΄ ξδ΄: ὁμοῦ μονάδες xv ἐξηκοστο- 100 
τέταρτα πεντακόσια δέκα καὶ ἐξηκονταδύο ξδ΄ ξδ΄ τῶν 
ξδ΄ ξδ΄ γινόμενα καὶ ταῦτα μονάδες ἑπτὰ ἐξηκοστο- 
τέταρτα EB καὶ ἑξηκονταδύο ξδ΄ ξδ΄ τῶν ξδ΄ ξδ΄, ἤτοι 
τὰ ὕλα μονάδες λε ξδ΄ ξδ΄ EB καὶ EB ξδ΄ ξδ΄ τῶν ἕξη- 
κοστοτετάρτων᾽ τοσοῦτον τὸ ἐμβαδὸν τῶν δύο ὀρθο- 255 
γωνίων τριγώνων. 

Τοῦ ἄνωϑεν ἰσοσκελοῦς τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. 
ἄφελε ἀπὸ τῆς ὕλης καϑέτου τὴν τοῦ τετραγώνου πλευ- 
ρὰν ἤγουν μονάδας ἑπτὰ καὶ λα AB’ λβ΄’ λοιπαὶ ho- 
νάδες ἑπτὰ καὶ AB’ τῆς μονάδος, ὅ ἐστιν ἐξηκοστο- soo 
τέταρτα δύο’ τοσούτου ἀριϑμοῦ ἐστιν ἡ κάθετος τοῦ 
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ἄνωθεν ἰσοσκελοῦς τριγώνου. ἡ δὲ βάσις τούτου κατὰ 
τὴν ποσότητα τοῦ ἀρυϑμοῦ τῆς τοῦ τετραγώνου πλευ- 
ρᾶς ἤτοι μονάδων ἑπτὰ καὶ λα λβ΄ λβ΄. τούτων τὸ 
55 ἥμισυ᾽ γίνονται μονάδες y καὶ Ey ἑξηκοστοτέταρτα. αἱ 
τρεῖς μονάδες καὶ τὰ Ey ξδ΄ ξδ΄ πολυπλασιαξόμενα ἐπὶ 
τὴν κάθετον ἤγουν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ μονάδας καὶ τὰ δύο 
ξδ΄ ξδ΄ γίνονται μονάδες εἰκοσιοκτὼ καὶ Ef ξδ΄ ξδ΄ 
τῶν b ξδ΄. πολυπλασιάζονται δὲ οὕτως: y F κά’ καὶ 70 
4 y tà B ξδ΄ ἐδ' 5 EO' ἔδ'' καὶ Ey ξδ΄ ξδ΄ τῶν ἑπτὰ uo- 
νάδων ue ξδ΄ ξδ΄: καὶ Ey ξδ΄ Eë τῶν δύο ξδ΄ ξδ΄ 
ons ξδ΄ ξδ΄ τῶν ξδ΄ ξδ΄ γινόμενα καὶ ταῦτα ἑξηκοστο- 
τέταρτον α καὶ EB ξδ΄’ Eé τῶν ξδ΄ ξδ΄: διοῦ μονάδες 
73; so wirst du die Grundlinien der beiden rechtwinkligen 
Dreiecke finden = 93. 3 x 95; = 424; so groß ist die Grund- 
linie jedes einzelnen rechtwinkligen Dreiecks. 
Anders das Verfahren für dasselbe. 4 >< die ganze 66 
s Grundlinie des Dreiecks — 84; 81:15 der Kathete — E; 
4 ὦ die Quadratseite oder 4 4 >< 7 = 4$. 
4& multipliziert mit der Quadratseite, welche Kathete 67 
ist der qu beiden rechtwinkligen Dreiecke, d. h. 
ax Τε — 3561 4636. Die Multiplikation aber geschieht so: 68 
à £> 7 = 28, c- >< „ ocu t 
64 = #1 55: zusammen 98510 136 — 28 + 764 238, oder das 
Ganze 355% 4038; so groß der Flächeninhalt der beiden recht- 
winkligen Dreiecke. 
Zu finden den Flächeninhalt des oberen gleichschenkligen 69 
16 Dreiecks. Subtrahiere von der ganzen Katbete die Seite des 
Quadrats oder 731; Rest 7j; — 7; so groß ist die Kathete 
des oberen gleichschenkligen Dreiecks, Dessen Grundlinie 
aber entspricht der Größe der Zahl der Quadratseite oder Ti. 
$ >x< 73i = 38; 38 >< die Kathete oder >< 73 = 28:555- 
2 Die Multiplikation aber geschieht so: 3 >< 7 = 21, 3 >< 70 


2 γίνεται A. 6 γίνονται A. 34 μονάδων] BR A. 
43 ei Í A. Mem 


268 HERONIS 


χα ξδ΄ ξδ΄ vun, γινόμενα καὶ ταῦτα μονάδες ἑπτά, καὶ 
ἑξηκονταδύο ξδ΄ EÓ' τῶν ἐξηκοστοτετάρτων, ἤτοι τὰ 
ὅλα μονάδες εἰκοσιοκτὼ καὶ ἐξηκονταδύο ξδ΄ ξδ΄ τῶν 
ξδ΄ ξδ΄; τοσοῦτον τὸ ἐμβαδὸν καὶ τοῦ ἄνωϑεν ἴσοσκε- 
λοῦς τριγώνου. H 

71 dert σύνϑες τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τετραγώνου ἤγουν 
μονάδας Ey L' καὶ λβ΄ τὸ λβ΄, 6 ἐστι τέσσαρα ἐξηκοστο- 
τέταρτα τῶν ἐξηκοστοτετάρτων, ὁμοίως καὶ τὸ ἐμβαδὸν 
τῶν δύο ὀρϑογωνίων τριγώνων ἤγουν μονάδας λε ἔδ' 
ED’ EB καὶ EB ξδ΄ ξδ΄ τῶν ξδ΄ ξδ΄, ὡσαύτως καὶ τὸ 1310 
ἐμβαδὸν τοῦ ἄνωϑεν ἰσοσκελοῦς τριγώνου ἤγουν μο- 
νάδας x59 καὶ tB ξδ΄ ἔδ' τῶν ἐξηκοστοτετάρτων᾽ xal 
εὑρήσεις πάλιν τὸ τῶν ὅλων τμημάτων ἐμβαδὸν μονά- 
δῶν ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ LU. 

72 Exl μέντοι τοῦ μέτρου τῶν σχοινίων διελὼν τὸ 116 
ἐμβαδὸν μέσον εὑρήσεις τὸ ὅλον σχῆμα γῆς μοδίων 
ἐξηκοντατριῶν καὶ ἡμίσεως καὶ τετάρτου ἤτοι μοδίων 

Ey καὶ λιτρῶν I. ἐπὶ δὲ τοῦ μέτρου τῶν ὀργυιῶν Ja- 
βὼν τὸ ε΄ μέρος τοῦ ἐμβαδοῦ εὑρήσεις τὸν τόπον γῆς 
λιτρῶν εἰκοσιπέντε [΄. 3.30 

us ‘Entà εἴδη εἰσὶ τῶν τριγώνων' τὸ ἰσόπλευρον uo- 
νοειδές, τὸ δὲ ἰσοσκελὲς ἢ ὀρϑογώνιόν ἐστιν ἢ ἀμβλυ- 
γώνιον ἢ ὀξυγώνιον καὶ τὸ σκαληνὸν ὁμοίως. 

14 Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν τετράγωνον ἀριθμὸν τετραγώνου 
διπλάσιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἰσόπλευρον τρίγωνον ὀρϑογώνιον 135 
τὴν ὑποτείνουσαν ἴδην τῶν δύο τῶν περὶ τὴν ὀρϑὴν 
γωνίαν ἔχον. 


18 Περὶ τετραγώνων ἰσοπλεύρων μὲν οὐκ ὀρθογωνίων δέ, 
ἤτοι ῥόμβων. 
1 Σχῆμα ῥόμβου, ὃ ἰσόπλευρον μὲν οὐκ ὀρθογώνιον sso 
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= $; S <7 = HL, Soca m tiG due zusammen 
21929, oder 7, + 4838, oder das Ganze 28.35; so groß der 


Flücheninhalt auch des oberen gleichschenkligen Dreiecks, 


Addiere darauf den Flücheninhalt des Quadrats oder 71 
6634 1051, d. h. 634 88, und den Flächeninhalt der beiden 
rechtwinkligen Dreiecke oder 354 4038, und den Flächeninhalt 
des oberen gleichschenkligen Dreiecks oder 287836; so wirst 
du TNR finden den Flücheninhalt sümtlicher Stücke 
= 1271. 


Bei SchoinienmaB wirst du durch Halbierung des Flächen- 72 
inhalts finden die ganze Figur = 6344 Modien Land = 
63 Modien 30 Liter; bei Klaftermaß aber wirst du, wenn 
du $ des Flächeninhalts nimmst, finden den Raum = 253 
Liter. 


Es gibt 7 Arten von Dreiecken: das gleichseitige 1 Art, 73 
das gleichschenklige aber ist entweder rechtwinklig oder 
stumpfwinklig oder spitzwinklig und das ungleichseitige 
ebenfalls. 

Es ist nicht möglich eine Quadratzahl zu finden, die das 74 
20 Doppelte einer Quadratzahl ist, und ebensowenig ein gleich- 
seitiges rechtwinkliges Dreieck, das die Hypotenuse den bei- 
den den rechten Winkel umschließenden Seiten gleich hätte. 


Von gleichseitigen aber nicht rechtwinkligen Vierecken 18 
oder Rbomben. 


Die Figur einer Rhombe, die gleichseitig aber nicht recht- 
winklig ist, wird so gemessen: es sei die Figur einer Rhombe, 


— 


14 |] ἥμισυ A. piov A. 21 μονοειδές] C 
μονοειδῶς A. 25 οὐδὲ] A, e AN ἰσόπλευρον WS ie 
Tesninigen τριγώνου A . ὀρθογώνιον] AC. 26 ἴσην] scripsi, 


ἴσον AC. 28 περὶ] C, περὶ Ἂν" Wa * Kd A (ὀρϑο- 
ώνων). 29 ἤτοι ῥόμβων] D. om 0 ὀρθογώνιον] A, 
* C. 


to 


e 


H 
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δέ, μετρεῖται οὕτως' ἔστω σχῆμα ῥόμβου, οὗ ἑκάστη' 
τῶν πλευρῶν σχοινίων t, ij μία τῶν διαγωνίων σχοι- 
viov ιβ καὶ ἡ ἑτέρα σχοινίων 18 ` εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ ῥόμβου. λαβὲ τὸ [' τῆς μιᾶς τῶν διαγωνίων καὶ 
πολυπλασίασον ἐπὶ τὴν ἑτέραν ὅλην διαγώνιον, τουτ- 5 
bort và 5 ἐπὶ τὰ i6 ἢ τὰ η ἐπὶ τὰ ιβ’ γίνονται GS] 
καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ῥόμβου σχοινίων Gs. ὧν τὸ 
L γίνονται un’ καὶ ἔστι γῆς μοδίων μη. 

"άλλως εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα. ῥόμβος, οὗ ἑκάστη πλευ- 
od ἀνὰ σχοινίων T, ἡ δὲ διαγώνιος σχοινίων (B^ εὑρεῖν 1 
αὐτοῦ τήν τε κάϑετον καὶ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως᾽ 
τῶν ιβ τῆς διαγωνίου τὸ L” γίνονται $ ` ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" 
γίνονται 15` καὶ τὰ T ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται ϱ' ἐξ ὧν 
λαβὲ τὰ Ag' λοιπὰ Eë: ὧν πλευρὰ τετράγωνος γίνεται 
η΄ τοσούτων ἔσται σχοινίων ἡ κάθετος. ἐὰν δὲ ϑέλῃς ıs 
καὶ τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν, ποίει οὕτως: τὰ η τῆς καθέτου 
ἐπὶ τὰ ιβ τῆς βάσεως' γίνονται Ge ὧν τὸ L” γίνονται 
un‘ τοσούτων ἐστὶ σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἡμίσεως 
τοῦ ῥόμβου, δηλαδὴ τοῦ ὅλου ῥόμβου ὄντος σχοινίων 
QS. ὧν τὸ LU: γίνονται μη" καὶ ἔστιν ὁ τόπος τοῦ ὅλου w 
ῥόμβου γῆς μοδίων un. 

Ἕτερον σχῆμα ῥόμβου, οὗ ἑκάστη πλευρὰ ἀνὰ σχοι- 
viov κε, ij μία τῶν διαγωνίων σχοινίων A, ἡ δὲ ἑτέρα 
σχοινίων μ. τὸ LU τῶν A γίνεται ie‘ ταῦτα ἐπὶ τὰ μ᾿ 
γίνονται χ' καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ῥόμβου σχοινίων za 
x: ὧν τὸ L” γίνονται v: καὶ ἔστι γῆς μοδίων τ. 

Τὸ τοιοῦτον σχῆμα τοῦ ῥόμβου κατὰ μὲν τὴν μίαν 
τῶν διαγωνίων τεμνόμενον, ἧς ἀριϑμὸς σχοινίων 1, 
ποιεῖ τρίγωνα ἰσοσκελῆ ὀξυγώνια fl, κατὰ δὲ τὴν διαγώ- 
νιον, ἧς ἀριθμὸς σχοινίων , ποιεῖ τρίγωνα ἀμβλυ- το 
γώνια β. ἡ βάσις ἑνὸς ἑκάστου τῶν ὀξυγωνίων τρι- 
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in der jede Seite = 10 Schoinien, der eine Durchmesser = 
12 Schoinien und der andere — 16 Schoinien; zu finden den 
Flächeninhalt der Rhombe. Nimm die Hälfte des einen Durch- 
messers und multipliziere mit dem ganzen anderen Durch- 

δ messer, d.h. 6 >< 16 oder 8 >< 12 = 96; und der Flächen- 
inhalt der Rhombe ist — 96 Schoinien. 4>< 96 — 48; und 
er ist 48 Modien Land. 


Anders von derselben Figur. Eine Rhombe, in der jede 2 

Seite — 10 Schoinien, der Durchmesser — 12 Schoinien; 

ιο zu finden sowohl deren Kathete als den Flücheninhalt. Mache 
so: 4 >< 12 des Durchmessers = 6; 6 >< 6 = 36; 10 >x< 10 
= 100; 100 --- 36 = 64; 164 = 8; so viel Schoinien wird 
die Kathete sein. Wenn du aber auch den Flücheninhalt fin- 
den willst, mache so: 8 der Kathete >< 12 der Grundlinie 

15 — 96; 3 96 — 48; so viel Schoinien ist der Flächeninhalt 
der Hälfte der Rhombe, die ganze Rhombe also 96 Schoi- 
nien. 3 >< 96 = 48; und es ist der Raum der ganzen Rhombe 
= 48 Modien Land. 


Eine andere Figur einer Rhombe, in der jede Seite = 3 
20 25 Schoinien, der eine Durchmesser = 30 Schoinien, der 
andere = 40 Schoinien. $ >< 80 = 15; 15 >< 40 = 600; 
und es ist der Flächeninhalt der Rhombe = 600 Schoinien. 
4 * 600 = 300; und er ist 300 Modien Land. 


Eine solche Figur einer Rhombe geschnitten nach dem 4 
35 einen Durchmesser, dessen Zahl — 30 Schoinien, bildet 2 
gleichschenklige spitzwinklige Dreiecke, nach demjenigen 
Durchmesser aber, dessen Zahl = 40 Schoinien, bildet sie 
zwei stumpfwinklige Dreiecke. Die Grundlinie eines jeden 


2 διαγωνίων] A, διαγάνων C. | 6 5] A, ὀκτὼ C. 
9 ἄλλως] eras. C. II τε] A, om. C. 12 διαγω΄ C. 18 ἐσεὶ] 
C, ἔσται A. ἡμίσεως τοῦ] A, (“ C. 28 Sei C, ἧς ó A. 


29 ὀξύγων C. τὴν] C, τὴν ἑτέραν A. 30 As] C, ἧς ὁ A. 
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γώνων σχοινίων à, ἑκάστη δὲ τῶν ἴσων πλευρῶν σχοι- 
vlov κε. τὸ LU τῆς βάσεως ἤγουν τὰ Le ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ 
γίνονται Gxt' καὶ τὰ κε τῆς πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνον- 
ται Ίκε τὰ Ger ἀφαίρει and τῶν t λοιπὰ ur ὧν 
πλευρὰ τετράγωνος γίνεται x^ τοσούτων ἔσται σχοι- 5 
νίων ἡ κάθετος ἑνὸς ἑκάστου ὀξυγωνίου τριγώνου. 
ταῦτα πολυπλασιαζόμενα ἐπὶ τὸ ἥμισυ τῆς βάσεως 
ἤγουν ἐπὶ τὰ TE γίνονται τ᾽ καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς 
ἑκάστου ὀξυγωνίου τριγώνου σχοινίων τ. ὧν τὸ L” 
γίνονται QV' καὶ εἰσὶ τὰ ἀμφότερα ἀνὰ γῆς μοδίων Qv. ιο 
5 Πάλιν ἡ βάσις ἑνὸς ἑκάστου ἀμβλυγωνίου τριγώνου 
σχοινίων u, ἑκάστη δὲ τῶν ἴσων πλευρῶν σχοινίων xs. 
ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται χχε' καὶ τὸ ἥμισυ τῆς βά- 
σεως ἤγουν τὰ x ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται v: ταῦτα ἀφαίρει 
ἀπὸ τῶν ae λοιπὰ ὅκε ὦν πλευρὰ τετράγωνος γί- 15 
νεται Lë τοσούτων σχοινίων ἡ κάθετος ἑνὸς ἑκάστου 
ἀμβλυγωνίου τριγώνου. ταῦτα πολυπλασιαξόμενα ἐπὶ 
τὸ ἥμισυ τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ τὰ x γίνονται v' καὶ 
ἔστιν ἑνὸς ἑκάστου ἀμβλυγωνίου τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν 
σχοινίων τ. πάλιν τὸ [' τῶν τ᾽ γίνονται Qv: καὶ ἔστιν so 
ἓν ἕκαστον τῶν τριγώνων γῆς μοδίων Qv. ὁμοῦ ἀμ- 
φοτέρων τῶν τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων χ. ὧν 
τὸ ['" γίνονται τ᾽ καὶ ἔστιν ὁ τόπος τοῦ ὅλου ῥόμβου 
γῆς μοδίων τ. 

Ῥόμβος, οὗ τὰ σκέλη ἀνὰ σχοινίων ty, ἡ δὲ διαγώ- ss 
vlog σχοινίων t` εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως" 
ἤχθω κάθετος διατέµνουσα τὴν διαγώνιον' ἡ δὲ ἀχϑεῖσα 
ἔχει σχοινία x` καὶ γεγόνασι B μετρήσεις τριγώνων 
ἰσοσκελῶν, ὧν τὰ σκέλη ἀνὰ σχοινίων vy, ἡ δὲ βάσις 

1 σχοινίων] A, σχοινία C. 4 τὰ axe] C, ἀπὸ τούτων A. 
ἀπὸ τῶν Ίπε] C, τὰ ὅκε A. λοιπὰ] Voix C, ior. A. 7 ταῦτα 
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der spitzwinkligen Dreiecke ist — 30 Schoinien und jede 
der gleichen Seiten = 25 Schoinien. $ >< Grundlinie oder 
15 * 15 = 225; 25 der Seite >< 25 — 625; 625 — 225 
— 400; V400 -- 20; so viel Schoinien wird die Kathete 

5 jedes einzelnen spitzwinkligen Dreiecks sein. Dies mit der 
Hälfte der Grundlinie multipliziert oder 20 »ς 15 = 300; 
und es ist der Flücheninhalt jedes einzelnen spitzwinkligen 
Dreiecks = 300 Schoinien. 4 >< 300 = 150; und es sind 
beide je 150 Modien Land. 

10 Es sei wiederum die Grundlinie jedes einzelnen stumpf- 
winkligen Dreiecks — 40 Schoinien, jede der gleichen Seiten 
aber = 25 Schoinien. 25 >< 25 = 625; $ Grundlinie oder 
90 ὃς 20 = 400; 625 — 400 = 225; V 225 = 15; so viel 
Schoinien ist die Kathete jedes einzelnen stumpfwinkligen 

16 Dreiecks. 15 >< $ Grundlinie oder 15 >< 20 = 300; und 
es ist der Flächeninhalt jedes einzelnen stumpfwinkligen Drei- 
ecks = 300 Schoinien. Wiederum j >< 300 = 150; und es 
ist jedes einzelne Dreieck 150 Modien Land, Zusammen der 
Flächeninhalt beider Dreiecke = 600 Schoinien. 1 »ς 600 

20 — 300; und es ist der Raum der ganzen Rhombe 300 Mo- 
dien Land. 

Eine Rhombe, deren Schenkel je — 13 Schoinien, der 
Durchmesser aber = 10 Schoinien; zu finden ihren Flächen- 
inhalt. Mache so: es sei gezogen eine Kathete, die den Durch- 

25 messer schneidet, und die gezogene Kathete hat 24 Schoi- 
nien; und es liegen vor 2 Vermessungen gleichschenkliger 
Dreiecke, deren Schenkel je — 13 Schoinien, die Grundlinie 


--------- ----------- --------------------------- - c. — — -.- --------.. 


—9 τριγώνου] AD, om. C. 8 ἔσει] A, ἔσται D. 10 γίνονται] 
comp. A et infre ras. C. e»]A,c C. II ἀμβλυγωνι cum ras. C. 


12 ἑκάστη] A, ἔστι C. σχοινία. 17 àpfivy A. 18 ἤγουν 
C, ege A. 19 τριγώνου] A A, Ce C. 21 ἓν--γῆς 
C, ὁ τόπος ἑκάστου τριγώνου A. 24 γῆς] C, om. A. 25 σχοι- 
víov] ποδῶν V, ut lin. 26, 29, p. 274, 1 (bis), 2, 3. 26 1] A, 
δέκα C. 27 ἀχϑεὶς C. 28 σχοινία] πόδας V. B Wc AP 
διομετρήσεις V. τριγώνων] om. v. 29 ἡ δὲ βάσις] AV, α 
δὲ βάσεις C. 
Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 18 
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σχοινίων T, ἡ δὲ κάθετος ἑκάστου ἀνὰ σχοινίων ιβ, ὡς 
γίνεσθαι τὸ ἐμβαδὸν ἑκάστου τριγώνου σχοινίων E, 
τοῦ ὅλου ῥόμβου ὄντος δηλαδὴ σχοινίων Qx ἤτοι γῆς 


μοδίων E. 


Περὶ παραλληλογράμμων ὀρϑογωνίων. 5 

Παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον μετρεῖται οὕτως: 
ἔστω παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, ὃ δὴ καὶ ἑτερό- 
µηκες καλεῖται, οὗ τὸ πλάτος σχοινίων y, τὸ δὲ μῆκος 
σχοινίων ὀκτώ: εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ. πολυπλα- 
σίασον τὸ πλάτος ἐπὶ τὸ μῆκος ἤγουν và y ἐπὶ τὰ j ιο 
γύνονται κδ' καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ παραλ- 
ληλογράμμου σχοινίων xð. ὧν τὸ usv γίνονται wf 
καὶ ἔστι γῆς μοδίων ιβ. 

Παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον, ὃ δὴ καὶ ἑτερόμη- 
κες καλεῖται, οὗ τὰ μὲν μήκη ἀνὰ σχοινίων τη, τὰ Obi 
πλάτη ἀνὰ σχοινίων ιβ. τὰ (η τοῦ μήκους πολυπλα- 
σιαξόμενα ἐπὶ τὰ ιβ τοῦ πλάτους γίνονται gie καὶ 
ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τοιούτου παραλληλογράμμου σχοι- 
νίων δις. ὧν τὸ L' f καὶ ἔστι γῆς μοδίων 97. 

Παραλληλόγραμμον τὸ αὐτὸ τεμνόμενον εἷς διάφορα so 
εἴδη τριγώνων, εἰς ἓν ὀξυγώνιον ἰσοσκελές, εἰς β σκα- 
ληνὰ ὀρϑογώνια καὶ εἰς β ἀμβλυγώνια σκαληνὰ καὶ 
αὐτά. ἢ βάσις τοῦ ἰσοσκελοῦς ὀξυγωνίου τριγώνου 
σχοινίων in, ἑκάστη δὲ τῶν ἴσων πλευρῶν σχοινίων 
ie. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται ὅκε' καὶ τὸ ἥμισυ τῆς 25 
βάσεως ἤγουν τὰ 9 ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται πα' ταῦτα 
ἀφαίρει ἀπὸ τῶν TxE λοιπὰ ρμδ' ὧν πλευρὰ τετρα- 
γωνικὴ ig τοσούτων σχοινίων ἡ κάθετος. ταῦτα xo- 
λυπλασιαζόμενα ἐπὶ τὸ LU τῆς βάσεως, τουτέστιν ἐπὶ 
τὰ 9, γίνονται e καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὀξυγωνίου so 
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— 10 Schoinien, die Kathete eines jeden je — 12 Schoinien, 
so daB der Flächeninhalt eines jeden Dreiecks = 60 Schoinien 
wird, die ganze Rhombe also — 120 Schoinien oder 60 Mo- 
dien Land. 


5 Von rechtwinkligen Parallelogrammen. 


Ein rechtwinkliges Parallelogramm wird so gemessen: 
es sei ein rechtwinkliges Parallelogramm, bekanntlich auch 
Rechteck genannt, dessen Breite = 3 Schoinien, Länge — 
8 Schoinien; zu finden seinen Flächeninhalt. Breite >< Länge 

10 oder 3 >< 8 = 24; und es ist der Flächeninhalt desselben 
Parallelogramms = 24 Schoinien, $ >< 24 = 12; und er 
ist 12 Modien Land. 

Ein rechtwinkliges Parallelogramm, bekanntlich auch 
Rechteck genannt, dessen Längen — 18 Schoinien, Breiten 

15 — 12 Schoinien. 18 der Lünge >< 12 der Breite — 216; 
und es ist der Flücheninhalt eines solchen Parallelogramrus 
= 216 Schoinien. 1 >< 216 = 108; und er ist 108 Mo- 
dien Land. 

Dasselbe Parallelogramm geteilt in verschiedene Arten 

0 von Dreiecken, in 1 spitzwinkliges gleichschenkliges, 2 un- 
gleichschenklige rechtwinklige und 2 stumpfwinklige, eben- 
falls ungleichschenklige. Die Grundlinie des gleichschenk- 
ligen spitzwinkligen Dreiecks = 18 Schoinien, jede der 
gleichen Seiten aber — 15 Schoinien. 15 »« 15 — 225; 

a5 3 Grundlinie oder 9 >< 9 = 81; 225 — 81 = 144; 144 
— 12; so viel Schoinien die Kathote.*) 12 1 Grundlinie 


*) Zu berechnen wäre die Hypotenuse; die Kathete ist 
gegeben. 

1 σχοινίων (ρτ.)--ἑκάστου] AV, om. C. ιβ] AV, x8 €. 8 ἥτοι 
—4 F] om. V. 3 γῆς] C, om. A. 6 παραλληλόγραμμον--- 
13 ;g] A, om. C. 14 παραλληλόγραμμον] C, ἕτερον παραλλη- 
λύόγραμμον A. 11 πλατό C. 18 τοιούτου] C, αὐτοῦ A. 
a εἰς SN C, ἤγουν εἰς iv A. ὀξυγῶ C. 98 αὐτά] C, ταῦτα 

4 σχοινίων (pr.)] A, σχοινία C. σχοινίων eg Α, σχοι- 
= C. 25 vxt—26 γίνονται] A, om. C. 30 ὀξυγω΄ 6. 
18 
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Fig. 19. 


τριγώνου σχοινίων τοσούτων. ὧν τὸ L γίνονται và: 

καὶ ἔστι γῆς μοδίων và. 
4 — Ἡκορυφὴ ἑνὸς ἑκάστου ὀρθογωνίου τριγώνου σχοι- 
νίων F, ἡ πρὸς ὀρϑὰς σχοινίων ιβ καὶ ἡ ὑποτείνουσα 
σχοινίων iy. τὸ [' τῆς πρὸς ὀρϑὰς ἤγουν τὰ 5 πολυ- s 
πλασιαξόμενα ἐπὶ τὰ πέντε τῆς κορυφῆς ἑνὸς ἑκάστου 
ὀρϑογωνίου τριγώνου γίνονται A" καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν 
ἑνὸς ἑκάστου τούτων σχοινίων 1. ὧν [' γίνεται ie 
καὶ ἔστιν γῆς μοδίων Te. 

H ἐλάσσων πλευρὰ ἑνὸς ἑκάστου ἀμβλυγωνίου tot- 10 
γώνου σχοινίων ὃ, ἡ δὲ μείξων σχοινίων ty, ἡ δὲ 
ὑποτείνουσα βάσις σχοινίων Le εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ èu- 
βαδόν. ποιῶ οὕτως và Le ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται σκε' 
τὰ vp ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται Ob τὰ ὃ ἐφ᾽ ἑαυτά: yl- 
νονται IS. συντιθῶ τὰ Ox καὶ τὰ n γίνονται of: 15 
ἀπὸ τούτων ἀφαιρῶ τὰ e λοιπὰ voy ὧν LU ρπθ. 


σι 
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ταῦτα µερίζω παρὰ τὰ tE τῆς βάδεως' γίνονται ιβ L ι΄ 
ἥτοι µονάδες ιβ καὶ e" &' y" τοσούτων σχοινίων ἔσται 
ἡ μείξων ἀποτομὴ [τῆς βάσεως]. ὁμοίως συντιθῶ τὰ ὅκε 
20 καὶ τὰ iS‘ γίνονται Gua" ἀπὸ τούτων ὑφαιρῶ τὰ oð 
λοιπὰ oB- ὧν [' γίνεται As. ταῦτα μερίξω παρὰ τὰ τε 
τῆς βάσεως᾽ γίνονται B γ΄ 1 ἤτοι μονάδες B καὶ 


oder 12 »« 9 = 108; und es ist der Flächeninhalt des spitz- 
winkligen Dreiecks so viel Schoinien. $ >< 108 = δά: und 
er ist 54 Modien Land. 

Die Scheitellinie*) jedes einzelnen rechtwinkligen Drei- 

s ecks = 5 Schoinien, die Senkrechte = 12 Schoinien, die Hy- 
potenuse = 13 Schoinien. 3 Senkrechte oder 6 >< 5 der 
Scheitellinie jedes einzelnen rechtwinkligen Dreiecks = 30; 
und es ist der Flücheninhalt jedes einzelnen derselben — 30 
Schoinien. $ >< 30 = 15; und er ist 15 Modien Land. 

19 Die kleinere Seite jedes einzelnen stumpfwinkligen Drei- 
ecks — 4 Schoinien, die größere — 13 Schoinien, die über- 
spannende Grundlinie — 15 Schoinien; zu finden seinen 
Flächeninhalt. Ich mache so: 15 >< 15 = 225, 13 »« 13 
= 169, 4 >< 4 = 16; 225 + 169 = 394, 394 -:- 16 = 378, 

15 3 >< 378 = 189; 189: 15 der Grundlinie = 121 1 = 12$; 
so viel Schoinien wird der größere Abschnitt sein. Ebenso 
225 + 16 = 241, 241 -- 169 = 72, 4x 72 = 36; 
36:15 der Grundlinie = 21 -- 22; also wird auch 


) Gemeint ist die nach oben gekehrte kleinere Kathete. 


3 ὀρϑογών ς. 4 σχοινίων ιβ) A, σχοινία ιβ C. 7 ὁρ- 
ϑογωνίου "wand E τούτων A. 8 τούτων] C, ὀρθογωνίου 
τριγώνου A. ὧν] C, ὧν τὸ A. 9 γῆς] C, ἔκαστον τούτων 
γῆς A. 10 ἔλασσον C, ve euan. 12 σχοινία C. 14 τὰ 
iy] C, καὶ τὰ η A. τὰ ὃ] C, καὶ τὰ ὃ A. 16 ἐφαιρᾶ] C, 
99 ιρῶ A. €, ἥμισυ (Nä A. 18 ἤτοι λα. ^ 
19 ἀποτομὴ] ἔσται wa C, τομὴ Α. τῆς βάσεως] A, om. C. 
20 γίνονται ὅμα] Α, om. C. 


c 
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ε΄ ε΄ β' ἔσται οὖν καὶ ἢ ἐλάττων βάσις σχοινίων β 


6 καὶ ε΄ ε΄ β. ταῦτα πολυπλασιαζόμενα ἐφ᾽ ἑαυτὰ yi- 


ER) 


8 


νονται μονάδες ? καὶ ε’ ε΄ y καὶ ὃ e ε τῶν ε΄ ε΄" 
ταῦτα ἆρον ἀπὸ τῶν 15° λοιπαὶ μονάδες T & fv 
καὶ ε΄ τὸ & ὦν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται yes 
τοσούτων σχοινίων ἡ κάθετος. πάλιν τὰ ιβ καὶ y € ε΄ 
ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται μονάδες erg & &' y καὶ ὃ ε΄ ε΄ τῶν 
ε΄ ε’' ταῦτα ὑφαιρῶ ἀπὺ τῶν 069° λοιπαὶ μονάδες δέκα 
ε΄ d καὶ 8’ tòs” ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ὁμοίως 

y &'" καὶ ἔσται ἡ κάθετος y ε΄. ταῦτα πολυπλασιάξω 10 
ἐπὶ τὰ ie τῆς βάσεως' γίνονται px ὧν L' γίνεται κδ' 
καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς ἑκάστου ἀμβλυγωνίου τρι- 
γώνου σχοινίων xð. ὧν τὸ L” γίνονται ιβ' καὶ ἔστιν 
ἕκαστον τούτων γῆς μοδίων ιβ. ὁμοῦ' καὶ πάλιν τὸ 
ἐμβαδὸν τῶν ὅλων τμημάτων σχοινίων σις, ὁ δὲ μο- ι5 
δισμὸς τούτων γῆς μοδίων o. 

Παραλληλόγραμμον ὀρθογώνιον ἕτερον, οὗ αἱ μὲν 
β πλευραὶ τοῦ πλάτους ἀνὰ ὀργυιῶν Ag, αἱ δὲ δύο 
τοῦ μήκους ἀνὰ ὀργυιῶν µη. αἱ As τῆς μιᾶς τῶν τοῦ 
πλάτους πολυπλασιαζόµεναι ἐπὶ τὰς um τῆς μιᾶς τῶν s0 
τοῦ μήκους ποιοῦσι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ παραλληλογράμ- 
µου ὀργυιῶν αψκη. ὧν μέρος διακοσιοστὸν γίνεται 
η L' V κε" καὶ ἔστι γῆς µοδίων η L λιτρῶν ε καὶ ὀρ- 
γυιῶν y. 

Παραλληλόγραμμον τὸ αὐτὸ τεμνόμενον εἰς ῥόμβον ss 
καὶ ὃ τρίγωνα ὀρϑογώνια. αἱ ὃ πλευραὶ τοῦ ῥόμβου 
ἀνὰ ὀργυιῶν A, ἡ μία τῶν διαγωνίων ὀργυιῶν AS καὶ 
ἡ ἑτέρα ὀργυιῶν µη: εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. πολυ- 
πλασίασον tò LU τῆς μιᾶς διαγωνίου ἐπὶ τὴν ἑτέραν 
ὅλην διαγώνιον ἤγουν τὰς o ἐπὶ τὰς μη' γίνονται so 


oð’ τοσούτων ὀργυιῶν ἐστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ῥόμβου. 
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die kleinere Grundlinie sein — 9} Schoinien. 23 >< 23 6 
53 8: 16 + δὲ 4 — 103 53 yioii = 3$; so viel 
Schoinien die Kathete. Wiederum 192 >< 125 = 16854; 
169 -- 1582 4 = 101 i; V 105 gy = = 31. wie phan d 
5 die Kathete wird sein 31. 35><15 der Grundlinie = 48; 
i ὃς 48 = 24; und es ist der Flücheninhalt jedes ein- 
zelnen stumpfwinkligen Dreiecks = 24 Schoinien. $ >< 24 
— 12; und es ist jedes derselben = 12 Modien Land. Alles 
zusammen; und es ist wiederum der Flächeninhalt sämtlicher 
ιο Stücke = 216 Schoinien und deren Modienzahl = 108 Mo- 
dien Land. 
Ein anderes rechtwinkliges Parallelogramm, in dem die 7 
2 Seiten der Breite je = 36 Klafter, die zwei der Länge 
aber je — 48 Rlafter. 36 der einen Seite der Breite »ς 48 
15 der einen der Lánge machen den Flücheninhalt des Parallelo- 
gramms = 1728 Klafter. εἰς >< 1728 — 8} 44; und er 
ist 84 Modien 5 Liter 3 Klafter Land. Soo dm 
Dasselbe Parallelogramm geteilt 
in eine Rhombe und 4 rechtwinklige, — 
20 Dreiecke. Die 4 Seiten der Rhombe * 
je = 30 Klafter, der eine Durchmesser 
= 96 Klafter, der andere — 48 Klaf- 
ter; zu finden ihren Flücheninhalt. Mul- 3 
tipliziere die Hülfte des einen Durch- 
15 messers mit dem ganzen anderen Durch- 
messer, d. h. 18 >< 48 = 864; so 
viel Klafter ist der Flächeninhalt der 


1 οὖν C. C, Ý À. 2 πολ 
Aae inden pios, Af e" γμτ αἴρω Α. Te] 


t8" C, δέκα πέμπτον A. 6 e A, βάσις C. τὰ if] C, 


αἱ ιβ µονάδες A. Ka C, τὰ τρία ε΄ ε΄ τῆς μείζονος τομῆς 
τῆς βάσεως Α. ἑαυτά] comp. A. 10 EL. for σται] C, erat 


οὖν A. ο) C, Se ki A. τὸ] C, om. A. καὶ--14 


A, om. C * pie d om. A. I8 δὲ 
om. C. 19 τῶν] A. — (alt.) C, ἥμισυ A. 25 ῥόμ- 


puni C, ῥόμβου σχῆμα A. 26 καὶ] C, καὶ εἰς A. 27 διαγῶν 
. 0 διαγώνια» C. 


10 


11 


A 
12 


280 HERONIS 


ὧν μέρος διακοσιοστὸν γίνεται ὃ δ΄ κ΄ v^ καὶ ἔστι 
γῆς μοδίων ὃ λιτρῶν ιβ καὶ ὀργυιῶν ὃ. 

'H βάσις ἑνὸς ἑκάστου ὀρϑογωνίου τριγώνου ὀρ- 
γυιῶν Τη, ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς ὀργυιῶν κδ, ἡ δὲ ὑποτεί- 
νουσα ὀργυιῶν å. τὸ [' τῆς βάσεως ἤγουν αἱ ἐννέα s 
ὀργυιαὶ πολυπλασιαξόμεναι ἐπὶ τὰς κὃ τῆς πρὺς ὀρθὰς 
ποιοῦσιν ἑνὸς ἑκάστου ὀρϑογωνίου τριγώνου τὸ ἐμ- 
βαδὸν ὀργυιῶν gue ἤτοι γῆς μοδίου e λιτρῶν y καὶ 
ὀργυιᾶς μιᾶς. ὁμοῦ’ καὶ πάλιν τὸ τῶν ὅλων τμημάτων 
ἐμβαδὸν ἤγουν τῶν ὃ ὀρθογωνίων τριγώνων καὶ τοῦ ιο 
ῥόμβου ὀργυιῶν apr, ὁ δὲ μοδισμὸς τούτων ig po- 
δίων η [΄ λιτρῶν € καὶ ὀργυιῶν y. 

Παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον ἕτερον, οὗ τὸ d- 
τος σχοινίων I, τὸ δὲ μῆκος σχοινίων ιβ’ εὑρεῖν αὐτοῦ 
τὸ ἐμβαδόν. πολυπλασίασον τὰ n τοῦ πλάτους ἐπὶ τὰ 15 
ιβ τοῦ μήκους᾽ γίνονται Ze καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
αὐτοῦ παραλληλογράμμου σχοινίων Qc. ὧν τὸ L yé 
νονται un’ καὶ ἔστι γῆς μοδίων τεσσαρακονταοκτώ. 

Παραλληλόγραμμον τὸ αὐτὸ τεμνόμενον εἰς ἕτερα 
παραλληλόγραμμα τέσσαρα ὀρϑογώνιά τε καὶ στενοεπι- 20 
μήκη. τὸ πλάτος ἑνὺς ἑκάστου τούτων σχοινίων y, τὺ 
δὲ μῆκος σχοινίων η. τὰ τρία τοῦ πλάτους πολυπλα- 
σιαζόµενα ἐπὶ τὰ η τοῦ μήκους γίνονται κδ' καὶ ἔστι 
τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς ἑκάστου τμήματος σχοινίων xð ἤτοι 
γῆς μοδίων ιβ. ὁμοῦ' καὶ πάλιν τὸ ἐμβαδὸν τῶν ὃ 55 
τμημάτων σχοινίων ϱξ, ὁ δὲ μοδισμὸς τούτων γῆς μο- 
δίων μη. 

Παραλληλόγραμμον τὸ αὐτὸ τεμνόμενον εἰς ἕτερα 
παραλληλόγραμμα ὀρϑογώνια ὀκτώ. τὸ πλάτος ἑνὸς 
ἑκάστου τούτων σχοινίων τριῶν, τὸ δὲ μῆκος σχοινίων so 
τεσσάρων. τὰ γ τοῦ πλάτους πολυπλασιαξόμενα ἐπὶ τὰ 
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ὃ τοῦ μήκους γίνονται EN καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς 
ἑκάστου τούτων σχοινίων ιβ ἤτοι γῆς μοδίων F. ὁμοῦ' 


Rhombe. sie >< 864 = 43 ἆ 4; und er ist 4 Modien 12 Liter 
4 Klafter Land. 


Die Grundlinie jedes einzelnen rechtwinkligen Dreiecks 9 


= 18 Klafter, die Senkrechte — 24 Klafter, die Hypotenuse 

s = 30 Klafter, 3 Grundlinie oder 9 Klafter >< 24 der Senk- 
rechten machen den Flücheninhalt jedes einzelnen rechtwink- 
ligen Dreiecks — 216 Klafter oder 1 Modius 3 Liter 1 Klafter 
Land. Alles zusammen; und wiederum wird der Flächeninhalt 
sümtlicher Stücke, d. h. der 4 rechtwinkligen Dreiecke und 

10 der Rhombe, — 1728 Klafter, und deren Modienzahl ist 
84 Modien 5 Liter 3 Klafter Land. 

Ein anderes rechtwinkliges Parallelogramm, dessen Breite 
— 8 Schoinien, Länge — 12 Schoinien; zu finden seinen 
Flächeninhalt. 8 der Breite >< 12 der Länge = 96; und es 

15 ist der Flächeninhalt desselben Parallelogramms — 96 Schoi- 

nien. $ >< 96 = 48; und er ist 48 Modien Land. 
Dasselbe Parallelogramm geteilt in 4 andere, rechtwink- 

lige und aufrechtstehend schmale Parallelogramme. Die 

Breite jedes einzelnen derselben — 3 Schoinien, die Lünge 

3) = 8 Schoinien. 3 der Breite >< 8 der Länge — 24; und 
es ist der Flächeninhalt jedes einzelnen Stücks = 24 Schoi- 
nien oder 12 Modien Land. Alles zusammen; und wiederum 
wird der Flächeninhalt der 4 Stücke = 96 Schoinien, und 
deren Modienzahl ist 48 Modien Land. 

25 Dasselbe Parallelogramm geteilt in 8 andere rechtwink- 
lige Parallelogramme. Die Breite jedes einzelnen derselben 
= 3 Schoinien, die Länge = 4 Schoinien. 3 der Breite 
>< 4 der Länge — 12; und es ist der Flächeninhalt jedes ein- 
zelnen derselben = 12 Schoinien oder 6 Modien Land. Alles 


1 κ΄] C, e A. 10 ἐμβαδὸν] A, τὸ ἐμβαδὸν C. 12 [7] C, 

gnis A. 13 doo C. 20 τέσσαρα] C, om. A. τε καὶ] 

om A. 21 τὸ (pr. d τέσσαρα. τὸ A. 26 rd A, 
σχοινία C. ὁ--τούτων] C, ἤτοι A. δ--ρ. 282, 2 om. 
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καὶ πάλιν τὸ ἐμβαδὸν τῶν ὀχτὼ τμημάτων σχοινίων 
ἐνενηκονταὶξ ἤτοι γῆς μοδίων μη. 

Παραλληλόγραμμον τὸ αὐτὸ τεμνόμενον εἷς τρί- 
γωνον ἰσοσκελὲς ὀξυγώνιον καὶ εἰς ἕτερα β ὀρθογώνια 
σκαληνά, ἢ βάσις τοῦ ἰσοσκελοῦς ὀξυγωνίου τριγώνου s 
δχοινίων ιβ, ἑκάστη δὲ τῶν ἴσων πλευρῶν σχοινίων T 
εὑρεῖν τὴν κάϑετον. πολυπλασίασον τὴν μίαν τῶν πλευ- 
ρῶν ἐφ᾽ ἑαυτήν' γίνονται ϱ' καὶ τὸ LU τῆς βάσεως 
ἤγουν τὰ 5 ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται Ac. ταῦτα ἀφαίρει ἀπὸ 
τῶν δ᾽ λοιπὰ F ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ η τοσούτων ιο 
σχοινίων ἡ κάθετος. εἶτα λαβὲ τὸ L' τῆς βάσεως yl- 
νονται S ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὴν κάϑετον ἤγουν 
ἐπὶ τὰ η’ γίνονται µη’ τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ ἰσοσκελοῦς ὀξυγωνίου ` τριγώνου. ὧν LU γίνεται 
κδ' καὶ ἔστι γῆς μοδίων xò. 15 

H κορυφὴ ἑνὸς ἑκάστου ὀρϑογωνίου τριγώνου 6xoi- 
viov 5, j δὲ πρὸς oo ag σχοινίων η, ij δὲ ὑποτείνουσα 
σχοινίων t. τὸ [' τῆς κορυφῆς ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν 
ἤγουν và y πολυπλασιαξόμενα ἐπὶ τὰ η τῆς πρὸς ὀρ- 
ϑὰς γίνονται zë ` καὶ ἔστιν ἑνὸς ἑκάστου τὸ ἐμβαδὸν so 
σχοινίων xà ἤτοι γῆς μοδίων ιβ. ὁμοῦ" καὶ πάλιν τὸ 
ἐμβαδὸν τῶν τριῶν τμημάτων ἤγουν τοῦ ἑνὸς ἰσο- 
σκελοῦς ὀξυγωνίου τριγώνου καὶ τῶν ἑτέρων β ὀρϑο- 
γωνίων τριγώνων σχοινίων qe. ὧν τὸ L” γίνονται uy: 
καὶ ἔστι γῆς μοδίων μη. 35 

Ἰστέον, ὅτι τὸ ἰσοσκελὲς τρίγωνον ἴσον ἐστὶ τοῖς 
δύο ὀρϑογωνίοις τριγώνοις καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ τεμνό- 
μενον κατὰ κάϑετον ἕτερα δύο ἰσόμετρα ἀποτελεῖ tol- 
yova ὀρϑογώνια. 

Παραλληλόγραμμον τὸ αὐτὸ τεμνόμενον slg ῥόμβου so 
σχῆμα καὶ εἰς τρίγωνα ἰσοσκελῆ 5, ἐξ ὧν τὰ ὃ ὀξυ- 
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zusammen; und wiederum ist der Flücheninhalt der 8 Stücke 
= 96 Schoinien oder 48 Modien Land. 
Dasselbe Parallelogramm geteilt in ein gleichschenkliges 
spitzwinkliges Dreieck und in zwei andere rechtwinklige 
s ungleichschenklige. Die Grundlinie des gleichschenkligen 
spitzwinkligen Dreiecks = 12 Schoinien, jede der gleichen 
Seiten — 10 Schoinien; zu finden die Kathete.*) Multipliziere 
die eine der Seiten mit sich selbst; macht 100; und $ Grund- 
linie oder 6 >< 6 = 36; 100 — 36 = 64; V64 = 8; so 
το viel Schoinien die Kathete. ; Grundlinie = 6; 6 >< Kathete 
oder 6 >< 8 = 48; so viel Schoinien der Flächeninhalt des 
gleichschenkligen spitzwinkligen Dreiecks. i >< 48 = 24; 
und er ist 24 Modien Land. 
Die Scheitellinie eines jeden rechtwinkligen Dreiecks 
15 = 6 Schoinien, die Senkrechte = 8 Schoinien, die Hypo- 
tenuse = 10 Schoinien. 3 Scheitellinie eines jeden derselben 
oder 3 >< 8 der Senkrechten = 24; und es ist der Flächen- 
inhalt jedes einzelnen — 24 Schoinien oder 12 Modien Land, 
Alles zusammen; und wiederum ist der Flächeninhalt der drei 
20 Stücke, des einen gleichschenkligen spitzwinkligen Dreiecks 
und der anderen 2 rechtwinkligen Dreiecke, — 96 Schoinien. 
i >< 96 = 48; und er ist 48 Modien Land. 
Zu bemerken, daB das gleichschenklige Dreieck den zwei 
rechtwinkligen Dreiecken gleich ist; denn es erzeugt eben- 
35 falls, nach der Senkrechten geteilt, zwei andere rechtwinklige 
Dreiecke von denselben MaBen. 
Dasselbe Parallelogramm geteilt in die Figur einer Rhombe 
und in 6 gleichschenklige Dreiecke, wovon 4 spitzwinklig, 


d Die Kathete ist unmittelbar gegeben — der Breite des 
Parallelogramms. 


δύο aT 2 ἡ] À, =o 10 E ονικὴ] ΑΦ 
Α, “0% C. ἐπὶ τὰ] * τὰ A 00 8 τρι- 
γώνου] A, stet d 19 y] A, « E? C. 23 ἑτέρων] C, 

om. A. 30007 vov C. 25 ἔστι] , εἰσὶ τὰ ἀμφότερα 

26 ὅτι] C, δὲ 2 A 27 δύο] C, δυσὶν A. 27-28 κατὰ κάθετον 
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γώνια, τὰ δὲ B ἀμβλυγώνια, ἡ βάσις ἑνὸς ἑκάστου 
ὀξυγωνίου τριγώνου σχοινίων , ἑκάστη δὲ τῶν ἴσων 
$ 5 πλευρῶν σχοινίων ε. τὰ ε 


τῆς μιᾶς πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά: 
γίνονται χε’ καὶ τὸ [' τῆς 5 


βάσεως ἤγουν τὰ γ ἐφ᾽ ἑαυ- 


ü 7 : v 
τά᾽ γίνονται 9* ταῦτα ἀφαί- 
ρει ἀπὸ τῶν SE λοιπὰ er 
S $ 


ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ δ᾽ 
τοσούτων σχοινίων ἔσται ἡ 10 
κάϑετος ἑνὸς ἑκάστου τούτων. ταῦτα sodium avum qve 
ἐπὶ τὸ L' τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ τὰ 7 γίνονται if^ καὶ 
ἔστιν ἑνὸς ἑκάστου ὀξυγωνίου τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν 
σχοινίων ιβ. 

'H βάσις ἑνὸς ἑκάστου ἀμβλυγωνίου τριγώνου σχοι- 15 
viov η, ἑκάστη δὲ τῶν ἴσων πλευρῶν σχοινίων E. τὰ 
E τῆς c πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται xt' καὶ τὸ [' τῆς 
βάσεως ἤγουν τὰ ὃ ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται e ταῦτα 
ὑπέξαιρε ἀπὸ τῶν së: λοιπὰ δ' ὧν πλευρὰ τετραγω- 
νικὴ τρία’ τοσούτων σχοινίων ἔσται ἡ κάθετος ἑνὸς 20 
ἑκάστου τούτων. ταῦτα πολυπλασιαξόμενα ἐπὶ τὸ [' 
τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ τὰ ὃ γίνονται ιβ" καὶ ἔστιν ἑνὸς 
ἑκάστου ἀμβλυγωνίου τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων ιβ. 

ΙΙστέον δέ, ὅτι καὶ τὰ τοιαῦτα ἀμβλυγώνια ἴσα εἰσὶ 
τοῖς προγραφεῖσιν ὀξυγωνίοις τριγωνίοις. 35 

AL ὃ πλευραὶ τοῦ ῥόμβου ἀνὰ σχοινίων z, ἡ μία 
τῶν διαγωνίων σχοινίων 5 καὶ ἡ ἑτέρα σχοινίων c 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. πολυπλασίασον τὸ LU τῆς 
μιᾶς τῶν διαγωνίων ἐπὶ τὴν ἑτέραν ὅλην διαγώνιον 
ἤγουν τὰ y ἐπὶ τὰ η’ γίνονται κδ' καὶ ἔστι τὸ ἐμβα- so 
δὸν τοῦ ῥόμβου σχοινίων κ. 


Fig. 15. 
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Τὸ τοιοῦτον σχῆμα τοῦ ῥόμβου κατὰ μὲν τὴν « 30 
τῶν διαγωνίων τεμνόμενον, ἧς ἀριθμὸς σχοινίων 5, 
ποιεῖ τρίγὠνα ἰσοσκελῆ ὀξυγώνια BH, κατὰ δὲ τὴν ἐτέ- 


2 stumpfwinklig. Die Grundlinie eines jeden spitzwinkligen 
Dreiecks — 6 Schoinien und jede der gleichen Seiten = 5 
Schoinien. 5 der einen Seite >< 5 = 25; $ Grundlinie oder 
3 >< 3 = 9; 25 — 9 = 16; V16 = 4: so viel Schoinien 
s wird die Kathete jedes einzelnen derselben sein. 4 4 
Grundlinie oder 4 4 3 — 12; und es ist der Flächeninhalt 
jedes einzelnen spitzwinkligen Dreiecks — 12 Schoinien. 

Die Grundlinie jedes einzelnen stumpfwinkligen Dreiecks 17 

— 8 Schoinien, jede der gleichen Seiten — 5 Schoinien. 
10 5 der einen Seite x 5 — 25; $ Grundlinie oder 4 x 4 
= 16; 25 16 = 9; V9 = ὃς so viel Schoinien wird die 
Kathete jedes einzelnen derselben sein. 3 >< j Grundlinie 
oder 3 »ς 4 = 12; und es ist der Flächeninhalt jedes ein- 
zelnen stumpfwinkligen Dreiecks — 12 Schoinien. 

Zu bemerken aber, daB auch die genannten stumpfwink- 18 
winkligen Dreiecke gleich sind den vorher beschriebenen 
spitzwinkligen Dreieckchen. 

Die 4 Seiten der Rhombe je — 5 Schoinien, der eine 19 

der Durchmesser = 6 Schoinien, der andere = 8 Schoinien; 
50 zu finden ihren Flücheninhalt. Multipliziere die Hälfte des 
einen Durchmessers mit dem anderen ganzen Durchmesser, 
d.h. 3 »ς 8 — 24; und es ist der Flücheninhalt der Rhombe 
— 24 Schoinien. 

Eine solche Rhombefigur geteilt nach dem einen der 20 
95 Durchmesser, dessen Zahl = 6 Schoinien, bildet 2 gleich- 
schenklige spitzwinklige Dreiecke, nach dem anderen Durch- 


2 ὀξυγῶ C. 3 σχοινία C. 6 y] A, τρία C. 9 δ] C, γι. 
δΑ. 13 ὀξυγὼ' C. 16 σχο C. 18 ἤγουν] d A, ἤτοι C. 

19 ὑπέξαιρε] C, ὑφεξαίρει A. 23 τριγώνου] A, om. C. ig] 
in ras. C. 4 ἀμβλύγωνα εἶσι ἴσα «oye O -ο- euan). 25 τρι- 
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ραν διαγώνιον, ἧς ἀριϑμὸς σχοινίων 7, ποιεῖ τὰ tol- 
«ora τρίγωνα ἐμβλυγώνια᾽ ἡ δὲ μέτρησις τούτων roo- 
γέγραπται. 

Ὁμοῦ τῶν 5 τριγώνων καὶ τοῦ ῥόμβου τὸ ἐμβαδὸν 
σχοινίων us, ὁ δὲ μοδισμὸς τούτων γῆς μοδίων μη. 

Παραλληλόγραμμον τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς tol- 
pova ὀρϑογώνια 16, ὧν αἱ βάσεις ἢ κορυφαὶ ἀνὰ σχοι- 
vlov y, al δὲ πρὸς ὀρϑὰς ἀνὰ σχοινίων ὃ, αἱ δὲ ὑπο- 
τείνουσαι ἀνὰ σχοινίων t. τὸ δὲ ἐμβαδὸν ἑνὸς ἑκάστου 
τούτων σχοινίων e, καὶ ὁ μοδισμὺς ἑκάστου τούτων 
μοδίων τριῶν. ὁμοῦ τῶν 1Ξ ὀρϑογωνίων τὸ ἐμβαδὸν 
καὶ πάλιν σχοινίων GS, ὁ δὲ μοδισμὸς τούτων γῆς uo- 
δίων μη. 

Τὸ τοιοῦτον παραλληλόγραμμον καὶ μονομερῶς με- 
τρούμενον καὶ εἰς διαφόρους κατατομὰς διαιρούμενον, 
ὃς δεδήλωται, συστοιχεῖ ἐπὶ πᾶσι κατ᾽ οὐδὲν τῆς ἀλη- 
ϑείας ἐκπίπτοι'. 


Περὶ παραλληλογράμμων ῥομβοειδῶν. 
Παραλληλόγραμμον οὐκ ὀρϑογώνιον ῥομβοειδὲς δὲ 
μετρεῖται οὕτως' ἔστωσαν παραλληλογράμμου ῥομβο- 
ειδοῦς αἱ μὲν τῶν πλευρῶν ἀνὰ σχοινίων , αἱ δὲ 
ἀνὰ σχοινίων , ἡ δὲ μία τῶν διαγωνίων σχοινίων à 
δεῖ yàp προστίϑεσϑαι καὶ μίαν τῶν διαγωνίων. tov- 
vOv οὖν ὑποκειμένων εὑρεῖν χρὴ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ῥομ- 


-- 
m 


20 


βοειδοῦς παραλληλογράμμου. τοῦτο δὲ φανερόν" yE- ss 


γόναδι γὰρ σκαληνὰ τρίγωνα ἀμβλυγώνια B τὰ περι- 
εχύμενα ὑπὸ τῆς διαγωνίου καὶ τῶν πλευρῶν, ὧν 


2 ἡ μέτρησις ἔχει οὕτωςσ' ἡ μείξων πλευρὰ ἑνὸς ἑκάστου 


-1ἠφ C, ἧς ὁ A. B γῆς] C, om. A. 7 ὀρϑογών C. 
8 σχοινία A. 9 ἑνὸς] A, om. d 10 τούτων (alt.)] C, om. A. 
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messer aber, dessen Zahl — 8 Schoinien, ebensolche stumpf- 
wihklige Dreiecke; und die Vermessung derselben ist vor- 
her beschrieben. 

Zusammen der Flächeninhalt der sechs Dreiecke und der 

s Rhombe — 96 Schoinien und deren Modienzahl — 48 Mo- 
dien Land. 

Dasselbe Parallelogramm geteilt in 16 rechtwinklige 
Dreiecke, deren Grundlinien oder Scheitellinien je — 3 Schoi- 
nien, die Senkrechten aber je = 4 Schoinien und die Hypo- 

10 tenusen je =5 Schoinien. Der Flächeninhalt aber eines jeden 
derselben ist — 6 Schoinien und die Modienzahl eines jeden 
= 3 Modien. Zusammen der Flächeninhalt der 16 rechtwink- 
ligen Dreiecke wiederum — 96 Schoinien und deren Modien- 
zahl — 48 Modien Land. 

15 Ein solches Parallelogramm, ob als Einheit gemessen 
oder in verschiedene Stücke geteilt, wie angegeben, stimmt 
überall und kommt in keiner Weise auBerhalb des richtigen. 


Von rhomboiden Parallelogrammen. 


Ein nicht rechtwinkliges aber rhomboides Parallelogramm 

1:0 wird so gemessen: es seien in einem rhomboiden Parallelo- 
gramm das eine Seitenpaar je = 6 Schoinien, das andere 
19 = 8 Schoinien, und der eine der Durchmesser — 4 Schoi- 
nien; es muB nämlich auch einer der Durchmesser hinzu- 
genommen werden. Dies vorausgesetzt soll also der Flächen- 
35 inhalt des rhomboiden Parallelogramms gefunden werden. 
Und das ergibt sich von selbst; es sind nämlich zwei un- 
gleichschenklige stumpfwinklige*) Dreiecke entstanden, um- 
schlossen vom Durchmesser und den Seiten, deren Vermessung 
folgendermaßen geschieht: die größere Seite jedes einzelnen 


Der stumpfe Winkel wird gebildet vom Durchmesser 
und der kleineren Seite 


II τὸ] C, τριγώνων τὸ A. el C, om. A. 18 περὶ---ῤομ- 
fondos] A "e, 0 C. "FE C, καὶ ἡ A. 24 770 ri 
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τούτων σχοινίων , ἡ δὲ ἐλάττων σχοινίων ὃ, ἡ δὲ 
ὑποτείνουσα βάσις σχοινίων gr εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβα- 
δόν. ποιῶ οὕτως: τὰ ὃ τῆς ἐλάττονος πλευρᾶς ἐφ᾽ 
ἑαυτά" γίνονται 15° καὶ τὰ ἡ τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά’ 
γίνονται ξδ' ὁμοῦ π' ἐξ ὧν αἴρω τὰ 5 > τῆς μείξονος 5 
πλευρᾶς γινόμενα ἐφ᾽ ἑαυτὰ Je: λοιπὰ wë: ὧν 25 xB. 
ταῦτα μερίξω παρὰ τὰ Ņ τῆς βάσεως" γίνονται B [’ δ΄. 
ἔσται οὖν ἡ τοῦ ἐλάττονος τμήματος βάσις σχοινίων 
BL. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται EL’ i5” ταῦτα 
αἴρω ἀπὺ τῶν (e λοιπὰ η δ΄ ve: ὧν πλευρὰ τετρα- 10 
γωνικὴ Bw’ δ΄ ὡς σύνεγγυς τοσούτων σχοινίων ἡ 
κάθετος. πάλιν συντιϑῶ τὰ η τῆς βάσεως γινόμενα 
ἐφ᾽ ἑαυτὰ 80 καὶ τὰ 5 τῆς μεύξονος πλευρᾶς γινόμενα 
ἐφ᾽ ἑαυτὰ Je: γίνονται ὁμοῦ ϱ' ἀφ᾽ ὧν αἴρω τὰ ὃ 
τῆς ἐλάσσονος πλευρᾶς γινόμενα ἐφ᾽ ἑαυτὰ (Gr λοιπὰ 18 
zó: ὧν L' uf. ταῦτα μερίξω παρὰ τὰ ὀκτὼ τῆς βάσεως" 
γίνονται & d ἔσται καὶ ἡ τοῦ μείξονος τμήματος βά- 
σις σχοινίων € δ΄. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται xé [' ıs” 
ταῦτα αἴρω dad τῶν Àc' λοιπὰ η δ΄ η΄ is ὧν πλευρὰ 
τετραγωνικὴ ὡς ἔγγιστα B W Ô” τοσούτων σχοινίων 39 
ἡ κάθετος. τὰ B W δ΄ τῆς καθέτου πολυπλασιαξύμενα 
ἐπὶ τὸ LU τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ τὰ ὃ γίνονται và Y 
καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς ἑκάστου τριγώνου σχοινίων 
τοσούτων, ἀμφοτέρων δὲ τῶν τριγώνων ἤτοι τοῦ ὅλου 
ῥομβοειδοῦς παραλληλογράμμου τὸ ἐμβαδὸν σχουνίων 25 
xy γ΄. ὧν [' γίνεται ev: καὶ ἔστι γῆς μοδίων id 
xol λιτρῶν xs w. 


Ἄλλως ἡ μέϑοδος εἰς τὸ εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
αὐτοῦ παραλληλογράμμου». 
H βάσις ἑνὸς ἑκάστου τριγώνου σχοινίων 7’ τού- so 
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των τὸ L” γίνονται δ' ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται TS 
ταῦτα ἐπὶ τὸν τῆς καϑέτου πολυπλασιασμὸν ἤγουν 
ἐπὶ τὰ η δ΄ η΄ ic! πολυπλασιαξόμενα γίνονται ole: ὧν 
πλευρὰ τετραγωνικὴ τα LU se παρ᾽ ὀλίγον παντε- 


derselben -- 6 Schoinien, die kleinere — 4 Schoinien, die 
überspannende Grundlinie — 8 Schoinien; zu finden dessen 
Flächeninhalt. Ich mache so: 4 der kleineren Seite 44 16; 
8 der Grundlinie x 8 = 64; 16 + 64 = 80; 80 -- 6 der 

s größeren Seite >< 6 — 80 — 36 = 44; $ x 44 = 22. 
22:8 der Grundlinie = 2} 8 die Grundlinie des kleineren 
Stücks wird also sein = 2} 4 Schoinien. 2} 1 >< 21i = 
73 75; 16 71b — lid; Valid 221 annähernd; 
so viel Schoinien die Kathete. Ferner 8 der Grundlinie >< 8 

10 + 6 der größeren Seite & 6 — 64 + 36 = 100; 100 -:- 4 der 
kleineren Seite >< 4 = 100 -- 16 =84; 15«84— 12, 42:8 der 
Basis = 54 ; so wird auch die Grundlinie des größeren Stücks 
sein= δ} Schoinien. 512«51—2714;36—2711—8111: 
AEN. = 2*1 annähernd; so viel Schoinien die Kathete. 

15 24 $ der Kathete >< $ Grundlinie oder 4 = 11$; und es ist 
der Flächeninhalt jedes einzelnen Dreiecks so viel Schoinien, 
der Flücheninhalt aber beider Dreiecke oder des ganzen rhom- 
boiden Parallelogramms = 23} Schoinien. } 2« 23} = 113: 
und er ist 11 Modien 265 Liter Land. 


20 Anders das Verfahren, um den Flächeninhalt desselben 
Parallelogramms zu finden. 

Die Grundlinie jedes einzelnen Dreiecks — 8 Schoinien; 
$5€8—4; 4& 416; 16 *die Multiplikation der 
Kathete oder 8111 = 135; V135 — 1111, à ganz nahe 

ss oder 1113. so viel Schoinien der Flächeninhalt des einen Drei- 
0S αὐτοῦ] C, om. A. 5 αἴρω] A, aloe C. 24 µφωτέρων 
C. 25 ῥόμβδειδοῦς C. 96 zis] C, om. A. 28 ἄλλως-- 
29 παραλληλογράμμου] A, om. C. 0 τούτων] A, τοσούτων C. 
34 τετραγωνικὴ] A, veroeyóv? C. δ΄] A, δ΄ C. 
H-+ronis op. vol. IV ed. Heiberg. 19 
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λῶς ἤτοι μονάδες ια καὶ λεπτὰ κα’ κα΄ ιγ' τοσούτων 
σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἑνὸς τριγώνου, ἀμφοτέρων 
δὲ τῶν τριγώνων ἤτοι τοῦ ὅλου ῥομβοειδοῦς παραλ- 
ληλογράμμου τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων xy ζ΄ ιδ΄ μβ΄. ὧν 
L' γίνεται id L' 10 xa' [καὶ ἔστι μοδίων τοσούτων]. s 

H παροῦσα δὲ μέϑοδος ἀκριβεστέρα ἐστὶ τῆς 
πρώτης. 

Ἕτερον ῥομβοειδές, οὗ «l μὲν τῶν πλευρῶν ἀνὰ 
σχοινίων ιβ, al δὲ ἀνὰ σχοινίων : καὶ ἡ μία τῶν δια- 
γωνίων σχοινίων n' δεῖ γὰρ προστίϑεσϑαι ἀεὶ ἐπὶ ιο 
τούτοις διὰ τὸ ἄτακτον καὶ μίαν τῶν διαγωνίων. τού- 
tov δὲ οὕτως ὑποκειμένων γεγόνασι δύο τρίγωνα σκα- 
ληνὰ ὀξυγώνια τὰ ὑπὺ τῆς διαγωνίου xal τῶν πλευ- 
ρῶν περιεχόμενα, ὧν ἡ μέτρησις ἔχει οὕτως᾽ ἡ ἐλάσσων 
πλευρὰ ἑνὸς ἑκάστου τούτων σχοινίων η, ἡ δὲ μείζων is 
πλευρὰ σχοινίων i, ἡ δὲ ὑποτείνουσα βάσις σχοινίων 
ιβ. τὰ η τῆς ἐλάσσονος πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 
kð- καὶ τὰ T τῆς μείξονος πλευρᾶς ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 
ϱ: καὶ τὰ ιβ τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται ρμϑ᾽ 
εὑρεῖν τὴν κάθετον. σύνθες τὸν τῆς βάσεως πολυ- 20 
πλασιασμὸν καὶ τὸν τῆς ἑλόσσονος πλευρᾶς ἤγουν τὰ 
Quà καὶ τὰ S γίνονται G5 ἐξ ὧν λαβὲ τὸν τῆς ἑτέρας 
πλευρᾶς πολυπλασιασμὸν ἤγουν τὰ o λοιπὰ 97° ὧν τὺ 
L' γίνεται võ. ταῦτα μεριξόμενα παρὰ τὰ ιβ τῆς βά- 
σεως γίνονται ὃ L τοσούτων σχοινίων ἡ βάσις τοῦ ss 
ἥττονος τμήματος. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται x δ'' 
ταῦτα ὑπέξελε ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν πλευρὰν πολυπλα- 
σιασμοῦ ἤγουν nò τῶν ξδ' λοιπὰ μγ L' δ΄: ὧν πλευ- 
od τετραγωνικὴ 5 L ul se ἤτοι μονάδες 5 καὶ λεπτὰ 
(γ΄ ιγ΄ ὀκτὼ παρ᾽ ὀλίγον τοσούτων σχοινίων T) κάθετος. so 


1 ταῦτα ἤγουν τὰ 5 καὶ ἢ ιγ΄ ιγ΄ πολυπλασιαζόµενα ἐπὶ 
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tò L' τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ τὰ γίνονται 19 W 19” 
καὶ ἔστιν ἑνὸς ἑκάστου τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων 
τοσούτων ἤτοι τοῦ ὅλου ῥομβοειδοῦς σχοινίων οὐ γ΄ 


ecks, der Flücheninhalt der beiden Dreiecke aber oder des 
ganzen rhomboiden Parallelogramms = 231.1 1 Schoinien. 
i * 23} 4 111 f f; und er ist so viel Modien. 


Diese Methode aber ist genauer als die erste. 


un 


5 Ein anderes Rhomboid, in dem das eine Seitenpaar je 
= 12 Schoinien, das andere je = 10 Schoinien, und der 
eine der Durchmesser = 8 Schoinien; bei diesen muß man näm- 
lich stets auch einen der Durchmesser hinzunehmen wegen 
der Unbestimmtheit. Und unter diesen Voraussetzungen sind 

10 zwei ungleichschenklige spitzwinklige Dreiecke entstanden, 
umschlossen von dem Durchmesser und den Seiten, deren 
Vermessung folgendermaßen geschieht: die kleinere Seite 
eines jeden derselben = 8 Schoinien, die größere Seite = 
10 Schoinien, die überspannende Grundlinie = 12 Schoinien. 

15 8 der kleineren Seite >< 8 — 64; 10 der größeren Seite 
>x< 10 = 100; 12 der Grundlinie >< 12 — 144; zu finden 
die Kathete. Addiere die Multiplikation der Grundlinie und 6 
die der kleineren Seite, d. h. 144 + 64 = 208; 208 —- die 
Multiplikation der anderen Seite oder 100 — 1 08; +><108 

20 = 54. 54:12 der Grundlinie — 43; so viel Schoinien die 
Grundlinie des kleineren Stücks. 44 x 41 = 901; sub- 
trahiere dies von der Multiplikation der Seite, d. h. 64 — 
201 = 4941; γά881 — 61d, = 68, nahezu; so viel 
Schoinien die Kathete. * Dies SE Grundlinie oder 65 >< 6 7 

2 393 4; und es ist der Flächeninbalt jedes einzelnen Dreiecks 


5 καὶ--τοσούτων] A, om. C. 6 &] C, om. A. 9 σχοι- 
vía A. σχοινία A. days C. II το ors) C, τοῖς τοιούτοις 
Α. 13 ὑπὸ] scripsi, ἀπὸ AC. 21 τὸν] A, om. C. 


28 λοιπὰ] A, ios C. 30 iy” 1%] A, ιγ΄ C. 
193 


5 
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xg’ oq. ὧν (’ γίνεται 18 Us 10 καὶ ἔστι γῆς uo- 
δίων τοσούτων. 

Ὁμοίως δὲ καὶ ῥόμβος μετρεῖται καὶ τραπέξιον 
οἱονδήποτε. 

Παραλληλόγραμμον ῥομβοειδὲς τὸ αὐτὺ διαιρούμε- 
νον εἰς τμήματα y ἤγουν εἰς Ev παραλληλόγραμμον 
ὀρϑογώνιον καὶ εἰς δύο τρίγωνα σκαληνὰ ὀρϑογώνια. 
αἱ δύο πλάγιοι πλευραὶ τοῦ ὀρθογωνίου παραλληλο- 
γράμμου κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῆς καθέτου τῶν προγρα- 
φέντων δύο τριγώνων ἤτοι ἀνὰ σχοινίων 5 καὶ λεπτῶν 
ιγ΄ ιγ΄ η, ἡ δὲ κορυφὴ καὶ ἡ βάσις ἀνὰ σχοινίων ð [^ 
εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ. πολυπλασίασον τὰ ÖL’ τῆς 
βάσεως ἐπὶ τὰ 5 καὶ pu iy τῆς μιᾶς τῶν πλαγίων᾽ 
γίνονται x9 W ιγ΄ AB’ ἤτοι μονάδες x? καὶ λεπτὰ ιγ΄ 
ιγ΄ V τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ παρ- 
αλληλογράμμου. ἡ βάσις ἑνὸς ἑκάστου ὀρθογωνίου 
τριγώνου σχοινίων £ L', ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς σχοινίων 5 
καὶ λεπτῶν ιγ΄ ιγ΄ η. τὸ ἥμισυ τῆς βάσεως ἤγουν τὰ 
y L πολυπλασιαζόμενα ἐπὶ τὰ ς καὶ ἢ ιγ΄ ιγ΄ τῆς πρὸς 


16 


ὀρθὰς γίνονται xà [’ δ΄ κε΄ wë: καὶ ἔστιν ἑνὸς ἑκάστου so 


τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων τοσούτων. ὁμοῦ τῶν γ 
τμημάτων ἤγουν τοῦ ἑνὸς ὀρϑογωνίου παραλληλογράμ- 
μου καὶ τῶν β ὀρϑογωνίων τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν καὶ πά- 
λιν σχοινίων o9 γ΄ κα΄ οη΄ ἤγουν γῆς μοδίων Ad uy A8. 


”4λλως εἰς τὸ εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ 
ῥομβοειδοῦς παραλληλογράμμου. 
Πολυπλασίασον τὰ ιβ τῆς μιᾶς τῶν βάσεων ἐφ᾽ 
ἑαυτά' γίνονται Quó' ταῦτα πάλιν ἐπὶ τὸν πολυπλα- 
σιασμὸν τῆς καθέτου ἤγουν ἐπὶ τὰ uy L' Ò“ γίνονται 


Sv ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ο” γ΄ 1δ΄ οβ΄ ἤτοι so 
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μονάδες o9 καὶ λεπτὰ πεντηκοστόπρωτα v) παρ᾽ ὀλίγον' 
τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ῥομβοειδοῦς παρ- 
«λληλογράμµου. 


s0 viel Schoinien oder der des ganzen Rhomboids = 793 4, 
z >< 79144, = 89} 1 3; und er ist so viel Modien Land. 

Und in n ähnlicher Weise wird auch eine Rhombe und ein 
beliebiges Trapez vermessen. 

s Dasselbe rhomboide Parallelogramm in drei Stücke ge- 
teilt, in ein rechtwinkliges Parallelogramm und zwei un- 
gleichschenklige rechtwinklige Dreiecke. Die beiden Quer- 
seiten des rechtwinkligen Parallelogramms entsprechen der 
Zahl der Kathete der beiden vorher behandelten Dreiecke, 

10 d. h. — 65 Schoinien, die Scheitellinie aber und die Grund- 
linie je — 4$ Schoinien; zu finden seinen Flächeninhalt. 
45 der Grundlinie >< 675 der einen Querseite 293 dé = 
2919; so viel Schoinien der Flächeninhalt desselben Parallelo- 
gramms. Die Grundlinie jedes einzelnen rechtwinkligen 

15 Dreiecks = 74 Schoinien, die Senkrechte aber = 65. 4 
Grundlinie oder 314 * 6% der Senkrechten = 9411 ik 
und es ist der Flücheninhalt jedes einzelnen Dreiecks so viel 
Schoinien. Zusammen der Flächeninhalt der drei Stücke, d. h. 
des einen rechtwinkligen Parallelogramms und der 2 recht- 

20 vinkligen Dreiecke, wiederum = 79147, Schoinien oder 


9934. 


Anders um den Flücheninhalt desselben rhomboiden 
Parallelogramms zu finden. 
12 der einen Grundlinie >< 12 = 144; 144 >< die 
ss Multiplikation der Kathete oder 144 x 4344 = 6300. 


76300 = 794 4:4 = 79} annähernd; so viel Schoinien 
der Flächeninhalt des rhomboiden a dO 


X* Ί €, τὸ ἥμισυ L's] C, σ΄ A. 10 λεπτῶν 9 
λεπτὰ "nu Lab? C, ER X #110, wu 
24 ἤγουν] C, ἤτοι A. 25 e ig] C, ἡ μέθοδος è 


x 
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«“ιηρημένως δὲ ἑνὸς ἑκάστου τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν 
εὑρεῖν. ποίησον οὕτως: πολυπλασίασον τὸ [' τῆς μιᾶς 
τῶν βάσεων ἤγουν τὰ 5 ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται Je: tað- 
τα πάλιν ἐπὶ τὸν πολυπλασιασμὸν τῆς καϑέτου ἤγουν 


να΄ να΄ LE τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς ἑκάστου - 
τριγώνου: ἀμφοτέρων δὲ τῶν τριγώνων Brot τοῦ ὅλου 
ῥομβοειδοῦς τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων o? καὶ λεπτῶν 
να΄ να΄ (9. 10 

Ei δὲ καὶ εἰς παραλληλόγραμμον ὀρθογώνιον καὶ 
δύο τρίγωνα σκαληνὰ ὀρθογώνια διαιρεῦῇ τὸ τοιοῦτον 
ῥομβοειδές, γίνεται ἑνὸς ἑκάστου τμήματος ἡ ἀναμέ- 
τρησις οὕτως" ἡ κορυφὴ καὶ ἡ βάσις τοῦ ὀρϑογωνίου 
παραλληλογράμμου ἀνὰ σχοινίων ὃ [', τὰ δὲ B σκέλη 18 
κατὰ τὸν προγραφέντα ἀριϑμὸν τῆς καθέτου τῶν τρι- 
γώνων. τὰ ὃ [' τῆς μιᾶς τῶν βάσεων πολυπλασιαξό- 
μενα ἐφ᾽ ἑαυτὰ γίνονται κ τέταρτον" ταῦτα πάλιν ἐπὶ 
τὸν πολυπλασιασμὸν τοῦ ἑνὸς σκέλους ἤγουν ἐπὶ τὰ 
py L δ΄ γίνονται OAS παρὰ Le: ὧν πλευρὰ τετρα- 20 
γωνικὴ γίνεται x? LU δ΄ ξη΄ ἤτοι μονάδες x? καὶ λεπτὰ 
να’ να’ 19 τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὀρϑο- 
γωνίου παραλληλογράμμου. τῶν δύο ὀρϑογωνίων τρι- 
yóvov τὸ ἐμβαδὸν ἡνωμένως εὑρεῖν. πολυπλασίασον 
τὰ t L' τῆς βάσεως τοῦ ἑνὸς ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται vS d“ ss 
ταῦτα πάλιν ἐπὶ τὸν πολυπλασιασμὸν τῆς πρὸς ὀρϑὰς 
ἤγουν ἐπὶ τὰ wy L' δ΄’ γίνονται βυξ L' δ’ ae" ἤτοι 
µονάδες βυξ καὶ λεπτὰ ve we τε ὧν πλευρὰ τετρα- 
γωνικὴ γίνεται pẹ? [' ιζ΄ λδ΄ va’ ἤτοι μονάδες u& καὶ 
λεπτὰ να΄ να΄ λα’ τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τῶν 90 
δύο ὀρϑογωνίων: τριγώνων. 
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Διῃρημένως δὲ πάλιν ἑνὸς ἑκάστου ὀρϑογωνίου 
τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν ἐφευρεῖν. πολυπλασίασον τὸ LU 
τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται τὸ is ταῦτα πάλιν 

55 ἐπὶ τὸν πολυπλασιασμὺν τῆς πρὸς ὀρϑὰς ἤγουν ἐπὶ 


Den Rauminhalt jedes einzelnen Dreiecks getrennt zu 
finden. Mache so: ` der einen Grundlinie oder 6 >< 6 = 36 ; 
dies »ς die Multiplikation der Kathete oder 36 >< 48} ! 1 
= 1575; 7/1575 = 39} „ = 39%; so viel Schoinien de 

5 Flächeninhalt jedes einzelnen Dreiecks; der Flächeninhalt 
aber der beiden Dreiecke oder des ganzen Rhomboids — 797? 
Schoinien. 

Wenn aber ein solches Rhomboid auch in ein rechtwink- 

liges Parallelogramm und zwei ungleichschenklige recht- 

1ο winklige Dreiecke geteilt wird, geschieht die Vermessung 
jedes einzelnen Stücks folgendermaßen: die Scheitellinie und 
die Grundlinie des rechtwinkligen Parallelogramms je — 
44 Schoinien, die beiden Schenkel entsprechend der vorhin 
angegebenen Zahl der Kathete der Dreiecke. 41 der einen 

15 Grundlinie >< 4$ = 204; dies >< die Multiplikation des u 
Schenkels oder 204 x 4311 1 = 886 -- $; γ886-: I = 
2951 1 4 — 299; so viel Scholnien der Flächeninhalt des recht- 
winkligen Parallelogramms. Den Flächeninhalt der beiden 
rechtwinkligen Dreiecke zusammen zu finden. 75 der Grund- 

30 linie des einen X 7$. — 561; dies & die Multiplikation der 
Senkrechten oder 561 * 431 2460343 16 = 24601: 
V246018—491.13 1 — 493: so viel Schoinien der Flächen- 
inhalt der beiden rechtwinkligen Dreiecke. 

Und wiederum den Flächeninhalt jedes einzelnen recht- 

as winkligen Dreiecks getrennt zu finden. $ Grundlinie >< 4 
Grundlinie — 14%; dies wiederum >< die Multiplikation der 


15 σχοινία A. B] A, δύο C. 22 να΄ »«']D, v" va" C: 
πεντηκοστόπρωτα A, ut 'solet, τὸ---91 τριγώνων] bis C. 
Pr βοξ--Σ9 μονάδες] A, om. C (bis). 32 ὀρθογωνίου τριγώνου] 

A, ὀρϑογών C. 34 ἐφ᾽] C, τοῦ ἑνὸς ἤγουν τὰ 7{΄ δ΄ ἐφ᾽ A. 
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15 


16 


17 


296 HERONIS 


τὰ Wy L' Ô” γίνονται χιε 7 ıs’ λβ΄ ξδ΄ ἤτοι μονάδες 
Lier καὶ λεπτὰ ξδ΄ Σδ΄ τε ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γί- 
νεται xÒ LU δ΄ να΄ vo’ ξη΄ ἤτοι μονάδες κὃ καὶ λεπτὰ 
πεντηκοστόπρωτα μα. ὁμοῦ᾽ καὶ πάλιν τῶν τριῶν 
τμημάτων ἤγουν τοῦ ἑνὸς παραλληλογράμμου ὀρθο- 
γωνίου καὶ τῶν δύο ὀρϑογωνίων τριγώνων τὸ ἐμβα- 
δὸν σχοινίων c o9 γ΄ λδ΄ ϱβ΄ ἤτοι σχοινίων o? καὶ λεπ- 
τῶν να’ να’ ιϑ [ὧν τὸ ἥμισύ ἐστιν ὁ μοδισμός]. 

Ῥομβοειδές, οὗ τὰ μὲν μείξονα σχέλη ἀνὰ σχοινίων 
ιδ, τὰ δὲ μικρὰ ἀνὰ σχοινίων iy, ἡ δὲ διαγώνιος σχοι- 
viov 18° εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: ἤχϑω- 
σαν ἀπὸ τῶν γωνιῶν ἐπὶ τὰς βάσεις κάϑετοι, καὶ ἐγέ- 
νοντο δύο τρίγωνα σκαληνὰ ὀξυγώνια, ὧν αἱ μικρότεραι 
πλευραὶ ἀνὰ σχοινίων ty, αἱ δὲ μείξους ἀνὰ σχοινίων 
të, αἱ δὲ βάσεις ἀνὰ σχοινίων ið, αἱ δὲ κάϑετοι ἀνὰ 
σχοινίων ιβ: εὑρεῖν αὐτῶν τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως" 
τὴν βάσιν ἑκάστου ἐπὶ τὴν κάϑετον abrod' γίνονται 
pa: ὧν τὸ L” γίνονται πδ' τοσούτων ἔσται σχοινίων 
τὸ ἐμβαδὸν ἑκάστου τριγώνου: δῆλον γάρ, ὅτι τοῦ 
ὅλου ῥομβοειδοῦς ἔσται τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων ϱξη. ἐὰν 
δὲ ϑέλῃς πάλιν καὶ ἑκάστου τμήματος τῶν δύο τρι- 
γώνων τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν, ποίει οὕτως' τῶν μὲν µει- 
ζόνων τὰ ιβ τῆς καθέτου ἐπὶ τὰ 9 τῆς βάσεως: yi- 
νονται Qq' ὧν τὸ ἥμισυ΄ γίνονται νδ' τοσούτων ἔσται 
σχοινίων ἑκάστου τριγώνου τμῆμα τὸ μεῖξον. τῶν δὶ 
ἡττόνων ὁμοίως τὰ ιβ τῆς καθέτου ἐπὶ τὰ ? τῆς βά- 
σεῶς᾽ γίνονται Ẹ ὧν τὸ [^ γίνονται A τοσούτων ἔσται 
σχοινίων ἑκάστου τριγώνου τὸ ἧττον τμῆμα τοῦ ὅλου 
ῥομβοειδοῦς ὄντος δηλαδὴ σχοινίων ϱξη. 

Ἕτερον ῥομβοειδές, οὗ αἱ μὲν μείξονες τῶν πλευ- 
ρῶν ἀνὰ ὀργυιῶν κ, al δὲ ἤττονες ἀνὰ ὀργυιῶν i5, 


15 


30 
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Senkrechten oder 144, x 4311 — 6161 (gà = 615%; 
76155 —241 aa - 248. "Alles zusammen; und wie- 
derum ist der Flächeninhalt der drei Stücke, d. h. des einen 
rechtwinkligen Parallelogramms und der zwei rechtwinkligen 

5 Dreiecke, — 791 f. 10 oder 794? Schoinien [die Hälfte davon 
ist die Modionzahl |. 

Ein Rhomboid, dessen größere Schenkel je = 14 Schoi- 
nien, die kleinen aber je — 13 Schoinien, und der Durch- 
messer = 15 Schoinien; zu finden seinen Flächeninhalt. Mache 

10 $0: es seien von den Winkeln auf die Grundlinien Senkrechte 
gezogen; dadurch entstehen zwei ungleichschenklige spitz- 
winklige Dreiecke, deren kleinere Seiten je = 13 Schoinien, 
die größeren aber je — 15 Schoinien, und die Grundlinien 
je = 14 Schoinien, die Katheten aber je = 12 Schoinien: 

15 zu finden ihren Flücheninhalt. Mache so: die Grundlinie eines 
jeden X seine Kathete — 168; 4 >< 168 = 84; so viel 
Schoinien wird der Flächeninhalt jedes Dreiecks sein; daB der 
Flücheninhalt des ganzen Rhomboids == 168 Schoinien sein 
wird, ist demnach klar. Wenn du aber wiederum den Flächen- 

19 inhalt auch jedes Stücks der beiden Dreiecke finden willst, 


mache so: bei den größeren 12 der Kathete >< 9 der Grund-. 


linie = 108; 3 >< 108 = 54; so viel Schoinien wird das 
größere Stück jedes Dreiecks sein. Bei den kleineren eben- 
falls 12 der Kathete >< 5 der Grundlinie = 60; 1 x 60 
35 = 30; so viel Schoinien wird das kleinere Stück jedes Drei- 
ecks sein, wobei das ganze Rhomboid offenbar — 168 Schoi- 
nien ist. 
Ein anderes Rhomboid, dessen größere Seiten je = 24 
Klafter, die kleineren aber je = 15 Klafter, und der eine 


A, om. C. 2 γίνεται] comp. A, γίνονται C. 
3 e X ] Ben να΄ ΑΟ, 4 πενεηκοσεόπρωτα] A, εἶκο- 
στόπρωτα C. 7 οὖ-- σχοινίων] C, om. A 8 55 
— om. C. 9—29 post p. 300, 3 ponit A. 10 μικρὰ 
ότερα τ ner 7 ο, σχοινία GA. 19 γάρ KS: 
scri . δέ, ἀνὰ] C, ἔχουσιν ἀνὰ A. ὀργυιῶν (pr.)] 
γυιὰς A. E (alt) , ὀργυιὰς A. 


18 


19 


298 HERONIS 


καὶ ἡ µία τῶν διαγωνίων ὡσαύτως: τέμνεται δὲ τὸ 
τοιοῦτον κατὰ τὴν ῥηϑεῖσαν διαγώνιον καὶ ποιεῖ τρί- 
γωνα ἰσοσχελῆ ἀμβλυγώνια β' πῶς δὲ χρὴ μετρεῖν τὰ 
τοιαῦτα τρίγωνα. ἐν πολλοῖς προγέγραπται, χάριν δὲ 
καταλήψεως πλείονος ῥητέον καὶ πάλιν. 5 

Ἔχει ἡ βάσις ἑνὸς ἑκάστου ἰσοσκελοῦς ἀμβλυγωνίου 
τριγώνου ὀργυιὰς xð, ἑκάστη δὲ τῶν ἴσων πλευρῶν 
ὀργυιὰς τε. αἱ τε μιᾶς τῶν πλευρῶν ἐφ᾽ ἑαυτὰς πο- 
λυπλασιαξόμεναι γίνονται 6x8, καὶ τὸ [' τῆς βάσεως 
ἤγουν al ιβ ἐφ᾽ ἑαυτὰς γένονται ρμδ᾽ ταύτας ἄφελε ιο 
ἀπὸ τῶν σκε' λοιπὰ πα’ ὦν πλευρὰ τετραγωνικὴ yl- 
νεται 9: τοσούτων ὀργυιῶν ἔσται ἡ κάθετος. αὗται 
πολυπλασιαζόμεναι ἐπὶ τὸ [' τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ 
τὰς ιβ ὀργυιὰς γίνονται or ` καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς 
ἑκάστου τριγώνου ὀργυιῶν en, ὁμοῦ ἀμφοτέρων τῶν 15 
τριγώνων ἤτοι τοῦ ὅλου ῥομβοειδοῦς τὸ ἐμβαδὸν ὀρ- 
γυιῶν δις ἤτοι γῆς μοδίου ἑνὸς λιτρῶν τριῶν καὶ - 
γυιᾶς μιᾶς. 

'Ῥομβοειδὲς τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς τμήματα τρία 
ἤγουν εἷς Ev παραλληλόγραμμον ὀρθογώνιον καὶ εἰς β so 
τρίγωνα σκαληνὰ ὀρϑογώνια καὶ ταῦτα. ἡ κορυφὴ καὶ 
ἡ βάσις τοῦ παραλληλογράμμου ὀφϑογωνίου ἀνὰ ὁρ- 
γυιῶν ιβ, τὰ δὲ δύο σκέλη ἀνὰ ὀργυιῶν H εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. πολυπλασίασον τὰ ιβ τῆς βάσεως 
ἐπὶ τὰ 8 τοῦ ἑνὸς σκέλους" γίνονται Qq: καὶ ἔδται τὸ 25 
ἐμβαδὸν αὐτοῦ ὀργυιῶν oi. ἡ βάοις ἑνὸς ἑκάστου τῶν 
ὀρϑογωνίων τριγώνων ὀργυιῶν ιβ, 4j δὲ πρὸς ὀρϑὰς 
ὀργυιῶν , καὶ ἡ ὑποτείνουσα ὀργυιῶν δεκαπέντε᾽ 
εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν ἑκάστου τούτων. λαβὲ τὸ LU τῆς 
βάσεως: γίνονται S ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ 9 τῆς 0 
πρὸς ὀρθάς' γίνονται νδ' καὶ ἔστιν ἑνὸς ἑκάστου τρι- 
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Durchmesser ebenfalls; ein solches wird nach dem genannten 
Durchmesser geschnitten und bildet 2 gleichschenklige stumpf- 
winklige Dreiecke; wie man aber solche Dreiecke vermessen 
soll, ist schon vorher in vielen Fällen angegeben, aber um 
s der völligeren Aneignung willen, ist es wiederum zu sagen. 


Die Grundlinie jedes einzelnen gleichschenkligen stumpf- 
winkligen Dreiecks ist = 24 Klafter, jede der gleichen 
Seiten aber — 15 Klafter. 15 einer Seite »« 15 = 225, 
$ Grundlinie oder 12 >< 12 = 144; 225 -- 144 = 81; 

10 V 81 = 9; so viel Klafter wird die Kathete sein. 9 >< : 
Grundlinie oder 9 * 12 Klafter — 108; und es ist der 
Flücheninhalt jedes einzelnen Dreiecks — 108 Klafter. Zu- 
sammen der Flächeninhalt beider Dreiecke oder des ganzen 
Rhomboids — 216 Klafter — 1 Modius 3 Liter 1 Klafter 

15 Land. 


Dasselbe Rhomboid in drei Stücke geteilt, nämlich in 
ein rechtwinkliges Parallelogramm und 2 ungleichschenk- 
lige, ebenfalls rechtwinklige Dreiecke. Scheitellinie und 
Grundlinie des rechtwinkligen Parallelogramms je = 12 Klaf- 

1ο ter, die beiden Schenkel je = 9 Klafter; zu finden seinen 
Flächeninhalt. 12 der Grundlinie >< 9 des einen Schenkels 
= 108; und es wird sein Flächeninhalt — 108 Klafter sein. 
Die Grundlinie jedes einzelnen der rechtwinkligen Dreiecke 
= 12 Klafter, die Senkrechte aber = 9 Klafter und die 
15 Hypotenuse = 15 Klafter; zu finden den Flücbeninbalt jedes 
derselben. 3 Grundlinie = 6; 6 >< 9 der Senkrechten = 54; 


1 δὲ] C, δὲ xal A. 2 κατὰ] A, τμῆμα κατὰ C. f ἑνὸς] 
C, om. A. 8 μιᾶς] C, τῆς μιᾶς A. πολυπλασιαξόμεναι] A, 
πολλαπλασιαξόμεναι C. II λοιπὰ πα] C, λοιπαὶ ὀγδοήκοντα 
πρὸς τῇ μιᾷ A. 21 καὶ ταῦτα] C. om. A. 22 ὀργυιὰς A. 
23 ὀργυιὰς A. 24 τὰ C, τὰς δώδεκα A. 25 τὰ 9) C, 
τὰς ἐννέα A. ἔσται] C, ἔστι A. 26 ἑνὸς] C, om. A. 
30 5] corr. ex κδ΄ C. πολυπλασίασον] A, πολλαπλασίασον C. 
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γώνου τὸ ἐμβαδὸν ὀργυιῶν và. ὁμοῦ τῶν τριῶν TUN- 
μάτων τὸ ἐμβαδὸν ὀργυιῶν σις ἤτοι γῆς μοδίου ἑνὸς 
λιτρῶν τριῶν καὶ ὀργυιᾶς μιᾶς. 


Περὶ τῶν λοιπῶν τετραπλεύρων σχημάτων τῶν 

καὶ τραπεξίων καλουμένων. 

Τραπέξιον ὀρϑογώνιον, οὗ ἡ, μία τῶν καθέτων 
ἤγουν τῶν πλαγίων πλευρῶν σχοινίων η, ἡ δὲ ἑτέρα 
σχοινίων S, xal ἡ βάσις θχουνίων v εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ 
ἐμβαδόν. σύνϑες τὰ η καὶ τὰ S γίνονται ιδ" τούτων 
τὸ L” γίνονται F ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ i τῆς 
βάσεως γίνονται ο καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὀρϑο- 
γωνίου τραπεξίου σχοινίων ο. ὧν τὸ ἥμισυ γίνονται 
Le: καὶ ἔστι γῆς μοδίων λε. 

Τὸ τοιοῦτον τραπέξιον διαιρεῖται καὶ εἰς παραλλη- 
λόγραμμον ὀρθογώνιον καὶ εἰς τρίγωνον ὀρϑογώνιον. 
ἡ δὲ μέτρησις ἑκάστου τούτων ἔχει οὕτως" αἱ δύο τῶν 
καϑέτων τοῦ παραλληλογράμμου ἀνὰ σχοινίων 5, αἱ 
δὲ B τῶν βάσεων ἀνὰ σχοινίων i τὰ i τῆς μιᾶς 
τῶν βάσεων ἐπὶ τὰ S τῆς μιᾶς τῶν καθέτων πολυ- 
πλασιαζόμενα γίνονται Ef καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
παραλληλογράμμου σχοινίων E. ἡ βάσις τοῦ ὀρθο- 
γωνίου τριγώνου σχοινίων v, ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς αὐτοῦ 
δχοινίων B. τὸ LU τῆς βάσεως γίνεται σχοινία E ταῦτα 
ἐπὶ τὰ B τῆς πρὸς ὀρϑὰς πολυπλασιαξόμενα γίνονται 


i καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ σχοινίων t. ὁμοῦ' καὶ a 


πάλιν τῶν δύο τμημάτων ἤγουν τοῦ παραλληλογράμ- 
µου καὶ τοῦ τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων Ὁ. ὧν 
L' γίνεται Je: καὶ ἔστιν ὁ τόπος τοῦ παντὸς ὀρθο- 
γωνίου τραπεξίου γῆς μοδίων λε. 


"Ἕτερον τραπέζιον ὀρϑογώνιον, οὗ ἡ ὄρϑιος πλευρὰ so 
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und es ist der Flücheninhalt jedes einzelnen Dreiecks — 54 
Klafter. Zusammen der Flächeninhalt der drei Stücke = 216 
Klafter oder 1 Modius 3 Liter 1 Klafter Land. 


Von den übrigen viereckigen Figuren, auch Trapeze genannt. 


s Ein rechtwinkliges Trapez, in dem die eine der Katheten 
oder der Querseiten — 8 Schoinien, die andere aber — 6 
Schoinien, und die Grundlinie — 10 Schoinien; zu finden 
seinen Flächeninhalt. 8 + 6 = 14; 2147; 74 10 
der Grundlinie — 70; und es ist der Flücheninhalt des recht- 

10 winkligen Trapezes — 70 Schoinien. } >< 70 = 35; und 
er ist 35 Modien Land. 

Ein solches Trapez wird auch geteilt in ein rechtwink- 
liges Parallelogramm und ein rechtwinkliges Dreieck. Und 
die Vermessung jedes derselben geschieht so: die zwei 

15 Katheten*) des Parallelogramms je — 6 Schoinien, die zwei 
Grundlinien*) je = 10 Schoinien; 10 der einen Grundlinie 
>< 6 der einen Kathete — 60; und es ist der Flächeninhalt 


des Parallelogramms — 60 Schoinien. Die Grundlinie des : 


rechtwinkligen Dreiecks = 10 Schoinien, die Senkrechte des- 
30 selben aber — 2 Schoinien. } Grundlinie — 5 Schoinien; 
5 >< 2 der Senkrechten = 10; und es ist sein Flücheninhalt 
= 10 Schoinien. Alles zusammen; und wiederum ist der 
Flächeninhalt der zwei Stücke, d. h. des Parallelogramms und 
des Dreiecks, = ΤΟ Sehoinien. + >< 70 = 35; und es ist 
» der Raum des ganzen rechtwinkligen Trapezes 35 Modien 

Land. 
Ein anderes rechtwinkliges Trapez, dessen aufrecht- 


*) τῶν καθέτων Z, 16 und τῶν βάσεων 2.18 ungenau statt 
κάϑετοι und βάσεις. 


“eama — — —— — 


2 γῆς] C, yf) A. 3 seq. p. 296, 9—29 A. 6 ὀρϑογώά- 
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ἤγουν ἡ κάθετος δχοινίων ιβ, ἡ χορυφὴ σχοινίων η, 
ἡ δὲ βάσις σχοινίων (E: εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. 
σύνθερ κορυφὴν καὶ βάσιν ἤγουν η καὶ ie" γίνονται 
së: ὧν [' γίνεται ιβ’ ταῦτα ἐπὶ τὰ ιβ τῆς πρὸς ὀρϑὰς 
πολυπλασιαξόµενα eren puð’ καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν s 
αὐτοῦ eren ouó. ὧν [΄ γίνεται « oB' καὶ ἔστιν ὁ 
τόπος τοῦ αὐτοῦ τραπεξίου μοδίων o. 

Τραπέξιον ὀρθογώνιον τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς 
παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον καὶ εἰς τρίγωνον σκα- 
ληνὸν ὀρθογώνιον. ἡ κορυφὴ καὶ ἡ βάσις τοῦ παρ- 1ο 
αλληλογράµµου ἀνὰ σχοινίων η, τὰ δὲ β σκέλη ἀνὰ 
σχοινίων ιβ. τὰ η τῆς βάσεως ἐπὶ τὰ ιβ τοῦ ἑνὸς 
σχέλους πολυπλασιαξόμενα γίνονται Gs καὶ δηλοῦσι τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ παραλληλογράμμου. ἡ βάσις τοῦ óp9oyo- 
νίου τριγώνου σχοινίων η, ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς τούτου ἤγουν ss 
ἡ κάθετος σχοινίων ιβ' τὸ [' τῆς βάσεως ἤγουν τὰ ὁ 
ἐπὶ τὰ ιβ τῆς καϑέτου πολυπλασιαξόμενα γίνονται μη, 
καὶ δηλοῦσι «καὶ ταῦτα τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου. 
ὁμοῦ: καὶ πάλιν ἀμφοτέρων τῶν τμημάτων τὸ ἐμβαδὸν 
σχοινίων Quà. ὧν τὸ [' ἐστιν ὁ μοδισμός. 20 

Τὸ παραλληλόγραμμον διπλάσιόν ἐστι τοῦ ὀρϑο- 
γωνίου τριγώνου. 

Τραπέξιον ὀρθογώνιον τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς 
δύο τρίγωνα σκαληνά, ὧν τὸ Zu ὀρθογώνιον, τὸ δὲ 
ἕτερον ἀμβλυγώνιον. ἡ βάσις τοῦ ὀρϑογωνίου τρι- a 
γώνου σχοινίων i$, ij πρὸς ὀρθὰς αὐτοῦ σχοινίων ιβ 
καὶ ἡ ὑποτείνουσα σχοινίων x. τὸ [' τῆς βάσεως ἤγουν 
τὰ η πολυπλασιαξόμενα ἐπὶ τὰ ιβ τῆς πρὸς ὀρθὰς yi- 
νονται Ω5 καὶ δηλοῦσι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὀρϑογωνίου 
τριγώνου. ἡ ἐλάσσων πλευρὰ τοῦ ἀμβλυγωνίου τρι- so 
γώνου σχοινίων 7‘ ταῦτα ἐφ᾽. ἑαυτά" γίνονται Eé ἡ 


GEOMETRICA. 303 


stehende Seite oder Kathete — 12 Schoinien, die Scheitel- 
linie — 8 Schoinien, die Grundlinie aber — 16 Schoinien; zu 
finden seinen Flächeninhalt. Scheitellinie + Grundlinie oder 
8 + 16 = 24; 15«24 12; 12% 12 der Senkrechten 
5 = 144; und es ist sein Flächeninhalt = 144 Schoinien. 3 
144 — 72; und es ist der Raum desselben Trapezes 72 Modien. 

Dasselbe rechtwinklige Trapez in ein rechtwinkliges Par- 
allelogramm und ein ungleichschenkliges rechtwinkliges Drei- 
eck geteilt. Die Scheitellinie und die Grundlinie des Par- 

10 allelogramms je = 8 Schoinien, die 2 Schenkel aber je — 
12 Schoinien. 8 der Grundlinie >< 12 des einen Schenkels 
= 96, und diese geben den Flächeninhalt des Parallelogramms 
an. Die Grundlinie des rechtwinkligen Dreiecks — 8 Schoi- 
nien, die Senkrechte desselben aber oder die Kathete — 12 

is Schoinien; ; Grundlinie oder 4 >< 12 der Kathete = 48, 
und diese geben ebenfalls den Flächeninhalt des Dreiecks an. 
Alles zusammen; und wiederum ist der Flücheninhalt der 
beiden Stücke = 144 Schoinien. Die Hälfte davon ist die 
Modienzahl, 

20 Das Parallelogramm ist das Doppelte des rechtwinkligen 
Dreiecks. 

Dasselbe rechtwinklige Trapez in zwei ungleichschenk- 
lige Dreiecke geteilt, deren das eine rechtwinklig, das andere 
stumpfwinklig. Die Grundlinie des rechtwinkligen Dreiecks 

25 = 16 Schoinien, dessen Senkrechte aber = 12 Schoinien, 
und die Hypotenuse = 20 Schoinien. $ Grundlinie oder 
8>< 12 der Senkrechten — 96, und diese geben den Flächen- 
inhalt des rechtwinkligen Dreiecks an. Die kleinere Seite 
des stumpfwinkligen Dreiecks = 8 Schoinien; 82« 8 = 64; 

s die Grundlinie = 20 Schoinien; 20 >< 20 = 400; die Multi- 


2 ἡ δὲ] C, καὶ ἡ A. τς] AC, i$ ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς πλευρὰ 
ἥτις κάθετος λέγεται σχοινίων ιβ D. αὐτοῦ] C, om. A. 4 L] 
C, τὸ ἤ Α. 5 καὶ--θ ρμδ] A, om. C. 7 αὐτοῦ] C, 
αὐτοῦ 8 A. II ἀνὰ (pr.)] A, om. C. 12 σχοι- 
viov] C, σχοινία A. 19 τῶν] A, om. ©. 21 ὀρϑογανίου] C, 
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βάσις σχοινίων κ᾿ ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται v: ὁ δὲ 
πολυπλασιασμὸς τῆς ἑτέρας πλευρᾶς δη. εὑρεῖν αὐτοῦ 
τὴν κάϑετον. σύνϑες τὸν τῆς βάσεως πολυπλασιασμὺν 
καὶ τῆς μιᾶς τῶν πλευρῶν ἤγουν và v καὶ τὰ ση: 
γίνονται 19 ` ἀφ᾽ ὧν ὑπέξελε τὸν τῆς ἑτέρας πλευρᾶς 
πολυπλασιασμὸν ἤγουν τὰ ἔδ' λοιπὰ guà: ὧν τὸ L" 
γίνονται δοβ. ταῦτα Μριζύμενα παρὰ τὰ κ τῆς βάσεως 
γίνονται vp [' ι΄" ἔσται οὖν ἡ μείξων βάσις σχοινίων 
τοσούτων. ὁμοίως σύνθες τὰ υ τῆς βάσεως καὶ τὰ ð 
τῆς ἐλάσσονος πλευρᾶς' γίνονται vió: ἀπὸ τούτων 
ἄφελε τὰ ση τῆς ἑτέρας πλευρᾶς: λοιπὰ gvz’ ὧν [' 
γίνεται ρκη. ταῦτα μεριζόμενα ὁμοίως παρὰ τὰ κ τῆς 
βάσεως γίνονται 5 γ΄ e: ἔσται καὶ ἡ ἐλάττων βάσις 
δχοινίων Ẹ καὶ ε΄ ε΄ β. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται 
μονάδες u e ε’ ὃ καὶ ὃ & & τῶν ε΄ E: ταῦτα ἆρον 
ἀπὸ τῶν Eë: λοιπαὶ μονάδες xy καὶ ε’ τὸ ε΄: ὧν πλευ- 
od τετραγωνικὴ γίνεται ὃ L' ε΄ ι΄" τοσούτων σχοινίων 
ἡ κάθετος. πάλιν τὰ vy [΄ d ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται po- 
νάδες ϱπὸ ε΄ ε΄ ὃ καὶ ὃ e ε’ τῶν ε΄ e: ταῦτα ἀφαίρει 


ἀπὸ τῶν o λοιπαὶ μονάδες wy καὶ & τὸ ε΄' ὧν πλευ- so 


od τετραγωνικὴ γίνεται ὁμοίως ὃ Us: ἔσται οὖν 
ἡ κάθετος σχοινίων τοσούτων. τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ sb- 
ρεῖν. λαβὲ τῆς βάσεως τὸ L” γίνονται T ταῦτα xo- 
λυπλασίασον ἐπὶ τὰ ὃ [/ ε' ι΄ τῆς καϑέτου᾽ γίνονται 


un: καὶ ἔστιν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἀμβλυγωνίου τριγώνου ss 


σχοινίων µη. ὁμοῦ ἀμφοτέρων τῶν τριγώνων τὸ ἐμ- 
βαδὸν σχοινίων opd. ὧν [' γίνεται οβ' καὶ ἔστιν ὁ 
τόπος τοῦ παντὸς ὀρθογωνίου τραπεξίου μοδίων of. 
Τὸ ὀρϑογώνιον τρίγωνον διπλάσιόν ἐστι τοῦ ἀμ- 
βλυγωνίου τριγώνου. 
Τραπέζιον ὀρθογώνιον τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς 


$0 
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τρίγωνα ἕτερα δύο, ὧν τὸ fv ἰδοσκελὲς ὀξυγώνιον, τὺ 
δὲ ἕτερον ὀρθογώνιον σκαληνόν. ἡ βάσις τοῦ ἴσοσκε- 
Aobg ὀξυγωνίου τριγώνου σχοινίων τς, ἑκάστη δὲ τῶν 
ἴσων πλευρῶν δυνάμει 07° εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν κάϑετον. 
λαβὲ τὸ L' τῆς βάσεως: γίνονται η" ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά- 


kation der anderen Seite aber — 208. Zu finden dessen Ka- 
thete. Die Multiplikation der Grundlinie ＋ die der einen Seite 
oder 400 4- 208 — 608; 608 — die Multiplikation der anderen 
Seite oder x = 544; 1 g >< 544 = 272. 272: 20 der Grund- 
linie - 13$ ᾗ ὦ; 80 viel Schoinien wird also die größere Grund- 
linie sein. Ebenso 400 der Grundlinie + 64 der kleineren 
Seite — 464; 464 :- 208 der anderen Seite = 256; 1 >< 256 
= 128. 198: 20 der Grundlinie wie vorher = 6} 7. Ae es wird 
auch die kleinere Grundlinie sein — 67 —— 65 x 


10 6} — 401 á; 64 403 $ 235; 7233 41 3516 so viel 


Schoinien die Kathete, Wiederum 191 6 x 133 16 — 1841 4; 
208 + 1844 $ — 234; 7/23 4 14 wie vorher; so viel 
Schoinien wird also die Kathete sein. Seinen Flücheninbalt 
zu finden. } Grundlinie = 10; 10 >< 4} ; ig der Kathete 


15 =48; und es ist der Flächeninhalt des stumpfwiokligen Drei- 


ecks — 48 Schoinien. Zusammen der Flächeninhalt der beiden 

Dreiecke — 144 Schoinien. $ >< 144 = 72; und es ist der 

Raum des ganzen rechtwinkligen Trapezes — 72 Modien. 
Das recbtwinklige Dreieck ist das Doppelte des stumpf- 


so winkligen Dreiecks. 


Dasselbe rechtwinklige Trapez in zwei andere Dreiecke 
geteilt, deren das eine gleichschenklig spitzwinklig, das an- 
dere aber rechtwinklig ungleichschenklig. Die Grundlinie 
des gleichschenkligen spitzwinkligen Dreiecks = 16 Schoi- 


ss nien und jede der gleichen Seiten in Quadrat — 208; zu 


in ^ τετρακόσια C. D ἐλάττων] A, ἔλαττον C. 
16 καὶ] A, om. C. 21 ἔσται] A, καὶ ἔσται C. τὸ] €, 
τὸ δὲ A. 25 ἔστιν] C, ἔστι 31—p. 306, 17 hie A, post 


p. 318,8 C. 36 γίνονται] comp. C, γίνεται A. 
Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 20 


-ι 


10 
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γίνονται bó: τὰ EÔ ἀφαίρει ἀπὸ τῶν eu: λοιπὰ ou: 
ὦν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ιβ' τοσούτων σχοινίων 
ἡ κάϑετος. ταῦτα ἐπὶ τὸ [' τῆς βάσεως ἤγουν ἐπὶ τὰ 
η πολυπλασιαζόµενα γίνονται A8 καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ ἰσοσκελοῦς ὀξυγωνίου τριγώνου σχοινίων Gc. ὦν 
τὸ [' μη’ καὶ ἔστι γῆς μοδίων τοσούτων. ἡ κορυφὴ 
τοῦ ὀρϑογωνίου τριγώνου σχοινίων η, ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς 
τούτου ἤγουν ἡ κάθετος σχοινίων ιβ’ τούτων τὸ LU: 
γίνονται S ταῦτα ἐπὶ τὰ ij τῆς κορυφῆς πολυπλασια- 
ζόμενα γίνονται un‘ καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ 
ὀρϑογωνίου τριγώνου σχοινίων µη. ὧν τὸ [^ γίνονται 
κδ' καὶ ἔστι γῆς μοδίων τοσούτων. ὁμοῦ᾽ καὶ πάλιν 
ἀμφοτέρων τῶν τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων ρμὸ. 
ὧν [' γίνεται of: καὶ ἔστιν ὁ τόπος τοῦ παντὸς bo- 
ϑογωνίου τραπεξίου καὶ οὕτως μοδίων οβ. 

Τὸ ἰσοσκελὲς τρίγωνον διπλάσιόν ἐστι τοῦ ὀρϑο- 
γωνίου τριγώνου. 

Ἕτερον τραπέξιον ὀρϑογώνιον, οὗ τὸ μὲν μεῖξον 
σκέλος σχοινίων t, τὸ δὲ ἧττον σχοινίων t, ἡ δὲ xo- 
ρυφὴ σχοινίων f εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. σύνθες 
τὰ δέκα καὶ τὰ πέντε' γίνονται ie‘ ὧν τὸ ἥμισυ’ yi- 
νονται ἑπτὰ ἥμισυ ταῦτα ἐπὶ τὰ ιβ τῆς κορυφῆς' yí- 
νονται ἐνενήκοντα᾽ καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ 
τραπεζίου σχοινίων ἐνενήκοντα. ὧν τὸ ἥμισυ' γίνονται 
με’ καὶ ἔστι γῆς μοδίων τοσούτων. 

Τραπέξιον ὀρθογώνιον τὸ αὐτὸ διαιρούμενον sig 
τμήματα δύο ἤγουν εἰς παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον 
καὶ εἰς τρίγωνον σκαληνὺν ὀρθογώνιον. αἱ δύο τῶν 
τοῦ μήκους τοῦ παραλληλογράμμου ἀνὰ σχοινίων δώ- 
δεκα, αἱ δὲ δύο τῶν τοῦ πλάτους ἀνὰ σχοινίων t. τὰ 
ιβ τῆς μιᾶς τῶν τοῦ μήκους ἐπὶ τὰ € τῆς μιᾶς τῶν 
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finden seine Kathete. $ Grundlinie = 8; 8 >< 8 = 64; 
208 — 64 = 144; V144 = 12; so viel Schoinien die Ka- 
thete. 12 4 Grundlinie oder 12 >< 8 — 96; und es ist der 
Flücheninhalt des gleichschenkligen spitzwinkligen Dreiecks 

s = 96 Schoinien. 1 >< 96 = 48; und er ist so viel Modien 
Land. Die Scheitellinie des rechtwinkligen Dreiecks — 8 
Schoinien, dessen Senkrechte aber oder die Kathete — 12 
Schoinien; 4 >< 12 6; 6 »« 8 der Scheitellinie = 48; 
und es ist der Flücheninhalt desselben rechtwinkligen Dreiecks 

19 = 48 Schoinien. į >< 48 24; und er ist so viel Modien 
Land. Alles zusammen; und es ist der Flächeninhalt der 
beiden Dreiecke wiederum = 144 Schoinien. 1 >< 144 = 72; 
und es ist der Raum des ganzen rechtwinkligen Trapezes 
auch so — 72 Modien. 


15 Das gleichschenklige Dreieck ist das Doppelte des recht- 
winkligen Dreiecks. 


Ein anderes rechtwinkliges Trapez, dessen gróBerer Schen- 
kel = 10 Schoinien, der kleinere = 5 Schoinien, die Scheitel- 
linie aber = 12 Schoinien;*) zu finden seinen Flächeninhalt. 

»10+5= 15; K 15 = 71; 75 * 12 der Scheitellinie 
= 90; und es ist der Flächeninhalt desselben Trapezes = 90 
Schoinien. $ >< 90 = 45; und er ist so viel Modien Land. 


Dasselbe rechtwinklige Trapez in zwei Stücke geteilt, 

d. h. in ein rechtwinkliges Parallelogramm und ein ungleich- 
35 schenkliges rechtwinkliges Dreieck. Die zwei Längsseiten *) 
des Parallelogramms je — 12 Schoinien, die zwei der Breite 


*) Die Umkehrung der Benennungen Schenkel und Scheitel- 
linie (vgl. 12) erklärt sich aus der Lage der Figur (vgl. 16, 1). 
**) Über τῶν Z. 28 u. 30 vgl. S. 301 Anm. 


1 λοιπὰ] A, 10 C. 6 L) €, uov γίνεται A. BI A, 


m. C. 10 xel—li μη] A, om. O. 14 debe A. 18 
p. 308, 14 A, om. C. D 
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τοῦ πλάτους πολυπλασιαζόμενα γίνονται ἐξήκοντα' καὶ 
ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ παραλληλογράμμου σχοινίων ἑξή- 
κοντα. τούτων τὸ ἥμισυ: γίνονται τριάκοντα" καὶ ἔστι 
γῆς µοδίων τριάκοντα. ἡ κορυφὴ τοῦ ὀρθογωνίου τρι- 
γώνου σχοινίων ιβ, ἡ δὲ πρὸς ὀρθὰς αὐτοῦ ἤγουν ἡ s 
κάθετος σχοινίων t. τὸ ἥμισυ τῆς κορυφῆς ἤγουν τὰς 
πολυπλασιαζόµενα ἐπὶ τὰ πέντε τῆς πρὸς ὀρθὰς yl- 
νονται A καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ σχοινίων I. ὧν 
ἥμισυ γίνεται δεκαπέντε’ καὶ ἔστι γῆς μοδίων d g- 
πέντε. ὁμοῦ: καὶ πάλιν ἀμφοτέρων τῶν τμημάτων τοῦ 10 
τε παραλληλογράμμου καὶ τοῦ τριγώνου τὸ ἐμβαδὺν 
σχοινίων o ὧν ἥμισυ γίνεται τεσσαρακονταπέντε' καὶ 
ἔστιν ὁ τόπος τοῦ ὅλου τραπεξίου μοδίων με. 

Τὸ παραλληλόγραμμον διπλάσιόν ἐστι τοῦ τριγώνου. 

Ἕτερον τραπέξιον ὀρθογώνιον, οὗ τὸ μὲν μεῖξον ıs 
σκέλος ὀργυιῶν K, τὸ δὲ ἧττον ὀργυιῶν ιβ, ἡ δὲ 
κορυφὴ ὀργυιῶν Ae: εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. σύν- 
θες τὰς κὸ καὶ τὰς T γίνονται is’ ὧν [΄ γίνεται η" 
ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰς As τῆς κορυφῆς' γίνον- 
ται zA καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ τφαποζίου ὀρ- 30 
γυιῶν χλ. ὧν μέρος διακοσιοστὸν γίνεται y η΄ p” καὶ 
ἔστι γῆς μοδίων y καὶ λιτρῶν 5. 

Τραπέξιον ὀρθογώνιον τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς 
τμήματα δύο ἤγουν εἰς παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον 
καὶ εἰς τρίγωνον σκαληνὸν ὀρϑογώνιον. αἱ δύο τοῦ 35 
πλάτους τοῦ παραλληλογράμμου ἀνὰ ὀργυιῶν iB, αἱ 
δὲ δύο τοῦ μήκους ἀνὰ ὀργυιῶν λε. αἱ ιβ τῆς μιᾶς 
τοῦ πλάτους πολυπλασιαξόμεναι ἐπὶ τὰς λε τῆς μιᾶς 
τοῦ μήκους γίνονται vr καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὺν τοῦ 
παραλληλογράμμου ὀργυιῶν vx. ὧν μέρος διακο- so 
σιοστὺν γίνεται B ι΄’ καὶ ἔστι γῆς μοδίων β καὶ λι- 
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τρῶν δ. ἡ κορυφὴ τοῦ ὀρθογωνίου τριγώνου ὀργυιῶν 16 
λε, ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς αὐτοῦ ἤγουν ἡ κάϑετος ὀργυιῶν 
LB. τούτων τὸ L” γίνονται S al 5 ἐπὶ τὰ λε τῆς xo- 


je = 5 Schoinien. 12 der einen Längsseite >< 5 der einen 
der Breite = 60; und es ist der Flächeninhalt des Parallelo- 
gramms = 60 Schoinien. >< 60 = 30; und er ist 30 
Modien Land. Die Scheitellinie des rechtwinkligen Dreiecks 13 

5 — 12 Schoinien, dessen Senkrechte aber oder die Kathete 
= 5 Schoinien. $ Scheitellinie oder 6 >< 5 der Senkrechten 
= 30; und es ist sein Flächeninhalt = 30 Schoinien. 3 >< 30 
== 15; und er ist 15 Modien Land. Alles zusammen; und 
wiederum ist der Flücheninhalt der beiden Stücke, des Par- 

10 allelogramms und des Dreiecks, — 90 Schoinien. 12«90— 45; 
und es ist der Raum des ganzen Trapezes — 45 Modien. 

Das Parallelogramm ist das Doppelte des Dreiecks. 
Ein anderes rechtwinkliges Trapez, dessen größerer Schen- 14 
kel — 24 Klafter, der kleinere = 12 Klafter, die Scheitel- 

15 linie aber = 35 Klafter; zu finden seinen Flücheninhalt. 24 
T 12 = 36; 1 x 36 = 18; 18 x 35 der Scheitellinie = 
630; und es ist der Flächeninhalt desselben Trapezes = 630 
Klafter. τὲς >< 630 — 335 i5; und er ist 3 Modien 6 Liter 
Land. 

50 Dasselbe rechtwinklige Trapez in zwei Stücke geteilt, 15 
nämlich in ein rechtwinkliges Parallelogramm und ein un- 
gleichschenkliges rechtwinkliges Dreieck. Die zwei Seiten 
der Breite des Parallelogramms je — 12 Klafter, die zwei 
der Länge aber je = 35 Klafter. 12 der einen der Breite 

15 >< 35 der einen der Länge = 420; und es ist der Flächen- 
inhalt des Parallelogramms = 420 Klafter. τὲς >< 420 
= 24; und er ist 2 Modien 4 Liter Land. Die Scheitel- 16 


16—p. 312, 10 hoc loco A, post p.806,17 infra ©. 19 ταῦτα] 
C, ταύτας A. 25 τοῦ] scripsi, τῶν C, τῶν τοῦ A. 26 ὁρ- 
γυιῶν] C, ὀργυιὰς A. 27 δὲ] A, om. C. τοῦ] Ο, τῶν τοῦ A. 
ὀργυιῶν] C, ὀργυιὰς A. 28 τοῦ] C, τῶν τοῦ A. 99 τοῦ 
(pr.)] C, τῶν τοῦ A. 31 γῆς] C, om. A. 32 ἡ] A. om. C. 
34 τὰ] C, τὰς A. 
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ρυφῆς πολυπλασιαζόμεναι γίνονται di: καὶ ἔστι τὸ ἐμ- 
βαδὸν τοῦ αὐτοῦ ὀρϑογωνίου τριγώνου ὀργυιῶν σι. 
ὧν μέρος διακοσιοστὸν γίνεται Ev εἰκοστόν" καὶ ἔστι 
γῆς μοδίου ἑνὸς καὶ λιτρῶν B. ὁμοῦ καὶ πάλιν du- 
φοτέρων τῶν τμημάτων τὸ ἐμβαδὸν ὀργυιῶν χλ. ὁ δὲ 5 
μοδισμὸς τούτου μοδίων 7 καὶ λιτρῶν 5᾽ al γὰρ χ 
ὀργυιαὶ ὑπεξαιροῦνται ἐπὶ τῶν διακοσίων καὶ ποσοῦν- 
ται εἰς γῆν μοδίων y, αἱ δὲ A ὑπεξαιροῦνται ἐπὶ τῶν 
€ καὶ ποσοῦνται καὶ αὐταὶ εἰς γῆν λιτρῶν gz. 

Τὸ παραλληλόγραμμον διπλάσιόν ἐστι τοῦ τριγώνου. 10 

17 Τραπέξιον ἰσοσκελές, ob ij κορυφὴ σχοινίων ὃ, ἡ 
δὲ βάσις σχοινίων 15, καὶ ἑκάστη τῶν ἴσων πλευρῶν 
σχοινίων τ΄ εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν κάϑετον. ἄφελε κορυφὴν 
ἀπὸ βάσεως ἤγουν ὃ ἀπὸ τῶν is λοιπὰ if^ ὧν τὸ L" 
γίνονται $ ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται Ac" καὶ τὰ T τῆς 15 
μιᾶς τῶν πλευρῶν ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται o ἐξ ὧν λαβὲ 
τὰ Ag" λοιπὰ Eé ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ η καὶ ἔστιν 
ἡ κάθετος τοσούτων σχοινίων. τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. 
ποίει οὕτως: σύνθες κορυφὴν καὶ βάσιν ἤγουν ὃ καὶ 
LG" γίνονται χ᾽ ὧν τὸ [^ γίνονται t^ ταῦτα πολυπλα- 20 
σιαζόµενα ἐπὶ τὰ η τῆς καθέτου γίνονται π' καὶ ἔστι 
τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ ἰσοσκελοῦς τραπεξίου σχοινίων 
π. ὧν LU γίνεται μ' καὶ ἔστι γῆς μοδίων u. 

18 Τραπέζιον ἰσοσκελὲς τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς x- 
ματα τρία ἤγουν εἷς παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον 5» 
καὶ εἰς δύο τρίγωνα σκαληνὰ ὀρϑογώνια καὶ ταῦτα. 
ἡ κορυφὴ καὶ ἢ βάσις τοῦ παραλληλογράμμου ἀνὰ σχοι- 
νίων ὃ, τὰ δὲ B σκέλη ἀνὰ σχοινίων ἡ. εὑρεῖν αὐτοῦ 
τὸ ἐμβαδόν. πολυπλασίασον τὰ ὃ τοῦ πλάτους ἐπὶ τὰ 
η τοῦ μήκους" γίνονται Af: καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ so 
παραλληλογράμμου σχοινίων AB. ὧν L' γίνεται i καὶ 
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linie des rechtwinkligen Dreiecks — 35 Klafter, dessen Senk- 
rechte aber oder die Kathete = 12 Klafter. ; >< 12 = 6; 
6 >< 35 der Scheitellinie = 210; und es ist der Flächeninhalt 
desselben rechtwinkligen Dreiecks = 210 Klafter. 3 >< 
s 210 = 1g; und er ist 1 Modius 2 Liter Land. Alles zu- 
sammen; und wiederum ist der Flächeninhalt der beiden 
Stücke — 630 Klafter. Und die Modienzahl desselben — 3 
Modien 6 Liter; denn die 600 Klafter werden mit 200 divi- 
diert und ergeben 3 Modien Land, die 30 aber werden mit 
10 5 dividiert und ergeben ihrerseits 6 Liter Land. 
Das Parallelogramm ist das Doppelte des Dreiecks. 
Eia gleichschenkliges Trapez, dessen Scheitellinie — 4 
Klafter, die Grundlinie aber — 16 Klafter und jede der 
gleichen Seiten — 10 Klafter; zu finden seine Kathete. 
15 Grundlinie — Scheitellinie oder 16 ~- 4 = 12; 12« 12 = 6; 
6 >< 6 = 36; 10 der einen Seite >< 10 = 100; 100 — 36 
— 64; V64 — 8; und es ist die Kathete so viel Schoinien. 
Und den Flächeninhalt zu finden. Mache so: Scheitellinie + 
Grundlinie oder 4 + 16 — 20; 3 20 = 10; 10 ze 8 der 
30 Kathete = 80; und es ist der Flächeninhalt desselben gleich- 
schenkligen Trapezes = 80 Schoinien. j >< 80 = 40; und 
er ist 40 Modien Land. 
Dasselbe gleichschenklige Trapez in drei Stücke geteilt, 
nämlich in ein rechtwinkliges Parallelogramm und zwei un- 
25 gleichschenklige, ebenfalls rechtwinklige Dreiecke. DieSchei- 
tellinie und die Grundlinie des Parallelogramms — 4 Schoi- 
nien, die 2 Schenkel*) aber je — 8 Schoinien. Zu finden 
seinen Flücheninhalt. 4 der Breite >< 8 der Länge = 32; 
und es ist, der Flächeninhalt des Parallelogramms = 32 Schoi- 


δν σκέλη ungenau von den senkrechten Seiten des Recht- 
ecks. 


1 σι] C, διακόσιοι δέκα A. 6 τούτου] C, τούτων A. 2 ὃ 
ων * 


ἑξακόσιοι A. 17 1] C, γι. durch A. καὶ--18 σχοινί 
τοδούτων σχοινίων ἡ κάθετος A. 19 ποίει οὕτως] C, om. A. 
δ] A, τέσσαρα C. 27 ἀνὰ] A, om. C. 28 σχοινίων] C, 
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ἔστι γῆς μοδίων iz. ἡ βάσις ἑκάστου ὀρθογωνίου τρι- 
γώνου σχοινίων $, ἡ πρὸς ὀρϑὰς σχοινίων η. τὸ [' 
τῆς βάσεως γίνεται γ΄ ταῦτα ἐπὶ τὰ η τῆς καθέτου 
πολυπλασιαξόµενα γίνονται xÓ' καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν 
ἑνὸς ἑκάστου ὀρθογωνίου τριγώνου σχοινίων κδ. ὧν 
LU γίνεται ιβ: καὶ ἔστιν ἕκαστον τούτων γῆς μοδίων 
ιβ. ὁμοῦ τῶν τριῶν τμήματων ἤγουν τοῦ παραλληλο- 
γράμμου καὶ τῶν δύο τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν καὶ πάλιν 
δχοινίων . ὧν LU γίνεται μ' καὶ ἔστι γῆς ὁ τόπος 
τοῦ ὅλου ἰσοσκελοῦς τραπεζίου μοδίων μ. 

Ἕτερον τραπέξιον ἰσοσχελές, οὗ ἡ κορυφὴ σχοι- 
νίων B, ἡ βάσις σχοινίων iy, καὶ τὰ δύο σκέλη ἀνὰ 
σχοινίων t εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν κάθετον. ἄφελε κορυ- 
φὴν ἀπὸ βάσεως ἤγουν B ἀπὸ τῶν uy λοιπὰ i ὧν 
L' γίνεται ij ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται {δ' καὶ τὰ ι 
τοῦ σκέλους ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται p` ἐξ ὧν λαβὲ τὰ Eé: 
λοιπὰ As‘ ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ e τοσούτων σχοι- 
νίων ἡ κάϑετος. τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. σύνϑες xo- 
ρυφὴν xal βάσιν ἤγουν B xal v γίνονται x' ὧν τὸ 
L' t ταῦτα ἐπὶ τὰ 5 τῆς καθέτου πολυπλασιαξόμενα 
γίνονται E καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ ἰσοσκελοῦς 


τραπεξίου σχοινίων E. ὧν τὸ [^ γίνονται A: καὶ ἔστι 
γῆς μοδίων à. 

Τραπέξιον ἰσοσκελὲς τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς τμή- 
ματα τρία ἤγουν εἰς παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον 
καὶ εἰς δύο τρίγωνα σκαληνὰ ὀρθογώνια. ἡ κορυφὴ 
καὶ ἡ βάσις τοῦ παραλληλογράμμου ἀνὰ σχοινίων β, 
τὰ δὲ B σκέλη ἀνὰ σχοινίων Ξ. τὰ B τοῦ πλάτους 
ἐπὶ τὰ 5 τοῦ μήκους πολυπλασιαζύμενα γίνονται ιβ 
καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ παραλληλογράμμου σχοινίων 
ιβ. τούτων τὸ L” γύνονται e καὶ ἔστι γῆς μοδίων €. 
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nien. 4 >X< 32 -- 16; und er ist 16 Modien Land, Die 19 
Grundlinie jedes rechtwinkligen, Dreiecks = 6 Schoinien, 
die Senkrechte = 8 Schoinien. 3 Grundlinie = 3; 3 >< 8 
der Kathete — 24; und es ist der Flücheninhalt ‚jedes einzelnen 

5 rechtwinkligen Dreiecks = 24 Schoinien. 3 >< 24 = 12; 
und es ist jedes derselben 12 Modien Land. Zusammen 
der Flächeninhalt der drei Stücke, d. h. des Parallelogramms 
und der zwei Dreiecke, wiederum = 80 Schoinien. 4 >< 80 
= 40; und es ist der Raum des ganzen gleichschenkligen 

10 Trapezes = 40 Modien Land. 

Ein anderes gleichschenkliges Trapez, dessen Scheitel- 20 
linie — 2 Schoinien, die Grundlinie — 18 Schoinien, und 
die zwei Schenkel je = 10 Scboinien; zu finden seine Ka- 
thete. Grundlinie: Scheitellinie oder 18 2 = 16; į Xx 

1516 = 8; 8 >< 8 = 64; 10 des Schenkels >< 10 = 100: 
100 — 64 = 36; V36 = 6; so viel Schoinien die Kathete. 
Und den Flächeninhalt zu finden. Scheitellinie + Grundlinie 
oder 2 + 18 = 20; į >< 20 = 10; 10 ze 6 der Kathete 
= 60; und es ist der Flächeninhalt desselben gleichschenk- 

20 ligen Trapezes — 60 Schoinien. $ >< 60 = 30; und er ist 
30 Modien Land. 

Dasselbe gleichschenklige Trapez in drei Stücke geteilt, 
nämlich ein rechtwinkliges Parallelogramm und zwei un- 
gleichschenklige rechtwinklige Dreiecke. Die Scheitellinie 

25 und die Grundlinie des Parallelogramms je = 2 Schoinien, 
die 2 Schenkel“) aber je = 6 Schoinien. 2 der Breite >< 6 
der Lünge — 12; und es ist der Flücheninhalt des Parallelo- 
gramms = 12 Schoinien. $ >< 12 = 6; und er ist 6 Mo- 
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βάσις ἐνὺς ἑκάστου ὀρθογῶνίου τριγώνου σχοινίων 
ὀκτώ, ἡ δὲ πρὸς ὀρθὰς ἤγουν ἡ κάθετος σχοινίων Εξ. 
τὸ [' τῆς βάσεως ἤγουν τὰ ὃ ἐπὶ rà ν τῆς καθέτου 
πολυπλασιαξόμενα γίνονται κδ' καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν 
ἑκάστου τριγώνου σχοινίων xô. ὧν LU ιβ’ καὶ ἔστιν 
ἕκαστον αὐτῶν γῆς μοδίων ιβ. ὁμοῦ: καὶ πάλιν τῶν 
τριῶν τμημάτων ἤγουν τοῦ παραλληλογράμμου καὶ τῶν 
δύο τριγώνων τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων . ὧν τὸ Ui 
καὶ ἔδτιν ὁ τόπος τοῦ παντὸς ἰσοσκελοῦς τραπεζίου 
µοδίον À. 

Ἕτερον τραπέξιον ἰσοσκελές, οὗ ἡ κορυφὴ σχοι- 
viov η, ἡ βάσις σχοινίων An, τὰ δὲ σκέλη ἀνὰ σχοι- 
vlov ιξ' εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν κάϑετον. ἄφελε ὁμοίως 
κορυφὴν ἀπὸ βάσεως ἤγουν η ἀπὸ τῶν Aw λοιπὰ A 
ὧν Lit: ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται ὅκε' καὶ τὰ ιξ 
τοῦ ἑνὸς σκέλους ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται σπϑ᾽ ἐξ ὧν 
λαβὲ τὰ oe. λοιπὰ Eë: ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ pi- 
νεται j τοσούτων σχοινίων ἡ κάθετος. τὺ δὲ ἐμβα- 
δὸν εὑρεῖν. σύνϑες κορυφὴν καὶ βάσιν ἤγουν η καὶ 


Ka 


10 


Im’ γίνονται uS ὧν [' xy' ταῦτα ἐπὶ τὰ η τῆς xad- so 


έτου πολυπλασιαξόμενα γίνονται od: καὶ ἔστι τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ τραπεξίου σχοινίων ρπὸ. ὧν LU 
γίνεται GB: καὶ ἔστι γῆς μοδίων G. 

Τραπέξιον ἰσοσκελὲς τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς τμή- 
ματα τρία ἤγουν εἷς τετράγωνον ἰσόπλευρον καὶ ὀρ- 
ϑογώνιον καὶ εἰς δύο τρίγωνα σκαληνὰ ὀρϑογώνια. 
αἱ τέσσαρες πλευραὶ τοῦ τετραγώνου ἀνὰ σχοινίων ἡ. 
ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτὰ πολυπλασιαζόμενα γίνονται Eé: καὶ 
ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τετραγώνου σχοινίων £0. ὧν [' 
γίνεται AB" καὶ ἔστι γῆς μοδίων AB. ἡ βάσις ἑνὸς 
ἑκάστου ὀρϑογωνίου τριγώνου σχοινίων ië, ἡ δὲ πρὸς 
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dien Land. Die Grundlinie jedes einzelnen rechtwinkligen 22 
Dreiecks — 8 Schoinien, die Senkrechte aber oder die Ka- 
thete = 6 Schoinien. $ Grundlinie oder 4 >< 6 der Kathete 
= 24; und es ist der Flächeninhalt jedes Dreiecks — 24 Schoi- 

s nien. $ >< 24 = 12; und es ist jedes = 12 Modien Land. 
Alles zusammen; und wiederum ist der Flächeninhalt der 
drei Stücke, d. h. des Parallelogramms und der zwei Dreiecke, 
= 60 Schoinien. ; >< 60 = 30; und es ist der Raum des 
ganzen gleichschenkligen Trapezes — 30 Modien. 


19 Ein anderes gleichschenkliges Trapez, dessen Scheitel- - 
linie — 8 Schoinien, die Grundlinie — 38 Schoinien, die 
Schenkel aber je — 17 Schoinien; zu finden seine Kathete. 
Wie vorhin, Grundlinie - Scheitellinie oder 38 — 8 = 30; 
* 30 = 15; 15 x 15 = 225; 17 des einen Schenkels 

15 >X< 17 = 289; 289 — 995 = 64: V64 = 8; so viel Schoi- 
nien die Kathete. Und den Flächeninhalt zu finden. Scheitel - 
linie + Grundlinie oder 8 + 38 = 46; * 46 = 23; 23 
>< 8 der Kathete = 184; und es ist der Flücheninhalt des- 
selben Trapezes — 184 Schoinien. } >< 184 — 92; und er 

20 ist 92 Modien Land. 


Dasselbe gleichschenklige Trapez in drei Stücke geteilt, 24 
nümlich ein gleichseitiges und rechtwinkliges Quadrat und 
zwei ungleichschenklige rechtwinklige Dreiecke. Die vier 
Seiten des Quadrats je = 8 Schoinien. 8 >< 8 = 64; und es 

15 ist der Flächeninhalt des Quadrats = 64 Schoinien. $ >< 64 
32; und er ist 32 Modien Land. Die Grundlinie jedes 25 
einzelnen rechtwinkligen Dreiecks — 15 Schoinien, die Senk- 


I> 
I 


1 ἑνὸς] C, om. A. 2 ἤγουν ἡ] A, om. C. 5/16, 
ἥμισυ γίνεται A. 6 αὐτῶν] C, τούτων A. ὁμοῦ] A, ὁμοίως 
d i τὸ (] C, ἥμισυ γίνεται A. 9 παντὸς ἰσοσκελοῦς] A, 
παραλληλογράμμον C. 13 δὲ] C, δὲ B A. σχοινίων] C, ozor- 
vía A. 15 (] C, ἥμισυ γίνεται A. 11 λοιπὰ] A, λοι C. 
30 [7] C, ἥμισυ γι. A. 2l x«l—22 ρπὸ] A, om. C. 27 τοῦ 
Ge Y. τῶν τετραγώνων C. σχοινίων] C, σχοινία A. 
30 ἡ] A, om. 31 τριγώνου] A, om. C. 
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ὀρθὰς ἤγουν ἡ κάθετος σχοινίων ἢ. ὧν LU γίνεται δ' 
ταῦτα ἐπὶ τὰ τε τῆς βάσεως πολυπλασιαζόμενα γίνον- 
ται Ẹ καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν ἑκάστου ὀρθογωνίου τρι- 
γώνου σχοινίων E. ὧν [' γίνεται A" καὶ ἔστιν ἔκαστον 
τούτων γῆς μοδίων I. ὁμοῦ: καὶ πάλιν τῶν τριῶν 
τμημάτων τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων gmd. ὧν [' γίνεται 
GB: καὶ ἔστιν A τόπος τοῦ παντὸς ἰσοσκελοῦς τραπε- 
tiov γῆς μοδίων aß. 

Τραπέξιον ἰσοσκελὲς τὸ αὐτὸ διαιρούμενον εἰς ἕτερα 
τραπέξια ὀρϑογώνια. ἡ κορυφὴ ἑνὸς ἑκάστου ὀρϑο- 
γωνίου τραπεξίου ἀνὰ σχοινίων ὃ, ἡ δὲ βάσις σχοι- 
νίων 19, xal ἡ πρὸς ὀρϑὰς ἀμφοτέρων ἤγουν ἡ κάθ- 
ετος σχοινίων η εὑρεῖν ἑκάστου τούτων τὸ ἐμβαδόν. 
σύνϑες κορυφὴν καὶ βάσιν ἤγουν ὃ καὶ υϑ' γίνονται 
* ὧν LU γίνεται GU: ταῦτα ἐπὶ τὰ ὀκτὼ τῆς καθ- 
έτου πολυπλασιαζόμενα γίνονται Gf" καὶ ἔστι τὸ èu- 
βαδὸν ἑκάστου ὀρϑογωνίου τραπεξίου σχοινίων GB. ὧν 
ἥμισυ γίνεται us‘ καὶ ἔστιν ἕκαστον τούτων γῆς uo- 
δίων uS, τοῦ ὅλου ἰσοσκελοῦς τραπεζίου ὄντος γῆς 
μοδίων Gë. 

Τραπέζιον ἰσοσκελές, οὗ αἱ πρὸς ὀρϑὰς ἀνὰ σχοι- 
νίων ἕξ, ἡ δὲ κορυφὴ σχοινίων ry, ἡ δὲ βάσις oxor- 
vlov Λζ: εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: ἤχθω- 
σαν κάϑετοι ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἐπὶ τὴν βάσιν' καὶ 
ἐγένετο τετράγωνον . ὀρϑογώνιον παραλληλόγραμμον, 
οὗ αἱ παράλληλοι πλευραὶ ἀνὰ σχοινίων vy καὶ αἱ 
λοιπαὶ ἀνὰ σχοινίων t, καὶ δύο τρίγωνα ὀρθογώνια, 
ὧν αἱ πρὸς ὀρϑὰς ἀνὰ σχοινίων ἑπτά, αἱ δὲ βάσεις 
ἀνὰ σχοινίων ιβ’ εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει 


οὕτως᾽ τὰ ty τῆς κορυφῆς τοῦ παραλληλογράμμου ἐπὶ se 


1 γίνεται] A, γίνονται C. 4 ἔκαστον] A, ἑκάστου C. 
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rechte aber oder die Kathete = 8 Schoinien. $ >< 8 = 4; 
4 >< 15 der Grundlinie — 60; und es ist der Flächeninhalt 
jedes rechtwinkligen Dreiecks = 60 Schoinien. 3 »ς 60 - 30; 
und es ist jedes derselben — 30 Modien Land. Alles zu- 
6 sammen; und wiederum ist der Flücheninhalt der drei Stücke 
= 184 Schoinien. 4 >< 184 = 92; und es ist der Raum des 
ganzen gleichschenkligen Trapezes — 92 Modien Land. 
Dasselbe gleichschenklige Trapez in andere rechtwink- 
lige Trapeze geteilt. Die Scheitellinie jedes einzelnen recht- 
10 winkligen Trapezes je = 4 Schoinien, die Grundlinie aber 
= 19 Schoinien, und die Senkrechte beider oder die Kathete 
= 8 Schoinien; zu finden den Flächeninhalt jedes derselben. 
Scheitellinie + Grundlinie oder 4 + 19 = 23; 1 ze 23 
= 111; 114 >X< 8 der Kathete = 92; und es ist der Flächen- 
15 inhalt jedes rechtwinkligen Trapezes = 92 Schoinien. 4 »ς 


92 — 46; und es ist jedes derselben — 46 Modien Land, 


wobei das ganze gleichschenklige Trapez — 92 Modien 
Land wird. 
Ein gleichschenkliges Trapez, dessen Senkrechten je = 
30 7 Schoinien, die Scheitellinie = 13 Schoinien, die Grund- 
linie = 37 Schoinien; zu finden seinen Flächeninhalt. Mache 
so: es seien Senkrechte von der Scheitellinie auf die Grund- 
linie gezogen; so entsteht ein rechtwinkliges Parallelogramm, 
dessen parallele Seiten*) je = 13 Schoinien, die anderen 
35 aber — 7 Schoinien, und zwei rechtwinklige Dreiecke, deren 
Senkrechten je = 7 Schoinien, die Grundlinien aber je — 
12 Schoinien; zu finden seinen Flächeninbalt.**) Mache so: 
13 der Scheitellinie des Parallelogramms >< 7 der Senk- 


*) D. h. die horizontalen Seiten. 
**) Unnütze Wiederholung von Z. 23. 


6 σχοινίων ex] A, σχοινία ἑκατὸν ὀγδοηκοντατέσσαρα C. 
8 aß] D, ἐννενήκοντα καὶ δύο C, ἐνενηκονταδύο A. 9—20 
C, om. A. 15 γίνεται] Hultach, γίνονται C. 18 ἔκαστον 
scripsi, ἑκάστου C. 1 σχοινία A. 22 κορυφὴ] C, κατ 
κορυφῆς A. [7] A, δεκατριῶν C. δὲ] A, om. C. 26 παρ- 
ἀλληλαι C. σχοινία A. 17] A, δεκατριῶν C. 27 σχοινία A. 
28 σχοινία A. 
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τὰ ξ τῆς πρὸς ὀρθὰς αὐτοῦ γίνονται Qu^ τὰ δὲ ιβ τῆς 
βάσεως ἑκάστου τριγώνου ἐπὶ τὰ f τῆς πρὸς ὀρθὰς 
αὐτοῦ γίνονται ad: ὧν [' γίνεται μβ' ἔσται οὖν tò 
ἐμβαδὸν τοῦ παραλληλογράμμου σχοινίων Ga, τῶν δὲ 
δύο ὀρϑογωνίων τριγώνων σχοινίων πὸ. σύνϑες τοίνυν 
τὰ oe καὶ τὰ xd γίνονται 008° καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ τραπεζίου σχοινίων got. ὧν LU ng L” καὶ ἔστι γῆς 
μοδίων af L'. 

Ἕτερον τραπέξιον ἰσοσκελές, οὗ ἡ μὲν βάσις dyor- 
viov λα, ἡ δὲ κορυφὴ σχοινίων i, τὰ δὲ σκέλη ἀνὰ 
σχοινίων t εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως" 
ἤχϑωσαν κάϑετοι ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἐπὶ τὴν βάσιν' καὶ 


«ἐγένετο τετράγωνον παραλληλόγραμμον ὀρϑογώνιον καὶ 


δύο τρίγωνα ὀρϑογώνια. καὶ ἡ πλευρὰ τοῦ τετραγώ- 
νου, τουτέστιν ἡ βάσις, ἀπὸ σχοινίων λα' λοιπὰ σχοινία 
ιβ’ ταῦτα διάνεµε ταῖς B βάσεσι τῶν τριγώνων ὀρϑο- 
νωνίων, ὡς εἶναι ἑκάστου αὐτῶν τὴν βάσιν σχοινίων 
5. ἐπεὶ οὖν ἡ μὲν βάσις σχοινίων 5 καὶ ἡ ὑποτεί- 
νουσα σχοινίων t, ἔσται καὶ ἡ πρὸς ὀρϑὰς σχοινίων η 


καὶ τὸ ἐμβαδὸν ἑκάστου τριγώνου ἀπὸ τοῦ προχειμέ- 20 


νου ὑποδείγματος σχοινίων κδ. τοῦ μέντοι τετραγώνου 
τὰ äi τῆς βάσεως ἐπὶ τὰ * τῆς πρὸς ὀρϑὰς γίνονται 
of: ὡς εἶναι τὸ ὅλον τραπέξιον σχοινίων 6. ἐὰν δὲ 
καὶ ἄλλως ϑέλῃς γνῶναι τοῦ ὅλου τραπεζίου tò èp- 


βαδόν, ποίει οὕτως’ σύνϑες τὰ λα τῆς βάσεως ὕλης ze 


καὶ τὰ ιν τῆς κατὰ τὴν κορυφήν' γίνονται ὁμοῦ wv: 
Qv LU γίνεται x& ταῦτα ἐπὶ τὰ η τῆς καϑέτου᾽ γίνον- 
ται 6° τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὅλου 
τραπεξίου. ὧν {΄ γίνεται ἑκατόν' καὶ ἔστι γῆς μοδίων 
τοσούτων. 


Τραπέξιον ὀξυγώνιον, οὗ ἡ μὲν βάσις σχοινίων Ξ, 
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rechten desselben = 91; 12 der Grundlinie jedes Dreiecks 
>< 7 der Senkrechten desselben = 84; $ >< 84 = 42; also 
wird der Flücheninhalt des Parallelogramms = 91 Schoinien 
sein, der aber der beiden rechtwinkligen Dreiecke — 84 Schoi- 
ὁ nien. 91 + 84 = 175; und es ist der Flächeninhalt des Tra- 
pezes = 175 Schoinien. 3 >< 175 = 874; und er ist 871 
Modien Land. 
Ein anderes gleichschenkliges Trapez, dessen Grundlinie 
= 91 Schoinien, die Scheitellinie aber = 19 Schoinien, und 
19 die Schenkel je = 10 Schoinien; zu finden seinen Flächen- 
inhalt. Mache so: es seien Senkrechten von der Scheitellinie 
auf die Grundlinie gezogen; so entstehen ein rechtwinkliges 
Parallelogramm und zwei rechtwinklige Dreiecke. Und die 
Seite des Vierecks, d. h. die Grundlinie, von 31 abgezogen, 
15 bleiben 12 Schoinien; verteile diese an die beiden Grundlinien 
der rechtwinkligen Dreiecke, so daB die Grundlinie eines 
jeden derselben — 6 Schoinien wird. Da nun die Grund- 
linie = 6 Schoinien und die Hypotenuse = 10 Schoinien, 
wird auch die Senkrechte = 8 Schoinien sein und der Flächen- 
20 inhalt jedes Dreiecks nach dem vorliegenden Beispiel — 24 
Schoinien. Beim Viereck aber 19 der Grundlinie »ς 8 der 
Senkrechten — 152; folglich das ganze Trapez — 200 Schoi- 
nien. Wenn du aber auch auf andere Weise den Flücheninhalt 
des ganzen Trapezes erkennen willst, mache so: 31 der gan- 
2 zen Grundlinie + 19 der Scheitellinie — 50, + >< 50 = 25; 
25 >< 8 der Kathete = 200; so viel Schoinien wird der 
Flächeninhalt des ganzen Trapezes sein. j >< 200 = 100; 
und er ist so viel Modien Land. 
Ein spitzwinkliges Trapez, dessen Grundlinie — 6 Schoi- 


4 σχοινίων] comp. A, σχοινία C. δὲ] A, om. C. 5 ὁρ- 
ϑογωνίων]ς, om. A. 7 rob] C, τοῦ ὅλον A. 8 / 10, ἥμιου A. 
Desin. fol. 41" C, seq. p. 804, 31— 312, 11. 15 λα] C, λα σχοι- 
νίων ı$ A. 16 διάνεμε] Hultsch, διάνειµε AC. τῶν] C, τῶν 
δύο A 23 ὡς] C, καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τετραγώνου ozot- 
viov τοσούτω», ὡς A. 27 ['] C, τὸ ἥμισυ A. 29 ἔστι] C, 
ἔσειν ὁ τόπος τοῦ παντὸς τραπεξίου A. 
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ἡ δὲ μικροτέρα πλευρὰ σχοινίων t, ἡ δὲ μείζων σχοι- 
νίων ιβ, ἡ δὲ χορυφὴ σχοινίων vy, καὶ ἡ διαγώνιος 
σχοινίων t' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως" 
ἤχθω κάθετος ἐπὶ τὴν βάσιν' καὶ ἐγένοντο δύο τρί- 
γωνα ὀρθογώνια, ὧν αἱ μὲν βάσεις ἀνὰ σχοινίων τριῶν, 
αἱ δὲ ὑποτείνουσαι ἀνὰ σχοινίων t, ἡ δὲ πρὸς ὀρϑὰς 
σχοινίων ὃ. ἔσται οὖν τὸ ἐμβαδὸν τῶν δύο τριγώ- 
vov ὀρϑογωνίων, ὡς ἐκ τοῦ προκειμένου ὑποδείγματος. 
σχοινίων ιβ. τὸ δὲ ἕτερον τρίγωνον ἔσχε τὰς τρεῖς 
πλευρὰς ἀνίσους ὡσανεὶ σκαληνόν᾽ ἡ μὲν γὰρ ἀμβλεῖα 
πλευρὰ σχοινίων ιβ, ἡ δὲ λοξὴ σχοινίων iy, ἡ δὲ λοιπὴ 
σχοινίων πέντε’ εὑρεῖν καὶ αὐτοῦ ro ἐμβαδόν. ποίει 
οὕτως: σύνϑες τὰς τρεῖς πλευρὰς τὰ ιβ, τὰ Ly καὶ τὰ € 
γίνονται ὁμοῦ A ὧν τὸ L' e, ἑκάστην οὖν πλευρὰν 
τῶν ie παρεκβαλὼν οὕτως' τὰ ιβ, λοιπὰ y, τὰ 17,15 
λοιπὰ β, τὰ S, λοιπὰ t σύνϑες ὁμοῦ τὰ y, τὰ B, τὰ T 
γίνονται τε ταῦτα ἐπὶ τὴν πλείονα μονάδα κατὰ τὸ 
προτοθὸν ὑπόδειγμα, τουτέστιν ἐπὶ τὰ f. γένονται I: 
καὶ τὰ A ἐπὶ τὰ / γίνονται o καὶ τὰ d ἐπὶ τὰ v 
γίνονται C ὧν πλευρὰ τετράγωνὺς γίνεται À' τοσού- 20 
των σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν καὶ τοῦ τοιούτου τριγώνου" 
καὶ ἐπὶ παντὸς τριγώνου ἡ μέϑοδος τοῦ σκαληνοῦ 
ἰσχύει. ὡς εἶναι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὅλου τραπεξίου ὀξυ- 
γωνίου ὁμοῦ σχοινίων uf. ὧν L' γίνεται x&' καὶ ἔστι 
γῆς μοδίων τοσούτων. 2 
Τραπέξιον ἀμβλυγώνιον, οὗ ἡ μὲν βάσις σχοινίων 
is, ἡ δὲ µία πλευρὰ ἡ περὶ τὴν ἀμβλεῖαν σχοινίων 1, 
ἡ δὲ κορυφὴ σχοινίων f, ἡ δὲ ὑποτείνουσα σχοινίων 
εξ" εὑρεῖν τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: ἤχθω παράλληλος 
ἀπὸ τῆς ὑποτεινούσης, ἥτις ἀχϑεῖσά ἐστι σχοινίων t. so 
ἐπεὶ οὖν ἡ κορυφή ἐστι σχοινίων f, ἔσται αὐτῆς καὶ 
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nien, die kleinere Seite — 5 Schoinien, die größere = 12 
Schoinien, die Scheitellinie — 13 Schoinien, der Durchmesser 
= 5 Schoinien; zu finden seinen Flächeninhalt. Mache so: es 
sei auf die Grundlinie eine Kathete gezogen; so entstehen 
5 zwei rechtwinklige Dreiecke, deren Grundlinien je = 3 Schoi- 
nien, die Hypotenusen je = 5 Schoinien, die Senkrechte — 4 
Schoinien. Also wird nach dem vorliegenden Beispiel der 
Flächeninhalt der beiden rechtwinkligen Dreiecke = 12 Schoi- 
nien sein. Das andere Dreieck aber bekommt die drei Seiten 
ıo ungleich als ungleichschenklig; denn die Seite des stumpfen 
Winkels ist = 12 Schoinien, die schiefe — 13 Schoinien Si 
die übrige = 5 Schoinien; zu finden auch seinen Flächen- 
inhalt. Mache so: addiere die drei Seiten, 12 +13 +5 
= 30; 12«30 15; subtrahiere jede Seite von 15 so: 
15 15 :- 12 = 3, 15 2 15 = 2, 15-5 = 10, und addiere 
3 + 2 + 10 = 15.**) Dies >< die kleinste Zahl nach dem 
vorliegenden Beispiel, d. h. 15 >< 2 30; 30 »« 3 = 90: 
90 >< 10 = 900; 1/900 = 30; so viel Schoinien der Flächen- 
inhalt auch dieses Dreiecks (und dié Methode des ungleich- 
50 schenkligen gilt für jedes Dreieck); folglich der Flächeninhalt 
des ganzen spitzwinkligen Trapezes zusammen — 42 Schoi- 
nien. + >< 42 = 21; und er ist so viel Modien Land. 
Ein stumpfwinkliges Trapez, dessen Grundlinie = 16 
Schoinien, die eine Seite, die am stumpfen Winkel, — 10 
16 Schoinien, die Scheitellinie = 7 Schoinien, die gegenüber- 
liegende Seite — 17 Schoinien; zu finden den Flücheninhalt. 


*) Wahrscheinlich sind die Zahlen 12 und 13 zu vertauschen. 

%) Mißverständnis der Heronischen Summaformel; die 15 
sind die halbe Summe. 

l µείζω A. Do 1 τριῶν] C, σχοινία τρία A. 
6 σχοινία A. 14 ὁμοῦ] C, om. A. ἑκά κάστη οὖν πλευρὰ C. 
15 λοιπὰ] A, łot C. 16 bil (pr.)] A, 10° C. λοιπὰ (alt)] 
A, ie C. ἡ] A, τρία C. τὰ (ult)] C, καὶ τὰ A. 17 aug 
μονάδα] corruptum; fort. πλησίον μονάδος. 18 προτεϑὲν] C 
προκείμενον Α, 19 καὶ τὰ 1 ei om. C. 20 τοσούτων] ο, 
τοσούτων ἔσται Α. 21 τοῦ] m. C. 22 παντὸς] C, παν- 
τὸς δὲ A. τοῦ σκαληνοῦ] C, αὕτη Gë 
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ἡ παράλληλος σχοινίων ξ' ὡς εἶναι τὰ λοιπὰ τῆς γραμ- 
μῆς τῆς βάσεως σχοινίων © xal ἐγένετο τρίγωνον ἀμ- 
βλυγώνιον, οὗ ἡ περὶ τὴν ἀμβλεῖαν πλευρὰ σχοινίων 
T καὶ ἡ βάσις σχοινίων 9 καὶ ἡ ὑποτείνουσα ozor- 
νίων ιξ. ἐπιβαλλομένης δὲ τῇ βάσει εὐϑείας εὑρίσκεται 
ἢ κάθετος ἀπὸ τοῦ ὑποδείγματος τοῦ τριγώνου ἀμ- 
βλυγωνίου σχοινίων η. μετρηϑήσεται τοίνυν οὕτως" 
σύνθες τὴν βάσιν τοῦ ὅλου τραπεζίου, τουτέστι τὰ ts, 
καὶ τὰ ζ τοῦ τραπεξίου τῆς κορυφῆς: γίνονται xy: ὧν 
τὸ LU: γίνονται τα L” ταῦτα ἐπὶ τὰ ὀκτὼ τῆς πρὸς ὁρ- 
θάς᾽ γίνονται of τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβα- 
δόν. ὧν τὸ L” γίνονται BS: καὶ ἔστι γῆς μοδίων u$. 

Τραπέξιον ἄνισον, οὗ ἡ μὲν τῶν πλευρῶν oror- 
vlov $, ἡ δὲ F, ἡ δὲ η. ἡ δὲ 9, μία δὲ τῶν διαγω- 
vlov E: εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τραπεξίου. τοῦτο δὲ 
φανερόν᾽ γεγόνασι γὰρ δύο τρίγωνα οἱαδήποτε τὰ ὑπὸ 
τῆς διαγωνίου καὶ τῶν πλευρῶν περιεχόμενα, ὧν ἡ 
μέτρησις ἔχει οὕτως: ἡ κορυφὴ τοῦ ἐλάσσονος τριγώνου 
σχοινίων &, ἡ μικροτέρα πλευρὰ σχοινίων 5, ἡ δὲ µεί- 


tov σχοινίων ξ ἤγουν ἡ διαγώνιος τοῦ τραπεξίου᾽ 20 


εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. σύνθες τὰς τρεῖς πλευρὰς 
ἤγουν τὰ ö, τὰ 5 καὶ τὰ E γίνονται wp ὧν ἥμισυ 
γίνεται δ' ἄφελε ἰδίᾳ καὶ ἀνὰ μέρος ἑκάστης πλευρᾶς 
τὸν ἀριϑμὸν οὕτως' ἤγουν ἄφελε τῶν 9 E, καὶ περι- 
λιμπάνονται d: ὁμοίως ἄφελε τῶν αὐτῶν S, καὶ περι- 
λιμπάνονται y: ὡσαύτως ἄφελε τῶν αὐτῶν $, καὶ περι- 
λιμπάνονται B. εἶτα πολυπλασίασον τὰ B ἐπὶ τὰ y: 
γίνονται $ ` ταῦτα ὁμοίως ἐπὶ τὰ δ' γίνονται κδ' ταῦτα 
πάλιν ἐπὶ τὰ 8: γίνονται σις' ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ 


ιδ W Ay’ ἤτοι μονάδες 10 καὶ λεπτὰ Ay’ Ay’ wy. ὧν so 


ὁ πολυπλασιασμὸς γίνεται οὕτως" iÔ ιδ ρος, καὶ ιδ τὰ 
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Mache so: es sei eine Parallele gezogen, die, gezogen, — 10 
Schoinien. Da nun die Scheitellinie = 7 Schoinien, wird 
auch ihre Parallele — 7 Schoinien sein, folglich der Rest 
der Grundlinie — 9 Schoinien; so entsteht ein stumpfwink- 

5 liges Dreieck, worin die Seite am stumpfen Winkel = 10 
Schoinien, die Grundlinie — 9 Schoinien, die gegenüber- 
liegende Seite — 17 Schoinien. Und wenn eine Gerade auf 
die Grundlinie gefüllt wird, findet man nach dem Beispiel 
des stumpfwinkligen Dreiecks*) die Kathete — 8 Schoinien. 

1» Die Vermessung geschieht nun folgendermaBen: die Grund- 
linie des ganzen Trapezes oder 16 + 7 der Scheitellinie des 
Trapezes = 23; $ »ς 23 — 11j, 114 »« der Senkrechten 
= 92; so viel Schoinien wird der Flächeninhalt sein. 4 >< 92 
= 46; und er ist 46 Modien Land. 

15 Ein ungleiches Trapez, worin eine Seite = 5 Schoinien, 
eine = 6, eine — 8, eine = 9 und ein Durchmesser — 7; 
zu finden den Flächeninhalt des Trapezes. Dies ist aber klar; 
denn es sind zwei willkürliche Dreiecke entstanden, die von 
dem Durchmesser und den Seiten umschlossenen, deren Ver- 

20 messung sich so verhält: die Scheitellinie des kleineren Drei- 
ecks = 5 Schoinien, die kleinere Seite = 6 Schoinien, die 
gróBere oder der Durehmesser des Trapezes — 7 Schoinien; 
zu finden seinen Flächeninhalt. Addiere die drei Seiten, 5 +6 
+7 = 18; 1 »ς 18 = 9; subtrahiere die Zahl jeder Seite 

25 für sich und eine nach der anderen folgendermaßen: 9 — 5 
= 4, ebenfalls 9 :- 6 = 3, ebenfalls 9 — 7 = 2. Darauf 
24 3 = 6, ebenso 6 >< 4 = 24, wiederum 24 >< 9 = 216; 


7216 = 14} $ = 145. Die Multiplikation derselben ge- 86 


schieht so: 14 >< 14 = 196, 14 >< E — F, und wiederum 

*) S. oben 13, 98. 

1 σχοινία C. 5 ἐπεβαλλομένης C. 7 σχοινία C. 
9 τοῦ τραπεζίου] C, om. A 12 τὸ [7] C, ἥμισυ A 16 ὑπὸ] 
scripsi, ἀπὸ AC. 19 s] eorr. es C. 90 σχοινίων] 
σχοινέ C. 29 ἄφελε] ἄφελε ξ΄ C, ἀπὸ τούτων ὑπέξελε A. 
34 τῶν] Δ, τὸν C. 26 καὶ] A, om. C, 30 ιδ (pr.) 
C, γίνεται ið A. Ay’ 2y] C, τριακοστότριτα A. 
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xy λγ΄ λγ΄ τχβ λγ΄ ày’, καὶ πάλιν τὰ xy λγ΄ λγ΄ τῶν 
ιδ (à μονάδων τκβ λγ΄ λγ΄, καὶ xy Ay’ Ay’ τῶν xy Ay’ A 
px? λγ΄ Än! τῶν γ΄ λγ΄ γινόμενα καὶ ταῦτα Ay’ λγ΄ vc 
καὶ Ay’ τὸ λγ΄; ὁμοῦ μονάδες PGS Ay’ Ay’ χξ καὶ Ay’ 
τὸ Ay τὰ χξ Ay’ Ay’ μεριξόμενα παρὰ τὰ Ay γίνονται s 
μονάδες κ καὶ συντίθενται ταῖς λοιπαῖς ρῶς μονάσι, 
καὶ συμποσοῦται ὁ ἀπὸ τοῦ πολυπλασιασμοῦ συναγό- 
μενος ἀριϑμὸς εἰς μονάδας δίς καὶ λγ΄ τὸ λγ΄, ὧν 
πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται iÔ ὠ΄ Ay’, καϑὼς εἴρηται. 
τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἥττονος τριγώνου». 10 


36 ἡ βάσις τοῦ μείζονος τριγώνου σχοινίων d. ἡ μείξων 


πλευρὰ σχοινίων ὀκτώ. ἡ δὲ ἐλάττων σχοινίων ξ ἤγουν 
ἡ διαγώνιος' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. σύνϑες ὁμοίως 
τοὺς ἀριϑμοὺς τῶν τριῶν πλευρῶν ἤγουν Lg καὶ d 
γίνονται xà: ὧν τὸ ἥμισυ' γίνονται ιβ' ἀπὸ τούτων w 
ἄφελε μιᾶρ ἑκάστης πλευρᾶς τὸν ἀρυϑμὸν οὕτως: ἤγουν 
ἄφελε τὰ b τῆς μιᾶς: λοιπὰ z ὁμοίως καὶ τὰ η τῆς 
ἑτέρας λοιπὰ d ὡσαύτως καὶ τὰ ὃ τῆς ἄλλης᾽ λοιπὰ y. 
εἶτα πολυπλασίασον τὰ y ἐπὶ τὰ d γίνονται wf ὁμοίως 
καὶ ταῦτα ἐπὶ τὰ E γίνονται E: ὡσαύτως καὶ τὰ & ἐπὶ 20 
τὰ iB Vx: ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ας [ γ΄ ὡς 
ἔγγιστα ἤτοι μονάδες xs καὶ e e ε. àv ὃ πολυπλα- 
σιασμὸς γίνεται οὕτως: εἰκοσάκις καὶ ἐξάκις αἱ xS po- 
νάδες γίνονται 105 μονάδες, καὶ εἰκοσάκις καὶ ἑξάκις 
τὰ πέντε ἕκτα QÀ S ε΄, καὶ πάλιν Se e τῶν ΧΕ no- 25 
νάδων oA ς΄ ς΄, καὶ 6g S τῶν EG G se G τῶν 
ς΄ e γινόμενα καὶ ταῦτα e 6 τέσσαρα καὶ ς΄ τὸ S” 
ὁμοῦ μονάδες Jos e e σξὸ καὶ e τὸ g^ τὰ σξδ ς΄ c. 
μεριξόμενα παρὰ và € γίνονται μονάδες ud καὶ προσ- 
τίθενται ταῖς λοιπαῖς yos µονάσι, καὶ συμποσοῦται so 
ὁ ἀπὸ τοῦ τοιούτου πολυπλασιασμοῦ συναγόμενος 
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ἀριθμὸς εἰς µονάδας Vx καὶ e τὸ ς΄, ὧν ἡ πλευρὰ 
γίνεται xS LU γ΄, καϑὼς εἴρηται: τοσούτων σχοινίων 
τὺ ἐμβαδὸν καὶ τοῦ τοιούτου τριγώνου. ὁμοῦ ἀμφο- 


23 * 14 = , und δὲ >< δὲ — 39:33 — 1$ 1z; zusammen 
19699 jag; 660:33 = 20, 196 + 20 = 216, und es sum- 
miert sich die aus der Multiplikation sich ergebende Zahl 
zu 2161068, deren Quadratwurzel = 143 d, wie gesagt; so 
5 viel Schoinien der Flächeninbalt des kleineren Dreiecks. Die 36 
Grundlinie des größeren Dreiecks = 9 Schoinien, die größere 
Seite — 8 Schoinien, die kleinere, d.h. der Durchmesser, 
= 7 Schoinien; zu finden seinen Flächeninhalt. Addiere wie 
vorher die Zahlen der drei Seiten, 7 + 8 + 9 = 24, 1 >X< 
19 24 = 12; subtrahiere hiervon die Zahl jeder einzelnen Seite 
folgendermaßen: 12 :- 7 = 5, ebenfalls 12 -+ ἃ = 4, eben- 
falls 12 — 9 = 3. Darauf 3 >< 4 = 12, ebenso auch 
12 * 5 = 60, ebenso auch 60 >< 12 = 720; y 720 = 
2655 . annähernd = 263. Die Multiplikation derselben ge 37 
15 schicht folgendermaßen: 26 E 26 = 676, 26 X< $ = 35, 
und wiederum ὁ >< 26 , É >< $= Kë :6 = $ d; zu- 
sammen 676%% L 264:6 — 44, 616 4- 44 — 720; und es 
summiert sich die aus der genannten Multiplikation "sich er- 
gebende Zahl zu 720%, deren Seite — 263 3, wie gesagt; 
10 so viel Schoinien der Flücheninhalt auch dieses Dreiecks. Zu- 
sammen der Flächeninhalt der beiden Dreiecke oder des gan- 


| séin —2 τκβ Ay’ 1γ1 AD, pr C. M. mM xy λγ΄ ły) D, 


εἰκοσιερία τριακοστότριτα A. χξ] φὲ γίνονται] A, 
γενόμενα C. 6 λοιπαῖς] C, ἑτέραις d. 1 en 

9 π]ευρὰ τετραγωνικὴ] Wi πλευρὰ A. 10 ἥττωνος C. 
12 ἔλαττον C. σχοινίων ET διαγώνιος] C, ἤγουν των 
τοῦ τφαπεζίον σχοινίων ἑπτά Α. 6 μιᾶς] C, om. A. 


17 1ο τ C. 18 Ae (alt.) C. 21 vx] C, γίνονται px A. 
22 καὶ] C, καὶ λεπτὰ A. 24 γίνονται om. yt- 
νόμενα---τὸ ς JA, om. C. 29 μεριζόμενα---μονάδες JA, yt ὀφει- 
λόμενα ἐπὶ τῶν ς΄ μονάδων 0, 30 λοιπαῖς] C, ἑτέραις A. 
32 wx] A, κ΄ C. 33 προείρηται A. 
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τέρων τῶν τριγώνων ἤτοι τοῦ ὅλου τραπεξίου τὸ ἐμ- 
βαδὸν σχοινίων uc L' Ay‘. ὧν ἥμισυ γίνεται x [' δ΄ 
Es” καὶ ἔστι γῆς μοδίων εἴκοσι λιτρῶν A L' ια΄ Fe, 

Ἕτερον τραπέξιον ἄνισον, οὗ ἡ μὲν τῶν πλευρῶν 
δχοινίων y, ἡ δὲ 5, ἡ δὲ ὃ, ἡ δὲ £, μία δὲ τῶν δια- 
γωνίων η. διαιρούμενον τοίνυν καὶ τὸ τοιοῦτον κατὰ 
τὴν ῥηθεῖσαν διαγώνιον ποιεῖ τρίγωνα σκαληνὰ δύο, 
ὧν ἡ μέτρησις ἔχει οὕτως τοῦ ἄνωθεν τριγώνου ἡ μὲν 
τῶν πλευρῶν σχοινίων y, ἡ δὲ S, ἡ δὲ ἤγουν ἡ διαγώ- 
νιος τοῦ τραπεξίου σχοινίων η: εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμ- 
βαδόν. ούνϑες τοὺς ἀριϑμοὺς τῶν τριῶν πλευρῶν 
ἤγουν 5, y, q' γίνονται ιζ' τούτων λαβὲ μέρος ἥμισυ 
γίνονται η L’ ἀπό τούτων ὑπέξελε τὰ y τῆς μιᾶς 
πλευρᾶς, καὶ περιλίµπανονται € LU: ὁμοίως ὑπέξελε τῶν 
αὐτῶν τὰ 6 τῆς ἑτέρας πλευρᾶς, καὶ περιλιμπάνονται 
β LU: ὡσαύτως ὑπέξελε καὶ τὰ T τῆς λοιπῆς, καὶ περι- 
λιμπάνεται ['. εἶτα πολυπλασίασον τὸ ἥμισυ ἐπὶ τὰ 
BL" γίνεται u ò” ὁμοίως καὶ τὸ ἃ δ΄ ἐπὶ τὰ EL” 
γίνονται 5 L' δ΄ η΄ ὡσαύτως καὶ τὰ 5 L δ΄ η΄ ἐπὶ τὰ 
zU: γίνονται vg δ΄ η ig^ ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ 
γίνεται f w μετὰ διαφόρου' τοσούτων σχοινίων τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ τοιούτου τριγώνου. τοῦ κάτωθεν τρι- 
γώνου αἱ πλευραὶ ἡ μὲν σχοινίων ὃ, ἡ δὲ σχοινίων £, 
ἡ δὲ n ἤγουν ἡ διαγώνιος τοῦ τραπεζίου' εὑρεῖν καὶ 
αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. σύνθες ὁμοίως τοὺς ἀριϑμοὺς τῶν 
τριῶν πλευρῶν ἤγουν ὃς £ καὶ % γίνονται ιδ. ὧν [΄ 
γίνεται 9 , ἀπὸ τούτων ἀφαίρει τὰ ὃ τῆς μιᾶς πλευ- 
ρᾶς, καὶ περιλιμπάνονται Ἐ LU: ὁμοίως καὶ τὰ f τῆς 
ἑτέρας, καὶ περιλιµπάνονται BL" ὡσαύτως καὶ τὰ T 
τῆς ἑτέρας ἤγουν τῆς διαγωνίου, καὶ περιλιμπάνεται 
el. εἶτα πολυπλασίασον tò u L’ ἐπὶ τὰ SC: ylvor- 


30 
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ται y . d ταῦτα ἐπὶ và EL" γίνονται x L q” ταῦτα 
ἐπὶ τὰ 8 LU: γίνονται ϱ0ε LU δ΄ ae: ὧν πλευρὰ te- 
τραγωνικὴ γίνεται ιδ' τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν 
ss καὶ τοῦ κάτωϑεν τριγώνου. ἀμφοτέρων δὲ τῶν toL- 


zen Trapezes = 411i. * 41} % = 205 4 4; und er ist 
20 Modien 905 ἡ A Liter Land. 
Ein anderes ungleiches Trapez, worin eine Seite — 3 
Schoinien, eine — 6, eine — 4, eine — 7 und ein Durch- 
s messer — 8. Auch dies bildet, nach dem Durchmesser ge- 
teilt, zwei ungleichschenklige Dreiecke, deren Vermessung fol- 
gendermaBen geschieht: im oberen Dreieck eine der Seiten 
— 3 Schoinien, eine — 6, eine, d. h. der Durchmesser des 
Trapezes, — 8 Schoinien; zu finden seinen Flücheninhalt. 
10 Addiere die Zahlen der drei Seiten, 6 + 3 + 8 = 17, 1»« 
17 = 81; 8 — 3 = 51,81 —6—21, 81 —8-— 1. 
Darauf $ >< 2$ = 11, ebenso 14 x δὲ = 6} į $, ebenso 
6515 * 84 = 584 ih; V584 3 = Τὴ mit einem Rest; 
so viel Schoinien der Flächeninhalt des erwähnten Dreiecks. 
15 Die Seiten des unteren Dreiecks sind eine — 4 Schoinien, 
eine = 7 Schoinien, eine, nämlich der Durchmesser des Tra- 
pezes, — 8; zu finden auch dessen Flächeninhalt. Addiere ie 
vorhin die Zahlen der drei Seiten, 4 + 7 + 8 19, 
19 = 91; 91 --- 4 = 51, ebenso 91 — 7 = 21, diui 97 


δω, Darauf 11 ὃς 21 = 3} 4; 31151 22011; 
2011 >< 91 = 1951111. y1951111 — 14; so viel 
Schoinien der Flücheninhalt auch des unteren Dreiecks. Der 

3 ud ο, dë καὶ A. 58] corr. ex ζ΄ C. 6 τοίνυν 
C, οὖν A. 9 ἤγουν] C, η ἤγουν A. T σχοινίων 7] 
om. A. 7. 37 ys καὶ A. 13 y* A 16 xokiy- 
πάνονται C; phi A, ut saepius. 23 Mots af C, ἑπτά 
A. 95 αὐτοῦ We: τοῦ τριγώνου C. C, τὸ 
ἥμισυ Α, 30 ών αμ, A, stepilot d C. a 8] C 


ΠΑ. L'(s1t)] C, om. A. 34 ιδ] C, id. μετὰ διαφόρου A. 
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γώνων ἤτοι τοῦ ὅλου τραπεζίου τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων 
Seu, ὧν τὸ ἥμισυ" γίνονται TL y^ καὶ ἔστι γῆς μο- 
δίων δέκα καὶ λιτρῶν λγ γ΄. 

Ἕτερον τραπέξιον, οὗ αἱ δύο πλευραὶ τῆς ὀρϑῆς 
γωνίας ἰδύμετροι, αἱ δὲ λοιπαὶ δύο ἄνισοι. τέμνεται 
οὖν καὶ τὸ τοιοῦτον κατὰ τὴν διαιροῦσαν αὐτὸ γραμ- 
μὴν εἰς δύο καὶ ποιεῖ ἕτερον τραπέξιον ὀρθογώνιον 
καὶ τρίγωνον ὀρϑογώνιον: ὧν ἡ μέτρησις ἔχει οὕτως: 
ἡ κορυφὴ τοῦ ὀρϑογωνίου τραπεξίου σχοινίων 8, ἡ 
δὲ βάσις σχοινίων (e, καὶ ἡ πρὸς ὀρϑὰς πλευρὰ oyot- 
viov 5. τὰ 5 τῆς κορυφῆς καὶ τὰ Lt τῆς βάσεως συν- 
τυθέμενα γίνονται κδ' ὧν [' γίνεται i^ ταῦτα ἐπὶ 
τὰ 5 τῆς πρὸς ὀρθάς' γίνονται of καὶ ἔστι τὸ ἐμβα- 
δὸν τοῦ τοιούτου τραπεξίου σχοινίων ob. ὧν [' yl- 
νεται Ag' καὶ ἔστι γῆς μοδίων As. τοῦ ὀρθογωνίου 
τριγώνου αἱ δύο πλευραὶ τῆς ὀρθῆς γωνίας ἡ μὲν 
σχοινίων y, ἡ δὲ σχοινίων τε. τὰ τρία τῆς μιᾶς xo- 
λυπλασιαζόµενα ἐπὶ τὰ iè τῆς βάσεως γίνονται Eë: ὧν 
ἥμισυ γίνεται xB L” καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ 
ὀρϑογωνίου τριγώνου σχοινίων xf . πάλιν τὸ ἥμισυ 
τῶν κβ LU: γίνονται i δ΄: καὶ ἔστι µοδίων (e καὶ A- 
τρῶν t. ὁμοῦ ἀμφοτέρων τῶν τμημάτων ἤτοι τοῦ 
ὅλου τραπεξίου τὸ ἐμβαδὸν σχοινίων οὖ [' ὧν τὺ 
ἥμισυ" γίνονται μὲ δ΄’ καὶ ἔστι γῆς μοδίων μξ καὶ 
λιτρῶν t. 

Tò τοιοῦτον σχῆμα διαιρούμενον κατὰ τὴν μίαν 
τῶν διαγωνίων ποιεῖ τὸ μὲν ὀρϑογώνιον τραπέζιον εἰς 
τμήματα δύο ἤγουν εἰς τρίγωνον ἰσοσκελὲς καὶ εἰς 
τραπέξιον ὀρϑογώνιον ἕτερον ἴσον τῷ ἰσοσκελεῖ τρι- 


γώνῳ, τὸ δὲ ὀρϑογώνιον τρίγωνον εἰς ἕτερα τμήματα so 


δύο, εἰς τρίγωνον ὀρϑογώνιον καὶ εἰς τρίγωνον ἀμ- 


10 dermaßen:dieScheitelliniedesrecht- 
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Fiächeninhalt aber der beiden Dreiecke oder des ganzen Tra- 
pezes = 213 Schoinien. } >< 213 = 1044; und er ist 10 
Modien 331 Liter Land. 

Ein anderes Trapez, in dem die zwei Seiten des rechten 40 
s Winkels gleich groß, die anderen zwei aber ungleich. Auch 
dieses wird nun nach der es teilenden Geraden in zwei Stücke 
geschnitten und bildet ein anderes rechtwinkliges Trapez 
und ein rechtwinkliges Dreieck; 
deren Vermessung geschieht folgen- 


winkligen Trapezes — 9 Schoinien, 
die Grundlinie — 15 Schoinien, und 
die senkrechte Seite — 6 Schoinien. 
9 der Scheitellinie + 15 der Grund- 
15 linie = 24; 1 24 = 12; 12 6 der Senkrechten = 72; 
und es ist der Flächeninhalt des erwähnten Trapezes — 72 
Schoinien. 3>< 72 — 36; und er ist 36 Modien Land. Im 41 
rechtwinkligen Dreieck sind die beiden Seiten des rechten 
Winkels die eine -- 3 Schoinien, die andere — 15 Schoinien. 

20 3 der einen >< 15 der Grundlinie = 45; $ >< 45 = 22}; 
und es ist der Flächeninhalt desselben rechtwinkligen Dreiecks 

= 223 Schoinien. Wiederum 3 >< 22} — 111; und er ist 
11 Modien 10 Liter. Zusammen der Flücheninhalt der 
Wie Stücke oder des ganzen Trapezes = 944 Schoinien. 

15 * 943 — 471; und er ist 47 Modien 10 Liter Land. 

Die erwähnte Figur nach dem einen der Durchmesser 42 
geteilt zerlegt das rechtwinklige Trapez in zwei Stücke, ein 
gleichschenkliges Dreieck und ein anderes rechtwinkliges 
Trapez gleich dem gleichschenkligen Dreieck, und das recht- 
so winklige Dreieck in andere zwei Stücke, ein rechtwinkliges 
Dreieck und ein stumpfwinkliges Dreieck viermal so groß 


Fig 16. 


4 V. weg d C, σῆμα τ SSC A. 5 δύο] C, B A. 
7 τραπέξιον ἕτερον A. is xa πο, A, om. C. 
I8 βάσεως] C, ἑτέρας ἀτμήτως A. 22 —— , noo C. 
23 00 /71 C, 8 ἥμισυ A. 26 (TY τοιοῦτον 

ἥμα | | des. f. . 46", f. 41": τὸ τοιοῦτον σχῆμα κτλ. C. 
d slc ρε] C, ἤγουν εἰς Α. καὶ] C, βφαχύτατον καὶ A. 


43 


4 


e 


45 
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βλυγώνιον τετραπλάσιον τοῦ ὀρϑογωνίου. ἢ δὲ ἀνα- 
μέτρησις ἑνὸς ἑκάστου τμήματος ἔχει οὕτως: ἡ βάσις 
τοῦ ἰσοσκελοῦς τριγώνου σχοινίων ιβ, ἡ δὲ κάϑετος 
αὐτοῦ σχοινίων S. τὰ LU τῆς βάσεως ἤγουν τὰ 5 xo- 
Λυπλασιαζόµενα ἐπὶ τὰ 5 τῆς καθέτου γίνονται Je: καὶ 
ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἰσοσκελοῦς τριγώνου σχοινίων AS. 
τούτων τὸ ἥμισυ᾽ γίνονται τη καὶ ἔστι γῆς μοδίων uy. 
ἡ κορυφὴ τοῦ ὀρϑογωνίου τραπεξίου σχοινίων F, ἡ 
βάσις σχοινίων γ, καὶ ἡ πρὸς ὀρϑὰς αὐτοῦ πλευρὰ 
σχοινίων 5. τὰ 9 τῆς κορυφῆς καὶ τὰ y τῆς βάσεως 
συντιϑέμενα γίνονται ιβ ὧν τὺ ἥμισυ: γίνονται $* 
ταῦτα ἐπὶ τὰ 5 τῆς πρὸς ὀρθάς' γίνονται As, καὶ δη- 
λοῦσι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ αὐτοῦ ὀρϑογωνίου τραπεξίου. 
εἶτα ἡμισειαζόμενα γίνονται vj, καὶ δηλοῦσι τὸν no- 
δισμόν: ἔστιν οὖν τὸ τοιοῦτον ὀρϑογώνιον τραπέζιον 
ἴσον τῷ ἰσοσκελεῖ τριγώνῳ. αἱ δύο πλευραὶ τῆς ὀρϑῆς 
γωνίας τοῦ ὀρθογωνίου τριγώνου ἀνὰ σχοινίων γ. τὰ 
τρία τῆς μιᾶς πολυπλασιαξόμενα ἐπὶ τὰ τρία τῆς ἐτέ- 
ρας γίνονται 9 ὧν LU γίνεται ὃ L” καὶ ἔστιν τὸ ἐμ- 
βαδὸν αὐτοῦ σχοινίων ὃ L' ὧν ὑπεξαιρουμένων ἀπὸ 
τοῦ ἐμβαδοῦ τοῦ μείξονος ὀρϑογωνίου τριγώνου, τουτ- 
έστιν ἀπὸ τῶν κβ L', περιλιμπάνονται vj, καὶ δηλοῦσι 
τὸ ἐμβαδὸν τοῦ σκαληνοῦ ἀμβλυγωνίου τριγώνου. ὁμοῦ: 
καὶ πάλιν τῶν ὃ τμημάτων τὸ ἐμβαδόν, τοῦ ἰσοσκε- 
λοῦς τριγώνου, τοῦ ἐλάσσονος ὀρϑογωνίου τραπεξίου, 
τοῦ ἥττονος ὀρθογωνίου τριγώνου καὶ τοῦ σκαληνοὺ 
ἀμβλυγωνίου τριγώνου, δχοινίων οὗ L'. ὧν τὸ iu, 
γίνονται ug δ΄: καὶ ἔστιν ὁ μοδισμὸς τούτων ἤτοι τοῦ 
ὅλου σχήματος μοδίων μὲ καὶ λιτρῶν T. 
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als das rechtwinklige. Die Vermessung jedes einzelnen Stücks 
geschieht folgendermaßen: die Grundlinie des gleichschenk- 
ligen Dreiecks — 12 Schoinien, dessen Kathete -- 6 Schoi- 
nien. 3 Grundlinie oder 6 >< 6 der Kathete — 36; und es 
s ist dur Flächeninhalt des gleichschenkligen Dreiecks = 36 
Schoinien. 2 1 >< 36 = 18; und er ist 18 Modien Land. 
Die Scheitellinie des rechtwinkligen Trapezes — 9 Schoinien, 
die Grundlinie = 3 Schoinien, und dessen senkrechte Seite 
— 6 Schoinien, 9 der Scheitel- 
10 linie 4- 3 der Grundlinie — 12; 
* 12 = 6; 6 >< 6 der Senk- 
rechten — 36, und sie geben den 
Flächeninhalt desselben recht- 
winkligen Trapezes an. + »« 36 
15 = 18, und sie geben die Modien- 
zahl an; das erwühnte recht- 
winklige Trapez ist also dem gleichschenkligen Dreieck 
gleich. Die zwei Seiten des rechten Winkels im recht- 
winkligen Dreieck sind je — 3 Schoinien. 3 der einen 
20 >< 3 der anderen = 9; $ >< 9 = 4i; und es ist dessen 
Flächeninhalt — 43 Schoinien. Dies vom Flächeninhalt des 
größeren rechtwinkligen Dreiecks abgezogen, d.h. 224 — 
41 — 18, und sie geben den Flächeninhalt des seed Eé 
ligen stumpfwinkligen Dreiecks. Alles zusammen; und wie- 
ss derum ist der Flücheninhalt der 4 Stücke, des gleichschenk- 
ligen Dreiecks, des kleineren rechtwinkligen Trapezes, des 
kleineren rechtwinkligen Dreiecks, und des ungleichschenk- 
ligen stumpfwinkligen Dreiecks, = 941 Schoinien. 1 >< 944 
= 47}; und es ist die Modienzabl derselben oder der ganzen 
so Figur = 47 Modien 10 Liter. 


Fig. 17. 


2 ἑνὸς] €, € A. 4 L'] ἡμίση 8 σχοινία C. 


10 7] A, ach ; 12 δηλοῦσι] A, do C. 17] 
2 C. 1 ὧν τὸ A. ἔστιν] C, ἔστι A. 24 τοῦ] 
C, ἤγουν τοῦ 1 5 ἐλάσσονος] C, om. A. 27 (JC, ἥμισυ A. 
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Περὶ κυκλικῶν σχημάτων. 

Ἔστω κύκλος, ob ἡ μὲν περίµετρος σχοινίων κβ. 
ἡ δὲ διάμετρος σχοινίων ἕ' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. 
ποίει οὕτως τὰ F τῆς διαμέτρου ἐπὶ τὰ xf τῆς περι- 
μέτρου" γίνονται ρνδ' ὦν τὸ τέταρτον" γίνονται in L^ 
τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

᾿Εὰν δὲ ϑέλῃς καὶ ἄλλως τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν, ποίει 
οὕτως: λαβὲ τῆς διαμέτρου τὸ ἥμισυ: γίνονται y L^ 
καὶ τῆς περιμέτρου τὸ ἤμισυ᾽ γίνονται Le καὶ πολυ: 
πλασίασον τὰ y L' ἐπὶ τὰ ter γίνονται àn L τοσού- 
των ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

Edv δὲ Being ἀπὸ τῆς περιμέτρου μόνης τὸ ἐμ- 
βαδὸν εὑρεῖν, ποίει οὕτως' τὰ xf τῆς περιμέτρου ἐφ᾽ 
ἑαυτά' γίνονται υπὸ' ταῦτα ἑπτάκις' γίνονται γτπη' 
ὧν τὸ πη΄” γίνονται An L” τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 


H 


0 


— 
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Ἔστω κύκλος, οὗ ἡ διά- 
µετρος ποδῶν id, ἡ δὲ περί- 
µετρος εὑρεθήσεται κατὰ 
τὴν ἔκϑεσιν ποδῶν uð` τὸ 
δὲ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως" 
πάντοτε τὴν διάμετρον 
ἐφ᾽ ἑαυτήν' γίνονται 905° 
ταῦτα ἑνδεκάκι' γίνονται 
Bog. ταῦτα μέρισον παρὰ 


Ἐὰν δὲ ϑέλῃς ἀπὸ τῆς 4 


διαμέτρου μόνης τὸ ἐμβα- 
δὸν εὑρεῖν, ποίει οὕτως: 
τὰ & ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται 


sue ταῦτα ἐνδεκάκις" yí- 


νονται PAR" τούτων τὸ ιδ΄ 
γίνονται An L” τοσούτων 
ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδόν. 

Παρὰ δὲ Εὐκλείδῃ ὁ 


τὸν ιδ' γίνονται gud ` τοσ- 10 κύκλος οὕτως μετρεῖται' 


ούτου ἔσται τὸ ἐμβαδόν. 
ἐὰν δὲ θέλῃς τὴν μέθ- 
οδον τῆς περιμέτρου εὖ- 
ρεῖν, ποίει οὕτως" πάντοτε 


πολυπλασιάξεται ἡ διάµε- 
τρος ἐφ᾽ ἑαυτήν, καὶ τῶν 
γινομένων ἐκβάλλεις τὸ £' 
ιδ΄, ὡς εἶναι τὸ ἐμβαδὸν 


τὴν διάμετρον ποίει ἐπὶ τὰ 1$ τοῦ xóxAov σχοινίων Am L'. 


10 
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Von den Kreisfiguren. 


Es sei ein Kreis, dessen Umkreis -- 22 Schoinien, der 
Durchmesser — 7 Schoinien; zu finden seinen Flücheninhalt. 
Mache so: 7 des Durchmessers >< 22 des Umkreises = 154; 
1 >< 154 = 384 ;*) so viel Schoinien wird der Flächeninhalt 
des Kreises sein. 

Wenn du aber auch auf andere Weise den Weg uer es 
finden willst, mache so: 3 >< Durchmesser = 3j, A ze 
Umkreis = 11; 331 411 : 981; so viel Schoinien wird der 
Flächeninhalt des Kreises sein. 

Wenn du aber aus dem Umkreis allein den Flächeninhalt 
finden willst, mache so: 22 des Umkreises »ς 22 — 484; 
7 »« 484 — 3388; 3388:88 — 381; so viel Schoinien 
wird der Flächeninhalt des Kreises sein. +) 

Es sei ein Kreis, dessen WennduaberausdemDurch- 
Durchmesser — 14 Fuß; der messer allein den Flächen- 
Umkreis wird dann nach der inhalt finden willst, mache 
Darstellung = 44 Fuß ge- 80: 7 4 7 = 49; 11 »ς 49 
funden werden;“) wegen des s = 539; 4 >< 539 = 381; 
Flächeninhaltsabermacheso: so viel Schoinien wird der 
immer der Durchmesser mit Flächeninhalt sein.“ 
sich selbst multipliziert; gibt Bei Eukleides aber wird 
196: 11 * 196 = 2156; der Kreis so gemessen: der 
2156:14 — 154; so viel 10 Durchmesser wird mit sich 
wird der Flücheninhalt sein. selbst multipliziert, und vom 
Wenn du aber die Methode Produkt subtrahierst du 24, 
für den Umkreis finden willst, so daß der Flücheninhalt des 
mache so: immer den Durch- Kreises 381 Schoinien ist.*) 

— x= 22:1. 

κυκλικῶν σ χημάτων] C, κόκλωνΑ. 2 ἔστω] A, om. C. 
5 ὅν] bis C. 7 ἐμβαδὸν] Ò, ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου A. 8 γί- 
We comp. C, γίνεται A. 9 γίνονται] comp. C, γίνεται Ké 

2 ιδ) -ð e corr. V. 5 ἐμβα- 4 τὰ ζ] A, τὰ C supra acr. t 
δόν] sc. εὑρεῖν. 7 ος] -s ante τὰ m. 2. ἐφ᾽ ἑαυτά] bis 
in ras. S. C 8 "m C 

τοῦ κύκλου Α E ἐκβάλεις 


1 
1 


2 


- 
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SY xf γίνονται πόδες EU: καὶ 
πάντοτε μέριξε καθολικῶς 
παρὰ τὸν f, [τουτέστιν ὧν 
CT: γίνονται μδ' ἔστω ἡ 
περίμετρος ποδῶν uà. 

Ἔστω κύκλος, οὗ ἡ περί- 
µετρος ποδῶν π᾿ εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὴν διάμετρον. ποιῶ 
οὕτως: πάντοτε τὴν περί- 
µετρον ἐπὶ τὰ ζ: γίνονται 
φξ- ὧν μερίζω τὸ xp” yl- 
νονται πόδες κε |" ἔσται 
ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου 
ποδῶν xë L’. 

Ἔστω κύκλος, οὗ ἡ διά- 
µετρος ποδῶν LA δὲ αὐ- 
τοῦ περίμετρος εὑρεδήσε- 
ται κατὰ τὴν προγεγραμ- 
μένην ἔκϑεσιν ποδῶν xf 
παντὸς γὰρ κύκλου ἡ περί- 
µετρος τριπλάσιον καὶ ἕβ- 
δομόν ἐστιν τῆς διαμέτρου. 
ἐὰν οὖν ϑέλῃς εὑρεῖν τὴν 
περίμετρον ἀπὸ τῆς διαμέ- 
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Ἐὰν δὲ ϑέλῃς ἀπὸ τῆς 
περιμέτρου τὴν διάμετρον 
εὑρεῖν, ποίει οὕτως: τὰ κβ 
τῆς περιμέτρου ἑπτάκις᾽ 


10 γίνονται od: ὧν τὸ sf 


15 


τρου. τριπλασίασον τοὺς ζ 35 


πόδας τῆς διαμέτρου’ γίνον- 
ται πόδες x«' καὶ πρόσθες 
τούτοις τὸ ξ΄ τῆς αὐτῆς δια- 
μέτρου" γίνεται ποὺς d yi- 


vorrat πόδες κβ᾿ τοσούτων so 


ποδῶν ἔστω ἡ περίμετρος. 


γίνονται ξ' τοσούτων ἔσται 
σχοινίων ἡ διάμετρος τοῦ 
κύκλου. 


᾿Εὰν ài ϑέλῃς καὶ ἄλλως 
ἀπὸ τῆς περιμέτρου τὴν 
διάμετρον εὑρεῖν, ποίει 
οὕτως" τῶν xB τῆς περι- 
μέτρου τὸ κβ΄: γίνεται e 


20 τοῦτο ἑπτάκις᾽ γίνονται f 


τοσούτων ἔσται σχοινίων 
ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου. 


AC 
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messer > 22; gibt 208; teile 
dann immer allgemein mit 7; 
gibt 44; es sei der Umkreis 
— 44 Fuß. 

Es sei ein Kreis, dessen Um- 
kreis = 80 Fuß; zu finden 
seinen Durchmesser. Ich 
mache so: immer den Um- 
kreis X 7; gibt 560; 5 x 
560 = 254 Fuß;*) es wird 
der Durchmesser des Kreises 
= 254 Fuß sein. 

Es sei ein Kreis, dessen 
Durchmesser = 7 Fuß; sein 
Umkreis wird also nach der 
vorher gegebenen Darstel- 
lung — 22 Fuß sein; denn 
der Umkreis jedes Kreises ist 
34 >< Durchmesser. Wenn 
du also aus dem Durchmesser 
den Umkreis finden willst, so 
nimm 3>< 7 Fuß des Durch- 
messers = 21 Fuß; + des- 
selben Durchmessers =1 Fuß; 
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5 Wenn du aber aus dem 
Umkreis den Durchmesser 
finden willst, mache so: 7 »« 
22 des Umkreises -- 154; 
3 4 154 = 7; so viel Schoi- 


10 nien wird der Durchmesser 


des Kreises sein.*) 


Wenn du aber auch auf 


andere Weise aus dem Um- 
16 kreis den Durchmesser fin- 
den willst, mache so: ἐς >< 
22 des Umkreises = 1; 7 > 
1 = 7; so viel Schoinien wird 
der Durchmesser des Kreises 


40 Sein. 


21 + 1 22; so viel Fuß 35 


sei der Umkreis. 


*) Genau 252. 


1 75] SV. corr. m. 28. 3 rovt- 
έσειν ὧν ξ΄] del. Hultsch. ὧν 
ᾧ V. 10 γίνονται--11 µερίζω 


scripsi T. pË μερίζω & 


SV. 1 
17 


didi, om. SV. 
29 ποὺς] & SV. 


22 ἐστι V. 


* * 222 7. 


7 τὴν] τὸ C. 20 γίνονται] 
comp. C, γίνεται A. 


7 


* 


— 
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᾿Εὰν ϑέλῃς εὑρεῖν ἀπὸ 
τῆς περιμέτρου τὴν διά- 
µετρον, τοὺς κβ πόδας τῆς 
περιμέτρου μέρισον παρὰ 
τὸν κβ' γίνεται ποὺς € 5 
τοῦτον ἑπταπλασίασον" γί- 
νονται πόδες É τοδού- 
rov ἔστω ποδῶν ἡ διά- 
μετρος. 

᾿Εὰν ϑέλῃς ἀπὸ τῆς δια- 
μέτρου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν 
τοῦ κύκλου, τοὺς t πόδας 
τῆς διαμέτρου πολυπλα- 
σίασον ἐφ᾽ ἑαυτούς" γίνον- 
ται πόδες ud" τούτους £v- 
δεκαπλασίασον: γίνονται 
πόδες φλϑ᾽ τούτων τὸ εδ”: 
γίνονται πόδες 1η L” ro- 
ούτων ἔστω τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ κύκλου. 

"Αλλη μέϑοδος δηλοῦσα 
διὰ τῆς διαμέτρου τὸ ἐμβα- 
δὸν τοῦ κύκλου. τοὺς F x- 
δας τῆς διαμέτρου πολυ- 
πλασίασον εἰς τοὺς xf πό- 25 
δας τῆς περιμέτρου: γίνον- 
ται πόδες Qvó' τούτων τὸ 
δ΄ πόδες An L” τοσούτων 
ἔστω ποδῶν τὸ ἐμβαδόν. 

᾿Εὰν ϑέλῃς ἀπὸ τῆς περι- 50 
μέτρου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν, 
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Edv δὲ ϑέλης ἀπὸ τῆς 8 
διαμέτρου τὴν περίμετρον 
εὑρεῖν, ποίει οὕτως' τὰ f 
τῆς διαμέτρου τρισσάκις᾽ 
γίνονται xæ’ καὶ τῶν ἑπτὰ 
τῆς διαμέτρου ἀεὶ τὸ E: 
γίνεται & ὁμοῦ κβ' ro 
ούτων ἔσται σχοινίων ἡ 
περίμετρος τοῦ κύκλου. 


- 


— 
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τοὺς κβ πόδας τῆς περι- 
μέτρου πολυπλασίασον ἐφ᾽ 
ἑαυτούς᾽ γίνονται πόδες 


rað: τούτους ἑπταπλασία- ss 
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Wenn du aus dem Umkreis 
den Durchmesser finden willst, 
so teile die 22 Fuß des Um- 
kreises mit 22; gibt 1 Fuß; 


Wenn du aber aus dem 
Durchmesser den Umkreis 
finden willst, mache so: 3 >< 7 
des Durchmessers = 21; und 


7 417 Fuß; so viel Fuß 
sei der Durchmesser. 


simmer * 7 des Durch- 
messers = 1; 21 + 1 22; 
so viel Schoinien wird der 
Umkreis des Kreises sein. 
Wenn du aus dem Durch- 
messer den Flächeninhalt des 10 
Kreises finden willst, multi- 
pliziere die 7 Fuß des Durch- 
messers mit sich selbst; gibt 
49 Fuß; 11 »« 49 = 539; 
1 4539-383 Fuß; so viel sei 15 
der Flächeninhalt des Kreises. 
Eine andere Methode, die 
den Flächeninhalt des Kreises 
mittels des Durchmessers an- 
gibt. 7 Fuß des Durchmessers 20 
>< 22 Fuß des Umkreises 
= 154 Fuß; 1 Xx 154 = 
384 Fuß; so viel Fuß sei der 
Flkcheninhalt. 
Wenn du aus dem Umkreis 25 
den Flächeninhalt finden 
willst, multipliziere die 22 Fuß 
des Umkreises mit sich selbst; 
gibt 484 Fuß; 7 4 484 = 
21 4145 29 ἐμβαδόν] 8, 
om. V. 


Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 22 
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gon" γίνονται πόδες PTN 
τούτων τὸ πη΄" γίνονται 
πόδες An L” τοσούτων ἔστω 
ποδῶν τὸ ἐμβαδόν. 

"ἄλλη μέϑοδος δηλοῦσα 
διὰ τῆς περιμέτρου τὸ ἐμ- 
βαδὸν τοῦ κύκλου. 

πρόσϑες τοῖς xf ποσὶ 
τῆς περιμέτρου μέρος aù- 
τῶν LU δ΄’ γίνονται πόδες ιο 
16 L” ὁμοῦ γίνονται πόδες 
Am L” τοσούτων ἔστω τὸ 
ἐμβαδόν. 

Καὶ ἄλλως' ἡ περίμετρος τοῦ κύκλου μετὰ τῆς d- 
μέτρου σχοινίων κϑ' διαστεῖλαι καὶ εὑρεῖν τήν τε περί- 
μέτρον αὐτοῦ καὶ τὴν διάμετρον. ποίει οὕτως τὰ xə 
ἑπτάκις" γίνονται gy: ὧν τὸ x?" γίνονται ζ- ταῦτα λαβὲ 
ἀπὸ τῶν së: λοιπὰ κβ' ἔσται τοίνυν ἡ περίμετρος σχοι- 
vlov xB, ἡ δὲ διάμετρος σχοινίων F. 

Ἕτερος κύκλος, οὗ A διάμετρος σχοινίων ιδ: εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὴν περίαετρον. ποίει οὕτως: τὴν διάμετρον 
τρισσάκις' γίνονται u* τούτοις πρόσϑες καὶ τὸ ξ' τῆς 
διαμέτρου ἤγουν τὰ β' γίνονται ud‘ τοσούτων σχοι- 
vlov εὐθυμετρικῶν λέγε εἶναι τὴν περίμετρον τοῦ 
κύκλου. 

Ἀπὸ δὲ τῆς περιμέτρου τὴν διάμετρον εὑρεῖν. 
ἄφελε τὸ κβ΄ τῆς περιμέτρου, λέγω δὴ τῶν uÓ* γίνον- 
ται β' λοιπὰ up’ τούτων τὸ γ΄" γίνονται ιδ: τοσούτων 
σχοινίων ἔσται ἡ διάμετρος. 

άλλως ἀπὸ τῆς περιμέτρου τὴν διάμετρον εὑρεῖν. 
ἔστω τοῦ κύκλου ἡ περίμετρος σχοινίων μδ' ταῦτα 


un 


c 


8» 
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3388 Fuß; 85 > 3388-383 
Fuß; so viel Fuß sei der Flà- 
cheninhalt. 

Eine andere Methode, die 
mittels des Umkreises den 6 
Flücheninhalt des Kreises an- 
gibt) 

4 des Umkreises — 16} 
Fuß; 16; Fuß + 22 Fuß des 
Umkreises = 38% Fuß; so 10 
viel sei der Flücheninhalt. 


Und auf andere Weise: der Umkreis des Kreises + der 9 
Durchmesser = 29 Schoinien; zu verteilen und sowohl seinen 
Umkreis als den Durchmesser zu finden. Mache so: 29»«7 
= 205; 3 * 208 = 7; 29 — 7 = 22; es wird also der 
Umkreis = 22 Schoinien sein, der Durchmesser = 7 Schoinien, 

Ein anderer Kreis, dessen Durchmesser — 14 Schoinien; 10 
zu finden seinen Umkreis. Mache so: 3 »« Durchmesser 
= 42; 42 + 4 Durchmesser oder 42 + 2 = 44; zu so viel 
Schoinien in Längenmaß rechne den Umkreis des Kreises. 


Aus dem Umkreis aber den Durchmesser zu finden. 11 
1 Umkreis oder A >< 44 — 2; 44 — 2 = 42; 42:3 = 14; 
so viel Schoinien wird der Durchmesser sein. 


Auf andere Weise aus dem Umkreis den Durchmesser 12 
zu finden. Es sei der Umkreis des Kreises — 44 Schoinien; 


*) Gilt nur für den gegebenen speziellen Fall. 


—— — —Ó—M —  — — — — — —— — — — — 


2 τούτων---γίνονται] om. V. 
πη΄} corr ex κη΄ m. 2 8. 


1 καὶ — C, dos δὲ par i A. 
2 τε] Γ om. eurem 6] C, deg ἡ EH ben 
αὐτοῦ A. 4 γίνονται (alt.)] comp. €, γίνεται Α. 5 1o 
C. 14 Gë comp. C, γίνεται A. 15 Ae C. γίνεται 
A. 163] C, καὶ ἡ A. 
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ἀεὶ ποίησον ἑπτάκις' γίνονται CH ` τούτων λαβὲ μέρος 
κβ΄; γίνονται ιδ" τοσούτων σχοινίων λέγε εἶναι τὴν 
διάμετρον τοῦ κύκλου. 

And δὲ τῆς περιμέτρου μόνης τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
κύκλου εὑρεῖν. ποίει οὕτως ἀεὶ τὴν περίμετρον ἐφ᾽ s 
ἑαυτήν, τουτέστι τὰ μὸ ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται IS" 
ταῦτα ἑπτάκις: γίνονται ἃ γφνβ' τούτων λαβὲ μέρος 
πη΄" ἔσται o τοσούτων σχοινίων λέγε εἶναι τὸ èu- 
βαδὸν τοῦ κύκλου. 

απὸ δὲ τῆς διαμέτρου μόνης τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου ιο 
εὑρεῖν. ποίησον τὰ (à ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται QGs* τού- 
τῶν λαβὲ τὸ ζ΄ ιδ’ ἤγουν τὰ uf λοιπὰ QvÓ* τοσούτων 
σχουνίων λέγε εἶναι ἐπιπέδων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

Ἄλλως ἀπὸ τῆς διαμέτρου μόνης τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
κύκλου εὑρεῖν. τὰ ιδ ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται GC? ` ταῦτα 1 
ἐνδεκάκις' γίνονται βρνς' τούτων τὸ ιδ΄' γίνονται ϱνδ" 
τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

"άλλως ἀπὸ τῆς διαμέτρου μόνης τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
κύκλου εὑρεῖν. ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου σχοι- 
víov ιδ: λαβὲ τῆς διαμέτρου τὸ ἥμισυ" γίνονται ἑπτά" so 
ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γένονται us" ταῦτα τρισσάκις' γί- 
νονται ue τούτοις πρόσλαβε τὸ ξ' τῶν ud, τουτέστιν 
Ente‘ γίνονται QvÓ' τοσούτων σχοινίων ἐστὶ τὸ ἐμ- 
βαδὸν τοῦ κύκλου. 

Ἔτι ἄλλως τὸν κύκλον μετρήσωμεν ἀπὺ τῆς δια- 35 
μέτρου μόνης. ἔστω τοῦ κύκλου ἡ διάμετρος σχοινίων 
16° ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται Qqg' ἀπὸ τούτων ἆρον 
τὸ τέταρτον ἤγουν τὰ μϑ' λοιπὰ out: τούτοις πρόσϑες 
τὸ ἴδιον εἰκοστόπρωτον, τὰ ἑπτά' γίνονται ϱνδ' τοσ- 
ούτων σχοινίων ἐστὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 30 

Ἀπὸ δὲ τῆς διαμέτρου καὶ τῆς περιμέτρου τὸ ἐμ- 
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multipliziere dies immer mit 7; gibt 308; davon 3 — 14; 
zu so viel Schoinien rechne den Durchmesser des Kreises. 


Aus dem Umkreis allein den Flächeninhalt des Kreises zu 13 
finden. Mache so: immer der Umkreis mit sich selbst multi- 
6 pliziert, d. h. 44 >< 44 = 1936; 7 >< 1936 = 13552; 
A >< 13552 — 154; zu so viel Schoinien rechne den Flächen- 
inhalt des Kreises. 


Aus dem Durchmesser allein den Flächeninhalt desKreises 14 
zu finden. Mache 14 >< 14 = 196; iji x 196 = 42; 
ı 196 — 42 = 154; zu so viel Schoinien in Flächenmaß 
rechne den Flächeninhalt des Kreises. 


Auf andere Weise aus dem Durchmesser allein denFlächen- 15 
inhalt des Kreises zu finden. 14 >< 14 = 196; 11 »ς 196 
= 2156; . >< 2156 = 154; so viel Schoinien der Flächen- 
15 inhalt des Kreises. 


Auf andere Weise aus dem Durchmesser allein den 16 
Flücheninhalt des Kreises zu finden. Es sei der Durchmesser 
des Kreises = 14 Schoinien; 3 Durchmesser = 7; 7 >< 7 
= 49; 8 »« 49 = 147; 1 49 — 7; 147 +7 = 154; 

30 so viel Schoinien ist der Flächeninhalt des Kreises. 

Wieder auf andere Weise kónnen wir den Kreis aus 17 
dem Durchmesser allein berechnen. Es sei der Durchmesser 
des Kreises — 14 Schoinien; 14 >< 14 = 196; 1 * 196 
— 49; 196 -- 49 = 147; 11 » 147 = 7; 147 + 12 154; 

36 so viel Schoinien ist der Flächeninhalt des Kreises. 


Aus dem Durchmesser und dem Umkreis den Flüchen- 18 


2 γίνονται] comp. C, γίνεται A. 4 τοῦ κύκλου εὑρεῖν] A, 
εὑρεῖν τοῦ κύκλου C. 6 ἑαυτήν] -ήν e corr. ©. ἐφ᾽ ἑαυτά] 
C, om. A. 7 4yg»B| A, à yvB C. 12 202] C, ἄφελε A. 
106 C. 18 ἐπιπέδων] Hultsch, ἐπίπεδον AC. 16 ᾖρνς] A, 
Bee C. — 18—p. 342, 12] A, om. C. 20 γίνονται] Hultech, 
γίνεται A. 
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βαδὺν τοῦ κύκλου εὑρεῖν. ποίησον οὕτως: ἐπεὶ ὁ xo- 
λυπλασιασμὸς τῆς διαμέτρου μετὰ τῆς περιμέτρου τε- 
τραπλάσιός ἐστι τοῦ ἐμβαδοῦ τοῦ κύκλου, πολυπλα- 
σίασον τὴν διάμετρον ἐπὶ τὴν περίμετρον, ἤγουν τὰ 
40 ἐπὶ τὰ ud γίνονται qug] τούτων λαβὲ μέρος τέ- 
ταρτον- γίνονται gid ` τοσούτων σχοινίων ἐστὶ τὸ ἐμ- 
βαδὸν τοῦ κύκλου. 

19 άλλως ἀπὸ τῆς διαμέτρου καὶ τῆς περιμέτρου τὸ 
ἐμβαδὸν εὑρεῖν. λαβὲ τῆς διαμέτρου τὸ ἥμισυ᾽ γίνονται 
ἑπτά' καὶ τῆς περιμέτρου τὸ ἥμισυ γίνονται εἶκοσι- 
δύο' καὶ πολυπλασίασον τὰ ἑπτὰ ἐπὶ τὰ κβ' γίνονται 
Ac ed’ τοσούτων ἔσται όχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

= Ἔτι καὶ ἄλλως ἀπὸ τῆς διαμέτρου καὶ τῆς περι- 
µέτρου τὺ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου εὑρεῖν. λαβὲ τὸ δ΄ τῆς 
περιμέτρου ` καὶ πολυπλασίασον ἐπὶ τὴν διάμετρον, 
ἤγουν τὰ ἴα ἐπὶ τὰ id^ γίνονται καὶ οὕτως od tos- 
ούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

Δοϑείσης δὲ τῆς διαμέτρου τοῦ κύκλου μετὰ τῆς 
περιμέτρου σχοινίων νη διαστεῖλαι καὶ εὑρεῖν, πόσου 


γίνεται ἡ διάμετρος καὶ πόδου ἡ περίμετρος. ποίει 90 


οὕτως" ἐὰν ϑέλῃς τὴν διάμετρον πρώτην εὑρεῖν, ποίησον 
τὰ νη ἑπτάκις' γίνονται ue" τούτων λαβὲ μέρος x?” 
γίνονται ιδ" τοσούτου ἡ διάμετρος. ταῦτα ἆρον ἀπὺ 
τῶν νη’ λοιπὰ uó* τοσούτου ἡ περίμετρος. ἐὰν δὲ 


ϑέλῃς τὴν περιφέρειαν πρώτην εὑρεῖν, ποίησον οὕτως" ss 


τὰ νη εἰκοδάκις καὶ δίς γίνονται ἄδος' τούτων λαβὲ 
μέρος x?” γίνονται ud‘ τοσούτου ἐστὶν ἡ περιφέρεια 
τοῦ κύκλου. ταῦτα ἆρον ἀπὸ τῶν νη’ λοιπὰ ιδ' tod- 
ούτου ἡ διάμετρος. 


99 Ἀπὸ τοῦ ἐμβαδοῦ τοῦ κύκλου τήν τε διάμετρον καὶ so 


τὴν περίμετρον εὑρήσεις οὕτως ἔστω τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
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κύκλου μονάδων Ja L” εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν διάμετρον. 
ποίησον τὰ λη L τεσσαρεσκαιδεκάκις' γίνονται φλθ" 
τούτων μέρος ια΄ γίνεται ud‘ ὧν πλευρὰ τετράγωνος 
35 γύνεται Enid‘ τοσούτου ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου. τὴν 


inhalt des Kreises zu finden. Mache so: da Durchmesser 
>< Umkreis = 4 Flächeninhalt des Kreises, nimm Durch- 
messer >< Umkreis, oder 14 >< 44 = 616; 12ς616 = 154; 
so viel Schoinien ist der Flücheninhalt des Kreises. 

5 Auf andere Weise aus dem Durchmesser und dem Um- 
kreis den Flächeninhalt zu finden, + Durchmesser = 7; 1 Um- 
kreis = 22; 7 >< 22 = 154; so viel Schoinien wird der 
Flächeninhalt des Kreises sein. 

Wieder auch auf andere Weise aus dem Durchmesser 

19 und dem Umkreis den Flücheninhalt des Kreises zu finden. 
Umkreis >< Durchmesser oder 11 >< 14 = 154, wie vor- 
hin; so viel Schoinien der Flächeninhalt des: Kreises. 

Gegeben der Durchmesser des Kreises + Umkreis = 
58 Schoinien, zu verteilen und zu finden, wie viel der Durch- 

15 messer wird und wie viel der Umkreis. Mache so: wenn 
du zuerst den Durchmesser finden willst, nimm 58 x 7 
= 406; % >< 406 = 14; so viel der Durchmesser. 58 — 14 
= 44; so viel der Umkreis. Wenn du aber zuerst den Um- 
kreis finden willst, mache so: 58 >< 22 = 1276; 3 >< 1276 

20 = 44: so viel ist der Umkreis des Kreises. 58 — 44 = 14; 
so viel der Durchmesser. 

Aus dem Flächeninhalt des Kreises wirst du sowohl den 
Durchmesser als den Umkreis finden folgendermaBen: es sei 


6 γίνονται] 3 γίνεται A. 9 γίνονται] Hultsch, 
γίνεται A. 0 γίνονται] Hultsch, — A. 14 BI 
τοῦ xóxlov C 17 κύκλου] C; κύκλου" ὧν ἥμισυ γίνεται οἵ 
καὶ ἔστι γῆς μοϑίων τοσούτων Α. x 21 ἐὰν] A, "e δὲ C. 


ίνονται] γίνεται Α. 24 10 C. 25 περιφέρειαν roh- 
e ZER περίφορον πρῶτον C. οὕτως] C, om. A. 27 γίνονται] 
ίνεται A. m , ἔσται A. περίφερος C. 30 &xà— 
35 5 κύκλου] A, om 
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δὲ περίµετρον αὐτοῦ εὑρεῖν. ποίηδον τὸ ἐμβαδὸν ἤγουν 
τὰ In L' ὀγδοηκοντάκις η γίνονται γτπη᾽ τούτων ué- 
ρος ἕβδομον γίνεται vd ὧν πλευρὰ τετράγωνος yi- 
νεται εἰκοσιδύο' τοσούτου ἔσται ἡ περίμετρος. 

Ἕτερος κύκλος, οὗ ἡ διάμετρος σχοινίων e ἡ ἄρα 5 
περίμετρος αὐτοῦ, ὅτι τριπλάσιος καὶ ἐφέβδομός ἐστι 
τῆς διαμέτρου, ἔσται σχοινίων τη καὶ ef ζ’. καὶ ἐπεὶ 
τὸ ὑπὸ τῆς διαμέτρου καὶ τῆς περιμέτρου τετραπλάσιόν 
ἐστι τοῦ κύκλου, τὸ ἄρα ὑπὸ τῆς διαμέτρου καὶ τοῦ 
τετάρτου τῆς περιμέτρου ἴσον ἔσται τῷ κύκλῳ. ἔστιν ιο 
οὖν ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου σχοινίων F, τὸ δὲ δ΄ τῆς 
περιμέτρου σχοινίων ὃ L E ιδ΄ ἤτοι σχοινίων ὃ καὶ 
πέντε E E: ταῦτα δι ἀλλήλων πολυπλασιαξόμενα yi- 
νονται x9 δ΄ κη΄ καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου σχοι- 
νίων τοσούτων. ὧν τὸ ἥμισύ ἐστιν ὁ μοδισμός. 16 

Ἕτερος κύκλος, οὗ ἡ διάμετρος σχοινίων ιβ’ δ΄. 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν περίμετρον. ποίει οὕτως᾽ ἐπειδὴ ιβ 
σχοινίων καὶ y δ΄ δ΄ ἐστὶν ἡ διάμετρος, ἀνάλυσον διὰ 
τὰ τέταρτα καὶ τὰ σχοινία εἰς δ΄ δ΄: γίνονται ὁμοῦ 
τέταρτα να’ ταῦτα ποίησον y' γίνονται QVy' τούτοις 20 
πρόσϑες καὶ τὸ E τῶν va ἤγουν Ẹ καὶ β ζ΄ E: γίνονται 
τὰ ὅλα δ΄ δ΄ ob καὶ BEE τῶν δ΄ 6’ ἤτοι μονάδες n 
καὶ ιδ΄ τῆς μονάδος' τοσούτων σχοινίων ἐστὶν ἡ περί- 
µετρος. τ. 

Τὸ δὲ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου ἀπὸ τῆς διαμέτρου εὖ- ss 
ρεῖν. ποίησον οὕτως τὰ ιβ ['Ó' τῆς διαμέτρου ἐφ᾽ 
ἑαυτά γίνονται otf Uer ταῦτα ἑνδεκάκις' γίνονται 
apan η΄ is” τούτων µέρος ιδ΄ γίνεται ox% L' ζ΄ ιδ’ ριβ΄ 
gud ` τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 
άλλως εἰς τὸ εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν ἀπὸ μόνης τῆς so 
διαμέτρου. ἐπειδὴ ιβ σχοινίων καὶ y δ’ ἐστὶν ἡ 
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der Flächeninhalt des Kreises = 38}: zu finden seinen Durch- 
messer. 381 >< 14 539; * 589 = 49; y 49 = 7; 
so viel der Durchmesser des Kreises. Und dessen Umkreis 
zu finden. Nimm den Flächeninhalt oder 881 »ς 88 — 3388; 

s 4 * 3388 = 484; 484 = 22; so viel wird der Umkreis 
sein. 


Ein anderer Kreis, dessen Durchmesser = 6 Schoinien; 
da sein Umkreis — 34 Durchmesser, wird er also sein — 
185 Schoinien. Und da Durchmesser >< Umkreis = 4 X 

10 der Kreis, so wird Durchmesser >< Umkreis = dem Kreis 
sein. Nun ist der Durchmesser des Kreises — 6 Schoinien 
und 1 «, Umkreis = 411, Schoinien = 45 Schoinien; 6 >< 
4$ == 281 1 4, und es ist der Flächeninhalt des Kreises so viel 
Sehoinien. Die Hälfte davon ist die Modienzahl. 


15 Ein anderer Kreis, dessen Durchmesser = 121 1 Schoi- 
nien; zu finden seinen Umkreis. Mache so: da der Durch- 
messer — 121 Schoinien, so verwandle wegen der Mar 
auch die Schoinien in Viertel; gibt zusammen 2 H 
; 1 >< 51 = 72; zusammen 193 + 73; (pi Ard 

30 — 401; so viel Schoinien ist der Laid 


Den Flücheninhalt des Kreises aus dem Durchmesser zu 
finden. Mache so: 123 4 des Durchmessers >12 
192153 11 > SSC g = 178814; * 178874 — 
1277 7 f i i; 50 viel Schoinien der Flücheninbalt des 
35 Kreises. 


Anders um den Flächeninhalt aus dem Durchmesser allein 
zu finden. Da der Durchmesser = 133 Schoinien, so ver- 


2 ἡ] η΄ C, xal ὀκτάκις A. 4 μην C; περίμετρος, 
καὶ ἐπὶ ἄλλων NP, A. H Ὃν σχοινίων i 77550 
ἤτοι σχοινίων A. ge 8 ὑπὸ] scripsi, & ale 
ἀπὸ AC. 20 717 O, τρισεόκις A, T A, a ve ©. | 
n ἐστὶν] C, ἔσται A. 29 τὸ] C, ἔσται τὸ τοῦ κύκλου] 
, om. 
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διάμετρος, ἀνάλυσον διὰ τὰ τέταρτα καὶ τὰ ιβ σχοινία 
εἰς d'A" καὶ γίνονται ὁμοῦ δ΄ δ΄ να. ταῦτα ἐφ᾽ avra’ 
γίνονται δ΄ δ΄ τῶν δ΄ δ΄ Be ταῦτα ἐνδεκάκις᾽ γίνον- 
ται μυριάδες β καὶ Mie τούτων τὸ ιδ΄ γίνονται Buy 
L'£^ τούτων τὸ e διὰ τὸ πολυπλασιασθῆναι δ΄ ἐπὶ 
0^ γίνονται oxt Une λβ΄ ριβ΄; τοσούτων σχοινίων τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

πὸ δὲ τῆς περιμέτρου μόνης τὺ ἐμβαδὸν τοῦ xú- 
κλου εὑρεῖν. ποίει οὕτως: τὴν περίμετρον ἤγουν τὰ 
u σχοινία σὺν τῷ ιδ΄ ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται «χε u κα΄ 
o ` ταῦτα ἑπτάκις" γίνονται ἃ adu κη΄; τούτων µέρος 
πη΄ γίνεται ot ὠ΄ x ριβ΄ ged ` τοσούτων σχοινίων 
ἐστὶν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

Ἀπὸ δὲ τῆς διαμέτρου καὶ τῆς περιμέτρου τὸ ἐμ- 
βαδὸν εὑρεῖν. ποίηδον οὕτως' λαβὲ τὸ τέταρτον τῆς 
περιμέτρου' γίνονται σχοινία ı καὶ σχοινίου τὸ πεν- 
τηκοστόεκτον' ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ ιβ {΄ δ΄ τῆς 
διαμέτρου οὕτως' δεκάκις τὰ ιβ (΄ δ΄ oxt L” καὶ tò 
πεντηκοστόεκτον τῶν ιβ L' δ΄ ξ' ιδ΄ gig σκδ΄: ὁμοῦ G 
L' € ιδ΄ of ox” τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
κύκλου. Ov τὸ ἥμισύ ἐστιν ὁ μοδισμός. 

Ἕτερος κύκλος, οὗ ἡ διάμετρος σχοινίων ες γ΄ ιε΄ 
ἤτοι σχοινίων τς καὶ ε΄ ε΄ Go: εὑρεῖν τὴν περίμετρον. 
ἀνάλυσον καὶ τὰ σχοινία εἰς ε΄ ε΄" γίνονται ὁμοῦ ε΄ ε΄ 
zB. ταῦτα ποίησον τρισσάκις᾽ γίνονται oug’ τούτοις 
πρόσθες τὸ ζ΄ τῶν zB ἤγουν ια καὶ πέντε EE: γί- 
νονται ὁμοῦ ε΄ ε’ σνζ καὶ εζ΄ & τῶν ε΄ ε΄ ἤτοι μονά- 
δες να γ΄ ξ' ιε΄’ τοσούτων σχοινίων ἔσται ἡ περίμετρος. 


30. Τὸ δὲ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου dm) μόνης τῆς de- 


μέτρου εὑρεῖν. ποίησον οὕτως" τὴν διάμετρον, τουτ- 
bort τὰ 15 σχοινία καὶ τὰ f ε’ ε΄, ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται 


15 


35 


50 
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okn ε΄ E ὃ καὶ ὃ s's' τῶν s's” ταῦτα ἐνδεκάκις' yi- 
νονται ‚BAvn ε΄ ε΄ β καὶ ὃ e e τῶν ε΄ ε΄: τούτων μέρος 


wandle wegen der Viertel auch die 12 Schoinien in Viertel; 

gibt zusammen . 4x4 — 391:4; 11x 301 :4 — 

:4; 4 ze 28611 = 20431 f; davon , weil Viertel mit 

Vierteln multipliziert sind, = 1273 4 16 į zły; so viel Schoi- 
s nien der Flächeninhalt des Kreises. 

Aus dem Umkreis allein den Flächeninhalt des Kreises zu 
finden. Mache so: der Umkreis oder 40}, Schoinien >< 405; 
= 16053 4 τἐς; 7 2« 16058 d τὰς = 112404; A »ς 112404 
= 12724 1, At; so viel Schoinien ist der Flächeninhalt des 

10 Kreises. 

Aus dem Durchmesser und dem Umkreis den Flächen- 
inhalt zu finden. Mache so: 4 Umkreis = 104 Schoinien; 
multipliziere dies mit 123 1 des Durchmessers folgender- 
mafen: 10 x 121 | = 1274; „ >X< 1911 Am 

16 zusammen 12734 ἰ τὶς τὲς; 50 viel Schoinien der Flächen- 
inhalt des Kreises. Die Hälfte davon ist die Modienzahl. 

Ein anderer Kreis, dessen Durchmesser — 161 i; Schoi- 
nien = 16} Schoinien; zu finden seinen Umkreis. Verwandle 
auch die Schoinien in Fünftel; gibt zusammen . 3 >< $ 

m = H5; 1 ><% — 112:5; zusammen ἈΝΕ + 11916 = 257? 
:5 = 5144 %; so viel Schoinien wird der Umkreis sein. 

Den Flächeninhalt des Kreises aus dem Durchmesser 
allein zu finden. Mache so: der Durchmesser oder 16 
Schoinien >< 162 — 96844; 11 »ς 96844 -- 295814; 


1 ode C. 2 εἰς] Α, om. C. καὶ] C, om. A. 8 δ΄ δ΄ 
(pr)] δ΄ C, τέταρτα A. 4 γίνεται 5 δ΄ ἐπὶ à7] C, 
τέταρτα ἐπὶ τέταρτα Α. 6 γίνεται A. 8—9 εὑρεῖν τοῦ 


κύκλου Ο. 9 ποίει] C, ποίησον A. 10 sel A, se 0. 
13 ἐστὶ A. 15 ποίησον οὕτως] C, om. A. γίνεται A. 
11 ταῦτα --19 πεντ όεκτον] A, om. C. 22 ozot C. 


25 τρισάκις O. 26 τὸ] C, ve) τὸ A. γίνονται--- 7 τῶν 2 
A, om. C. 27 ξ ξ΄ ξ' τῶν ε΄ ε΄] D, πέντε ἕβδομα τῶν πέµπτων 
A. 31 τὰ f| C, δύο A. 


9 


81 


32 


33 
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ιδ΄ γίνεται δια δ΄ κε΄ κη΄; τοσούτων σχοινίων ἐστὶ τὺ 
εαβαδὸν τοῦ κύκλου. 

Ἔτι ἄλλως ἀπὸ μόνης τῆς διαμέτρου τὸ ἐμβαδὸν 
εὑρεῖν. ἐπειδὴ τὰ iS γ΄ ιε΄ σχοινία πβ ε’ e εἰσί, xo- 
λυπλασίασον ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται &' ε΄ τῶν ε΄ ε΄ 
SU ταῦτα ποίησον ἐνδεχάκις' γίνονται μυριάδες 
ἑπτὰ καὶ YE τούτων μέρος ιδ΄ γίνεται Seen: 
ταῦτα διὰ τὸ εἶναι ε΄ ε΄ τῶν ε΄ &' μέρισον παρὰ τὰ κε: 
γίνεται τὸ εἰκοστόπεμπτον τούτων σια δ' e κη΄; ro 
ούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

"And δὲ τῆς περιμέτρου μόνης τὸ ἐμβαδὸν τοῦ xú- 
κλου εὑρεῖν. ποίησον οὕτως" ἐπειδὴ ἡ περίμετρος τοῦ 
κύκλου να σχοινίων καὶ λεπτῶν τριακοστοπέμπτων vo 
ἐστί, πολυπλασίασον πρότερον τὰ να σχοινία ἐφ᾽ ἑαυτά: 
γίνονται βχα᾽ εἶτα πολυπλασίασον τὰ αὐτὰ να σχοινία 
καὶ ἐπὶ τὰ ιϑ λε’ λε" ^" γίνονται λε’ λε΄ DEI καὶ αὖθις 
πολυπλασίασον τὰ i£ As’ As’ πρότερον μὲν ἐπὶ τὰ Τα 
σχοινία: γίνονται As’ λε’ DED: εἶτα πολυπλασίασον τὰ 
αὐτὰ v9 As’ As’ καὶ ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται λε’ λε’ τῶν 
λε’ λε΄ x γινόμενα λε’ λε΄ v καὶ τα λε΄ As’ τῶν Ae he" 
ὁμοῦ σχοινία ‚Bra λε΄ λε’ Nun καὶ As’ λε τῶν Ar’ 
λε’ τα. τὰ Nun As’ λε΄ μεριξόμενα παρὰ τὰ λε pi- 
νονται σχοινία νε, μένουσι δὲ καὶ λε’ λε’ zur τὰ rot- 
αὗτα νε σχοινία Or εἰς τὰ ἕτερα βχα καὶ 
ποσοῦνται σὺν αὐτοῖς εἰς βχνς' καὶ ἔστιν ὁ ἀπὸ τοῦ 
πολυπλασιασμοῦ συναγόμενος ὅλος ἀριθμὺς σχοινία 
βγνς de de wy καὶ Ta λε΄ de τῶν λε΄ λε’. ἀναλυομέ- 
vov δὲ καὶ τῶν xy As’ λε’ εἰς λε΄ λε’ τῶν As” λε’ γί- 
νεται ὁ τοιοῦτος πολυπλασιασμὸς σχοινία βχνς καὶ 


20 


he’ λε΄ τῶν λε’ As’ es: ταῦτα ἑπτάκις" γίνονται σχοι- so 


vía ἃ ηφαβ καὶ λε΄ λε΄ τῶν λε΄ λε΄ εψιβ γινόμενα Tox- 


GEOMETRICA, 349 


κοστόπεµπτα oy ε΄" τὰ $y ξ΄ λε΄ λε΄ μεριξόμενα παρὰ 
τὰ Λε γίνονται σχοινία ὃ L'£' ν΄. ταῦτα προστίθενται 
εἰς τὰ & mpap’ καὶ γίνεται ὁ ἑπταπλασιασμὸς τοῦ πο- 
36 λυπλασιασμοῦ σχοινία ἃ ηφῶς LE v’. τούτων μέρος 
πη΄ γίνεται σχοινία δια δ΄ x&' κη΄; τοσούτων τὸ ἐμβα- 


δὸν τοῦ κύκλου. 


d * 29582 á = 2114 κα. 265 so viel Schoinien ist der Flächen- 
inhalt des Kreises. 

Wieder auf andere Weise aus dem Durchmesser allein 
den Flächeninhalt zu finden, Da 164 4 Schoinien. , mache 
s$ 4 = 5; 11 >x< 6724 73964; αὶ »« 13964 
- 62884; dividiere dies, weil es Fünftel von Fünfteln sind, 
mit 25; à >< 52834 — 211444; so viel Schoinien der 
Flächeninhalt des Kreises. 

Aus dem Umkreis allein den Flächeninhalt des Kreises 

ιο zu finden. Mache so: da der Umkreis des Kreises — 515 
Schoinien, nimm erst 51 V re » 51 = 2601; darauf 
ebenso 51 Schoinien >< 3 — %2; und wiederum erst * ** 
51 Schoinien = 388. darauf ebenso D i? K = 35 
1055: 355 zusammen 26011843 1336 Schoinien. 1948: 35 

15 = 5535 Schoinien; 55 ＋ 2601 — 2656 Schoinien; und es 
ist die ganze aus der Multiplikation sich με pap Zahl 
= 26569 11. Schoinien. Wenn aber auch die $ in 1225 stel 
verwandelt werden, gibt diese Multiplikation 2656225 Schoi- 
nien; 7 >< 26565 — 18592015 — 18592 + 1635 : 35; 
1631: 35 = disi 18592 +45 { à, — 185961 iili i» 

30 185961 1d 2114 35253 so viel der Flücheninhalt des Kreises. 


3 ἐμβαδὸν] C, Pr τοῦ κύκλου A. 8 τῶν e A, 


τῶν πέµπτων C. A, βχμ C. 16 λε΄ λε΄ (pr.)] A, 
te In C. 21 σχοινία 1 28 λε΄ ΠΡ he’ 70 
25 ὁ] A, om. C. 27 τῶν λε΄ λε A, τῶν λε΄ ε 31 καὶ 


Le" λε΄] A, καὶ λε΄ hn γινόμενα] , at C. 34 Y A, μύρια 
C. 36 τοσοῦτον A. 


31 


32 


34 


35 
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Alg ἀπὸ τῆς περιμέτρου μόνης tò ἐμβαδὺν τοῦ 
κύκλου εὑρεῖν. ἐπειδὴ ἡ περίμετρος τοῦ κύκλου να 
σχοινίων καὶ v& de Λε’ ἐστίν, ἀνάλυσον καὶ τὰ σχοι- 
via εἷς τριακοστόπεµπτα" γίνονται ὁμοῦ τὰ ὅλα Ar λε΄ 
aað. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται μυριάδες τκε καὶ 5 
Zug: ταῦτα ἑπτάκις: γίνονται μυριάδες Boon καὶ Muß. 
τούτων μέρος πη΄ γίνεται μυριάδες XE καὶ Mood‘ ταῦτα 
παρὰ τὰ ἄδκε μεριζόμενα διὰ τὸ εἶναι As’ λε’ τῶν 
λε’ λε’ γίνονται δία δ΄ κε΄ κη΄; τοσούτων σχοινίων ἐστὶ 
τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 10 

Ἀπὸ δὲ τῆς διαμέτρου καὶ τῆς περιμέτρου τὸ ἐμ- 
βαδὸν τοῦ κύκλου εὑρεῖν. ποίησον οὕτως: λαβὲ τὺ δ΄ 
τῆς sto iécqoo ἤγουν τὰ ιβ σχοινία καὶ λεπτὰ λε΄ As’ 
ia καὶ πολυπλασίασον αὐτὰ ἐπὶ τὴν διάμετρον. τουτ- 
έστιν ἐπὶ τὰ 15 σχοινία καὶ ιδ λε’ As’ οὕτως" ιβ 18 15 
oc καὶ ιβ và iô Λε’ λε’ ρξη As’ le καὶ λα As’ As’ τῶν 
u$ σχοινίων vgs de λε΄, καὶ λα λε΄ Je“ τῶν iô λε’ λε’ 
υ1δ λε’ λε΄ τῶν λε΄ λε΄ γινόμενα καὶ ταῦτα λε΄ Je ιβ 
καὶ ιὃ λε΄ λε’ τῶν λε’ λε’ ὁμοῦ σχοινία gaß Λε’ de 
106 καὶ ιὸ As’ As’ τῶν λε’ As’, τὰ XOG qos λε’ λε΄ μεριξό- so 
μενα SE τὰ Λε γίνονται σχοινία v9, μένουσι δὲ καὶ 
λε΄ λε΄ τὰ δὲ d σχοινία συντίθενται τοῖς ἑτέροις 
TEE καὶ γίνονται ὁμοῦ σχοινία δια Je de dd καὶ 10 
λε’ λε΄ τῶν λε’ λε΄ γινόμενα καὶ ταῦτα ἤγουν τὰ i 
λε΄ Ae τῶν λε’ λε΄ Be &' ε’ τοῦ 4e τὰ τα γ΄ ιε΄ λε΄ As’ 25 
μεριξόµενα παρὰ τὰ As γίνονται δ΄ κε’ κη΄" λέγε. γὰρ 
δ΄ τῶν TE zU δ’, εἰκοστόπεμπτον τῶν λε A γ΄ ue, 
καὶ τὸ κη΄ τῶν λε d δ΄: καὶ ἔστι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ Ws 
κλου σχοινίων διὰ δ΄ κε’ xy. ὧν τὸ ἥμισύ ἐστιν ὁ 
μοδισµμός. 90 
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Auf andere Weise aus dem Umkreis allein den Flüchen- 
inhalt des Kreises zu finden. Da der Umkreis des Kreises 
= 511? Schoinien, so verwandle auch die Schoinien in 35stel; 
gibt zusammen das Ganze 39. 1804 >< 1804 = 3254416; 

s 7 * 3254416 — 22780912. ὁ * 22780912 = 258874; 
dies mit 1225 dividiert, weil es 35stel von 35steln ist, 
gibt 211} & ; so viel Schoinien ist der Flächeninhalt des 
Kreises. 

Aus dem Durchmesser und dem Umkreis den Flüchen- 

10 inhalt des Kreises zu finden. Mache so: + >< Umkreis = 
193: Schoinien; multipliziere dies mit dem Durchmesser, 
d. i. mit 1614 Schoinien, folgendermaßen: 12 >< 16 — 192, 
12 >< 1$ -- 15. und $ >< 16 Schoinien = $$, $ >< i$ = 
54:35 — 1? 4 13:35; zusammen 19282 + it: 35 Schoi- 

15 nien. 676:35 = 191} Schoinien; 192 + 1$:35 + 1933 
Schoinien = 21131 + 1:35 Schoinien; 33: 35 = 2:35; 
113 6: 35 iij; rechne nmlich so: 4 >< 35 = 811, 
à * 35 = 144, * 35 = 11; und es ist der Flächenin- 
halt des Kreises = 2114 $ $ Schoinien. Die Hälfte davon 

20 ist die Modienzahl. 


4 τὰ ὅλα] C, om. A. 8 ἀσχε] A, χίλια διακόσια πε C. 
20 τὰ] A, ὁμοῦ τὰ C. 22 δὲ C, om. A. 23 σχοινία] A, 
σχοινίων C. 26 xn] A, om. C. 30 Post μοδισμός add. C 
51, 1—2, deinde: ἔστω τοίνυν τοῦ κύκλου περίμετρος µονάδες 
gô. ταῦτα ἑπτάκις γίνονται τη" τούτων τὸ κβ΄: γίνονται ιδ" 
καὶ ἔστιν ἡ τοῦ κύκλου διάμετρος μονάδων ið; tum οἱ, 11—18, 
deinde: εἰ εἰς σφαῖραν ϑέλῃς κύβον ἐμβαλεῖν τετράγωνον, εἰπέ μοι, 
πόση ἑκάστη πλευρὰ τοῦ κύβου. ποιῶ οὕτως' ἐὰν 2 ἡ διάμετρος 
fis σφαίρας ποδῶν ig, τὸ L” τῆς διαμέτρου η΄ E ταῦτα ἐφ᾽ 
ἑαυτὰ γίνονται οβ΄ δ΄" ταῦτα δὶς γίνονται ou’ ["* ὧν πλευρὰ 
εετραγωνικὴ ιβ΄’ τοσούτων ποδῶν ἔσται ἑκάστη πλευρὰ τοῦ 


xvpov. 


34 


18 
1 


0 
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Περὶ ἡμικυκλίων. 

Ἔστω ἡμικύκλιον ἤτοι ἀψίς, οὗ ἡ περίμετρος σχοι- 
νίων ἴα, ἡ δὲ διάμετρος σχοινίων E εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ 
ἐμβαδόν. ποίει οὕτως τὰ £ "τῆς διαμέτρου ἐπὶ τὰ τά 
τῆς περιμέτρου᾽ γίνονται ος ὧν μέρος δ΄ γίνεται 
19 δ΄: τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδό». ov τὸ 
ἥμισύ ἐστιν ὁ μοδισμός. 

"Αλλο ἡμικύκλιον ἤτοι ἀψίς, οὗ ἡ μὲν βάσις σχοι- 
viov ιδ, ἡ δὲ κάθετος σχοινίων ξ' εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν 
περιφέρειαν. ποίει οὕτως' τὴν κάϑετον τριπλασίασον. 
πρόσϑες τὸ ζ΄ τῆς καθέτου, καὶ εὑρήσεις τὴν περι- 
φέρειαν. οἷον ἔστω ἡ κάθετος τοῦ παρόντος ἡμικυκλίου 
σχοινίων t ταῦτα τρισσάκις' γίνονται καὶ τούτοις 
πρόσϑες καὶ τὸ ξ΄ τῶν F fro $: γίνονται xB' τοσού- 
των σχοινίων ἔσται ἡ περιφέρεια τοῦ ἡμικυκλίου. 

Allos. σύνϑες τὴν βάσιν καὶ τὴν κάϑετον᾽ γίνον- 
ται ZC τούτοις καθόλου προστίθει τὸ xe γίνεται e" 
ὁμοῦ xp’ τοσούτων ἔσται σχοινίων ἡ περίμετρος τοῦ 
ἡμικυκλίου. 

Ἀψῖδα μετρῆσαι, ἧς ἡ Τὸ δὲ ἐμβαδὸν αὐτοῦ 
διάμετρος ποδῶν (d, ἡ δὲ εὑρεῖν ἀπὸ μόνης τῆς βά- 
κάθετος ποδῶν f εὑρεῖν σεως. ποίει οὕτως τὰ 10 
αὐτῆς τὸ ἐμβαδόν. xole τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά: yl- 
οὕτως' τὴν διάμετρον ἐφ᾽ s νονται ρᾷ5' ταῦτα ἕνδεκά- 
ἑαυτήν: γίνονται πόδες xış B τούτων μέρος 
o τούτους ἔνδεκαπλα- κη΄ γίνεται of" τοσούτων 
δίασον᾽ γίνονται πόδες σχοινίων ἔσται τὸ ἐμβαδὸν 
KSE τὸ κη΄: γίνον- τοῦ ἡμικυκλίου. 
ται πόδες ob τοσούτων ιο 
ποδῶν ἔστω τὸ ἐμβαδόν. 

Ἄλλως. τὰ ιδ ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται QQs. ἀπὸ tov- 
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Von Halbkreisen. 


Es sei ein Halbkreis oder Apsis, dessen Umkreis = 11 
Schoinien, der Durchmesser aber = 7 Schoinien; zu finden 
seinen Flücheninhalt. Mache so: 7 des Durchraessers >< 11 

s des Umkreises = 77, + >< 77 — 194; so viel Schoinien 
wird der Flächeninhalt sein. Und die Hälfte davon ist die 
Modienzahl. 


Ein anderer Halbkreis oder Apsis, dessen Grundlinie 
= 14 Schoinien, die Höhe = 7 Schoinien; zu finden dessen 
10 Umkreis. Mache so: 3 >< Höhe, dazu } der Höhe; so wirst 
du den Umkreis finden. Es sei z. B. die Höhe des vor- 
liegenden Halbkreises = 7 Schoinien; 3 >< 7 —21, 21 4- 1 
>< 7 = 21 4+ 1 22; so viel Schoinien wird der Umkreis 
des Halbkreises sein. 
Auf andere Weise. Grundlinie + Höhe = 21, 4x 21 


= 1, 21 + 1 22; so viel Schoinien wird der Umkreis 
des Halbkreises sein. 


15 


4  EineApsis zu messen, deren Zu finden seinen Flächen- 


Durchmesser — 14 Fuß, die 
Hóhe — 7 FuB; zu finden 
ihren Flächeninhalt. Mache so: 
Durchmesser >< Durchmesser 
= 196 Fuß; 11 * 196 = 
2156 Fuß; 4 >< 2156 = 
77 Fuß; so viel Fuß sei der 
Flächeninhalt. 


inhalt aus der Grundlinie 
allein. Mache so: 14 der 
Grundlinie 2414 — 196, 196 


s >< 11 = 2156, 2156 x 4 


= 77; so viel Schoinien wird 
der Flächeninhalt des Halb- 
kreises sein. 


Auf andere Weise. 14 >< 14 = 196, (4 + 1) > 196 


5 μέρος] C, τὸ A. 


7 ἐστιν] C 


10 τριπλα- 


σίασον] C pensada A. Hi τὸ] Ge — pr A. 19 ἡμι- 
κυχλίου] A, κύκλου C. 
1 rò—2 εὑρεῖν] fol. 58" C, re- 
liqua parte ae uacante. 


Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 


5 ταῦτα] A, τὰ αὐτὰ C. év- 
MC WS C, δεκάκις καὶ ἅπαξ 
γι΄ A. 

98 


18 


— 


νο 


e 


Lë 
aa 


AC 
7 


«ο 


10 


1 


— 
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των ἄφελε τὸ δ΄ ιδ’, τουτέστι τὰ uB' λοιπὰ od: ὧν 
τὸ LU: γίνονται of: τοσοῦτον τὸ ἐμβαδόν. 


Εἰ db. xa ἀπὸ τῆς καθ- Ἀπὸ δὲ τῆς καθέτου uó- "4 


έτου θέλεις εὑρεῖν τὸ u- νης τὸ ἐμβαδὸν τοῦ hut- 
βαδόν, ποίει οὕτως: τοὺς ξ χυκλίου εὑρεῖν. ποίει ob- 
πόδας τῆς καθέτου πολυ- τως’ tà ἕ τῆς καθέτου ἐφ᾽ 
πλασίασον ἐφ᾽ ἑαυτούς' yl- s ἑαυτά' γίνονται μϑ' ταῦτα 
νονται πόδες us. τούτους ῥἐνδεκάκις' γίνονται φλϑ- 
ἐνδεκάχις' γίνονται πόδες τούτων τὸ ξ΄: γίνονται of: 
ad ὧν τὸ t" γίνονται τοσοῦτον τὸ ἐμβαδόν. 
πόδες ot. 

Ἀπὸ δὲ μόνης τῆς περιφερείας τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἡμι- 
κυκλίου εὑρεῖν. ποίει οὕτως" τὰ κβ τῆς περιφερείας 
ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται υπϑ' ταῦτα ἑπτάκις γίνονται Zeen" 
τούτων μέρος μδ΄ γίνεται ο τοσούτων τὸ ἐμβαδόν. 

And δὲ τῆς βάσεως καὶ τῆς καθέτου τὸ ἐμβαδὸν 
αὐτοῦ εὑρεῖν. ποίει οὕτως: τὰ ιδ τῆς βάσεως ἐπὶ τὰ 
τῆς καθέτου’ γίνονται ση ἀπὸ τούτων ἄφελε τὸ E 
ιδ’, τουτέστι τὰ Së: λοιπὰ of: τοσούτων τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ ἡμικυκλίου. 

"άλλως, τὰ ιὃ τῆς βάσεως ἐπὶ τὰ ξ τῆς καθέτου" 
γίνονται q ταῦτα δεκάκις καὶ ἅπαξ' γίνονται aom 
τούτων τὸ ið” γίνονται of: τοσούτων τὸ ἐμβαδόν. 

Ἀπὸ δὲ τῆς καϑέτου καὶ τῆς περιφερείας τὸ ἐμ- 
Baóbv τοῦ ἡμικυκλίου εὑρεῖν. ποίει οὕτωρ' τὰ E τῆς 
καϑέτου ἐπὶ τὰ χβ τῇς περιφερείας" γίνονται o τού- 
των τὸ ἥμισυ: γίνονται οἷ: τοσούτων τὸ ἐμβαδόν. 

"AAeg. τὸ ἥμισυ τῆς καθέτου γίνεται Y L” ταῦτα 
ἐπὶ τὰ εἰκοσιδύο τῆς περιφερείας' γίνονται 06° τοσού- 
τῶν τὸ ἐμβαδόν. 

And δὲ τῆς βάσεως καὶ τῆς περιφερείας τὸ ἐμβα- 


20 
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== 42, 196 —- 42 = 154, 1»« 154 = 77; so viel der Flächen- 
inhalt. 

Wenn du aber den Flächen- Aus der Hóhe allein den 
inhalt auch aus der Höhe  Flücheninhalt des Halbkreises 
finden willst, mache so: 7 zu finden. Mache so: 7 der 
Fuß der Höhe & 7 — 49 Höhe >x< 7 = 49, 11 x< 49 

Fuß, 11 >< 49 Fuß = 539 s= 539, 4 >< 539 = 77; so 
Fuß, 4 >< 539 — 77 Fuß. groß der Flächeninhalt. 


Aus dem Umkreis allein den Flächeninhalt des Halbkreises 

zu finden. Mache so: 22 des Umkreises >< 22 = 484, 

5 7 * 484 = 3388, „ >< 3388 = 77; so groß der Flächen- 
inhalt. 


Zu finden dessen Flächeninhalt aus der Grundlinie und 
der Höhe. Mache so: 14 der Grundlinie >< 7 der Höhe 
= 98, (+ +5) >< 98 = 21, 98 — 21 = 77; so viel der 

10 Flücheninhalt des Halbkreises. 


Auf andere Weise. 14 der Grundlinie >< 7 der Höhe 
= 98, 11 * 98 = 1078, į >< 1078 = 77; so viel der 
Flácheninhalt. 

Aus der Höhe und dem Umkreis den Flächeninhalt des 

15 Halbkreises zu finden. Mache so: 7 der Höhe >< 22 des 
Umkreises = 154, 3 >< 154 = 77; so viel der Flücheninhalt. 


Auf andere Weise. >< Höhe = 33, 3j >< 22 des Um- 
kreises — 77; so viel der Flücheninhalt. 


Aus der Grundlinie und dem Umkreis den Flücheninhalt 


] τὸ] A, om. C. 1% C. 2 τοσοῦτον] AC, fort. τοσούτων. 
, 8 τοσοῦτον] AC, fort. τοσ- 
ούτων. 

6 τοσούτων] C, τοσοῦτον A. 10 κα] A, κθ΄ C. λοιπὰ] 
A, ior C. τοσούτων] C, τοσοῦτον A. 14 τοσούτων] C, τοσ- 
οὗτον A. 17 od] A, ext C. τούτων τὸ ἥμισυ] A, τὸ ἥμισυ 
τούτων C. 18 γίνεται A. τοσούτων] C, τοσοῦτον A. 20 τοσ- 

ούτων] C, τοσοῦτον A. 

28 
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δὺν τοῦ ἡμικυκλίου εὑρεῖν. πολυπλασίασον τὴν βάσιν 
ἐπὶ τὴν περιφέρειαν ἤγουν τὰ dd ἐπὶ τὰ εἰκοσιδύο" 
γίνονται CH ` τούτων μέρος τέταρτον γίνεται ἑβδομη- 
κονταξπτά᾽ τοσούτων ἐστὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἡμικυκλίου. 

"ἄλλως. τὸ ἥμισυ τῆς βάσεως ἐπὶ τὸ ἥμισυ τῆς 5 
περιφερείας, τουτέστι τὰ f ἐπὶ τὰ dd γίνονται of: too- 
ούτων τὸ ἐμβαδόν. 

άλλως. τὸ δ΄ τῆς περιφερείας ἐπὶ τὴν βάσιν, ἤγουν 
τὰ SL ἐπὶ τὰ ιδ: γίνονται καὶ οὕτως of: τοσούτων 
ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἡμικυκλίου. ὧν τὸ (΄ 10 
ἔσται ὁ μοδισμός. 

Ἀψίδα ἤγουν ἡμικύκλιον μετρῆσαι, ἧς ἡ διάμετρος 
ποδῶν F, ἡ db. κάϑετος κατὰ τὸ ἥμισυ τῆς διαμέτρου 
ποδῶν y L', καὶ ἡ περίμετρος ποδῶν ια’ εὑρεῖν αὐτῆς 
τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως' τὰ F τῆς διαμέτρου ἐπὶ τὰ 15 
τα τῆς περιμέτρου' γίνονται πόδες of: τούτων τὸ ð" 
γίνονται πόδες (9 δ΄: τοσούτων ἔσται ποδῶν τὸ ἐμ- 
βαδόν. 

Ἄλλη μέϑοδος τοῦ αὐτοῦ ἐμβαδοῦ. τοὺς ἕ πόδας 
τῆς διαμέτρου ἐφ᾽ ἑαυτούς' γίνονται πόδες uð τού- 20 
τους ἐπὶ ve: γίνονται πόδες φλϑ᾽ ὧν τὸ xn γίνονται 
πόδες (8 δ΄. 


Περὶ τμημάτων ἡμικυκλίου ἐλαττόνων. 

Τωῆμα κύκλου ἔλαττον ἡμικυκλίου, οὗ ἡ μὲν βάσις 
σχοινίων ie, ἡ δὲ κάθετος σχοινίων € εὑρεῖν αὐτοῦ a 
τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: σύνθες τὴν βάσιν καὶ τὴν 
κάϑετον᾽ γίνονται xB* ὧν τὸ ἥμισυ᾽ γίνονται τα" ταῦτα 
ἐπὶ τὴν κάϑετον ἤγουν ἐπὶ τὰ $^ γίνονται Eg. καὶ τῆς 
βάσεως τὸ ἥμισυ: γίνονται 8 ` ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 
Eé: ὧν τὸ 10 γίνονται ὃ L' ιδ’. ταῦτα ούνϑες τοῖς 58 so 
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des Halbkreises zu finden. Grundlinie >< Umkreis oder 
14 * 22 = 308, 1 & 308 = 77; so viel ist der Flächen- 
inhalt des Halbkreises. 


Auf andere Weise. Grundlinie >< 1 Umkreis oder 
5 7 >X< 11 = 77; so viel der Flächeninhalt. 


Auf andere Weise. 1 Umkreis >< Grundlinie oder 5% 
>< 14 = 77, wie vorhin; so viel Schoinien wird der Flächen- 
inhalt des Halbkreises sein. Die Hälfte davon wird die 
Modienzahl sein. 


10 Eine Apsis oder Halbkreis zu messen, deren Durchmesser 
= 7 Fuß, die Höhe der Hälfte des Durchmessers entsprechend 
- 3} Fuß, der Umkreis aber 11 Fuß; zu finden deren Flächen- 
inhalt. Mache so: 7 des Durchmessers >< 11 des Umkreises 
= 77 Fuß, 1 77 Fuß — 194 Fuß; so viel Fuß wird der 

16 Flächeninhalt sein. 


Eine andere Methode für denselben Flücheninhalt. 7 FuB 16 


des Durchmessers >< 7 = 49 Fuß, 49 Fuß »« 11 539 
Fuß, d >< 539 Fuß = 191 Fuß. 


Von Abschnitten, die kleiner sind als ein Halbkreis. 


19 


3% Pin Kreisabschnitt kleiner als ein Halbkreis, dessen 1 


Grundlinie = 16 Schoinien, die Höhe = 6 Schoivien; zu 
finden dessen Flächeninhalt.*) Mache so: Höhe + Grundlinie 
= 22, * 22 11, 11 >< Höhe oder 11 >< 6 = 66; 
1 >< Grundlinie — 8, 8 x 8— 64, 4 * 64 = 44 fi 66 + 


en Pha AE 


4 τοσούτων] C, τοσοῦτον A. 6 τοσούτων] C, τοσοῦτον A. 
23 ἡμικυκλίου were? C, κύκλου ἡττόνων ἡμικυκλίου A 
36 τὴν βάσιν καὶ τὴν] C, på 


άσιν καὶ A. 


2 


= 


8 
6 
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γίνονται Ὁ L' ιδ΄; τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
τμήματος. ὧν τὸ ἤμισυ' γίνονται Λε δ΄ xn” καὶ ἔστι 
γῆς μοδίων τοσούτων. 

᾿Εὰν δὲ ϑέλῃς καὶ τὴν περιφέρειαν τοῦ τοιούτου 
τμήματος εὑρεῖν, ποίησον οὕτως' τὰ τς τῆς βάσεως ἐφ᾽ 5 
ἑαυτά' γίνονται ὄνς' καὶ τὰ 5 τῆς καθέτου ἐφ᾽ ἑαυτά" 
γίνονται Je: ταῦτα τετράκις γίνονται opd: ταῦτα 
πρόσθες τοῖς d γίνονται v' ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ 
γίνεται κ. εἶτα λαβὲ τῶν e τῆς καθέτου τὸ δ΄’ γίνεται 
« L” τοῦτο πρόσϑες τοῖς κ΄ γίνονται xa L” τοσούτων 10 
σχοινίων ἔσται ἡ περίµετρος. 

Ἕτερον τμῆμα ἔλασσον ἡμικυκλίου, οὗ ἡ βάσις 
σχοινίων ιβ, ἡ δὲ κάθετος σχοινίων d: εὑρεῖν τὸ ἐμ- 
βαδόν. ποίησον οὕτως: σύνϑες βάσιν καὶ κάθετον’ 
γίνονται i3: ὧν ἥμισυ γίνεται η" ταῦτα ἐπὶ τὰ ὃ τῆς ws 
καθέτου γίνονται AB. καὶ τῆς βάσεως τὸ ἥμισυ' pl- 
νονται S ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται Je: ὧν τὸ ιδ΄" γί- 
νονται B L' ιδ’. ταῦτα πρόσϑες τοῖς Af γίνονται Aë [' 
ιδ΄; τοσούτων ἔσται σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τμήματος. 
ὧν τὸ ἥμισύ ἐστιν ὁ μοδισμός. 20 

Τὴν δὲ περίµετρον τούτου εὑρήσεις οὕτως' πολυ- 
πλασίασον τὰ ιβ τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται guà* 
καὶ τὰ ὃ τῆς καθέτου ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται ı5° ταῦτα 
τετράκις γίνονται F ταῦτα πρόσϑες τοῖς ομδ' γίνον- 
ται 67° ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται iÔ γ΄ ιβ’ παρὰ os 
τὸ σύνεγγυς. τούτοις πρόσϑες τῶν ὃ τῆς καϑέτου τὸ 
τέταρτον ἤγουν μονάδα μίαν: γίνονται të γ΄ ιβ’: τοσ- 
ούτων σχοινίων ἔσται ἡ περίμετρος τοῦ τοιούτου 
τμήματος. 

Ἔστω ἔλαττον ἡμικυκλίου, ἡ κάθετος ποδῶν 5, ἡ so 
δὲ βάσις ποδῶν ιδ: εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποιῶ 
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41 1 = 701 y, 1; so viel Schoinien der Flächeninhalt des Ab- 
Un D 703 αὶ 1 351 1; und er ist so viel Modien 
Land. 


Wenn du aber auch den Umkreis eines solchen Ab- 

6 schnitts finden willst, mache so*): 16 der Grundlinie >< 16 

= 256, 6 der Höhe >< 6 36, 44 36 = 144, 256 + 144 

= 400, V 400 = 20; 1»«6 der Höhe = lj, 20 + 14 
= 211; so viel Schoinien wird der Umkreis sein. 


Ein anderer Abschnitt kleiner als ein Halbkreis, dessen 

10 Grundlinie = 12 Schoinien, die Höhe aber 4 Schoinien; zu 

finden dm Flücheninhalt. Mache so**): Grundlinie + Höhe 

=16,1x1=8, 8x4 der Höhe = 32; 3 >< Grund- 

linie — 6, 6 >< 6 — 36, 1 >< 86 — 21 1, 32 +211 — 

841 5; so viel Schoinien wird der Flscheninbalt des Ab- 
15 schnitts sein. Die Hälfte davon ist die Modienzahl. 


Dessen Umkreis aber wirst du so finden*): 12 der 
Grundlinie >< 12 = 144, 4 der Höhe x 4 = 16, 16 x 4 
= 64, 144 + 64 208, y 208 = 1414 ὦ annähernd; 1 4 4 


der Höhe = 1, 1444 + 1 = 153 E: so viel Schoinien wird 
20 der Umkreis eines solchen Abschnitts sein. 


Es sei ein Abschnitt kleiner als ein Halbkreis, die Höhe 
= 6 Fuß, die Grundlinie = 14 Fuß; zu finden dessen Flächen- 
) Formel Y, 4h TB. 
b+h b ** 
**) Formel t 65) . 


1 σχοινίων] C, ἔσεαι σχοινίων A. 4 τὴν] Ο, τὴν περί- 
μέτρον dw A. 7 τετράκις] A, δίς C. a κα δ, μοῦ κα 
Α. 19 τὸ] C, αὐτοῦ τὸ A. 25 m). À, VP a 18^] C, 
is^ A. 26 τῶν] C, καὶ τῶν A, 7 18] C, i5” A. 


30 ποδῶν] 2 S, ut semper. 31 ποιῶ] scrib. i 


t2 


4 


5 
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8 οὕτως' σύνϑες τὴν βάσιν καὶ κάϑετον᾽ γίνονται πόδες 


o 


- 


8 


* ὧν L” γίνονται πόδες T ταῦτα ἐπὶ τὴν κάϑετον᾽ 
γίνονται πόδες E. ἀλλὰ ποιῶ καὶ βάσεως μέρος LU: er 
ται πόδες ξ' ταῦτα ἐφ᾽ Zeurd: γίνονται πόδες ud" ὧν 
i γίνονται y C. ταῦτα προστιϑῶ τοῖς E: γίνονται 5 
πόδες Ey L” ἔσται τὸ ἐμβαδὸν ποδῶν Ey L'. 

Ἔστω τμῆμα ἧττον ἡμικυκλίου καὶ ἐχέτω τὴν μὲν 
βάσιν ποδῶν p, τὴν δὲ κάϑετον ποδῶν τ' εὑρεῖν αὐτοῦ 
τὴν περίμετρον. ποίει οὕτως: πάντοτε συντύϑει τὴν 
διάμετρον καὶ τὴν κάϑετον ὁμοῦ: γίνονται πόδες ν᾿ ιο 
ὕφαιρε καθολιλῶς τούτων τὸ d γίνονται πόδες ιβ L” 
λοιπὸν μένουσι πόδες AE LU. τούτοις προστίθει wot. 
ολικῶς τούτων τὸ δ΄: γίνονται πόδες 9 δ΄ q^ σύνθες 
ὁμοῦ᾽ γίνονται πόδες us [΄ δ΄ η΄’ τοσούτων ποδῶν ἔστω 
ἡ περίμετρος τοῦ τμήματος. ὑφείλαμεν δὲ δ΄ καὶ προσ- ιό 
εϑήκαμεν δ΄, ἐπειδὴ ἡ κάθετος τέταρτον μέρος ἐστὶ 
τῆς βάσεως. 

Ἔστω τμῆμα ἧττον ἡμικυκλίου ἔχον τὴν βάσιν πο- 
δῶν η. τὴν δὲ κάϑετον ποδῶν y: εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν 
περίμετρον. ποιῶ οὕτως": τὴν βάσιν ἐφ᾽ ἑαυτήν᾽ γί- 20 
νονται πόδες Ed" καὶ τὴν κάϑετον ἐφ᾽ ἑαυτήν" γίνον- 
ται πόδες 9" ταῦτα ποιῶ τετράκις" γίνονται πόδες Je 
ταῦτα προστιθῶ τοῖς Bé: γίνονται ϱ ὧν πλευρὰ τε- 
τραγωνικὴ γίνεται πόδες v ἐξ ὧν ἀφαιρῶ τὰ η τῆς 
βάσεως" γίνονται B. καὶ ἐπειδὴ ἡ κάθετος ποδῶν 730 
καὶ ἡ βάσις ποδῶν η. μερίξω τὰ y τῆς καθέτου παρὰ 
τὰ η τῆς βάσεως᾽ γίνεται ποδὸς δ΄ η΄. ταῦτα ποιῶ 
δίς᾽ γίνεται [' 6’ ταῦτα προστιθῶ τοῖς C γίνονται 
TL δ΄, ὅ ἐστιν ἡ περίµετρος τοῦ τμήματος ποδῶν 
Ca, 30 

Τμῆμα ἧττον ἡμικυκλίου μετρεῖται οὕτως' βάσεως 
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inhalt, Ich mache so*): Grundlinie + Höhe — 20 Fuß, 
1 >< 20 Fuß = 10 Fuß, 10 ze Höhe = 60 Fuß. Darauf 
Grundlinie = 7 Fuß, 7 Fuß >< 7 = 49 Fuß, Ä >< 49 
= 34, 60 +34 —63} Fuß; der Flächeninhalt wird sein 


5 = 63} Fuß, 


Es**) sei ein Abschnitt kleiner als ein Halbkreis, und 6 
er habe die Grundlinie — 40 Fuß, die Höhe — 10 Fuß; zu 
finden dessen Umkreis. Mache so: immer Durchmesser“ 
+ Höhe = 50 Fuß, davon allgemein } = 12} Fuß, 50 — 

10 123 = 37$ Fuß; hierzu allgemein 1 = 944 Fuß, 374 + 
914 46 713 Fuß; so viel Fuß sei der Umkreis des Ab- 
schnitts. Wir haben aber 1 subtrahiert und 1 addiert, weil 
die Höhe = 1 der Grundlinie ist. 


Es sei ein Abschnitt kleiner als ein Halbkreis, dessen 7 

15 Grundlinie = ἃ Fuß, die Höhe = 3 Fuß; zu finden seinen 
Umkreis. Ich mache sof): Grundlinie >< Grundlinie = 64 
Fuß, Höhe >< Höhe = 9 Fuß, 9 >< 4 = 36 Fuß, θά + 36 
= 100, V 100 = 10 Fuß, 10 — 8 der Grundlinie = 2. Und 
da die Höhe — 3 Fuß, die Grundlinie = 8 Fuß, dividiere 

»»ich 3 der Höhe mit 8 der Grundlinie; macht 44 Fuß; 
2»ς(} + 4)= 11, dies zu 10 addiert = 1044; und es 
ist der Umkreis des Abschnitts = 1014 £ 


Ein tt) Abschnitt kleiner als ein Halbkreis wird so ge- 8 


LE ba? 
*) Formel i * ＋ 1 (s . 
=) = Μετρήσεις 88. ***) D. h. Grundlinie. 


Ὁ) Das Ergebnis richtig nach der Formel V5? -]- 4h? -+ +h, 
aber die Ausrechnung von 1 - L1 (Z. 24ff.) ist mißver- 
ständlich. 

11) = Μετρήσεις 80. 


6 ἔσται] scrib. καὶ ἔσται. 9 ποίει] mode S. II ὕφαιρε] 
scrib. ὁφαίρει. 14 ποδῶν] & 8. 22 τετράκις] X 8. 


24 γίνεται] γ'/ S, ut semper. 27 ποδὸς] X S, ut semper. 
29 8] fort. scrib. καὶ. 
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8 πόδες ιβ, καθέτου πόδες δ. συντίθει τὴν βάσιν καὶ 


20 
Α0 


t» 


τὴν κάϑετον᾽ γίνονται πόδες i^ ὧν τὸ [^ γίνονται 
πόδες 7° ταῦτα ἐπὶ τὴν dero γίνονται πόδες 1β. 
καὶ τὸ [' τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτό γίνονται πόδες Je: 
τούτων τῶν As τὸ ιδ΄’ γίνονται πόδες BL’ ιδ’: ταῦτα 
προστίθει τοῖς Λβ' γίνεται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τμήματος 
ποδῶν Ad LU ιδ΄. ` 


Περὶ τμημάτων μειξόνων ἡμικυκλίου. 


Ἔστω τμῆμα μεῖξον ἡμικυκλίου, οὗ ἡ μὲν βάσις 
σχοινίων ιβ, ἡ δὲ κάθετος σχοινίων d εὑρεῖν αὐτοῦ 
τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: προσαναπληρούόθω διὰ 
παντὸς ἡ κάϑετος, ἕως οὗ συμπέσῃ τῷ κύκλῳ, καὶ 
διαιρείτω τὰ τῆς βάσεως σχοινία μέσον: γίνονται 5. 
ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται Je: ταῦτα μέριξε παρὰ τὴν 
κάθετον, τουτέστι παρὰ τὰ 9° γίνονται ὃ. ἔσται οὖν 
τοῦ ἐλάσσονος τμήματος ἡ κάθετος σχοινίων δ' ὥστε 
ἡ διάμετρος τοῦ ὅλου κύκλου σχοινίων wy. ἐὰν οὖν 
μετρήσωμεν ἔλαττον τμῆμα, οὗ ἡ μὲν βάσις ἐστὶ σχοι- 
vlov ιβ, ἡ δὲ κάθετος σχοινίων ὃ, μετρήσωμεν δὲ καὶ 
κύκλον, οὗ ἡ διάμετρός ἐστιν σχοινίων vy, ἀφέλωμεν 
δὲ ἀπὸ τοῦ κύκλου τὸ ἔλαττον τμῆμα, ἕξομεν καὶ τὸ 
λοιπὸν μέγιστον τμῆμα τοῦ κύκλου μεμετρημένον. οἷον 
ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ ὅλου κύκλου σχοινίων ty. ταῦτα 
ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 059° ταῦτα ἑνδεκάκις: γίνονται 


ο 


αωνθ' τούτων τὸ ιδ΄: γίνονται ϱΛβ L' δ΄ κη΄: τοσούτων s 


σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὅλου κύκλου. ἀπὸ τούτων 
ὑπεξαιρεθήτω τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἐλάσσονος τμήματος, 
ὅπερ ἐστὶ κατὰ τὴν προεκτεθεῖσαν ἔφοδον σχοινίων 
1ὃ L' ιδ”: καὶ τὰ λοιπὰ ἤγουν τὰ [η ζ ιδ΄ ἔστω τοῦ 


GEOMETRICA. 363 


messen: Grundlinie = 12 Fuß, Höhe = 4 Fuß. Grundlinie 
+ Höhe = 16 Fuß, $ >< 16 — 8 Fuß, 8 >< Höhe = 32 Fuß. 
4 Grundlinie >< $ Grundlinie = 36 Fuß, . >< 36 = 214 
Fuß, 32 + 24.4 = 341i, Fuß. 


Von Abschnitten größer als ein Halbkreis. 20 


Es sei ein Abschnitt größer als ein Halbkreis, dessen 1 
Grundlinie — 12 Schoinien, die Höhe — 9 Schoinien; zu 
finden seinen Flächeninhalt. Mache so: es sei die Höhe voll- 
ständig ergänzt, bis sie mit dem Kreis zusammenfällt, und 
sie halbiere die Schoinien der Grundlinie; macht 6. 6 >< 6 
= 36; dividiere dies mit der Höhe, d.h. 36 : 9 = 4. Also 
ist die Hóhe des kleineren Abschnitts — 4 Schoinien, der 
Durchmesser des ganzen Kreises also = 13 Schoinien. Wenn 
wir nun einen kleineren Abschnitt messen, dessen Grund- 
linie — 12 Schoinien, die Hóhe aber — 4 Schoinien, und auch 
einen Kreis messen, dessen Durchmesser = 13 Schoinien, 
und vom Kreis den kleineren Abschnitt abziehen, werden 
wir den übrigen, gróBeren Abschnitt des Kreises auch ge- 
messen haben. Es sei z. B. der Durchmesser des ganzen 
Kreises — 13 Schoinien. 13 »ς 13 = 169, 11 »ς 169 
= 1859, 4 >< 1859 = 132114; so viel Schoinien der 
Flächeninhalt des ganzen Kreises. Hiervon werde subtrahiert 
der Flächeninhalt des kleineren Abschnitts, der nach der 
früher angegebenen Methode“) = 344 l Schoinien ist; der 


to 


*) 19, 8. 


1 πόδες (pr.)] E S. συντίϑει] συντιθεὶς 8. 4 ἑαυτό 
αυτά S, 5 τῶν] corr. ex τὸ in scrib. S. 6 προσείϑει 
προστιθεὶς S. 8 τμημάτων μειζόνων] C. μειζόνων τμημάτων 
Α. U D C, προσαναπεπληρώσθω A. 
17 2 C, ἔσται σχοινίων A. 19 δὲ καὶ] A, οὖν τὸν C. 
20 ἐστιν] C, ἐστι A. 26 τὸ] C, ἐστὶ τὸ A. 30 λοιπὰ] 


i C. 


e 


* 00 
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μείζονος τμήματος τὸ ἐμβαδόν. ὧν τὸ ἥμισυ ἔσται ὁ 
μοδισμός. 

Τὴν δὲ περίμετρον τοῦ ὅλου κύκλου εὑρεῖν. ποίησον 
τὴν διάμετρον τρισσάκις' γίνονται AP" τούτοις πρόσϑες 
καὶ τὸ ξ΄ τῶν vy ἤγουν eu £' se: γίνονται pu £' xa^ 
τοδούτων σχοινίων ἡ περίμετρος τοῦ κύκλου. ἀπὸ 
τούτων ὑπέξελε τὸν ἀριϑμὸν τῆς περιφερείας τοῦ ἐλάσ- 
σονος τμήματος, ὅς ἐστι κατὰ τὴν προγραφεῖσαν μέϑ- 
οδον σχοινίων t€ γ΄ iB καὶ τὰ περιλιμπανόµενα ἤγουν 
τὰ κε γ΄ ιβ΄ up’ ἔσται ὁ ἀρυϑμὸς τῆς περιφερείας τοῦ 
μείξονος τμήματος. 

Ἔστω μεῖξον ἡμικυκλίου, 
ἡ βάσις ποδῶν , ἡ δὲ 


"Ἕτερον τμῆμα μεῖξον 
ἡμικυκλίου, οὗ ἡ βάσις 


κάθετος ποδῶν τς' εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποιῶ 
οὕτως’ τὴν βάσιν ἐπὶ τὴν 
κάϑετον" γίνονται πόδες 
τπδ' ταῦτα ἑνδεκάκις- γί- 
νονται πόδες ὃσκδ: ὧν τὸ 
ιδ΄ γίνονται πόδες Tæ L' 


σχοινίων xd εὑρεῖν αὐτοῦ 
τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: 


ε ἤχθω κάθετος διὰ τοῦ κέν- 


toov ἐπὶ τὴν βάσιν, ἥτις 
ἐστὶ πρὸς ὀρϑάς, καὶ µετρη- 
ϑεῖσα ἔστω σχοινίων τς, 
καὶ προσαναπληρούσϑω ὁ 


H 10 * τοσούτου ἔσται τὸ 10 κύκλος, καὶ ἐκβεβλήσθω ἡ 


ἐμβαδόν. 


κάϑετος καὶ διαιρείτω εἰς 
δύο μέρη τὰ τῆς βάσεως, 
ὡς εἶναι τὰ τοῦ ἑνὸς τµή- 
ματος σχοινία ιβ. ταῦτα 


15 ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται guà* 


ταῦτα μέρισον παρὰ τὰ τς 
τῆς καθέτου" γίνονται F 
τοσούτων ἔσται σχοινίων 
ἡ ἐπιῤληθεῖσα τῇ καϑέτῳ᾽ 


10 ὡς εἶναι ὁμοῦ τὴν ὅλην 
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Rest oder 9844 sei der Rauminhalt des größeren Ab- 
schnitts. Die Hälfte davon wird die Modienzahl sein. 


Den Umkreis des gansen ree n Lët 3 >< Durch- 3 


von die Zahl des Bogens des kleineren Abschnitts, die nach 
der vorher beschriebenen Methode*) = 154 4 Schoinien ist; 
so wird der Rest oder 254 4 i die Zahl des Bogens des 
größeren Abschnitts sein, 

Es sei ein Abschnitt größer Ein anderer “Abschnitt 4 
als ein Halbkreis, die Grund- größer als ein Halbkreis, des- 
linie = 24 Fuß, die Höhe — sen Grundlinie = 24 Schoi- 
16 Fuß; zu finden dessen nien; zu finden dessen Flächen- 
Flächeninhalt. Ich mache so: sinhalt. Mache so: es sei die 
Grundlinie >< Höhe = 384 Höhe durch den Mittelpunkt 
Fuß, 1 * 384 Fuß — 4224 senkrecht auf die Grundlinie 
Fab, 1 i » 4224 Fuß = gezogen und sei gemessen = 
901111 Fuß; so viel wird 16 Schoinien; man ergänze 
der Flücheninhalt sein.“) 10 den Kreis und verlängere die 

Hóhe; sie halbiere die Grund- 
linie, so daß jedes Stück = 
12 Schoinien. 12 >< 12 = 
144, 144:16 der Höhe — 9; 
16 so viel Schoinien wird die 
Verlängerung der Höhe sein, 
die ganze Höhe also oder der 


4. 
** Nach der unrichtigen Formel 11bh:14: vgl Μετρή- 


C, ὁ µονάδες τεσσαράκοντα A. w a C, pe 
μοιρον 13 1 A. 9 400. : d 


10 469 


1 8 à C. 
patr "m vd er , om- A0, ge σχοι- 


A. σχοινίων 
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κάϑετον ἤτοι διάμετρον 
σχοινίων xE. ταῦτα ἐφ᾽ 
ἑαυτά" γίνονται χχε' ταῦτα 
δεκάκις καὶ ἅπαξ᾽ γίνονται 

5 Shoe ὦν τὸ ιδ’: γίνονται 
vq« ιδ΄: τοσούτων ἔσται 
σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
κύκλου. 

5 ᾿Εὰν δὲ ϑέ]ῃς διαστεῖλαι καὶ γνῶναι ἰδίως τοῦ τε 
μείξονος καὶ τοῦ ἥττονος τμήματος τὸ ἐμβαδόν. ποίει 
οὕτως: μέτρει τμῆμα κύκλου ἧττον ἡμικυκλίου, οὗ ἡ 
μὲν βάσις σχοινίων xà, ἡ δὲ πρὸς ὀρθὰς σχοινίων 9, 
κατὰ τὸ προγραφὲν ὑπόδειγμα, καὶ τὸ γινόμενον ἐξ 
αὐτοῦ ἐμβαδὺν ὕφειλον ἀπὺ τοῦ ἐμβαδοῦ τοῦ κύκλου, 
καὶ τὸ ὑπολιμπανόμενον μέτρον ἔστω τοῦ μείξονος τμή- 

6 ματος. οἷον ὡς ἐν ὑποδείγματι" σύνθες βάσιν καὶ κάθ- 
ετον τοῦ ἥττονος ἡμικυκλίου, τουτέστι τὰ xÓ καὶ 9' 
γίνονται Ày' ὧν τὸ ἥμισυ" γίνονται τς L ταῦτα ἐπὶ τὰ 
9 τῆς καθέτου γίνονται Quy {’. καὶ τὸ ἥμισυ τῆς βά- 
σεως ἤγουν τὰ ιβ ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται = ὦν τὸ εδ”: 
γίνονται Lë κη΄; ταῦτα πρόσθες τοῖς puy L” γίνονται 
ov L' δ΄ κη΄" τοσούτων σχοινίων ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
ἥττονος ἡμικυκλίου. ταῦτα ὕφειλον ἀπὸ τοῦ ὅλου ἐμ- 
βαδοῦ τοῦ κύκλου ἤγουν ἀπὸ τῶν vq« καὶ τοῦ ιδ΄: 
καὶ ὑπολιμπάνονται TAB δ΄ κη΄, ἅτινα ἔσται τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ μείζονος τμήματος. 

Eav δὲ ϑέλῃς τοῦ τε μείξονος xal τοῦ ἥττονος τμή- 
ματος τὴν περιφέρειαν εὑρεῖν, ποίησον οὕτως: τὰ xà 
τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται φοξ' καὶ τὰ 9 τῆς 
καθέτου dy ἑαυτά" γίνονται "e ταῦτα τετράκις γί- 
νονται τκὸ. ταῦτα σύνθες τοῖς Φοξ’ γίνονται ὁμοῦ W 


1δ 
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Durchmesser = 25 Schoinien. 
25 >x< 25 = 625, 625 >x< 11 
= 6875, d »ς 6875 —4911; 
so viel Schoinien wird der 

6 Flächeninhalt des Kreises 
sein.* 

Wenn du aber trennen willst und gesondert den Flächen- 
inhalt sowohl des größeren als des kleineren Abschnitts 
erkenuen, mache so: miß nach dem vorher beschriebenen 
Beispiel**) einen Kreisabschnitt kleiner als ein Halbkreis, 

s dessen Grundlinie = 24 Schoinien, die Senkrechte aber = 
9 Schoinien, und subtrahiere den daraus sich ergebenden 
Flücheninhalt vom Flücheninhalt des Kreises; der Rest sei das 
Maß des größeren Abschnitts. Z. B. so ***): addiere Grund- 
linie und Hóhe des Abschnitts, der kleiner ist als ein Halb- 

10 kreis, d.h. 24 + 9 = 33; 1 * 33 = 161, 161 >< 9 der 
Höhe = 148}; & Grundlinie oder 12 >< 12 = 144, 
i»«144— 1014, 1483 + 1014 = 1584 } ἐς; so viel 
Schoinien wird der Flücheninhalt des Abschnitts sein, der 
kleiner ist als ein Halbkreis. Subtrahiere dies vom ganzen 

15 Flächeninhalt des Kreises, d.h. 4914 -+ 1581 1 4 — 33245, 
was der Flächeninbalt des größeren Abschnitts sein wird. 

Wenn du aber den Bogen sowohl des größeren als des 
kleineren Abschnitts finden willst, mache so): 24 der 
Grundlinie >< 24 = 576, 9 der Höhe »ς 9 = 81, 4 x 81 


20 = 324; 576 + 324 = 900, γ900 = 30, 80 — 24 Schoi- 


2 Ist nur die Einleitung zu der S. 364^ 3 gestellten Auf- 
gabe, y^ 5 als eine neue (Z. 1ff.) behandelt wird. 
„4. 
wee | EE + 


+) Formel Vb FAR + (NES OH Y 


7 τοῦ] C, τοῦ ὅλου A. 
7 ἔστω] C, ἔσται A. 9 τὰ] C, om. A, II ῥμη--12 yl- 
νονται] AD, om. C. 13 η A, om. C. un] A, x9' C. ταῦτα 
—14 xn] A, om. C. 22 Zei ἑαυτά] A. om. C. 


368 HERONIS 


ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται 1' ἐξ ὧν ὕφειλον τὰ 
τῆς βάσεως xð σχοινία λοιπὰ 5. καὶ ἐπειδήπερ ἡ μὲν 
κάϑετός ἐστιν σχοινίων e, ἡ δὲ βάσις σχοινίων κὸ, 
ποίει οὕτως: τὰ 9 τῆς καϑέτου πόστον μέρος ἐστὶ τῶν 
xô τῆς βάσεως; ἔστιν οὖν y ai: τῶν τοίνυν ἓξ λαβὲ s 
τὸ y q^" γίνονται Bd’ ταῦτα σύνϑες τοῖς I’ γίνονται 
AB δ΄: τοσούτων ἔσται σχοινίων τοῦ ἐλάττονος τμήμα- 
τος ἡ περίμετρος. καὶ ἐπειδὴ ἡ τοῦ ὅλου κύκλου περί- 
µετρός ἐστιν σχοινίων on L ιδ΄, ὕφειλον ἐξ αὐτῶν τὰ 
AB δ΄: καὶ τὰ περιλιμπανόμενα ἤγουν τὰ με δ΄ ιδ' 10 
ἔσται ἡ περιφέρεια τοῦ μείξονος τμήματος. 

> Ἔστω τμῆμα ἡμικυκλίου "Ao τμῆμα μεῖξον ἡμι- 40 
μεῖξον καὶ ἐχέτω τὴν βάσιν κυκλίου, οὗ ἡ μὲν βάσις 
ποδῶν x, τὴν δὲ πρὸς ὁρ- σχοινίων x, ἡ δὲ πρὸς ὀρ- 
bag ἤτοι κάϑετον ποδῶν ϑὰς σχοινίων A’ εὑρεῖν 
1: εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβα- s αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει 
δόν. ποιῶ οὕτως: ἐπειδὴ οὕτως: ἐπειδήπερ μεῖξόν 
μεῖζόν ἐστιν ἡμικυκλίου, ἐστι τοῦ ἡμικυκλίου, προσ- 
προσαναπληρῶ τὸν κύκλον αναπλήρου τὸν κύκλον, καὶ 
καὶ εὑρίσκω τοῦ ἐλάσσονος εὑρήσεις τοῦ ἐλάττονος τμή- 
τμήματος τὴν κάϑετον οὔ- 10 ματος τὸ ὕψος τῆς καϑ- 
τως: λαμβάνω τὸ L' τῆς έτου. καὶ λαβὲ τῆς βάσεως 
βάσεως: γίνονται πόδες v τὸ ἥμισυ᾽ γίνονται T ταῦτα 
ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται πολυπλασίασον ἐφ᾽ ἑαυτά" 
0. ταῦτα µερίζω παρὰ τοὺς γύνονται Q. ταῦτα μέρισον 
A τῆς καϑέτου᾽ γίνονται ιο εἰς τὰ i. γίνονται y y^ 
πόδες y γ΄: ταῦτα προσ- ταῦτα πρόσθες τοῖς 1. γί- 
τιϑῶ τοῖς À' γίνονται Än νονται Ay γ΄" τοσούτων 
γ΄. αἴρω ἀπὸ τούτων τὰ À' ἔσται σχοινίων ἡ κάθετος 
λοιπὸν μένει πόδες "al: ἤτοι διάμετρος τοῦ ὅλου 
ἔστω τοῦ ἐλάσσονος τµή- 1ο κύκλου, ἤγουν τοῦ μὲν 
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nien der Grundlinie — 6. Und da die Hóhe — 9 Schoinien, 
die Grundlinie aber — 24 Schoinien, mache so: ein wie 
großer Teil der 24 der Grundlinie sind die 9 der Höhe? 
9:34 3:8. Nimm dann ὃ von 6 = 214; 30 ＋ 24 = 

s 324; so viel Schoinien wird der Umkreis des kleineren Ab- 
schnitts sein. Und da der Umkreis des ganzen Kreises — 
18} d Schoinien,*) subtrahiere davon 324; so wird der 
Rest oder 461. já der Bogen des größeren Abschnitts sein. 

8 Es) sei ein Abschnitt Ein anderer Abschnitt 
größer als ein Halbkreis mit größer als ein Halbkreis, des- 
der Grundlinie — 20 Fuß, sen Grundlinie — 20 Schoi- 
der Senkrechten aber oder nien, die Senkrechte aber = 
der Höhe = 30 Fuß; zu fin- s 30Schoinien; zu finden seinen 
den dessen Flächeninhalt. Ich Flächeninhalt. Mache so: da er 
mache so: da er größer ist größer ist als der Halbkreis, 
als ein Halbkreis, ergänze ergänze den Kreis; so wirst 
ich den Kreis und finde die du die Höhe der Senkrechten 
Höhe des kleineren Abschnitts ιο des kleineren Abschnitts fin- 
ο: 3 Grundlinie - 10 Fuß, den. Nimm 4 >< Grundlinie 
10 >< 10 = 100, 100: 30 =10, 10 >< 10 = 100, 100 
der Höhe — 3$ Fuß, 30+ :30 = 33, 30 +35 - 33}; 
31 — 333. 33130 = 31 so viel Aoi s wird die 
Fuß; es sei die Höhe, d. h. 15 Senkrechte oder der Durch- 
die Senkrechte, des kleineren messer des ganzen Kreises 
Abschnitts — 33 Fuß. Darauf sein, d. h. die des größeren 


) Denn der Durchmesser ist 9 + 16 = 25; s. 20,4. 
DÉI — Μετρήσεις 82. 


ἃ λοιπὰ] A, e C. 8 ἐστιν) C, ἐστι A. $n Y] 
s A ΛΟ D 674] δη AG J D. Den 
—8 κ... O, ἡ περίμετρος τοῦ Arcos og BER A. 


9 ἐστιν] C, ἐστι A 

7 tege, Hultsch, 
προσαναπλήροι A, προσανα- 
πλήρει C. 12 γίνονται] comp. 
C, γίνεται A. 16 1] τριάντα C, 
1. ς πρὸς deb dg A. 16 ταῦτα 

Υ1 A, om. 
Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 24 


10 


1 


ο 
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ματος τὸ ὕψος ποδῶν y γ΄, μείξονος τμήματος σχοι- 
τουτέστιν ἡ κάθετος. ἄρτι vlov A, τοῦ δὲ ἥττονος 
εὑρίσκω ὅλου τοῦ κύκλου σχοινίων y y'. εὑρίσκεται 
τὸ ἐμβαδόν᾽ γίνεται xo- τοίνυν τοῦ ὅλου κύκλου τὸ 
δῶν Doy, ὥς προδέδεικται. 5 ἐμβαδὸν ἀπὸ τοῦ προκει- 
καὶ τοῦ ἐλάσδονος τμήμα- μένου ὑποδείγματος σχοι- 
τος εὑρίσκω τὸ ἐμβαδόν, viov coy καὶ λεπτοῦ έξη- 
ὡς προέδειξα, καὶ αἴρω ἀπὸ κοστοτρίτου ἑνός. ὁμοίως 
ὅλου τοῦ κύκλου καὶ τὸ εὑρίσκεται καὶ τοῦ ἥττο- 
λοιπὸν ἔστω τὸ ἐμβαδὸν ιο νος τμήματος τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ μείξονος τμήματος, ἀπὸ τοῦ προκειµένου ὑπο- 
καϑὼς προεῖπον. δείγματος σχοινίων uS καὶ 
λεπτῶν ἑΞηκοστοτρίτων β. 
εἶτα ὑπεξαιρεῖται ἀπὸ τοῦ 
15 ὅλου κύκλου τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ ἐλάττονος τμήματος, 
καὶ τὸ ὑπολιμπανόμενον 
ἔσται τοῦ μείζονος tu- 

ματος. 

Ὅλου δὲ τοῦ κύκλου τὸ ἐμβαδὸν εὑρήσεις οὕτως: 
τὰ Ay γ΄ ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται ἄρια 9'* ταῦτα ἀεὶ ðs- 
κάκις xal ἅπαξ' γίνονται ἃ βσκβ e ιη΄: ὧν ἀεὶ τὸ ið” 
γίνονται DOF καὶ ξγ΄; τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὺν 
τοῦ ὅλου κύκλου. 

Τοῦ δὲ ἐλάττονος τμήματος τὸ ἐμβαδὸν εὑρήσεις 
οὕτως: σύνϑες τούτου τὴν βάσιν καὶ τὴν κάϑετον 
ἤγουν τὰ x καὶ y γ΄: γίνονται xy y τούτων λαβὲ τὸ 
ἥμισυ᾽ γίνονται τα ui, ταῦτα πολυπλασίασον ἐπὶ τὰ y γ΄ 
τῆς καϑέτου᾽ γίνονται Aq s ιη΄. εἶτα λαβὲ τὸ ἥμισυ 
τῆς βάσεως' γίνονται t ταῦτα πολυπλασίασον ἐφ᾽ 
ἑαυτά: γίνονται Q* ὧν τὸ ιδ” γίνονται EE ταῦτα σύνϑες 
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finde ich den Flächeninhaltdes Abschnitts = 30 Schoinien, 
ganzen Kreises — 873 Fuß, die des kleineren = 3$ Schoi- 
wie vorher bewiesen.“) Und nien. Folglich findet man 
ich finde den Flücheninhalt nach dem vorliegenden Bei- 
des kleineren Abschnitts, wie 6 spiel den Flücheninhalt des 
ich vorher bewiesen habe,**) ganzen Kreises = 87 34; Schoi- 
und subtrabiere ihn vom gan- nien. Ebenso findet man auch 
zen Kreis; der Rest sei der nach dem vorliegenden Bei- 
Flücheninhalt des größeren spiel den Flächeninhalt des 
Abschnitts, wie ich vorhin ιο kleineren Abschnitts = 464. 
gesagt habe.““) Darauf subtrabiert man vom 
ganzen Kreis den Flüchenin- 
halt des kleineren Abschnitts, 
und der Rest wird der des grö- 
16 Beren Abschnitts sein.T) 
Den Flächeninhalt des ganzen Kreises wirst du so finden: 
331 >< 33] — 11111, immer 11 >< 11111 — 1299911, 
immer 1 2«122221 1, — 8734;: so viel Schoinien der Flächen- 
inhalt des ganzen Kreises. 
Den Flächeninhalt aber des kleineren Abschnitts wirst du 
so finden: addiere dessen Grundlinie und Höhe oder 20 + 
δὲ -- SCH * 234 = 113; 11} * δὲ der Höhe = 
382141; 1 Grundlinie = 10, 10 >< 10 = 100, 4 > 100 


*) 17, 4. 


1 
mm 19, 1 nach der Formel "i'i 86) , wie in 11. 


- 20, 1. 
i) Die bier bezeichneten Rechnungen werden in 10—11 
ale neue Aufgaben vorgeführt. 


7 à0j—12 σχοινίων] A, om. 
C. 13 ἑξηκοστότριτον C. 
18 τοῦ] fort. τὸ τοῦ. 

1 ἐμβαδὸν] A, ἐμβαδὸν ἀπὸ τοῦ προκειµένου ὑποδείγματος 
„ d 4 007) A, ο΄ C. καὶ] C, om. A. ἐγ] 
Ey" ο (h.e. καὶ Ὁ) γ΄ C. τοσούτων] C, τοσούτων ἔσται A. $ καὶ] 
C, καὶ τὰ A. 11 γίνονται] comp. C, γίνεται A. πολυπῖα- 
σίασο»] C, om. A. 

24* 
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τοῖς An W ς΄ ιη΄; γίνονται μονάδες u$ καὶ λεπτὰ ἕξη- 
κοστότριτα β' τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
ἐλάττονος τμήματος: ὧν ὑφελομένων ἀπὸ τοῦ ὅλου 
κύκλου, τουτέστιν ἀπὸ τῶν woy καὶ τοῦ ἑνὸς έξη- 
κοστοτρίτου, ὑπολιμπάνονται σχοινία οχξ παρὰ λεπτὸν s 
ἑξηκοστότριτον &, ἅτινά εἰσι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ μείξονος 
τμήματος. 

19 Τὴν δὲ περίμετρον τοῦ ὅλου κύκλου εὑρεῖν. ποίησον 
τὴν διάμετρον τρισσάκις καὶ £^ γίνονται od [΄ ξ' ιδ΄ 
κα΄: ἐξ ὧν τοῦ ἐλάττονος τμήματος τὴν περιφέρειαν᾽ 
καὶ τὸ λοιπὸν ἔσται τοῦ μείξονος τμήματος ἡ περι- 

18 φέρεια, εὑρήσεις δὲ τοῦ ἐλάττονος τμήματος τὴν περι- 
φέρειαν οὕτως πολυπλασίασον τὰ x τῆς βάσεως ἐφ᾽ 
ἑαυτά' γίνονται v' ὁμοίως καὶ τὰ y y' τῆς καϑέτου 
ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται cc 9'* ταῦτα τετράκις" γίνονται 15 
ud γ΄ δ΄. ταῦτα πρόσϑες τοῖς v: γίνονται ὁμοῦ υμὸ 
γ΄ DI: ὧν πλευρὰ τετράγωνος γίνεται χα ιβ΄ παρὰ τὺ 
σύνεγγυς τούτοις πρόσϑες τὸ τέταρτον τῆς καθέτου, 
ὅ ἐστιν [' y^ γίνονται κα L γ΄ ιβ΄; τοσούτων σχοινίων 
ἔσται ἡ περιφέρεια τοῦ ἐλάττονος τμήματος. ταῦτα “Ὁ 
ἆρον ἀπὸ τῆς περιμέτρου τοῦ κύκλου, τουτέστιν ἀπὺ 
τῶν pf καὶ τοῦ UE ιδ΄ κα΄: λοιπὰ πβ [΄ γ΄ nð” too- 
ούτων σχοινίων ἔσται καὶ ἡ τοῦ μείξονος τμήματος 
περιφέρεια. 

14 Τμήματος δὲ κύκλου ὑποκειμένου καὶ τῆς βάσεως e 
ὑπεστρωμένης καὶ φανερᾶς οὔσης καὶ τῆς καθέτου, 
ἥτις καὶ πρὸς ὀρϑὰς καλεῖται, ἀπὸ τοῦ κέντρου τῆς 
κορυφῆς ἐπὶ τὴν βάσιν ἀχϑείσης καὶ ἐστηριγμένης εὖ- 
ρεῖν, πότερον ἡμικύκλιόν ἐστιν ἢ ἔλαττον ἢ μεῖζον τοῦ 
ἡμικυκλίου. εὑρίσκεται δὲ οὕτως' ἐὰν ἡ πρὸς ὀρθὰς so 
ἴση τῷ ἡμίσει μέρει τῆς βάσεως τυγχάνῃ, ἡμικύκλιόν 


e 
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— 74, 985 id -+74 — 465 so viel Schoinien der Flächen- 
inhalt des kleineren Abschnitts. Dies „vom gansen Kreis 
subtrahiert oder 8734 — 467, — 827 — ἐς, was der Flächen- 


inhalt des größeren Abschnitts ist. 


s Den Umkreis des ganzen Kreises zu finden, 31 >< Durch- 
messer — 104$ PAH. Subtrahiere davon den Bogen des 
kleineren Abschnitts; dann wird der Rest der Bogen des 
größeren Abschnitts wein, Den Bogen aber des kleineren 
Abschnitts wirst du so finden: 20 der Grundlinie »ς 20 

10 — 400, ebenso 3j der EEN >x< 8ξ = 111, 4 113 — 


44) 5; 400 +44} $ = 444 p ΜΔΕ 1 
* Höhe = 11, 213 +44 n so viel Schoinien 
wird der Bogen des kleineren Abschnitts sein. al Subtrahiere 
dies vom Umkreis des Kreises, d.h. 1045 n + 211 15 

15 = 8244 A: so viel Schoinien wird der Bogen des grüBeren 
Abschnitts sein. 


Wenn ein Kreisabschnitt vorliegt und die Grundlinie 
unten gezogen und bekannt ist, und die Höhe, welche auch 
die Senkrechte heißt, vom Scheitelpunkt auf die Grund- 

20 linie gezogen und festgelegt ist, zu finden, ob der Abschnitt 
ein Halbkreis ist oder kleiner oder größer als ein Halb- 
kreis. Dies wird so gefunden: wenn die Senkrechte der 
Hälfte der Grundlinie gleich ist, so ist er ein voller Halb- 


*) Formel VB’ 43» 1 3A. 


1 M C. ἐξεικοστότρι ©. 2 τὸ] C, ἔσται τὸ A. 4 έξει- 
κοστοτρίτον C. 6 Dee eege C. 8 Τὴν] (ës C. 9£' 
(pr.)] C, τὸ ἔβδομον A. ία 9] A, om. C. ταῦτα] C, ar 
ποίησον A. 6 x . 6, 6 A. Keel D)^ 


σχοινίων ἔσται] C, ἔσται Soa . 20 ovog] C 
ἑιάσσονος A. 22 ϱὃ A Sr zy' A. 96 fe: 
hi p^ des µέρη C. τυγχάνῃ] 


(t) A, A, om. C. 
ultsch, τυγχάνει AC, 


21 1 


t2 
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ἐστι πλῆρες, ἐὰν δὲ μείζων, τοῦ ἡμικυκλίου μεῖξον, 
ἐὰν δὲ ἐλάσσων, ἔλασσον. 


Au δὲ κύκλων περὶ τὸ αὐτὸ κέντρον ὄντων τὸ 
μεταξὺ τῶν περιφερειῶν αὐτῶν χωρίον δυνατόν ἐστιν 
εὑρεῖν μετρήσαντι ἅμα ἑκάτερον τῶν χύκλων καὶ ἀφ- 
ελόντι μετὰ τοῦτο ἀπὸ τοῦ μείξονος rov ἐλάσσονα. 
οἷον ἔστωσαν περὶ τὸ αὐτὸ κέντρον κύκλοι δύο, ὁ μὲν 
μείζων, ὁ δὲ ἐλάττων, καὶ ἡ μὲν τοῦ μείζονος κύκλου 
διάμετρος ἔστω σχοινίων Zz, ij δὲ τοῦ ἐλάττονος σχοι- 
νίων ιδ. ἐὰν οὖν μετρήσωμεν ἑκάτερον χύκλον καὶ 
ἀφέλωμεν ἀπὸ τοῦ μείξονος τὸν ἐλάττονα, ἔξομεν καὶ 
τὸ μεταξὺ τῶν περιφερειῶν αὐτῶν χωρίον μεμετρημέ- 
νον. οἷον ἔστω τοῦ μείξονος κύκλου ἡ διάμετρος σχοι- 
νίων Xs. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται J ταῦτα δεκάκις 
καὶ ἅπαξ' γίνονται ζυλς' τούτων τὸ ιδ΄ γίνονται pha 
ξ΄: τοσούτων σχοινίων τὸ ἐμβαδὸν τοῦ μείζονος xý- 
κλου. ὁμοίως ἔστω καὶ ἡ τοῦ ἐλάττονος κύκλου διά- 
µετρος σχοινίων ιδ. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται QQs* 
ταῦτα ἐνδεκάκις' γίνονται βρνς’ τούτων τὸ ιδ΄’ γίνονται 
o τοσούτων ἔσται σχοινίων καὶ τοῦ ἐλάττονος κύ- 
κλου tò ἐμβαδόν. ἐὰν οὖν: ἀφέλωμεν τὰ ρνὸ ἀπὸ τῶν 
gie ξ΄, ὑπολιμπάνονται rof E, ἅπερ εἰσὶ τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ μεταξὺ τῶν περιφερειῶν τῶν δύο κύκλων χωρίου. 
καλεῖται δὲ τὸ τοιοῦτον ἴτυς. 


Ὄρος κύκλου εὑρεθεὶς ἐν ἄλλῳ βιβλίῳ τοῦ "Ἡρωνος. 
Exe ἡ περίμετρος πρὸς τὴν διάμετρον λόγον, οἷον 
κβ πρὸς ξ. 


1 μείξων] A, μεῖξόν ἐστι C. τοῦ--μεῖζον] C, μεῖζόν ἐστι τοῦ 
ἡμικυκλίου A, 2 ἐλάσσων] A, ἕλασσον C. 21, 1—2 post 
17, 36 p. 360, 30 C. 3 κύκλων] A, κέντρων C. 4 ἐστιν] C, 
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kreis, wenn größer, dann größer als der Halbkreis, wenn 
aber kleiner, dann kleiner, 


Wenn*) zwei Kreise um denselben Mittelpunkt gegeben 21 1 
sind, ist es möglich den Raum zwischen ihren Umkreisen 
s zu finden, wenn man beide Kreise zugleich mißt und dann 
vom größeren den kleineren abzieht. Es seien z. B. um 
denselben Mittelpunkt zwei Kreise, ein größerer und ein 
kleinerer, und der Durchmesser des größeren Kreises sei == 
26 Schoinien, der des kleineren = 14 Schoinien. Wenn wir 
ıo nun beide Kreise messen und vom größeren den kleineren 
abziehen, werden wir auch den Raum zwischen ihren Um- 
kreisen gemessen haben. Es sei z. B. der Durchmesser 
des größeren Kreises = 26 Schoinien; 26 »« 26 = 676, 
676 x 11 = 7436, „ >< 1436 = 5314; so viel Schoinien 
15 der Flücheninhalt des gróBeren Kreises. In derselben Weise 
sei auch der Durchmesser des kleineren Kreises — 14 Schoi- 
nien; 14 >< 14 = 196, 11 >< 196 = 2156, 4 >< 2156 
= 154; so viel Schoinien wird auch der Flächeninhalt des 
kleineren Kreises sein. Wenn wir dann 154 von 5317 ab- 
20 ziehen, bleibt als Rest 3774, was der Flächeninhalt des 
Raumes ist zwischen den Umkreisen der beiden Kreise. Ein 
solcher wird Kreisring genannt. 


to 


Definition“) des Kreises gefunden in einem anderen 3 
Buche Herons. 
25 Der Umkreis verhält sich zum Durchmesser, wie 22:7. 


*) Vgl. Heron, Μετρικά p. 68, 12 ff. 
) D. h. Berechnung. Vgl. Heron, Μετρικά p. 66, 6 ff. 


om. A. 5 µετρήσανει] C, μετρήσαντα A. τῶν κύκλων] C, 
κύκλον A. ἀφελόντι] C, ἀφελόντα A. 6 τοῦτο] A, τούτου τὰ 
C. τοῦ] A, τῆς C. ἐλάττονα A. 9 διάμετρος] A, ἡ διά- 


µετρος C. ἐλάττονος] C, ἐλάσσονος A. 13 τοῦ] C, ἡ τοῦ A. 
3] C, om. A. 15 Fus] A, vie C. 16 μείζονος] A, om. C. 

1? διάμετρος] A, ἡ διάμετρος C. 20 ἔσται] C, om. A. 22 t] 
C, καὶ τοῦ E A. εἰσὶ] C, ἐστὶ A. 23 τοῦ] A, τὸ C. 
24 καλεῖται---ἴτυρ] A, om. C. 25 ΄Ἤρωνος] A, αὐτοῦ Ἠρωνος 
οὕτως C. Pro 21, 1—2 hoc loco 21, 8—18 habet C, tum 
demum 21, 3. 


A 


σι 


ὥστε, ἐὰν δοϑῇ ἡ τοῦ 
κύκλου διάμετρος μονάδων 
10, καὶ χρῇ τὴν περίμετρον 
ἀπὸ τῆς διαμέτρου εὑρεῖν, 
δεῖ ποιήσαντας τὰ iô ἐπὶ 
τὰ κβ καὶ τούτων τὸ ξ΄ 
λαβόντας τοσούτου ἀπο- 
φαίνεσϑαι τὴν περιφέρειαν. 
οἷον ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ 
κύκλου μονάδων ιδ. ταῦτα 
εἰκοσάκις καὶ dig γίνονται 
vy τούτων τὸ ['" γίνονται 
μδ΄ ἔσται οὖν ἡ τοῦ κύκλου 
περίμετρος μονάδων uà. 

Πάλιν, ἐὰν δοϑῇ ἡ περι- 
φέρεια μονάδων μὸ, καὶ 
χρῇ τὴν διάμετρον ἀπὺ τῆς 
περιμέτρου εὑρεῖν, δεῖ ποι- 
ήσαντας τὰ μὸ ἑπτάκις καὶ 
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ὥστε, ἐὰν ᾗ τοῦ κύκλου, 
εἰ τύχοι, ἡ διάμετρος uo- 
νάδων ιδ, δεῖ ποιήσαντα 


τὰ iÔ ἐπὶ τὰ xp καὶ ro- 


s tov τὸ [' λαβόντα ἀπο- 


φαίνεσθαι τοσούτων τὴν 
περιφέρειαν ἔστι δὲ uò. 


Καὶ πάλιν, ἐὰν δοϑῇ ἡ 
περιφέρεια uà, καὶ βουλώ- 
ue τὴν διάμετρον εὑρεῖν, 
ποιήσαντες τὰ μὸ ἑπτάκις 
τῶν γινομένων τὸ κβ΄ ἕξο- 


τῶν ἐκ τούτων γενομένων s μεν τὴν διάμετρον: ἔστι 


τὸ κβ΄ λαβόντας τοσούτου 
ἀποφαίνεσθαι τὴν διάμε- 

T ~ 
roov. οἷον ἔστω ἡ τοῦ 
κύκλου περίµετρος. μονά- 


ov ud. ταῦτα ἑπτάκις” 35 


γίνονται τη: τούτων τὸ 
κβ΄" γίνονται ιδ: καὶ ἔστιν 
ἡ τοῦ κύκλου διάμετρος 
μονάδων 10. 


«1οϑείσης τῆς περιμέτρου so 


καὶ τῆς διαμέτρου ἐν ἀριθ- 


δὲ δεκατέσσαρες. 


Δείκνυσι δὲ ἐν τῇ τοῦ 
κύκλου μετρήσει, ὅτι τὸ 
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Wenn also der Durchmes- 
ser des Kreises gegeben ist 
= 14, und der Umkreis aus 
dem Durchmesser gefunden 
werden soll, muß man machen 
14 >< 22, davon } nehmen 
und den Umkreis zu so viel 
angeben. Es sei z. B. der 
Durchmesser des Kreises = 
14; 14 * 22 = 308, 4% 
308 — 44; der Umkreis des 
Kreises wird also = 44 
sein. 

Wiederum, wenn der Um- 
kreis gegeben ist — 44, und 
der Durchmesser aus dem 
Umkreis gefunden werden 
soll, muß man machen 7 >< 
44, aus deren Produkt $ 
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Wenn also der Durchmes- 
ser des Kreises z. B. = 14 
ist, muß man machen 14><22, 
davon 1 nehmen und den Um- 


6 kreis zu so viel ar geben, d.h. 


= 44. 


Wiederum, wenn der Um- 


15 kreis gegeben ist — 44, und 


wir den Durchmesser finden 
wollen, machen wir 7 >< 41 
und werden dann den Durch- 
messer = $ des Produkts 


nehmen und den Durchmesser 90 haben, d. h. = 14, 


zu 50 viel angeben. Es sei 
7. B. der Umkreis des Kreises 
= 44; 7 * 44 = 308, à 
* 308 = 14; und es ist 


der Durchmesser des Kreises 35 


= 14. 
Wenn der Umkreis und der 
Durchmesser in Zahlen ge- 


Er beweist aber in der 
Kreismessung, daB das Pro- 


16 ONE Hultsch, 
λόμεθα C 30 Δ{είκνυσι] ac. 
Archimedes (Κύκλ. μέτρ. e 
ἐν τῇ] Hultsch, ἐντὸς C 
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A μοῖς τὸ ὑπὺ τῆς περιμέτρου 


6 


1 


καὶ τῆς διαμέτρου τετρα- 
πλάσιόν ἐστι τοῦ κύκλου, 
τὸ δὲ ὑπὸ τῆς περιμέτρου 
καὶ τῆς ἐκ τοῦ κέντρου δι- 
πλάσιον. ὥστε, ἐὰν δοϑῇ 
ἡ περιφέρεια μονάδων uà 
καὶ ἡ διάμετρος μονάδων 
40, καὶ λαβόντες τὰ 10 τῆς 
διαμέτρου πολυπλασιάσω- 
μεν ἐπὶ τὰ μὸ τῆς περι- 
μέτρου, καὶ τῶν γενομένων 
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ὑπὸ τῆς περιφερείας τοῦ 
κύκλου καὶ τῆς ἐκ τοῦ 
κέντρου διπλάσιόν ἐστι τοῦ 
κύκλου. ὥστε, ἐὰν δοϑῇ 


5 ἡ περιφέρεια μονάδων ud, 


λαβόντες τῆς διαμέτρου τὸ 
L” ἔστι δὲ μονάδες F xo- 
λυπλασιάξομεν ἐπὶ τὰ μὸ 
καὶ τῶν γενομένων τὸ [' 


1 ληψόμεϑα᾽ ἔστι δὲ μονά- 


δες ovó: τοσούτων ἐροῦμεν 
τὸ ἐμβαδον τοῦ κύκλου. 


τὸ τέταρτον ληψόμεϑα᾽ ἔστι 
δὲ μονάδες o τοσούτου 
ἐροῦμεν εἶναι τὸ ἐμβαδὸν 15 
τοῦ κύκλου. 

Edv δὲ λάβωμεν τῆς διαμέτρου τὸ ἥμισυ, ὅ ἐστι 
μονάδες ἑπτά, καὶ πολυπλασιάσωμεν ἐπὶ τὰ ud τῆς 
περιμέτρου καὶ τῶν γενομένων τὸ ἥμισυ ληψόμεϑα' 
ἔστι δὲ καὶ οὕτως μονάδες ρνδ' τοσούτου ἀποφαινό- 
µεθα εἶναι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. ἔστιν οὖν τῷ 
κύκλῳ ἴσον τὸ ὑπὸ τῆς ἐκ τοῦ κέντρου καὶ τοῦ ἡμίσεος 
τῆς περιφερείας. ὥστε, ἐὰν λάβωμεν τὸ ἥμισυ τῆς δια- 
μέτρου, 0 ἐστι μονάδες E, καὶ πολυπλασιάσωμεν ἐπὶ τὸ 
ἥμισυ τῆς περιφερείας, τουτέστιν ἐπὶ τὰ εἰκοσιδύο: 
γίνεται δὲ καὶ οὕτως QvÓ' τοσούτου ἐροῦμεν εἶναι τὸ 
ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

Ὁμοίως καὶ τὸ ὑπὸ τῆς διαμέτρου καὶ τοῦ τετάρτου 
τῆς περιφερείας ἴσον ἐστὶ τῷ κύκλῳ. τῆς γὰρ διαμέτρου 
οὔσης μονάδων ιὃ καὶ τῆς περιμέτρου μονάδων μὸ, 
ἐὰν λάβωμεν τῆς περιμέτρου τὸ τέταρτον, ὅ ἐστι uo- 


ο 


10 
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geben sind, ist das Produkt dukt des Umkreises des Krei- 
des Umkreises und des Durch- ses und des Radius doppelt 
messers viermal so groß als so groß ist als der Kreis. 
der Kreis, das des Umkreises Wenn also der Umkreis ge- 
und des Radius doppelt so 6 geben ist = 44, nehmen wir 
groß. Wenn also der Um- } >< Durchmesser, d. h. 7, 
kreis gegeben ist — 44 und und multiplizieren mit 44 
der Durchmesser — 14, und und nehmen vom Produkt die 
wir 14 des Durchmessers Hälfte, d. h. 154; zu so viel 
nehmen und mit 44 des 10 werden wir den Flächeninhalt 
Umkreises multiplizieren und des Kreises angeben. 

vom Produkt 4 nehmen, d. h. 

154, so werden wir den 

Flücheninhalt des Kreises zu 

so viel angeben. 15 


Wenn wir aber } >< Durchmesser nehmen, d. h. 7, und 
mit 44 des Umkreises multiplizieren und die Hälfte des 
Produkts nehmen, d. h. wiederum 154, so geben wir den 
Flücheninhalt des Kreises zu 80 viel an. Nun ist das Produkt 

s des Radius und der halben Peripherie dem Kreis gleich, 
Wenn wir daher $ >< Durchmesser, d. b. 7, nehmen und 
mit der halben Peripherie, d.h. 22, multiplizieren, was 
wiederum 154 gibt, so werden wir den Flücheninhalt des 
Kreises zu so viel angeben. 


ı In derselben Weise ist auch das Produkt des Durch- 
messers und 1 der Peripherie gleich dem Kreis. Es sei näm- 
lich der Durchmesser --- 14 und der Umkreis — 44; wenn 
wir dann } >< Umkreis, d.h. 11, nehmen und mit dem 


—— À — A ——ÀÀ —ä6wũ Á GR E t UO m 


1 ὑπὸ] scripsi, ἀπὸ A. 
4 ὑπὸ] scripsi, ἀπὸ A. 18 An- 
φόμεϑα] Hultsch, ληψώμεϑα A. 


1—p. 380, 3 om. C. ipo μονο, ἵνα e 
A. ans] scripsi, ἀπὸ A. ὑπὸ] Lien ἀπὸ A een 
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νάδες ἴα, καὶ πολυπλασιάσωμεν ἐπὶ τὴν ὅλην διάμετρον 
ἤγουν ἐπὶ τὰ ιδ: ἔστι δὲ καὶ οὕτως end: τοσούτου 
αοἑροῦμεν εἶναι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. 

8 Eàv δέῃ χωρίου τινὸς δοϑέντος ἤτοι εὐϑυγράμμου 
ἢ ὁἱουδηποτοῦν τούτω ἴσον κύκλον ποιήσασϑαι, δεῖ s 
λαβόντας τὸ ια΄ μέρος τοῦ ἐμβαδοῦ καὶ τοῦτο ποιήσαν- 
τας τεόδαρεσκαιδεκάκις, εἶτα τῶν γενομένων πλευρὰν 
τετραγωνικὴν λαβόντας τοσούτου ἀποφαίνεσθαι τὴν 
τοῦ χύκλου διάμετρον. οἷον ἔστω τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ĝo- 
ϑέντος χωρίου μονάδων Qvà. τούτων τὸ ια΄’ γίνονται ιο 
ιδ" ταῦτα τεσσαρεσκαιδεκάκις' γίνονται ρῶς τούτων 
πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ιδ" ἔσται οὖν ἡ διάμετρος 
τοῦ κύκλου μονάδων 40, ἐκ δὲ τῆς διαμέτρου δῆλος ὁ 
κύκλος ἐκ τῶν προειρημένων. 

9 ΔΜοϑέντων συναμφοτέρων τῶν ἀριϑμῶν ἤγουν τῆς 
διαμέτρου, τῆς περιμέτρου καὶ τοῦ ἐμβαδοῦ τοῦ xú- 
κλου ἐν ἀριϑμῷ ἑνὶ διαστεῖλαι καὶ εὑρεῖν ἕκαστον 
ἀριϑμόν. ποίει οὕτως” ἔστω ὁ δοθεὶς ἀριϑμὸς μονάδες 
σιβ. ταῦτα ἀεὶ ἐπὶ τὰ Qvà- γίνονται μυριάδες γ καὶ 
βχμη. τούτοις προστίθει καθολικῶς cua γίνονται uv- 50 
ριάδες τρεῖς καὶ pun?’ ὧν πλευρὰ τετράγωνος γίνεται 
Quy: ἀπὸ τούτων κούφισον së: λοιπὰ Qvó: ὧν μέρος 

10 ve" γίνεται ιδ" τοσούτου ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου. ἐὰν 
δὲ Being καὶ τὴν περιφέρειαν εὑρεῖν, ὕφειλον τὰ së 
ἀπὸ τῶν oz: λοιπὰ end: ταῦτα ποίησον die: γίνονται 35 
vj: τούτων λαβὲ μέρος E" γίνονται uð' τοσούτου ἡ 
περίμετρος. τὸ δὲ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. ποίει οὕτως' τὰ ιδ 
τῆς διαμέτρου ἐπὶ τὰ ud τῆς περιμέτρου᾽ γίνονται 
qus" τούτων λαβὲ μέρος τέταρτον᾽ γίνονται end: τοσ- 
οὔτον τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου. ὁμοῦ τῶν τριῶν ἀρυϑ- so 
μῶν μονάδες σιβ. 


— 
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ganzen Durchmesser, d. h. 14, multiplizieren, was wiederum 
154 gibt, so werden wir den Flücheninhalt des Kreises zu 80 
viel angeben, 
Wenn ein Raum gegeben ist, es sei gradlinig oder von 
s welcher Art immer, und man einen Kreis diesem gleich kon- 
struieren soll, so nehme man +$ des Flächeninhalts, multipli- 
ziere dies mit 14, nehme die Quadratwurzel des Produkts 
und gebe den Durchmesser des Kreises zu so viel an. Es 
sei z. B. der Flücheninhalt des gegebenen Raumes — 154; 


10 1 * 154 = 14, 14 4 14 = 196, V196 = 14; es wird 
also der Durchmesser des Kreises — 14 sein, und aus dem 
Durchmesser ergibt sich der Kreis nach dem vorher Gesagten.*) 

Wenn beide**) Zahlen, die des Durchmessers, des Um- 
kreises und des Flücheninhalts des Kreises, in einer Zahl ge- 

15 geben sind, sie auseinander zu legen und jede Zahl zu fin- 
den.***) Mache so: es sei die gegebene Zahl 212; immer 
154 * 212 — 32648, allgemein 841 + 32648 = 33489, 
V 33489 = 183, 183 — 29 — 154, fl 154 14; so viel 
der Durchmesser des Kreises. Wenn du aber auch die Peri- 

30 pherie finden willst, subtrahiere 183 — 29 = 154, 24154 
= 308, 1 >< 308 = 44; so viel der Umkreis. Den Flächen- 
inhalt zu finden. Mache so: 14 des Durchmessers >< 44 des 
Umkreises — 616, 1 >< 616 = 154; so groß der Flächen- 
inhalt des Kreises. Und 14 + 44 + 154 212. 


*) 17, 4. **) Falsch für: alle drei. 
) Unreine quadratische Gleichung i4 Dé +3 39 d = 212, ge- 
lóst nach der Formel ar iE Ry d = 1642124 841; s. Cantor, 
Vorles. üb. Gesch. d. Mathem.“ I S. 816. 


ο... p. 374, E habet C. 

n^ EH δὲ κα ο E } δέῃ Δ 5 τούτῳ] Hultsch, τοῦτο 
we: D. κύκλου AC. 12 τετραγωνικὴ] A, τετραγωνι- 
P SE C, προκειμένων A. 15 ovvaugo- 

oov] οὖν gp Mee C, ὃ συναμφοτέρων A. τῆς] Α, τοῦ C. 


σε 
zun] C, βχµη A. 21 τρεῖς] C, γ΄ A. 22 λοι C. 
24 ὙΠ Je, ίσον A. 201 7% 1 A, SEI C. 27 τὸ--- 
31 σιβ] A, om. C. 


oo 
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c* b 
; ἂν “οϑέντος κύκλου ἐντὸς τετραγώνου καὶ τῆς di- 


μέτρου τοῦ κύκλου οὔσης μονάδων ἕ εὑρεῖν τὸ ἐμβα- 

òv τῶν ἔξωθεν τοῦ κύκλου ὃ τμημάτων τοῦ τετρα- 

γώνου. ποίει οὕτως" τὰ ἵ τῆς διαμέτρου ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ 

γίνονται Vë: ὧν τὸ ἕξ’ ιδ΄" γίνονται T.L” τοσούτων ἔσται s 

τὸ ἐμβαδὸν τῶν ἔξω τοῦ κύκλου τεσσάρων τμημάτων 

τοῦ τετραγώνου. 

12 Ag. τὰ F τῆς διαμέτρου ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται 
DÄ ταῦτα τρισσάκις' γίνονται % τούτων τὸ ιδ΄: 
γίνονται T L” τοσούτων τὸ ἐμβαδὸν τῶν τεσσάρων i0 
τμημάτων. 

13 Ἑνὸς δὲ ἑκάστου τμήματος τὸ ἐμβαδὸν εὑρήσεις 
οὕτως: λαβὲ τῆς διαμέτρου τὸ L” γίνονται y L” ταῦτα 
ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται ιβ δ΄: ταῦτα τρισσάκις' γίνονται 
Je L' δ΄: τούτων μέρος ιδ’ γίνεται B L'y” τοσούτων ss 
τὸ ἐμβαδὸν ἑνὸς ἑκάστου τμήματος. 

et Πενταγώνιον ἰσόπλευρον, οὗ ἑκάστη πλευρὰ ἀνὰ 

ποδῶν As‘ εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποιῶ οὕτως" τὰ 

Te ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται ἄδχε' ταῦτα δὴ δωδεκάκις᾽ γί- 

νονται ἃ ὃψ' ὧν τὸ £^ γίνονται Zo: τοσούτων ἔσται so 

ποδῶν τὸ ἐμβαδόν. 

Ἔν ἄλλῳ βιβλίῳ τοῦ Ἡρωνος εὑρέθη οὕτως: ἔστω 
ἑκάστη πλευρὰ ποδῶν δέκα" ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται 
Q' ταῦτα ἐπὶ τὰ E γίνονται P` ὧν τὸ γ΄: γίνονται 
obs M τοσοῦτον τὸ ἐμβαδόν. 15 
16 Ἑξάγωνον ἰσόπλευρον, οὗ ἑκάστη πλευρὰ ἀνὰ πο- 

δῶν À' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: τὰ À 

ἐφ᾽ ἑαυτά: γίνονται P ταῦτα ἀεὶ τρισκαιδεχάκις" γί- 

νονται ἃ ἄψ᾽ ὧν τὸ s^ γίνονται Den τοσούτων ἔσται 

ποδῶν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἑξαγωνίου. 30 


> Ag ἐν ἄλλῳ βιβλίῳ. ἔστω ἡ πλευρὰ τοῦ ἕξα- 


Α 
15 
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Wenn ein Kreis innerhalb eines Quadrats gegeben ist, 11 
und der Durchmesser = 7 ist, den Flächeninhalt zu finden 
der 4 Stücke des Quadrats außerhalb des Kreises, Mache 
so: 7 des Durchmessers >< 7 = 49, (1 + 1) >< 49 = 101; 

5 so viel wird der Flächeninhalt sein der 4 Stücke des Quadrats 
außerhalb des Kreises. 

Auf audere Weise. 7 des Durchmessers »ς 7 — 49, 12 
3 >< 49 = 147, „ 147 = 101; so viel der Flächeninhalt 
der 4 Stücke. 

10 Den Flächeninhalt aber jedes einzelnen Stücks wirst du so 13 
finden: 1 >< Durchmesser = 33, 33433 = 121, 3 >x< 121 
= 364 4, 4 >< 8641 = 211; 80 viel der Flächeninhalt jedes 
einzelnen Stücks. 

Ein gleichseitiges Fünfeck, in dem jede Seite — 35 FuB; 14 

15 zu finden seinen Flächeninhalt. Ich mache so: 35 x 35 = 
1225, 1225 >< 12 = 14100, 12« 14700 = 2100; so viel 
Fuß wird der Flächeninhalt sein. 

In einem anderen Buche Herons*) wurde es gefunden 15 

so: es sei jede Seite = 10 Faß; 10 4 10 = 100, 5 »« 100 
30 = 500, 4 >< 500 — 1665; so groß der Flächeninhalt. 

Ein gleichseitiges Sechseck, in dem jede Seite — 30 FuB; 16 
zu finden dessen Flächeninbalt. Mache so: 30 »« 30 — 900, 
immer 13 >< 900 — 11700, 3 >< 11700 = 2340; so viel 
Fuß wird der Flächeninhalt des Sechsecks sein.**) 

» Auf andere Weise in einem anderen Buch.***) Es sei 17 


*) Vgl. Heron, Μετρικά 8. 52, 9; Diophantus ed. Tannery 
8 


Vgl. Diophantus II S. 18, 20. 
***) Vgl. Diophantus II S. 18, 16. 


Sé gr et hoc loco (CP) et post 20. 14 (C*) habet C (cfr. 
p. 374). 

5 τ΄] 40, is” Ce, τοσούτων] C^, τοσούτου C*, τοσοῦ- 
τον A. Ἄλλως] ΑΟ», καὶ ἄλλως C*. 10 τοσούτων] C*C*, 
τοσοῦτον A. 12 εὑρήσεις] 0305, εὑρεῖν: ποίοι A. γίνε- 
ται A. 17 Praemittit περὶ τῶν πολυπλεύρων A. εἰσόπλευρον 
ο. 20 bel d. P A 21 ἑξῆς ἡ καταγραφή add. C figura 
adposita, 2—$0 om. C. 
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yóvov ποδῶν å, ποίει τὴν πλευρὰν ἐφ᾽ ἑαυτήν' γί- 
νονται (Lä: τούτων τὸ γ΄ καὶ τὸ v" γίνονται το" ταῦτα 
ἑξάκις: γίνονται Zen: τοσούτων ἔσται ποδῶν τὸ èu- 
βαδὸν τοῦ ἑξαγώνου. οὗτος γὰρ ἀκριβέστερος' rot- 
γώνου γὰρ ἰσοπλεύρου τῇ μεϑόδῳ ἐμέρισε τὸ ἐξάγω- s 
νον καὶ ἔστησε τὸ ἐμβαδὸν αὐτοῦ. οὕτως κεῖται καὶ 
εἷς τὰ πλάτη τοῦ Ho. 

18 Επτάγωνον ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον, οὗ ἑκάστη 
πλευρὰ ἀνὰ ποδῶν t' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει 
οὕτως" τὰ T ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται oe ταῦτα ἀεὶ ἐπὶ τὰ 10 
Uy: γίνονται ὃτ' ὧν τὸ ip” γίνονται TIN y τοσούτων 
ἔσται ποδῶν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἑπταγώνου. 

19 Ὀκταγώνιον ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον, οὗ ἑκάστη 
πλευρὰ ἀνὰ ποδῶν v εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει 
οὕτως" τὰ ı ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται o ταῦτα δὲ ἐπὶ τὰ 18 
x0* γίνονται By τούτων τὸ ς΄" γίνονται υπγ y'* τοσού- 
των ἔσται ποδῶν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ὀκταγώνου. 

20 ᾿Ἐνναγώνιον ἰδόπλευρον καὶ ἰσογώνιον, οὗ ἐκάστη 
πλευρὰ ἀνὰ ποδῶν v εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει 
οὕτως: τὰ t ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται o ταῦτα ἐπὶ τὰ ae: 20 
γίνονται r τούτων τὸ q^ γίνονται χλξ L” τοσούτων 
ἔσται ποδῶν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἐνναγώνου. 

21 εκαγώνιον ἰσόπλευρον καὶ ἰσογώνιον, οὗ ἑκάστη 
πλευρὰ ἀνὰ ποδῶν τ᾿ εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. πούει 
οὕτως" τὰ T ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ γίνονται Q^ ταῦτα ἐπὶ τὰ ἴξ 28 
γίνονται πόδες eg: τούτων τὸ LU: γίνονται πόδες Ww 
τοσούτου ἔσται τὸ ἐμβαδὸν τοῦ δεκαγώνου. 

35. Ενδεκαγώνιον ἰσόπλευρόν τε καὶ ἰσογώνιον, οὗ 


9 τοσούτων] A, τούτων C. 4 οὗτος] A, οὕτως C. Fort. 
οὕτως δὲ ἀκριβέστερον. MI γίνονται (alt.)] comp: C, γίνεται A. 
y'] A, om. ©. 13 ὀκταγώνιον] C, ὀκτάγωνον A. 15 τὰ (alt)] 
A, τῶν . 16 γίνονται (alt.)] comp. C, γίνεται A. vzy] A, zo- 


GEOMETRICA. 385 


die Seite des Sechsecks = 30 Fuß; 30 der Seite »« 30 
= 900, (4 + 4) * 900 = 390, 6 >< 390 = 2340; so viel 
Fuß wird der Flücheninbalt des Sechsecks sein. Und dies ist 
das genauere Verfahren, denn nach der Methode bei einem 
5 gleichseitigen Dreieck hat er das Sechseck geteilt und seinen 
Flächeninhalt festgestellt. So steht es auch in der ausführ- 
lichen Darstellung Herons.*) 
Ein gleichseitiges und gleichwinkliges Siebeneck, in dem 
jede Seite — 10 FuB; zu finden seinen Flücheninhalt. Mache 
10 so: 10 >< 10 = 100, immer 43 >< 100 = 4300, $ >< 4300 
— 8581; so viel Fuß wird der Flächeninhalt des Siebenecks 
sein.**) 
Ein gleichseitiges und gleichwinkliges Achteck, in dem 
jede Seite = 10 Fuß; zu finden seinen Flächeninhalt. Mache 
1530: 10 >< 10 = 100, 29 >< 100 = 2900, 4 >< 2900 = 
488}: so viel Fuß wird der Flächeninhalt des Achtecks 
sein.*** 
Ein gleichseitiges und gleichwinkliges Neuneck, in dem 
jede Seite = 10 Fuß; zu finden seinen Flächeninhalt. Mache 
»so: 10 »« 10 = 100, 51 >< 100 = 5100, $ x 5100 == 
6811: so viel Fuß wird der Flächeninhalt des Neunecks sein. f) 
Ein gleichseitiges und gleichwinkliges Zehneck, in dem 
jede Seite = 10 Fuß; zu finden seinen Flächeninhalt. Mache 
so: 10 >< 10 = 100, 15 x 100 = 1500 Fuß, $ >< 1500 
35 = 750 Fuß; so viel wird der Flächeninhalt des Zehnecks 
sein ) 
Ein gleichseitiges und gleichwinkliges Elfeck, in dem 


*) Heron, Μετρικά 119, berechnet das Sechseck aus dem 
gleichseitigen Dreieck, ebenso Stereometr. II 86, 8—9, wo der 
Flücheninhalt des Dreiecks wie hier = (+ + ;5)s” gerechnet wird. 

) Diophantus II 8. 18, 24. zig II S. 19, 4. 

1) Ebd. II 8. 19, 17. Τὸ Ebd. II 8. 19, 25. 


δῶν YF C. 17 ἔσεαι ποδῶν] A, ποδῶν ἔσται C. 18 ἰσογώνιον] 
, ἰδόγωνον C. 21 γίνονται e comp. C, γίνεται A. 
22 ἐνναγώνου] C, ἐνναγωνίου A. 23 δεκαγώνιον] C, δεκάγω- 
φον A. 26 πόδες] C, om. A. 98 ἑνδεκαγώνιον] C, ἑν- 
δεκάγωνον A. 
Heronis op. vol. IV ed. Hoiberg. 26 


20 


24 
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25 


386 HERONIS 


ἑκάστη πλευρὰ ἀνὰ ποδῶν T' εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. 
ποίει οὕτως" τὰ t ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται ϱ' ταῦτα ἐπὶ 
τὰ Ee: γίνονται πόδες S τούτων τὸ E: γίνονται xó- 
δες Dup L' γ΄ up” τοσούτων ἔσται πυδῶν τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ ἐνδεκαγώνου. δ 
«4ωδεκαγώνιον ἰσόπλευρόν τε καὶ ἰσογώνιον, οὗ 
ἑκάστη πλευρὰ ἀνὰ ποδῶν τ’ εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ufa- 
δόν. ποίει οὕτως" τὰ ı ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται ϱ' ταῦτα 
ἀεὶ ἐπὶ τὰ µε" γίνονται d ὧν τὸ δ΄: γίνονται ἄρχε" 
τοσούτων ἔσται ποδῶν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ δωδεκαγώνου. 10 
Ὅσα δὲ τῶν πολυγώνων σχημάτων οὐκ ἔστιν ἰσό- 
πλευρα καὶ ἰσογώνια, ταῦτα εἰς τρίγωνα καταδιαιρού- 
μένα μετρεῖται. τὰ δὲ περιφερῇ τῶν ἐπιπέδων σχη- 
μάτων, ὅσα δύνανται μετρεῖσθαι, ἐν τοῖς προλαβοῦσι 
κατὰ τὸ ἀκόλουθον ἐξεθέμεθα. 15 
ρχιμήδης μὲν οὖν ἐν τῇ τοῦ κύκλου μετρήσει 
δείκνυσιν, ὡς Τα τετράγωνα τὰ ἀπὸ τῆς διαμέτρου τοῦ 
κύκλου ἴσα γίνεται ὡς ἔγγιστα δεκατέσσαρσι κύκλοις" 
ὥστε, ἐὰν δοθῇ ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου ποδῶν T, 
δεήσει τὰ t ἐφ᾽ ἑαυτὰ ποιήσαντα καὶ τὰ γινόμενα ἐπὶ 20 
τὰ τα, καὶ τούτων τὸ ιδ΄’ γίνονται op L' ιδ΄ τοσούτων 
ἀποφαίνεσθαι χρὴ τοῦ κύκλου τὸ ἐμβαδόν. 


Προσθήκη Πατρικίου λαμπροτάτου θεωρήματος. 
Παραληφϑέντος χωρίου ἄνισα πλάτη ἔγοντος καὶ 
slg μῆκος πολλαπλάσιον ἐκτεινομένου, ἐπί τι μέρος ss 
πλάτους ποδῶν £, προιόντα πάλιν ποδῶν €, ἔτι προ- 
ιόντα ποδῶν y, εὑρεῖν αὐτοῦ τὸ ἐμβαδόν. ποίει οὕτως" 
σύνϑες τοῦς y τόπους" γίνονται LE’ τούτων κράτει τὸ 


ὃ τὰ] C, om. Α. πόδες] C, om. A. 6 δωδεκαγώνιον] C, 
δωδεκάγωνον A. τε] A, om. C. 9 τὰ] C, om. A, γίνονται 
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jede Seite — 10 Fuß; zu finden seinen Flücheninhalt. Mache 
so: 10 >< 10 100, 66 >< 100 = 6600 Fuß, + >< 6600 
Fuß = 942} 16 i Fuß; so viel Fuß wird der Fl&cheninhalt 
des Elfecks sein.*) 

5 Ein gleichseitiges und gleichwinkliges Zwülfeck, in dem 
jede Seite = 10 Fuß; zu finden dessen Flächeninhalt. Mache 
so: 10 >< 10 = 100, immer 45 >< 100 = 4500, 4 >< 4500 
= 1125; so viel Fuß wird der Flächeninhalt des Zwölfecks 
sein.** 

10 Die Vielecke aber, die nicht gleichseitig und gleich- 
winklig sind, werden gemessen, indem sie in Dreiecke auf- 
geteilt werden. Die krummlinigen aber der ebenen Figuren, 
so weit sie gemessen werden können, haben wir im vorher- 
gehenden der Reihe nach erklärt.***) 

15 Archimedes nun beweist in der Kreismessung,T) daß 11 
Quadrate des Durchmessers des Kreises — 14 Kreisen mit 
großer Annäherung. Wenn also der Durchmesser des Krei- 
ses gegeben ist — 10 Fuß, muB man rechnen: 10 x 10 
2«11:14 — 784 i; zu so viel muß man den Flächeninhalt 

1:0 des Kreises angeben. f) 


Zusatz eines Theorems von dem hochedlen Patrikios. 


Wenn ein Raum vorgelegt wird mit ungleichen Breiten 
und zu einer vielfachen Lünge ausgedehnt, für einen Teil 
der Breite — 7 FuB, weiterhin dagegen — 5 FuB und noch 

46 weiterhin = 3 Fuß, seinen Flächeninhalt zu finden. Mache so: 


*) Diophantus II 8, 20, 8. **) Ebd. II 8. 20, 12. 

* — Heron, Μετρικά S. 66, 1—5. 1) Prop. 2. 

tt) Heron, Μετρικά S. 66, 6—12. 
(alt.)] comp. C, γίνεται A. 10 δωδεκαγώνου] C, δωδεκαγω- 
vlov A. J1—15 om. C. 16 Pro titulo praemittit Ἀρχιμήδους 
A. 20 ποιήσαντα] AC, scrib. ποιῆσαι. γινόμενα] C, γενόμενα 
A. 2] γίνονται] comp. C, λαβόντα γίνεται δὲ A. ιδ΄] Hultach, 
ι΄ C, om. A. τοσούτων] C, τοσούτων ποδῶν A. 22 τοῦ κύ- 
χλου τὸ ward C, τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύχλου A. 24 χωρίου] C, 
ώρου A. 25 ἐπί] C, ὡς εἶναι ἐπί A. deos A, d win 

ποδῶν (alt.)] C, πόδας A. προιόντα (alt.)] A. προιόντος C. 
27 ποδῶν] C, πόδας A. 28 y] A, τρεῖς C. 

26* 
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τρίτον µέρος" γίνονται &' ταῦτα ἐπὶ τὸ μῆκος, εἰσὶ δὲ 
τοῦ μήχους πόδες κ, γίνονται Q' τοσούτων ἔσται τὸ 
ἐαβαδὸν τοῦ ἀνισοπλατοῦς χωρίου. 

Edv δὲ τοῦ αὐτοῦ χωρίου εἰς πλείονας τόπους 
δεήσῃ λαβεῖν τὰ πλάτη διὰ τὸ διαφόρως αὐτὸ εἶναι 5 
εἰς πλείονας τόπους ἄνισον, ὁσάκις ἐὰν λάβῃς τὰ πλάτη, 
συνθήσας ταῦτα τοσαύτην μοῖραν λαβὼν ποίει ἐπὶ τὸ 
μῆκος. οἷον, ἐὰν πεντάκις µετρήσῃς, τῶν συντεθέντων 
τὸ & κράτει, ἐὰν ἑπτάκις, τὸ ξ΄’ καὶ οὕτως ἐφεξῆς τὸ 
συναγόμενον ἐπὶ τὸ μῆχος ποίει, ὡς προείρηται. 10 

Πεπλήρωται ἡ τῶν ἐπιπέδων κατὰ ἔχϑεσιν "Hoovog 


μέτρησις. 


Προσθήκη Μακαρίου λαμπροτάτου ϑεωρήματος. 

Εἰ ἀπὸ ἐμβαδοῦ τινος θέλω συστήσασϑαι τρίγωνον 
ἰσόπλευρον, ποιῶ οὕτως: τριακοντάκις τὸ προβληθὲν ıs 
ἐμβαδόν, καὶ τῶν γινομένων λαβὼν μερίδα o τὸν ἐφ᾽ 
ἑαυτὴν πολυπλασιασμὸν τῆς τοῦ τριγώνου πλευρᾶς εἶναι 
ἡγοῦμαι εἶτα τούτου τὸν τετραγωνισμὸν ποιῶν σαφῶς 
ἔχω τὸν ἀριθμὸν τῆς πλευρᾶς τοῦ ἰσοπλεύρου τριγώνου. 

Τοῦ αὐτοῦ. 30 

Ἔτι τριγώνου ἰσοπλεύρου ἡμῖν προβεβλήσθω κάϑε- 
τος ἔχουσα μονάδας S πρὸς τοῖς x. ἐὰν ἀπὸ ταύτης 
ϑέλω εὑρεῖν τὸ ποσὸν μιᾶς ἑκάστης πλευρᾶς, ποιῶ 
οὕτως' τὴν κάϑετον ἀεὶ ἐπὶ τὰ δύο’ εἶτα τῶν γινο- 
μένων μερίδα γ΄ λαμβάνων προστίϑεμαι ταῖς κατὰ τὴν a 
κάϑετον μονάσι καὶ οὕτως ἀποφαίνομαι τὴν πλευρὰν 
τοῦ τριγώνου, πόσων ἐστὶ μονάδων. 

Παντὸς τριγώνου σκαληνοῦ ὀξυγωνίου αἰ περὶ τὴν 


| εἰσὶ] A, ἔστις. 2 πόδες] A, ποδῶν C. τὸ] C, ποδῶν 
τὸ Α. 4 χωρίου] C, χώρου A. 5 δεήσῃ] C, δεήσει A. 
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addiere die 3 Strecken, macht 15; $ >< 15 = 5, 5 >< Länge 
oder 5 >< 20 Fuß = 100; so viel wird der Flächeninhalt sein 
des Raumes von ungleicher Breite. 
Wenn man aber die Breiten desselben Raumes für mehrere 
s Strecken nehmen muß, weil er für mehrere Strecken ver- 
schiedentlich ungleich ist, so muß man die Breiten addieren, 
und, so viel Mal man sie nimmt, einen so großen Teil der 
Summe muß man nehmen und mit der Länge multiplizieren. 
Wenn man z.B. 5mal mißt, muß man z der Summe nehmen, 
10 wenn 7mal, +, und so weiter das Ergebnis mit der Länge 
multiplizieren, wie vorhin gesagt. 
Hiermit ist die Vermessung der ebenen Figuren naclı 
Herons Darstellung zu Ende. 


Zusatz eines Theorems von dem hochedeln Makarios. 


15 Wenn ich aus irgendeinem Raum ein gleichseitiges Drei- 
eck machen will, mache ich so: 30 mal den gegebenen Raum, 
i; davon setze ich = dem Quadrat der Dreieckseite.*) Dann 
ziehe ich daraus die Quadratwurzel und habe genau die 
Zahl der Seite des gleichseitigen Dreiecks. 

20 Von demselben. 

Ferner sei die Hóhe eines gleichseitigen Dreiecks uns 
gegeben — 26. Wenn ich daraus die Größe einer jeden 
Seite finden will, mache ich so; immer 2 »« die Höhe, dann 
nehme ich vom Produkt + und addiere es zu den Einheiten 

15 der Höhe und gebe so an, wie viel Einheiten die Dreieck- 
seite hat.““) 

In einem beliebigen ungleichseitigen spitzwinkligen Drei- 
eck sind die Quadrate der beiden den spitzen Winkel um- 


*) Nach der 8. 885 Anm.* angeführten Formel: Dreieck — 
(Tide 2h * 
**) Nach der ungenauen Formel s = h + 7 also y3 = $. 


διαφόρως] A, διαφόρους ©. 7 συνϑήσας] AC. 8 συντεθέν- 
g n C. 13—p. 890, 14 C, om. A. 17 ἑαν- 
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ο ὀρθὴν δύο πλευραὶ τῆς λοιπῆς τῆς ὑποτεινούσης pel- 

ζονές εἶσιν ἐφ᾽ ἑαυτὰς πολυπλασιαξόμεναι. 

καὶ παντὸς τριγώνου σκαληνοῦ ἀμβλυγωνίου αἱ 
περὶ τὴν ὀρϑὴν γωνίαν δύο πλευραὶ τῆς λοιπῆς τῆς 
ὑποτεινούσης ἥττονές εἶσι πολυπλασιαζόμεναι πρὸς s 
ἑαυτάς. 

καὶ παντὸς τριγώνου ὀρϑογωνίου αἱ περὶ τὴν ὀρ- 
ϑὴν γωνίαν δύο πλευραὶ τῇ λοιπῇ τῇ ὑποτεινούσῃ ἴσαι 
εἰσὶν ἐφ᾽ ἑαυτὰς πολυπλασιαξόμεναι. 

παντὸς τριγώνου αἱ δύο πλευ- cuim 
ραὶ τῆς λοιπῆς μείζονές εἰσι πάντη νυ τρίγωνο» 
μεταλαμβανόμεναι. 

καὶ παντὸς κύκλου ἡ περίμετρος τῆς διαμέτρου 
τριπλάσιός ἐστι καὶ ἐφέβδομος. 


2 Εὐκλείδου εὐθυμετρικά. 15 


1 Τῶν εὐθυμετρικῶν δια- Εἰδέναι χρή, ὅτι ὁ δάκ- © 
στημάτων μέτρα ἐστὶ τάδε τυλος πρῶτός ἐστιν καὶ 
δάκτυλος, παλαιστής, σπι- ὥσπερ μονάς. ὁ παλαιστὴς 
ϑαμή, πούς, πῆχυς, βῆμα, δακτύλους ἔχει δ. ὁ ποὺς 
ὀργυιά, ἄκενα, πλέϑρον, s ἔχει παλαιστὰς δ. ὁ πῆχυς 
στάδιον, uíAtov' τούτων ἔχει πόδα α [', τουτέστι 
δὲ ἐλάχιστόν ἐστι δάκτυ- παλαιστὰς S, δακτύλους 


— 


λος. ἔχει μὲν ô παλαιστὴς xô. τὸ βῆμα ἔχει πῆχυν 
δακτύλους ὃ, οὐγγίας y, & καὶ πόδα d, ὅ ἐστι xó- 
ἡ δὲ σπιϑαμὴ ἔχει παλαι- ιο δας f L, παλαιστὰς T, ax- 
στὰς y, δακτύλους ιβ, οὐγ- τύλους μ. ἡ ὀργυιὰ ἔχει 
γίας 9, ὁ δὲ ποὺς ἔχει βήματα B καὶ πόδα o, ő 
παλαιστὰς ὃ, δακτύλους τς, ἐστι πήχεις ὃ, τουτέστι 
οὐγγίας ιβ. ὁ πῆχυς ἔχει πόδας €, παλαιστὰς κὸ, 
πόδα a ['. τὸ βῆμα ἔχει 10 δακτύλους ἃς. ἡ ἄκενα 
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schlieBenden Seiten gróBer als das Quadrat der übrigen, 


gegenüberliegenden. 


Und in einem beliebigen ungleichseitigen stumpfwink- 
ligen Dreieck sind die Quadrate der beiden den stumpfen 
Winkel umscblieBenden Seiten kleiner als das Quadrat der 


übrigen, gegenüberliegenden. 


Und in einem beliebigen rechtwinkligen Dreieck sind die 
Quadrate der beiden den rechten Winkel umschlieBenden Sei- 
ten gleich dem Quadrat der übrigen, gegenüberliegenden. 

In jedem Dreieck sind die zwei Seiten in jeder belie- 
bigen Kombination größer als die übrige. 

Und in jedem Kreis ist der Umkreis = 34 des Durch- 


messers. 


LüpngenmaBe des Eukleides, 


Für die Lüngenstrecken 
gibt es folgende Maße: Zoll, 
Handbreit, Spanne, Fuß,Elle, 
Schritt, Klafter, Akena, Ple- 
thron, Stadion, Meile; und 
von diesen ist das kleinste 
der Zoll. Der Handbreit — 
4 Zoll — 3 Unzen, die Spanne 
= 3 Handbreiten = 12 Zoll 


Man muß wissen, daß der 
Zoll das erste ist und ge- 
gewissermaßen die Einheit. 
Der Handbreit — 4 Zoll. Der 

5 Fuß = 4 Handbreiten. Die 
Elle = 14 Fuß = 6 Hand- 
breiten = 24 Zoll. Der Schritt 
- 1 Elle 1 Fuß — 21 Fuß 
— 10 Handbreiten — 40 Zoll. 


= 9 Unzen, der Fuß — 4 Hand- 10 Die Klafter = 2 Schritt 1 Fuß 


breiten — 16 Zoll — 12 Un- 
zen. Die Elle — 14 Fuß. Der 


1 VC scrib. ὀξεῖαν, 


πῆς τῆς ὑποτεινούσης = 0. 


= 4 Ellen = 6 Fuß = 24 
Handbreiten — 96 Zoll. Die 
4 Ae tav. 

— 13 καὶ] 


C fol. 187. 


x Ka πῇ--ἴσαι] τῆς λοι 

(αὶ C 14 τριπλάσιός] serib. τριπλασία. 
15 hab. ASV.  1—p. 892,9 

om. A. 


5 ἄκενα] S, ἄκαινα V. 
9 οὐγγίας] Γο SV, ut solent. 


15 πύδα] 2. SV, ut semper. 


ή Gi wel — ap: 
κα παλαι. -ῃ- ϐ 
wen C. 4 ὁ] spat. uac. initio 
lineae C. 6 öde] πόδας C. 

8 κό] δ΄ C. τὸ] (0) C. II ) 
om. init. lin. C yn& C. 

15 ἡ] om. it lin, 


Α8Υ 
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πήχεις β, πόδας y. ἡ An. ἔχει ὀργυιὰν eu, ὅ ἐστι 
γυιὰ ἔχει πήχεις ὃ, πόδας βήματα τέσσαρα, τουτέστι 
e. ἡ ἄκενα ἔχει πήχεις EA, πήχεις 5 nal πόδα d, tovt- 
πόδας t. τὸ δὲ πλέθρον ἐστι πόδας T, παλαιστὰς 
τὸ εὐϑυμετρικὸν ἔχει πή- s , δακτύλους QE. τὸ πλέ- 
χεις Ec]. πόδας ϱ. τὸ στά- 900 ἔχει ἀκένας t γίνον- 
διον ἔχει πλέϑρα S, ὁρ- ται ὀργυιαὶ is πόδες ὃ, 
γυιὰς ϱ, πήχεις v, πόδας τουτέστι βήματα u ἢ πή- 
I. τὸ μίλιον ἔχει στάδια χεις Eg καὶ ποὺς d πόδας 
CU, πόδας dq, τὸ δὲ Ῥω- 10 b, παλαιστὰς V. τὸ ord- 
μαϊκὸν μίλιον ἔχει πόδας διον ἔχει πλέθρα S, ἀκέ- 
SU τὸ καλούμενον παρ᾽ νας E, ὀργυιὰς 9, βήματα 
αὐτοῖς. Gu, πήχεις V, πόδας χ. τὺ 
μίλιον ἔχει στάδια E ἥμισυ, 
15 πλέϑρα µε, ἀκένας vv, ὀρ- 
γυιὰς ψν, βήματα ze, xý- 

χεις y, πόδας Öp. 

Τοῦ δὲ ποδός ἐστιν εἴδη y, εὐϑυμετρικός, ἐπίπεδος, 
στερεός. εὐϑυμετρικὸς μέν ἐστιν ὁ ἔχων μῆκος καὶ 
πλάτος" τούτου δὲ τὸ μῆκος καταμετρεῖται. ἐπίπεδος 
δέ ἐστιν ὁ ἔχων μῆκος ποδὸς e, πλάτος ποδὸς o τού- 
του δὲ τὰ ἐπίπεδα σχήματα καταμετρεῖται. ὁ δὲ στε- 
ρεὸς ποὺς ἔχει μῆκος ποδὸς a, πλάτος ποδὸς a, πάχος 
ποδὸς «' τούτου δὲ τὰ στερεὰ σχήματα καταμετρεῖται. 
χωρεῖ δὲ ὁ στερεὸς ποὺς κεράμιον «, μοδίους y, ἕκαστος 
μόδιος ἀπὸ ξεστῶν ᾿Ιταλικῶν orðuð ες. 

Τριγώνου ἰδοπλεύρου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευ- 
ρὰν ἐφ᾽ ἑαυτήν' ταῦτα ἐπὶ τὰ vy: ὧν A’ ἔστω τὸ gu- 
βαδόν. ἄλλως δὲ πάλιν" τὴν πλευρὰν ἐφ᾽ ἑαυτήν" καὶ 


[14 «t 
9 &£xtva] S, ἄκαινα V. πή- 6 γίνονται ὀργνιαὶ] I’ dey: 
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Schritt = 2 Ellen = 3 Fuß. Akena = 1$ Klafter = 4 
Die Klafter = 4 Ellen = 6 Schritt = 6 Ellen 1 Fuß = 
Fuß. Die Akena = 6$ Ellen 10 Fuß = 40 Handbreiten 
= 10 Fuß. Und das Plethron = 160 Zoll. Das Plethron 
als Längenmaß = 66? Ellen s = 10 Akenen = 16 Klafter 
== 100 Fuß. Das Stadion = 4 Fuß = 40 Schritt = 66 
6 Plethren = 100 Klafter — Ellen 1 Fuß = 100 Fuß — 
400 Ellen — 600 Fuß. Die 400 Handbreiten. Das Sta- 
Meile = 7} Stadien = 4500 dion = 6 Plethren = 60 Ake- 
Fuß, die römische Meile aber, ιο nen — 100 Klafter — 240 
die bei ihnen so heißt, = Schritt = 400 Ellen = 600 
5400 Fuß. Fuß. Die Meile — 71 Sta- 
dien — 45 Plethren — 450 
Akenen = 750 Klafter = 
1$ 1800 Schritt = 3000 Ellen 

= 4500 Fuß. 

Vom Fuß aber gibt es 3 Arten: Längenmaß, Quadrat- 
fuß, Kubikfuß. Das Längenmaß hat 1 Fuß Länge, und darin 
wird die Länge angegeben. Der Quadratfuß aber hat 1 Fuß 
Länge, 1 Fuß Breite, und darin werden ebene Figuren an- 

s gegeben. Der Kubikfuß aber hat 1 Fuß Länge, 1 Fuß Breite, 
1 Fuß Dicke, und darin werden körperliche Figuren ange- 
geben; der Kubikfuß faßt 1 Keramion, 3 Modien, jeder Mo- 
dius zu 16 italischen Xesten. 


Den Flächeninhalt eines gleichseitigen Dreiecks zu finden. 8 
10 Seite >< Seite, dies >< 13, davon 3 sei der Flächeninhalt. 


gus] corr. ex x V, # 8. e ποὺ] πὸ ο. mde 
7 πλέθρα v] S, πο c7 V. Mast Ib ὀρ 
8 5] post ras. 1 litt, S, ϱ7 V. 

2 καὶ πλάτος sl corruptum, ποδὸς α΄ Hultsch. 9 τούτου] 


V, τούτῳ Hulta δὲ] S, om. V. 4 πλάτος] V. πλάτους 
8 τούτου δὲ] scripsi, * μὲν SV, τούτῳ din ultsch. 


6 πάτος] #8, om. V. 7 ποδὸς &] om. V. τούτου] SV, 
τούτῳ Hultsch. 9 ᾿Ισαλικῶν] -v- e corr. in scrib. 8. 
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τῆς βάσεως ᾿τὸ LU ἐφ᾽ ἑαυτό' ὕφειλον ἀπὸ τῶν συν- 
αχθέντων καὶ τῶν καταλειφϑέντων ποίει πλευρὰν TE- 
τραγωνικήν' ἔστω ἡ κάθετος. 

4 Ἐὰν δὲ ζητήσωμεν ἄλλου τριγώνου τὸ ἐμβαδὸν 
οἰουδηποτοῦν, πάντοτε ποίει τὴν βάσιν ἐπὶ τὴν κάϑε- 6 
τον ὧν LU ἔστω τὸ ἐμβαδόν. 

δ Τετραγώνου ἰσοπλεύρου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν 
πλευρὰν ἐφ᾽ ἑαυτήν" καὶ ἕξεις τὸ ἐμβαδόν. ἐὰν δὲ τὴν 
διαγώνιον τοῦ αὐτοῦ τετραγώνου. δὶς τὸ ἐμβαδόν' ὧν 
πλευρὰ τετραγωνική. 10 

6 Τετραγώνου ἑτερομήκους τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν 
πλευρὰν ἐπὶ τὴν πλευράν' ἔστω τὸ ἐμβαδόν. ἐὰν δὲ 
τὴν διαγώνιον τοῦ αὐτοῦ ἑτερομήκους, ἑκάστην πλευ- 
ρὰν ἐφ᾽ ἑαυτὴν μίξας" ὧν πλευρὰ τετράγωνος ἔστω ἡ 
διαγώνιος. 15 

Ἱ Πενταγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευρὰν ἐφ᾽ 
ἑαυτήν" ταῦτα ἐπὶ τὰ E: ὧν γ΄ ἔστω τὸ ἐμβαδόν. 

8 ἙΕξαγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευρὰν ἐφ᾽ 
ἑαυτήν' ταῦτα ἐπὶ τὰ e ὧν γ΄ καὶ ι΄ ἔσται τὺ ἐμβαδόν. 

9 Ἑπταγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευρὰν ἐφ᾽ 1ο 
ἑαυτήν᾽ ταῦτα ἐπὶ và uy: ὧν ιβ΄ ἔστω τὺ ἐμβαδόν. 

10 Ὀκταγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευρὰν ἐφ 
ἑαυτήν᾽ ταῦτα ἐπὶ τὰ së ὧν e" ἔστω τὸ ἐμβαδόν. 

11 Ἐνναγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευρὰν ἐφ 
ἑαυτήν' ταῦτα ἐπὶ τὰ vo’ ὧν η΄ ἔστω τὸ ἐμβαδόν. = 

12 εκαγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευρὰν ἐφ᾽ 
ἑαυτήν" ταῦτα ἐπὶ τὰ Ge ὧν LU ἔσται τὸ ἐμβαδόν. 
ἄλλως δὲ πάλιν’ τὴν πλευρὰν ἐφ᾽ ἑαυτήν" ταῦτα ἐπὶ 
τὰ An‘ ὧν ε΄ ἔστω τὺ ἐμβαδόν. αὕτη ἡ ἀκριβεστέρα ἐστίν. 

18 Ενδεκαγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευρὰν ἐφ᾽ so 
ἑαυτήν' ταῦτα ἐπὶ τὰ Ee: ὧν ζ΄ ἔστω τὸ ἐμβαδόν. 
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Und wieder auf andere Weise: Seite >< Seite, + Grundlinie 
>< Grundlinie, ziehe dies von dem vorigen Produkt ab, 
nimm von dem Rest die Quadratwurzel; dies sei die Hóhe. 

Wenn wir aber den Flächeninhalt eines anderen, beliebigen 4 

s Dreiecks suchen, mache immer Grundlinie >< Höhe; die 
Hälfte davon sei der Flächeninhalt. 

Den Flächeninhalt eines gleichseitigen Vierecks zu finden. 5 
Seite >< Seite, so wirst du den Flächeninbalt haben. Wenn 
du aber die Diagonale desselben Vierecks finden willst, nimm 

10 2 »ς Flächeninhalt, davon die Quadratwurzel. 

Den Flächeninhalt eines länglichen Vierecks zu finden. Sei- 6 
te>< Seite, dies sei der Flächeninhalt. Wenn aber die Diagonale 
desselben länglichen Vierecks, nimm die Summe der Quadrate 
jeder Seite; davon die Quadratwurzel sei die Diagonale. 

15 Den Flächeninbalt eines Fünfecks zu finden. Seite >< 7 
Seite, dies >< 5, davon 3 sei der Flächeninhalt. 

Den Flächeninhalt eines Sechsecks zu finden. Seite >< 8 
Seite, dies >< 6, davon +$ wird der Flächeninhalt sein. 

Den Flächeninhalt eines Siebenecks zu finden. Seite >< 9 

20 Seite, dies >< 43, davon ij; sei der Flücheninhalt. 

Den Flächeninhalt eines Achtecks zu finden. Seite »ς 10 
Seite, dies & 29, davon # sei der Flächeninhalt. 

Den Flächeninhalt eines Neunecks zu finden. Seite X 11 
Seite, dies >< 51, davon 5 sei der Flächeninhalt. 

3 Den Flächeninhalt eines Zehnecks zu finden. Seite >< 12 
Seite, dies >< 15, die Hälfte davon wird der Flächeninhalt 
sein. Und wieder auf andere Weise: Seite >< Seite, dies 
>< 38, davon 3 sei der Flächeninhalt. Dies ist die genauere. 

Den Flächeninhalt eines Elfecks zu finden. Seite >< Seite, 18 

80 dies >< 66, davon + sei der Flächeninhalt. 


1 συναχϑέντων] SV, ἐπισυναχϑέντων A. 6 "T 8, 
yL V, ἥμιου A. '19 ἔσται] SV, ἐστι A. gro 
V, corr. ex ἔσται m. 1 S, ἔσται A. 22 τὸ ἐμβαδὸν 2 
A, εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν SY. 71 55 τὸ σ΄ 
ἔστω] SV, ἐστι A. 25 q'] SV, 2 v] SV, Mak 
27 B SV, ἥμισυ A. ἔσται] SV, ἐστι A. 29 An] SY, 
1 A efr. Diop ES 20, 6. s^] om. SV, wm n) αὕτη 


adl SV, om. A s ] AV, postea ins. m 


14 


16 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
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«4ωδεκαγώνου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν πλευρὰν Zei 
ἑαυτήν" ταῦτα ἐπὶ τὰ Gë ὧν δ΄ loro τὸ ἐμβαδόν. 

Κύκλου ἀπὸ τῆς διαμέτρου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. 
ποίει τὴν διάμετρον ἐφ᾽ ἑαυτήν' ταῦτα ἐπὶ τὰ ve ὧν 
ιδ΄ ἔστω τὸ ἐμβαδόν. 6 

Κύκλου τὴν περίμετρον εὑρεῖν. τὴν διάμετρον τρι- 
πλασίασον καὶ πρόσβαλε τὸ ζ΄ τῆς διαμέτρου᾽ καὶ ἕξεις 
τὴν περίμετρον. ἄλλως δὲ πάλιν τὴν διάμετρον ἐπὶ 
τὰ κβ πολυπλασιάσας μέριξε' ὧν f. 

And τῆς περιμέτρου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν, moiset τὴν 10 
περίμετρον ἐφ᾽ ἑαυτήν' ταῦτα ἐπὶ τὰ b ὧν πη΄ ἔστω 
τὸ ἐμβαδόν. 

And περιμέτρου καὶ διαμέτρου, τουτέστιν ἐὰν uito 
τὴν διάμετρον καὶ τὴν περίμετρον, τὺ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. 
ποίει οὕτως: ἀπὸ διαμέτρου καὶ περιμέτρου χωρίσαι 
τὴν διάμετρον καὶ τὴν περίμετρον: ποιῶ οὕτως' τὰς 
ἀμφοτέρας φωνὰς ἐπὶ τὰ ξ καὶ μέριξε' ὧν x9” ἕξεις 
τὴν διάμετρον᾽ καὶ τὰ ὑπολειφϑέντα ἔστω ἡ περύμετρος. 
τὸ ἥμισυ τῆς διαμέτρου ἐπὶ τὸ [' τῆς περιμέτρου πολυ- 
πλασίασον. καὶ ἕξεις τὸ ἐμβαδόν. 30 


— 


Περὶ ἡμικυκλίων. 


Τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν ἀπὸ τῆς διαμέτρου. τὴν διά- 
μέτρον ἐφ᾽ ἑαυτήν' ταῦτα . ὧν x ἔστω τὸ ἐμβαδόν. 

Τὴν περίμετρον εὑρεῖν. τὴν διάμετρον ἐπὶ τὰ x 
πολυπλασίαξε καὶ μέριξε' ὧν ιδ’ ἔστω ἡ περίμετρος. ss 

And τῆς περιμέτρου εὑρεῖν τὴν διάμετρον. τὴν 
περίμετρον ἐπὶ τὰ ιδ' ὧν κβ΄ ἔστω ἡ διάμετρος. 


x MILES ἐστι A. "nd τὸ ξ΄ A. ei 
τὸ πη΄ 18 τουτέστιν — |4 περίμετρον) SV, om. A. 
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Den Flücheninhalt eines Zwölfecks zu finden, Seite »« 
Seite, dies & 45, davon } sei der Flächeninhalt. 

Den Flächeninhalt eines Kreises aus dem Durchmesser zu 
finden. Mache Durchmesser >< Durchmesser, dies >< 11, 

s davon i sei der Flächeninhalt. 

‚Den Umkreis eines Kreises zu finden. 3 * Durchmesser 
++ Durchmesser; so wirst du den Umkreis haben, Und 
vrieder auf andere Weise: 22 >< Durchmesser, davon 1. 

Aus dem Umkreis den Flücheninhalt zu finden. Mache 

10 Umkreis >< Umkreis, dies >< 7, davon $ sei der Umkreis. 

Aus dem Umkreis und dem Durchmesser, d h. wenn ich 
Durchmesser und Umkreis addiere, den Flücheninhalt zu fin- 
den. Mache so: aus Durchmesser + Umkreis sind der Durch- 
messer und der Umkreis zu scheiden. Ich mache so: beide 

15 Ansätze >< 7, davon $; so wirst du den Durchmesser haben; 
der Rest sei der Umkreis. 4 Durchmesser >< Umkreis; 
so wirst du den Flächeninhalt haben. 


Von Halbkreisen. 


Den Flächeninhalt aus dem Durchmesser zu finden. Durch- 
99 messer >< Durchmesser, dies >< 11, davon 3 sei der Flächen- 
inhalt. 
Den Umkreis zu finden. Durchmesser >< 22, davon 4 
sei der Umkreis. 
Aus dem Umkreis den Durchmesser zu finden. Umkreis 
3 >< 14, davon $ sei der Durchmesser. 


μέτρον πολυπλασίασον καὶ ἕξεις τὸ 
περιμέτρου, τουτέστιν ἐὰν uins τὴν διά μον "se εν καὶ εν 
μετρον Α. 16 ποιᾶ] SV, ποίει A 
er 18 X^ SV, ἔστιν A. 19 τὸ Me X Kn prim ὃν 


] A, o 
— A. ιδ΄ ] SV, τὸ ιδ΄ A. 26 πὸ, ὮΙ ὁ LS 
8V, om. À. ** περίμετρον] περίμετφ S. ἡ] Hultsch, om. 


15 οὕτως] οὕτως' τὸ ἥμιου 2 is τὸ 1 mes m 


14 


15 


17 


— 


5 
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99 And περιμέτρου τὸ ἐμβαδὸν εὑρεῖν. τὴν περί- 
µετρον ἐφ᾽ ἑαυτήν' ταῦτα ἐπὶ τὰ & ὧν μδ΄ ἔστω τὸ 
ἐμβαδόν. 

98 ᾿Απὸ τοῦ ἐμβαδοῦ τὴν περίμετρον εὑρεῖν. molet τὸ 
ἐμβαδὸν ἐπὶ τὰ ud καὶ µέριζε ὧν ξ΄: καὶ τῶν peva- s 
μένων λάμβανε πλευρὰν τετραγωνικήν᾽ ἔστω ἡ περί- 
μετρος. 

24 And τοῦ ἐμβαδοῦ τὴν διάμετρον εὑρεῖν. ποίει τὸ 
ἐμβαδὸν ἐπὶ τὰ κη καὶ μέριξε' ὧν τα”. καὶ τῶν συν- 
αχθέντων λάμβανε πλευρὰν τετραγωνικήν: ἔστω ἡ 10 
διάμετρος. 

20. "Hoovos εἰσαγωγαί. 

1 H πρώτη γεωμετρία, καθὼς ἡμᾶς ὁ παλαιὸς διδά- 
6xtL λόγος, τὰ περὶ τὴν γεωμετρίαν καὶ διανομὰς 
κατησχολεῖτο, ὕθεν καὶ γεωμετρία ἐκλήθη. ἡ γὰρ s 
τῆς μετρήσεως ἐπίνοια παρ᾽ Αἰγυπτίοις ηὑρέϑη διὰ 
τὴν τοῦ Νείλου ἀνάβασιν: πολλὰ γὰρ φανερὰ ὄντα 
χωρία πρὸ τῆς ἀναβάσεως τῇ ἀναβάσει ἀφανῆ ἐποίει, 
πολλὰ δὲ μετὰ τὴν ἀπόβασιν φανερὰ ἐγίνετο, καὶ οὐκέτι 
ἦν δυνατὸν ἕκαστον διακρῖναι τὰ ἴδια: ἐξ οὗ ἐπενό- 20 
ηδαν οἱ Αἰγύπτιοι τήνδε τὴν μέτρησιν τῆς ἀπολειπο- 
μένης ἀπὸ τοῦ Νείλου γῆς. χρῶνται δὲ τῇ μετρήσει 
πρὸς ἑκάστην πλευρὰν τοῦ χωρίου ὅτε μὲν τῷ καλου- 
μένῳ σχουνίῳ, ὅτε δὲ καλάμῳ, ὅτε δὲ πήχει, ὅτε δὲ 
καὶ ἑτέροις μέτροις. χρειώδους δὲ τοῦ πράγματος τοῖς ss 
ἀνϑρώποις ὑπάρχοντος ἐπὶ πλέον προήχϑη τὸ γένος, 
ὥστε καὶ ἐπὶ τὰ στερεὰ σώματα χωρῆσαι τὴν διοίκησιν 
τῶν μετρήσεων καὶ τῶν διανομῶν. 


2 uà'] SV, τὸ ud’ A. 5 γεναμένων] SV, γενομένων A. 
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Aus dem Umkreis den Flücheninhalt zu finden. Umkreis 
>< Umkreis, dies X 7, davon z sei der Flächeninhalt, 

Aus dem Flücheninhalt den Umkreis zu finden. Flüchen- 
inhalt >< 44, davon 1, nimm die Quadratwurzel des Ergeb- 

δ nisses; dies sei der Umkreis. 

Aus dem nba. den Durchmesser zu finden. 
Flächeninhalt >< 28, davon i; nimm die Quadratwurzel des 
Ergebnisses; dies sei der Durchmesser. 


Herons Einleitung. 


22 


28 


24 


10 Die erste Geometrie beschäftigte sich, wie der alte Be- 1 


richt uns belehrt, mit Vermessung und Verteilung des Landes, 
weshalb sie eben Landmessung benannt wurde. Der Ge- 
danke der Vermessung kam nümlich bei den Ágyptern auf 
wegen des Steigens des Nils; denn viele Grundstücke, die 
15 vor dem Steigen sichtbar waren, machte er durch das Steigen 
unsichtbar, und viele wurden nach seinem Sinken sichtbar, 
und es war nicht mehr möglich für den einzelnen das seinige 
zu unterscheiden; daher erfanden die Ägypter die genannte 
Vermessung des vom Nil verlassenen Landes. Sie gebrauchen 
1:0 die Vermessung für jede Seite des Grundstücks bald mit 
dem sogenannten Schoinion, bald mit Meßrute, bald mit 
Elle, bald auch mit anderen Maßen. Und da die Sache den 
Menschen von Nutzen war, wurde die Art weiter gefördert, 
so daß das Verfahren der Vermessungen und Verteilungen 
ss sich auch auf die Körper erstreckte. 


8 διάμετρον] A, περίμετρον SV. 9 ἐμβαδ/ S. xal (pr.)] AV, 
om.S. ια] A, t V, t seq. rae. 1 litt. S. 16 ηὑρέ 
εὑρέϑη AC. 17 ὄντα χωρία] SC, χωρία φανερὰ 
Α. 18 τῇ] “ἐπίνοια παρ᾽ αἰγυπτίοις εὑρέθη’ τῇ 8. ae? 
AS, morst C. 19 δὲ] AS, δὲ καὶ ο) C. 1 AS, ἐγένετο C. 
90 διακρίνειν C. ἐξ οὗ] AS, διὰ τοῦτο C. 21 τὴν] AC, om. 
S. ἀπολειμένης C. 22 ἀπὸ] AS, διὰ C, ὑπὸ ultech. 
pm C. 24 σχοινίῳ 805 σχοξ A. καλάμῳ] ΑΒ, καὶ καλάμι 
. 25 τοῦ πράγματος AS, πραγματείας C. 26 ἀνθρώποις] 
gie Bet? E dE γεγονός ACS, mg. yo. τὸ γένος 8; cfr. Mt- 
τρικά p. 2 
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? Εἰς οὖν τὸν περὶ τῶν μετρήσεων λόγον ἀναγκαῖόν 
ἐστιν εἰδέναι τὴν τῶν μέτρων ἰδέαν, πρὸς ὃ βούλεταί 
τις ἀναμετρεῖν, καὶ ἑκάστου σχήματος τὸ εἶδος, καὶ 
πῶς δεῖ ἀναμετρεῖν. ὑποδείξομεν δὲ πρῶτον τὴν τῶν 
μέτρων ἰδέαν. 5 

3 Περὶ εὐθυμετρικῶν. 

Εὐθυμετρικὸν μὲν οὖν ἐστι πᾶν τὸ κατὰ μῆκος 
µόνον μετρούμενον, ὥσπερ ἐν ταῖς σκουτλώσεσιν οἱ 
στροφίολοι καὶ ἐν τοῖς ξυλικοῖς τὰ κχυμάτια, καὶ ὅσα 
πρὸς μῆκος μόνον μετρεῖται. 10 

4 Ἔστι τῶν μέτρων εἴδη τάδε δάκτυλος, παλαιστής, 
διχάς, σπιϑαμή, πούς, πυγών, πῆχυς, βῆμα, ξύλον, òg- 
γυιά, κάλαμος, ἄκενα, ἄμμα, πλέϑρον, ἰούγερον, στά- 
διον, δίαυλον, μίλιον, σχοῖνος, παρασάγγης | ἐλάχιστον 
δὲ τούτων ἐστὶ δάκτυλος, καὶ πάντα τὰ ἐλάττονα μόρια 15 
καλεῖται]. 

5b O μὲν οὖν παλαιστὴς ἔχει δακτύλους ὃ, ἡ δὲ διχὰς 
ἔχει παλαιστὰς B, δακτύλους η. 

6 H σπιθαμὴ ἔχει παλαιστὰς y, δακτύλους ιβ xa- 
λεῖται δὲ καὶ [6] ξυλοπριστικὸς πῆχυς. 30 

7 Ὁ ποὺς ὁ μὲν βασιλικὸς καὶ Φιλεταίρειος λεγόμε- 
νος ἔχει παλαιστὰς ὃ, δακτύλους 18, ὁ δὲ ᾿[ταλικὸς ποὺς 
ἔχει δακτύλους Vy γ΄. 

8 H πυγὼν ἔχει παλαιστὰς 5, δακτύλους κ. 

9 Ὁ πῆχυς ἔχει παλαιστὰς S, δακτύλους xð [καλεῖται a 
δὲ xal ξυλοπριστικὸς πῆχυς]. 

10 Τὸ βῆμα ἔχει πῆχυν a H, παλαιστὰς t, δακτύλους μ. 

11 Τὸ ξύλον ἔχει πήχεις y, πόδας d U, παλαιστὰς τη, 
δακτύλους of. 

12 H ὀργυιὰ ἔχει πήχεις F, πόδας Φιλεταιρείους 5, 1ο 
Ἰταλικοὺς Ẹ ε΄. 
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Für die Lehre von den Vermessungen nun ist es not- 
wendig zu kennen die Art der Maße, wonach man messen 
will die Form jeder Figur, und wie man messen soll. Zu- 
erst werden wir die Art der Maße angeben. 


Von Längenmaßen. 

Gradlinig meBbar ist alles, was nur der Lünge nach ge- 
messen wird, wie bei den Kleiderbesützen die Franzen, beim 
Holzwerk die Leisten, und was sonst nur in die Länge ge- 
messen wird, 

Von den MaBen gibt es folgende Arten: Zoll, Handbreit, 
Zeigefingeröffnung, Spanne, Fuß, Pygon, Elle, Schritt, Holz, 
Klafter, Rute, Akena, Amma, Plethron, Jugerum, Stadion, 
Doppelstadion, Meile, Schoinos, Parasang [das kleinste da- 
von ist der Zoll, und alle kleineren werden Teile genannt]. 

Der Handbreit nun hat 4 Zoll, die Zeigefingeröffnung 
&ber hat 2 Handbreiten, 8 Zoll. 

Die Spanne hat 3 Handbreiten, 12 Zoll; sie wird auch 
Holzsügerelle genannt. 

Der sogenannte königliche und Philetaireische Fuß hat 
4 Handbreiten, 16 Zoll, der italische Fuß aber hat 133 Zoll. 

Die Pygon hat 5 Handbreiten, 20 Zoll. 

Die Elle hat 6 Handbreiten, 24 Zoll [sie wird auch 
Holzsägerelle genannt]. 

Der Schritt hat 1$ Elle, 10 Handbreiten, 40 Zoll. 

Das Holz hat 3 Ellen, 44 Fuß, 18 Handhreiten, 72 Zoll. 

Die Klafter hat 4 Ellen, 6 "Phileteireische Fuß, 7i italische. 


1 τῶν μετρήσεων de μετρήσεως A0. ον] AS, λόγον 
καὶ Ο, 4 wo ck ER πρῶτον] CS, om. i Ἔσει] 
ΑΒ, ἔτι C. e: &dd. ἡ m. 9 C. 14 ἐλάχιστον 
—]16 καλεῖται] A, om. CS. 18 ἔχει] S, om. AC. 8] AC, & 8. 
19 καλεῖται---30 πῆχυε] 8, om. 18 g en k deleo, cfr. lin. 26. 
-ᾱ bern c S, φιλεταίριος AC. à C. παλαιστὰς] S 

δακτύλους x] om. C. 26 1 ha om. C, καλεῖται--- 
2 l om. 8. 26 καὶ ξυλοπριστικὸς] A, ἱτταλικὸς C. 
27 τὸ--μ] post of lin. 29 ponit C. β} 8, w AC. 28 πόδας 
à [']om.C. 30 Φιλεταιρείους] 8, φιλεταιρίονς AC, ut semper 
in seqq. 31 ἱεταλικοὺς C, ut semper in seqq. 
Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 26 
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13 Ὁ κάλαμος ἔχει πήχεις SP, πόδας Φιλεταιρείους c, 
Ἰταλικοὺς ιβ. 

14 Τὸ uua ἔχει πήχεις , πόδας Φιλεταιρείους E, 
Ἰταλικοὺς οβ. 

18 To πλέθρον ἔχει ἀκένας v, πήχεις is, πόδας ıl- 
εταιρείους μὲν p, Ἰταλικοὺς δὲ ϱκ [fj δὲ ἄκενα ἔχει 
πόδας Φιλεταιρείους T ἤτοι δακτύλους o£]. 

16 Τὺ ἰούγερον ἔχει πλέϑρα B, ἀκένας x, πήχεις ϱλγ γ΄, 
πόδας Φιλεταιρείους μὲν μήκους 6, πλάτους Q, Ira- 
λικοὺς δὲ μήκους πόδας Ou, πλάτους os [ὡς γίνεσθαι 
ἐμβαδοὺς ἐν τετραγώνῳ B πα]. 

11 Tò στάδιον ἔχει πλέθρα S, ἀκένας E, πήχεις v, xó- 
δας Φιλεταιρείους μὲν X, ᾿Ιταλικοὺς δὲ wx. 

18 Τὸ δίαυλον ἔχει στάδια B, πλέϑρα ιβ, ἀκένας 0%, 
πήχεις ο, πόδας Φιλεταιρείους μὲν ασ, ᾿Ιταλικοὺς δὲ 
πόδας αυμ. 

19 Τὸ μίλιον ἔχει στάδια Ee πλέθρα µε, ἀκένας vv, 
πήχεις v, πόδας Φιλεταιρείους μὲν Ip, ᾿Ισαλικοὺς 
δὲ ευ. 

20 H σχοῖνος ἔχει μίλια ὃ, σταδίους J. 

21 Ὁ παρασάγγης ἔχει μίλια ὃ, σταδίους A: ἔστι δὲ τὸ 
μέτρον Περσικόν. 

22 [᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν κατὰ τὴν παλαιὰν ἔκϑεσιν᾽ τὴν 
δὲ νῦν κρατοῦσαν δύναμιν ἐν τοῖς προοιμίοις τοῦ 
λόγου ὑπετάξαμεν]. 

05. Τὰ uiv οὖν εὐϑυμετρικὰ εἴδη εἰσὶν ια, δάκτυλος 

28 . : 
οὐγκία, παλαιστής, σπιθαµή, πούς. πῆχυς, βῆμα, ὁρ- 
γυιά, ἄκενα, πλέθρον, στάδιον: ἐλάχιστον δὲ τούτων 
ἐστὶ δάκτυλος, καὶ πάντα τὰ ἐλάττονα μόρια καλεῖται. 

αρ] 8, w AC. Sms C. 5 ] 8, w AC. 6 5— 
7 e£] A, om. CS. 8 πήχυς C. 9 μὲν μήκους] S, μήκους 
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Die Rute hat 65 Ellen, 10 Philetaireische FuB, 12 ita- 
lische. 

Das Amma hat 40 Ellen, 60 Philetaireische Fuß, 72 
italische. 

Das Plethron hat 10 Akenen, 663 Ellen, 100 Phile- 
taireische Fuß und 120 italische [Die Akena aber hat 
10 Philetaireische FuB oder 160 Zoll]. 

Das Iugerum hat 2 Plethren, 20 Akenen, 1881 Ellen, 
Philetaireische Fuß in Länge 200, in Breite 100, italische 
10 aber in Länge 240, in Breite 120 [so daB es im Quadrat 
28800 QuadratfuB werden]. 

Das Stadion hat 6 Plethren, 60 Akenen, 400 Ellen, 
600 Philetaireische Fuß und 720 italische. 

Das Doppelstadion hat 2 Stadien, 12 Plethren, 120 
15 Akenen, 800 Ellen, 1200 Philetaireische Fuß und 1440 
italische. 

Eine Meile hat 74 Stadien, 45 Plethren, 450 Akenen, 
3000 Ellen, 4500 Philetaireische Fuß und 5400 italische. 

Die Schoinos hat 4 Meilen, 30 Stadien. 

Der Parasang hat 4 Meilen, 30 Stadien; es ist ein per- 
sisches Maß. 

[Dies ist nach der alten Darstellung; die heute gelten- 
den Werte haben wir in der Einleitung dieser Schrift auf- 
geführt). 

Die Arten der Längenmaße nun sind 11: Zoll, Unze, 
Handbreit, Spanne, Fuß, Elle, Schritt, Klafter, Akena, 
Plethron, Stadion; das kleinste von diesen ist der Zoll, alle 
kleineren werden Teile po. 


μὲν A, μὲν À' μήκους C. σ] AC, 2 [4 s πλάτους ϱ] om. CS, 
πλάτους δὲ o A. 10 μήκους πόδας] ῥ z S, πόδας μήκους C, 
τὸ μὲν μῆκος πόδας A. πλάτους] i πόδας Ὁ, πλεύρου π 8, τὸ 


δὲ πλάτος A. àás—ll Ë πω] A, om. CS. 12 GE ` 

14 στάδια---ιβ] SC (σταδίους C), πλέϑρα 1 ἤτοι στάδ 

— vv] vv, 2% o e τ ἂς kn ao τ. 9 δὲ] om. ο 2a 
23 ᾿ἀ1λὰ--- — Nur A, om C 

Hio ^ A fol 181*. — 27 οὐγκία] S, οὐγγία C, ut solet. ση- 
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os 24 H οὐγκία ἔχει δακτύλους α γ΄. 

26 Ὁ παλαιστὴς ἔχει δακτύλους ὃ, οὐγκίας y. 

26 H σπιθαμὴ ἔχει παλαιστὰς y, δακτύλους ιβ. 

27 Ὁ ποὺς ἔχει παλαιστὰς δ, δακτύλους ες. 

35 Ὁ πῆχυς ἔχει παλαιστὰς 5, δακτύλους xð. 5 

29 To βῆμα ἔχει παλαιστὰς t, δακτύλους u. 

30 'H ὀργυιὰ ἔχει δακτύλους Ge, πόδας c. 

81 H ἄκενα ἔχει δακτύλους o£, πόδας T Φιλεταιρείους: 
καλεῖται δὲ ῥωμαϊστὶ περτίκα. 

32 To πλέθρον ἔχει τὸ Ἑλληνικὸν πόδας ϱ τὸ μῆκος 10 
καὶ τὸ πλάτος πόδας ϱ ἐν τετραγώνῳ. 

388 Τὸ ἰούγερον ἔχει τὸ Ελληνικὸν τὸ μὲν μῆκος zó- 
δας Op, τὸ δὲ πλάτος πόδας Qx, ὡς γίνεσθαι ἐμβα- 
δοὺς ἐν τετραγώνῳ πόδας β πω. 

34 Τὸ στάδιον ἔχει πλέϑρα S, ἀκένας E. 15 

35 Τὸ μίλιον ἔχει πόδας e, βήματα β, ἀκένας φ. 

36 "H οὐγκία ἔχει ἐν τετραγώνῳ δάκτυλον a # ©. 

37 Ὁ παλαιστὴς ἔχει ἐν τετραγώνῳ δακτύλους i$, ὁ 
δὲ στερεὸς παλαιστὴς ἔχει οὐγκίας xt, δακτύλους ἐδ. 
38 H δὲ τετράγωνος σπιϑαμὴ ἔχει οὐγκίας πα, δακτύ- 20 
λους ouó- ἡ δὲ στερεὰ σπιϑαμὴ ἔχει οὐγκίας ψκϑ, 

δακτύλους αψκη. 

39 Ὁ ποὺς ὁ τετράγωνος ἔχει οὐγχίας ρμὸ, δακτύλους 
ὄνς, στερεὸς δὲ οὐγκίας goen, δακτύλους δος. 

40 Ὁ δὲ στερεὸς πῆχυς ἔχει οὐγκίας εωλβ, παλαιστὰς 35 
δις, δακτύλους α γωκὸ. 

41 Τὸ βῆμα ἔχει ἐν τετραγώνῳ παλαιστὰς Q, οὐγκίας 


Ob, δακτύλους αχ. 


1 δακτύλους] comp. S, δάκτυλον C. 2 οὐγκίας] Γο 8. 
4 δακτύλουε] comp. e corr. in scrib. 8. 5 ἔχει] 8, om. C. 
8 ἄκαινα mg. m. rec. COC. Φιλεταιρείους] φιλεταιρίους C, ἰταλι- 
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Die Unze hat 14 Zoll. 

Der Handbreit hat 4 Zoll, 3 Unzen. 

Die Spanne hat 3 Handbreiten, 12 Zoll. 

Der Fuß hat 4 Handbreiten, 16 Zoll. 

Die Elle hat 6 Handbreiten, 24 Zoll. 

Der Schritt hat 10 Handbreiten, 40 Zoll. 

Die Klafter hat 96 Zoll, 6 Fuß. 

Die Akena hat 160 Zoll, 10 Philetaireische Fuß; sie 
wird lateinisch Pertica genannt. 

Das griechische Plethron hat 100 Fuß Länge und 100 
FuB Breite im Quadrat. 

Das griechische Jugerum bat 240 Fuß Länge, 120 Fuß 
Breite, so daß es im Quadrat 28800 Quadratfuß wird. 

Das Stadion hat 6 Plethren, 60 Akenen. 

Die Meile hat 5000 Fuß, 2000 Schritt, 500 Akenen. 

Die Unze hat im Quadrat 13 1 Zoll. 

Der Handbreit hat im Quadrat 16 Zoll, der Kubik- 
Handbreit hat 27 Unzen, 64 Zoll. 

Die Quadratspanne hat 81 Unzen, 144 Zoll, die Kubik- 
spanne aber hat 729 Unzen, 1728 Zoll. 

Der Quadratfuß hat 144 Unzen, 256 Zoll, der Kubikfuß 
aber 1728 Unzen, 4096 Zoll. 

Die Kubikelle*) hat 5832 Unzen, 216 Handbreiten, 
13824 Zoll. 

Der Schritt hat im Quadrat 100 Handbreiten, 900 Un- 
zen, 1600 Zoll. 


*) Vor à δὲ Z. 25 fehlt wahrscheinlich: ὁ τετράγωνος πῆχυς 
ἔχει οὐγκίας τκὸ, δακτύλους qos (Hultsch, Metrol. acriptt. I p.185). 


κοὺς 8. 13 πόδας] z S, ποδῶν C. [8 πόδας] x S, om. C. 


14 3 x B, om. C. DI S, μυριάδας β΄ C. 17 β] 8. 
vw C. κ om. 8. 19 στερεὸς] Hultsch (στερεὰ), ἕτερος 
80. Pal Γο 8. ρω Ἐν ole] . Ce 


21 21 στερεὰ); Hu tsch, ἑτέρα SC. σπηϑαμὴ C. οὐγκ d "To 8. 
φκθ] C, «ὃ 8. 23 οὐγκίας] To S. 24 στερεὸς] Hultsch, 
στερεὰς 80. οὐγκίας] To 8. > 26 δὲ] ὃ- e corr. in scrib. 8. 
οὐγκίας] To 8. 26 zis] C, 18 8. «]8, 40 27 οὐγκίας] To S. 
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H τετράγωνος ὀργυιὰ ἔχει πόδας Je, ἡ δὲ τετρά- 
γωνος ἄχενα ἔχει πόδας ϱ. 

Τὸ μίλιον ἔχει σταδίους Gë 

Ἡ σχοῖνος ἔχει σταδίους μη. 

Ὁ παρασάγγης ἔχει σταδίους B. 

Ὁ σταϑμὸς ἔχει σταδίους x. 

Ὁ ὨὈλυμπιακὸς ἀγὼν ἔχει ἱπποδρόμιον ἔχον ora- 
δίους η, καὶ τούτου ἡ μὲν πλευρὰ ἔχει σταδίους γ καὶ 
πλέθρον o, τὸ δὲ πλάτος πρὸς τὴν ἄφεσιν στάδιον e 
καὶ πλέθρα δ' ὁμοῦ πόδες δώ. καὶ πρὸς τῷ ἡρώω τῷ 
λεγομένῳ Ταραξίππου κάµπτοντες τρέχουσιν ol μὲν 
ἡλικιῶται πάντες σταδίους e, αἱ συνωρίδες αἱ μὲν πω- 
λικαὶ κύκλους y, αἱ δὲ τέλειαι η, ἅρματα τὰ μὲν no- 
λικὰ κύκλους η, τὰ δὲ τέλεια κύκλους ιβ. 

Τὸ οὖν δεδηλωμένον ἐπεὶ τοσοῦτον ἔχει, ἀναγκαῖόν 
ἐστι τῶν μέτρων δηλῶσαι μεϑόδους, οἱ πόσοι πήχεις 
πόδας δύνανται ὀργυιὰς ποιεῖν, οὕτως: ἡ ὀργυιὰ 
εὐϑυμετρικὴ ἔχει δακτύλους ἃς, πόδας 5, πήχεις 
σπιθαμὰς η. 

"Axeva εὐθυμετρικὴ ἔχει δακτύλους ob, πόδας i, 
πήχεις SP, παλαιστὰς p, σπιθαμὰς ty γ΄, ὀργυιὰν «ff. 

Πλεθρία εὐθυμετρικὴ ἔχει δακτύλους ἄχ, πόδας o, 
πήχεις ES B, παλαιστὰς V, σπιθαμὰς ϱλγ γ΄, ὀργυιὰς 
15 8, ἀκένας 1. 

Πλινθίον εὐϑυμετρικὸν ἔχει δακτύλους ‚Bo, πόδας 
Qv, πήχεις Q, παλαιστὰς y, σπιθαμὰς , ὀργυιὰς κε, 
ἀκένας (e, πλέθρον & L’. 

Στάδιον εὐϑυμετρικὸν ἔχει δακτύλους ‚Br, πόδας 


3 
δ, 


2 5] Letronne, 9 στερεούς CS, ρ΄ Φιλεταιρείους Hultsch. 
3 sqq. om. C. 7 sqq. u. H. Schöne, Jahrb, d. arch. Inst. XII 
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Die Quadratklafter hat 36 FuB, die Quadratakena aber 42 
100 FuB. 


Die Meile hat 7} Stadien. 43 
Die Schoinos hat 48 Stadien. 44 
5 Der Parasang hat 60 Stadien. 45 
Der Stathmos hat 20 Stadien. 46 


Der Olympische Spielplatz hat eine Rennbahn zu 8 Sta- 47 
dien; deren Seite hat 3 Stadien 1 Plethron, die Breite aber 
am Ablauf 1 Stadion 4 Plethren; zusammen 4800 Fuß. 

10 Indem sie an dem nach Taraxippos benannten Heroon um- 
biegen, laufen alle gleichaltrigen Pferde 6 Stadien, die Ge- 
spanne von jungen Pferden 3 Umläufe, die von erwachsenen 
8, die Wagen mit jungen Pferden 8 Umlüufe, die mit er- 
wachsenen 12 Umläufe. 

15 Nachdem nun die Auseinandersetzung so weit vorge- 48 
Schritten ist, ist es notwendig für die MaBe Methoden an- 
zugeben, wie viel Ellen wie viel Klaftern machen kónnen, 
folgendermaßen: die Klafter als Längenmaß hat 96 Zoll, 

6 FuB, 4 Ellen, 8 Spannen. 

„ Mine Akena als Längenmaß hat 160 Zoll, 10 Fuß, 63 49 
Ellen, 40 Handbreiten, 133 Spannen, 13 Klafter. 

Eine Plethre als Längenmaß hat 1600 Zoll, 100 Fuß, 50 
663 Ellen, 400 Handbreiten, 1333 Spannen, 162 Klaftern, 
10 Akönen. 

s Ein Plinthion als Längenmaß hat 2400 Zoll, 150 Fuß, 61 
100 Ellen, 600 Handbreiten, 200 Spannen, 25 Klaftern, 
15 Akenen, 1j Plethron. 

Ein Stadion als Längenmaß hat 9600 Zoll, 600 Fuß, 52 


p. 150 et O. Schroeder, Pindari carm. p ia. Schóne, 
om. 8, 8 μὲν] scripsi, µία B. d 1 duos] addid om. 8. 
dese τῷ] scripsi, p" S, ἠρίῳ τῷ Schöne. II Ταραξίππου 
rusius, παρεξίππω 8, ταραξίππῳ Schöne. Όντερ 
addidi om. S. τρέχουσιν] o e corr. in acrib. S. [3 κέλητος 
πάντες Schöne. . — — gr mes ei 8 (pr. Al 8chó 
αἱ τέλειαι S. μὲν] Schroeder, PT 13 τὰ 
Schöne, om. 8. 16 δηλῶσαι] N ved 22 πλεϑρία] inaudi- 
tum, 27 ἀχεν 8. 
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8 7, πήχεις ö, παλαιστὰς ‚Bu, σπιθαμὰς D, ὀργυιὰς p, 
ἀκένας E, πλέϑρα €, πλινθία ð. 

ss Μίλιον εὐθυμετρικὸν ἔχει δακτύλους ἕξ B, πόδας 
Ôp, πήχεις , παλαιστὰς d σπιθαμὰς Seat, ὀργυιὰς 
Qv, ἀκένας vv, πλέϑρα με, πλινϑία A, στάδια EL. $ 
φασὶ δὲ καὶ τὸ βῆμα ἔχειν πήχεις β, ὡς καὶ ἐν τούτῳ 
ἐπίστασϑαι. 

54 Εἰ δὲ θέλεις εἰς τὰ μέτρα παρεμβαλεῖν τι, σχοῖνος 
εὐϑυμετρικός, ἣν οἱ Αἰγύπτιοι πλειονεσ προσαγορεύ- 
ουσιν + ô παρασάγγης ἔχει δακτύλων ep μυριάδας η 19 
γίνονται πήχεις α,β, πόδες a , σπιϑαμαὶ B ὃ, xa- 
λαισταὶ $, B. ὀργυιαὶ |}, ἄκεναι ao, πλέϑρα on, πλιν- 
Bla Qx, στάδια A, μίλια ὃ. 

ο Περὶ µέτρων καὶ σταθμῶν ὀνομασίας. 

55 [Πᾶν τάλαντον ἰδίας ἔχει μνᾶς E, ἡ δὲ μνᾶ ota- 15 
τῆρας κέ, ὁ δὲ στατὴρ δραχμάς, al εἶσιν ὁλκαί, δ' ἔχει 
οὖν τὸ τάλαντον μνᾶς μὲν E, στατῆρας δὲ αφ, δραχμὰς 
δὲ F. ἡ δὲ δραχμὴ ὀβολοὺς ἔχει 5, ὁ δὲ ὀβολὸς χαλ- 
κοῦς η’ ἔχει οὖν ἡ δραχμὴ χαλκοῦς µη. 

56 Τὸ Ἀττικὺν τάλαντον ἰσοστάσιον μὲν τῷ Πτολε- so 
μαικῷ καὶ ᾽Αντιοχικῷ καὶ ἰσάρυϑμον ἐν πᾶσι, δυνάμει 
δὲ τοῦ μὲν Πτολεμαικοῦ κατὰ τὸ νόμισμα τετραπλάσιον, 
ἐπίτριτον δὲ τοῦ ᾽άντιοχικοῦ, τῷ δὲ Τυρίῳ ἴσον. àva- 
λόγως δὲ τῇ περὶ τὸ τάλαντον εἰρημένῃ διαφορᾶ καὶ 
τἆλλα παραληφθήσεται' μνᾶ τε γὰρ μνᾶς καὶ στατὴρ 35 
στατῆρος καὶ δραχμὴ δραχμῆς ταὐτὰ διοίσει, ὅσην αἱρεῖ 
ἐπὶ τοῦτο διαφοράν. 

57 Οἶδα δὲ καὶ ξυλικὸν ἐν ᾿Αντιοχεία τάλαντον ἕτερον, 


3 δακευ g S. 4 EH B. 6 ὡς--τ ἐπίστασθαι] 
corrupta. 9 πλειονεσ] uocabulum Aegyptiorum corruptum; 
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400 Ellen, 2400 Handbreiten, 800 Spannen, 100 Klaftern, 
60 Akenen, 6 Plethren, 4 Plinthien. 
Eine Meile als Längenmaß hat 72000 Zoll, 4500 Fuß, 53 
3000 Ellen, 18000 Handbreiten, 6375 Spannen,*) 750 
s Klaftern, 450 Akenen, 45 Plethren, 30 Plinthien, 73 Stadien. 
Man sagt auch, daß der Schritt 2 Ellen hat 
Wenn du aber zwischen die Maße etwas einschieben 64 
willst, so hat die Schoinos als Längenmaß, von den Agyptern 
πλειονεσ genannt, . der Parasang hat 288000 Zoll, d.h. 
ı 12000 Ellen, 18000 Fuß, 24000 Spannen, 72000 Hand- 
breiten, 3000 Klaftern, 1800 Akenen, 180 Plethren, 120 
Plinthien, 30 Stadien, 4 Meilen. 


Von der Benennung der Maße und Gewichte, 
Jedes Talent hat 60 Minen, die Mine 25 Stateren, der Sta- 55 
15 ter 4 Drachmen, auch Holkai benannt. Das Talent hat also 
60 Minen, 1500 Stateren, 6000 Drachmen. Die Drachme 
aber hat 6 Obolen, der Obol 8 Chalkoi; also hat die Drachme 
48 Chalkoi. 
Das attische Talent entspricht in Gewicht und Einteilung 56 
30 vollkommen dem Ptolemäischen und Antiochischen, an Wert 
aber ist es in Geld das vierfache des Ptolemäischen, $ des 
Antiochischen, dem Tyrischen aber gleich. Und entsprechend 
dem beim Talent angegebenen Unterschied kann auch das 
übrige bestimmt werden; denn zwischen Mine und Mine, 
35 Stater und Stater, Drachme und Drachme wird derselbe 
Unterschied sein, den du für dies wühlst. 
Ich kenne aber auch in Antiocheia ein anderes Talent, 57 


*) MüBte sein 6000 Spannen. 


efr. Hultsch, Scriptt. metrol II p. 110, 1 signes. — 10 Ante ὁ 


lacuna est. Ae gn bh S. II γίνονται] comp. S. πἆθ. x8. 
oni? 48. παλαιστὰς Lë ὀργυιὰς S. 12 ἀκέναρ S. 14 sqq. 
C fol. 108", om. 8. ὀνομασίας] B, ὀνομαῖαι Ὁ C. 20 τῷ 
Πτολεμαικῷ καὶ Ἀντιοχικῷ] Hultsch, τῶν Πτολεμαικῶν καὶ A- 
τιοχικῶν C. 26 δραχμὴ] Hultsch, ὁραχμή τε C. 
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ο ὃ μνᾶς μὲν ἰδίας ἔχει E, ἐξαπλάσιον δὲ σχεδὸν τῷ τοῦ 
νομίσματος ἀριϑμῶ" τό τε ἐν ᾿Αλεξανδρεία ξυλικὸν τῷ 
πέμπτῳ διαφέρει πρὸς τὸ προειρημένον ἐπιχώριον 
περιττεῦον. 

δ8 Τὸ δὲ παρ᾽ Ὁμήρῳ τάλαντον ἴσον ἐδύνατο τῷ μετὰ 
ταῦτα «4αρεικῷ' ἄγει οὖν τὸ χρυσοῦν τάλαντον Arttı- 
dg δραχμὰς δύο, γράμματα e, τετάρτας δηλαδὴ τέσ- 
σαρεις. 

69 Οὐ Auvddvsı δέ µε καὶ τῶν δραχμῶν εἶναι πλείους 
διαφοράς" τήν τε γὰρ Alyıvalav καὶ τὴν 'Ῥοδίαν μνᾶν 
τῆς Πτολεμαικῆς εἶναι πενταπλάσιον, ἐξαπλασίαν δὲ 
τὴν νησιωτικὴν οὕτω προσαγορευομένην. 

€0 TH οὖν ᾿αΑττικῇ πρός τε σταϑμὸν καὶ νόμισμα 
χρηϑτέον' ἰσοδύναμος γάρ ἐστι καὶ ἰσοστάσιος τῇ Ira- 
λικῇ uv στατήρων ἐστὶν κε, ἡ δὲ ᾿Ιταλικὴ λίτρα ora- 
τήρων x" al δὲ λοιπαὶ μναῖ διάφοροι. 

eu H λίτρα ποιεῖ οὐγγίας ιβ καὶ ἡ οὐγγία δραχμὰς 7, 
ἡ δὲ δραχμὴ γραμμάτων ἐστὶ τριῶν, τὸ γράμμα ὀβολοὶ 
β. πάλιν τὸ γράμμα ψεμμῶν τριῶν, ὁ ϑέρμος κερα- 
tiov B, ὡς εἶναι τὴν λίτραν δραχμῶν Ge, al ποιοῦσι 
κεράτια een, γίνεται οὖν τὸ τάλαντον λιτρῶν EB [’ 
ἐν νομίσματι: τὸ δὲ ξυλικὸν ἐν ᾿Ηντιοχείᾳ τάλαντόν 
ἐστι λιτρῶν τοε. 

62 Διαιρεῖται δὲ ἐκ περιουσίας καὶ τὸ δηνάριον κατὰ 
Ῥωμαίους εἰς μέρη sauf ἔχει γὰρ μέρη ιβ, νούμμους 
ὃ, ἀσσάρια 15° ὃ δὲ νοῦμμος οὐγγίαν ἔχει τῷ σταϑμῷ. 
τὸ ἀσσάριον διαιρεῖται εἴς τε L' xal γ΄ καὶ δ΄ καὶ s’ 
καὶ η΄ καὶ 9' καὶ ι΄ καὶ ια’ καὶ ιβ’ selwe καὶ ιη΄ 
καὶ κδ΄ καὶ Je καὶ μ΄ καὶ ν΄ καὶ οβ΄, τὰ δὲ μέρη ταῦτα 
ἰδίας ὀνομασίας ἔχει παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις λογισταῖς. 
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für Holz, das 60 Minen hat, an Geldwert aber ungefähr 
das sechsfache ist; und das Holztalent in Alexandreia ist 
$ größer als das vorhergenannte lokale. 


Das Talent bei Homer aber galt so viel als der spätere 
6 Dareikos; ein Goldtslent gilt also 2 attische Drachmen, 
6 Grammata und natürlich 4 Quarten. 


Es ist mir nicht entgangen, daß es auch bei den Drachmen 
mehrere Unterschiede gibt; denn sowohl die Äginetische als 
die rhodische Mine ist das fünffache der Ptolemäischen, und 

19 die sogenannte insulare ist 6mal so groß. 


Die attische muß man nun für Gewicht und Geldwert 
benutzen; denn an Wert und Gewicht ist sie der italischen 
Mine gleich; sie hat 25 Stateren, das italische Liter aber 
24 Stateren; die übrigen Minen aber sind abweichend. 


15 Das Liter macht 12 Unzen, die Unze 8 Drachmen, und 
die Drachme ist 3 Gramm, das Gramm 2 Obolen. Wiederum 
ist das Gramm 3 Psemmen, der Thermos 2 Keratia, folg- 
lich das Liter 96 Drachmen, d. h. 1728 Keratia. Das Talent 
wird also an Geldwert = 62} Liter; das antiochische Holz- 

30 talent aber ist = 375 Liter. 


Auch der römische Denar wird noch in 1252 Teile ge- 
teilt; er hat nämlich 12 Teile, 4 Nummi, 16 As; der Num- 
mus balt an Gewicht eine Unze. Der As wird geteilt in 
334889 10 Ti ἡ 1 183: 36 a 75, und diese Teile haben 

35 bei dan römischen Berechnern besondere Namen. 


2 τε] C, δὲ Hultach. 10 Αἰγεινέαν C. 1] ἑξαπλάσιον 
Hultsch. 14 ἱτταλικῇ C. 15 ἐστὶν] C, d' ἐσειν Hultsch. 
ἱτταλικὴ C. 16 διάφοροι] Hultsch, διάφοραι C. I8 τὸ] 
supra scr. C. 21 λιτρῶν] Hultsch, λίτρας comp. C. 25 ασνβ] 
C, Salmasius. en iß] C, τροπαικὰ β΄ Salmasius. 
26 2 Salmasius, wien P] C. 28 καὶ θ΄] Hultsch, 
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ο Περὶ µέτρων. 

63 Ὁ ἀμφορεὺς παρ᾽ ἐνίοις λέγεται μετρητής: ἔχει 
οὖν ἡμιαμφόρια δύο, ἃ καλοῦσί τινες κάδους, “Ῥωμαῖοι 
δὲ οὔρνας᾽ βρόχους δὲ ἔχει ὃ, χόας η, οὓς δὴ κογγία 
λέγουσι, κάβους δὲ ἡμεῖς. ὁ δὲ χοῦς χωρεῖ ξέστας 5, 5 
ὡς τὸν ἀμφορέα εἶναι ξεστῶν µη. ὁ δὲ ᾽ντιοχικὸς ue- 
τρητὴς τοῦ ᾿Ιταλικοῦ ἐστι διπλάσιος καὶ e, 

64 Ὁ ξέστης διαιρεῖται εἰς κοτύλας β, ἡ κοτύλη εἰς 
ὀξύβαφα B, τὸ ὀξύβαφον εἰς κυάϑους y, ὁ κύαϑος εἰς 
μύστρια ὃ, ἃ δὴ λίστρια ὀνομάζουσιν, ὁ μύστρος ἤτοι 10 
τὸ λίστριον εἰς κοχλιάρια δύο. ὁ ξέστης ἀναλύεται slg 
κοχλιάρια QS, καὶ τὰ ἐλαιρὰ παραπλησίως, πλὴν ὅτι 
ἀπὸ τοῦ καλουμένου κεντιναρίου τὴν ἀρχὴν ἔχει. ἔστι 
δὲ ὁ μετρητὴς ἐλαιρὸς δυνατὰ ἔχων i$, καὶ καλεῖται 
ὁ uo εκ ταῖς. 16 

66 Ὁ μόδιος ἔχει ἡμιέκτα δύο, τὸ ἡμίεκτον χοίνικας ὃ, 

ὁ χοῖνιξ ξέστας B, ὡς τὸν μόδιον εἶναι ξέστας τε. καὶ 
τὰ λεπτὰ δὲ μέτρα τῶν ξηρῶν ὁμοίως τοῖς τῶν ᾧ- 
γρῶν. ὁ Πτολομαικὸς δὲ μέδιμνος ἡμιόλιός ἐστι τοῦ 
Arrıxod καὶ συνέστηκεν ἐξ ἀρταβῶν μὲν τῶν παλαιῶν 39 
8. ἦν γὰρ ἡ ἀρτάβη μοδίων ὃ [', νῦν δὲ διὰ τὴν 
Ρωμαικὴν χρῆσιν ἡ ἀρτάβη χφηματίξει Fy. 

66 Ὁ κόρος ὁ Φοινικικὸς καλούμενος σάτων ἐστὶ A, τὸ 
σάτον μοδίου τὸ e, ὁ χοῦς τὸ ἐξάξεστον μέτρον τὸ 
μὲν τοῦ οἴνου σταϑμῷ ἐστιν 4 9. τὸ δὲ τοῦ μέλιτος 35 
ZG καὶ πάσης ὕλης σταϑμὸς διάφορος. ἡ οὐγγία 
τοῦ πεπέρεος κόκκους ἔχει v, ἡ δὲ λίτρα ὑφ᾽ èv E. 


M ΄Ηρωνος µετρικά. 


67 Τὸ ἰούγερον ἔχει ἀκαίνας 6, γεϊκῶν ποδῶν ‚Bo 
μήκους γὰρ ἔχει ἀκαίνας xð, διαιρεῖται δὲ εἰς x μέρη so 
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Von Maßen. 

Die Amphora wird bei einigen Metretes genannt; sie 
hat 2 Halbamphoren, die einige Kadi nennen, die Rómer 
aber Urnen; sie hat 4 Brochoi, 8 Choes, die jene Congia 

s nennen, wir aber Kaboi Der Chus aber enthält 6 Xesten, 
so daB eine Amphora — 48 Xesten ist. Der antiochische 
Metretes aber ist 25 des italischen. 

Der Xestes wird geteilt in 2 Kotylen, die Kotyle in 2 

Oxybapha, das Oxybaphon in 3 Kyathoi, der Kyathos in 

19 4 Mystris, die man Listria nennt, der Mystros oder das 
Listrion in 2 Kochliaria. Der Xestes reduziert sich somit 
auf 96 Kochliaria, und die Ölmaße ähnlich, nur daB sie 
vom sogenannten Centinarium ausgehen. .... 

Der Modius hat 2 Hemihekta, das Hemihekton 4 Choi- 

16 nikes, der Choinix 2 Xesten, so daB der Modius 16 Xesten 
beträgt. Und auch die kleinen Maße von trocknen Sachen 
entsprechen denen der flüssigen. Der Ptolemäische Medim- 
nos aber ist 14 des attischen und besteht aus 2 alten Ar- 
taben; die Artabe war nämlich = 4% Modien, jetzt aber 

30 gilt die Artabe wegen des römischen Gebrauchs CH? 

Der sogenannte phönikische Koros ist = 30 Sata, das 
Saton + Modius. Der Chus zu 6 Xesten ist von Wein an 
Gewicht 9 Liter, von Honig 15 Liter; und von jedem Stoff 
ist das Gewicht verschieden. Eine Unze Pfeffer hat 400 

a Körner, das Liter zusammen 5000. 


Herons Vermessungslehre. 


Das Jugerum hat 200 Akainen, 2400 FeldfuB; denn in 
der Lünge hat es 24 Akainen, und es wird geteilt in 20 


lsqq. C fol 109", om. S. 4 δὴ] Hultsch, δὲ C. 7 ir- 


ταλικοῦ 8 κοτύλους C. 14 ἐλαιρὸς---1ὔ - corrupta. 
17 χοῖνυξ 0. ξέστας M d ξεστῶν Hultsch. ξυρῶν C. 
2 μοδίων] Hultsch, μόδια C. 23 Φοινικος a 24 μοδίου 


n9 τὸ C, μόδιος α΄ Hultsch. ἑξάξεσεον] Hultsch, Hair C 
h — 25 σταϑμῷ] Hultsch, σεαϑμῶν C. 4) 

9 C. 310 «^ τὸ δὲ τοῦ ἐλείου 49΄ Hultach. 26 4) Hultsch, 
OC, 27 δὲ] δὲ ἡ C. In F des. C fol. 110 med, 28 849. V {.13". 
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68 
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ἀνὰ if" γίνονται πόδες ou: πλάτους δὲ ἔχει δώδεκα 
ἀκαίνας' γίνονται πόδες px. ἐὰν δὲ τὸ μῆκος ἐπὶ τὸ 
πλάτος, γίνονται πόδες B πω. ἡ ἄκαινα πόδας ἔχει 
(β΄ γίνονται παλαισταὶ µη. ὁ ποὺς ἔχει παλαιστὰς ὃ, 
δακτύλους t$. ὁ πῆχυς ὁ εὐϑυμετρικὸς ἔχει πόδα ἕνα 
L ó πῆχυς ὁ λιϑικὸς ἔχει ὁμοίως πόδα & [', δακτύ- 
λους κὸ. 

ἐὰν τὸ πλάτος τοὺς κὸ ἐπὶ τοὺς xð, γίνονται 
δάκτυλοι oz τούτους ἐπὶ τὸ πάχος' γίνονται ἀγελαῖοι 
δάκτυλοι ἃ γωκδ, ξέσται ὑγροὶ µη, ξηροὺς δὲ χωρεῖ 
μοδίους ᾿Ιταλικοὺς λε’ ἐπὶ λε’ γίνονται ασχε᾿ καὶ ταῦτα 
πολυπλασίασον ἐνδεκάκις' γίνονται ἃ /γυοὲ. 

Ἔστι δὲ ἡ λιπαρὰ γῆ ἐν σπόρου καὶ γεωμένων ἡ 
μελάγγεως γῆ ἡ παρὰ πᾶσιν ἐπαινουμένη, οἷα στέγει 
ὑετόν᾽ ταύτῃ μετρεῖται ἰούγερα ϱ γεϊκὸν Ev τῆς ue- 
λαγγέου xal λιπαρᾶς' καὶ τῆς ποταμοχόου ταύτης μιᾶς 
ἑκατοστῆς ἡ γεωμετρία ἐν ἰσότητι μετρεῖ ἰούγερα ϱ 
γεϊκὸν ἕν, τῆς δὲ ὑπογέου ἤτοι βαϑυγέου μετρεῖ ἰούγερα 
Qx& γεϊκὸν ἕν, τῆς δὲ ἐρυθρᾶς ἤτοι κοκκίνου μετρεῖ 
ἰούγερα oxe γεϊκὺν ἕν, τῆς δὲ παγάδος μετρεῖ ἰούγερα 
o γεϊκὸν Ev, τὴν δὲ ὑπὸ ποταμοῦ ἐπιψαμμιξομένην 
μετρεῖ ἰούγερα H γεϊκὸν ἕν, τὴν δέ γε τραχεῖαν καὶ 
ἀμμώδη μετρεῖ ἰούγερα Ov γεϊκὸν Ev. ἄμπελον νεοκέν- 
τητον μετρεῖ ἰούγερα p γεϊκὸν ἔν' ἔρρουν ἔρρειϑρον 
μετρεῖ ἰούγερα β γεϊκὸν ἕν' ἐννιτρόγεων μετρεῖ ἰού- 
γερα ϱ κεφαλὴ μία: χορτοκοπίου ἰούγερα Qxs κεφαλὴ 
μία. τὸ ἰούγερον ἔχει πήχεις oÀy y". 


Εὑρεῖν δύο χωρία τετράγωνα, ὅπως τὸ τοῦ πρώτου 


1 δώδεκα] Hultsch, 4 V. 9 &xtvag V. 8 β πο] 
Hultsch, ‚Bo V. ἄκξνα V. 4 uz] Hultech, f V. 9 gos] 
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Teile zu 12; gibt 240 Fuß; in der Breite aber hat es 12 
Akainen; gibt 120 Fuß. Länge >< Breite, gibt 28800.*) 
Die Akaina hat 12 Fuß = 48 Handbreiten. Der Fuß hat 
4 Handbreiten, 16 Zoll Die Elle für gradlinige Messung 

s hat 11 Fuß, die Elle für Steine ebenfalls 14 Fuß, 24 Zoll. 

Breite 24 >< 24 = 576 Zoll; dies >< Dicke = 19824 
Kubikzoll, 48 Xesten von Flüssigkeiten, von trocknen Sachen 
aber hält es 35 italische Modien. 35 »« 35 = 1225, 1225 
>< 11 = 13475.**) 

10 Die fette Ackererde ist die bei allen geschützte schwarze 68 
Erde, die das Regenwasser behält; so werden von der schwar- 
zen und fetten Erde 100 Jugera gerechnet auf 1 Acker- 
steuerportion; und wenn die angeschwemmte Erde davon 
i beträgt, berechnet die Landmessung gleichmäßig 100 

1$ Jugera auf 1 Steuerportion; von der unterhalb oder tief- 
gelegenen Erde aber betragen 125 Jugera 1 Steuerportion; 
und von der roten oder scharlachfarbigen betragen 125 Ju- 
gera 1 Steuerportion; von der harten aber betragen 133 
Jugera 1 Steuerportion, von der durch einen Fluß mit Sand 

10 bedeckten betragen 108 Jugera 1 Steuerportion, von der 
felsigen und sandigen aber betragen 250 Jugera 1 Steuer- 
portion. Von neubepflanztem Rebenland betragen 100 Ju- 
gera 1 Steuerportion, von bewässertem und kanalisiertem 
betragen 2 Jugera 1 Steuerportion; von salpeterhaltiger 

25 Erde sind 100 Jugera 1 Portion; von Heuwiese sind 100 
Jugera 1 Portion, Ein Jugerum hat 1334 Ellen.***) 


Zu finden zwei viereckige Flächenräume der Art, daB 24 1 


*) Dieses Stück ist mir unverständlich. 
**) Dieser Absatz ist ganz unklar. 
"**) 68 ist sachlich und namentlich sprachlich sehr unsicher 
und unklar. 


Hultsch, II μοδίουε] scripsi, M 9 V. 13 ἔσει δὲ] 
corr. ex A Vi ἐν — γεωμένων] corrupta. 16 ταύτης 
Hultsch. 20 QX&| corr. ex erg V. 25 B] corruptum, δ susp. 
Hultsch. 27 In γ΄ des. V fol. 14". 28 qq. S f. 28", V f. 105. 
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SV ἐμβαδὺν τοῦ τοῦ δευτέρου ἐμβαδοῦ ἔσται τριπλάσιον. 
ποιῶ οὕτως τὰ y κύβισον' γίνονται sf: ταῦτα die: 
γίνονται vô. νῦν ἆρον µονάδα &' λοιπὸν γίνονται vy. 
ἔστω οὖν ἡ μὲν µία πλευρὰ ποδῶν vy, ἡ δὲ ἑτέρα 
πλευρὰ ποδῶν vd. καὶ τοῦ ἄλλου χωρίου οὕτως' Bis s 
ὁμοῦ τὰ vy καὶ và và: γίνονται πόδες ot ταῦτα ποίει 
ἐπὶ τὰ y ... λοιπὸν γίνονται πόδες τιη. ἔστω οὖν ἡ 
τοῦ προτέρου πλευρὰ ποδῶν Kat ἡ δὲ ἑτέρα πλευρὰ 
ποδῶν y: τὰ δὲ ἐμβαδὰ τοῦ ἑνὸς γίνεται ποδῶν λνὸ 
καὶ τοῦ ἄλλου ποδῶν Bot. 10 

2 Εὑρεῖν χωρίον χωρίου τῇ περιμέτρῳ ἴσον, τὸ δὲ 
ἐμβαδὸν τοῦ ἐμβαδοῦ τετραπλάσιον. ποιῶ οὕτως᾽ τὰ 
ὃ κύβισον ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται πόδες Eð- ἄρον μονάδα 
e λοιπὸν γίνονται πόδες E/ τοσούτου ἑκάστη τῶν 
περιμέτρων τῶν β παραλλήλων πλευρῶν. διαστεῖλαι ıs 
οὖν τὰς πλευράς. ποιῶ οὕτως ϑὲς τὰ δ’ ἆρον po- 
νάδα a’ λοιπὸν ἡ μία οὖν πλευρὰ ποδῶν y. ἡ δὲ 
ἑτέρα πλευρὰ οὕτως" τῶν Ey oov τὰ y: λοιπὸν μένουσι 
πόδες BE. τοῦ δὲ ἑτέρου χωρίου ποίει οὕτως" τὰ ὃ ἐφ᾽ 
ἑαυτά" γίνονται πόδες τς ἀπὸ τούτων ἄρον μονάδα α΄ 1ο 
λοιπὸν γίνονται πόδες 16' τοσούτων ἔστω N πρώτη 
πλευρά, ποδῶν is. ἡ δὲ ἑτέρα πλευρὰ οὕτως’ ἆρον τὰ 
ie τῶν Ep λοιπὸν γίνονται πόδες µη’ ἔστω ἡ ἄλλη 


1 τοῦ τοῦ] scripsi, rob SV. 2 γίνονται] V, comp. 8. 
8 γίνονται] V, comp. 8. μονάδα] M SV. γίνονται] comp. SV. 


4 ποδῶν] x S. vj] 8, νε’ V. 6 πόδες] & S. 7 Post F lac. 
indicauit Hultsch; suppl. γίνονται Txa’ ἄρον τὰ y. γίνονται] 


comp. 8, ut semper. πόδες] z 8. 8 τοῦ προτέρου] scrib. προ- 
τέρα. ποδῶν] * S, ut semper. 9 ποδῶν (alt) x Β, om. V. 
12 τοῦ ἐμβαδοῦ] S, om. V. 14 λοιπὸν! V, cf S; item lin. 17 
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der Flächeninhalt des ersteren dreimal so groß ist als der des 
zweiten. Ich mache so: 3 — 27, 2 >< 27 = 54, 54 — 1 
= 53. Es sei also die eine Seite = 53 Fuß, die andere 


7Y 


y LED 


em 
| nm | 
Fig. 18. 


= 54 Fuß. Und den des anderen Flächenraums so: 53 + 
554 = 107 Fuß, 3 x 107 [= 321, 321 = 3] = 318. Es 
sei also die eine Seite = 318 Fuß, die andere = 3 Fuß; der 
Flächeninhalt aber des einen wird — 954 Fuß, der des an- 
deren 2862 Fuß. 
Zu finden einen Flächenraum, dessen Umkreis dem eines 
10 anderen gleich ist, der Flächeninhalt aber 4 mal so groß. 
Ich mache so: 4°— 64 Fuß, 64 -- 1 = 63 Fuß; so viel ist 
jeder Umkreis, aus 2 der parallelen Seiten zusammengesetzt. 
Man hat dann die Seiten zu sondern. Ich mache so: 4 — 1 


. 
xl 
W 
Al 
al [vv 


Fig. 19. 


= 3; die eine Seite ist also = 3 Fuß. Die andere Seite so: 
1563 — 3 = 60. Bei dem anderen Flächenraum mache so: 
4 >< 4 = 16 Fuß, 16 — 1 = 15 Fuß; so viel sei die erste 
Seite. Die andere Seite aber so: 63 --- 15 == 48 Fuß; es 


.--- -- —MÓ e — EES 


18 Dd sic S. 21 10% S. 22 ποδῶν ii] del. Hultsch. 
23 λοιπὸν] sic 8. 
Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 27 
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πλευρὰ ποδῶν t τὸ δὲ ἐμβαδὸν τοῦ ἑνὸς ποδῶν Vx 
καὶ τοῦ ἄλλου ποδῶν pr. 

Χωρίον τετράγωνον ἔχον τὸ ἐμβαδὸν μετὰ τῆς περι- 
μέτρου ποδῶν ops ` διαχωρίσαι τὸ ἐμβαδὸν ἀπὸ τῆς 
περιμέτρου. ποιῶ οὕτως" ἔκθου καϑολικῶς povedag 
à: ὧν [' γίνεται πόδες β. ταῦτα ποίησον ἐφ᾽ ἑαυτά: 
γίνονται πόδες ὃ. σύνϑες ἄρτι μετὰ τῶν OGS’ ὁμοῦ 
γίνονται πόδες Oy ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γένεται 
ποδῶν à. καὶ ἀπὸ τῶν ὃ ὕφειλον τὸ L” peores πό- 
δες β' λοιπὸν v γίνονται πόδες Χη. τὸ οὖν ἐμβαδόν 
ἐστιν ποδῶν ψπὸ, καὶ $ περίμετρος ἔστω ποδῶν pif: 
ὁμοῦ σύνϑες ἄρτι τὰ πάντα" γίνονται πόδες WQS’ ro- 
ούτων ἔστω τὸ ἐμβαδὸν μετὰ τῆς περιμέτρου, xo- 
δῶν DGS. 

Τρίγωνον ὀρϑογώνιον, οὗ ἔστω ἡ περίμετρος xo- 
δῶν Y διαχωρίσαι τὰς πλευρὰς ἀπ᾽ ἀλλήλων. ποιῶ 
οὕτως κατὰ τὴν Πυϑαγορικὴν μέϑοδον" ἐπεί ἐστι τὸ 
παρὰ Πυϑαγόρου πρῶτον τρίγωνον ὀρϑογώνιον πὑρη- 
μένον τὸ γ΄ δ΄ ε΄, ποίει κοινωνοὺς τοὺς γ΄ ὁ πρῶτος 
ποδῶν y, ὁ δεύτερος ποδῶν ὃ, ὁ γ΄ ποδῶν t, χοινὰ 
δὲ αὐτοῖς τὰ πάντα ἔστω ποδῶν ν. ἔστω οὖν τῷ μὲν 
πρώτῳ ποδῶν ιβ L, τῷ δὲ δευτέρῳ ποδῶν τξ B, τῷ 
δὲ τρίτῳ ποδῶν x [' γ΄: ὁμοῦ ἔστω τὰ πάντα ποδῶν 
v, ὅ ἐστι περίμετρος τοῦ τριγώνου. 

Τριγώνου ὀρϑογωνίου τὸ ἐμβαδὸν ποδῶν E` εὑρεῖν 
τὰς πλευράς. ποιῶ οὕτως" σκέψαι τὰ ε ἐπί τινα ἀριϑ-- 


2 ez] e- ine. m. 1 S. In Qx des. V. 3 sqq. S f. 29r, 


6 γίνεται] comp. S, ut semper. 10 γίνονται] comp. S, ut 
semper. 14 Bed. ἑξῆς H TP 8 (figura f. 29"). 17 τὸ 
corr. ex τώ (7) 8 19 ε΄, ποίει] scripsi, ἐποίει S. τοὺς 


addidi, om. S. ὁ πρῶτος] sc. κοινωνός. 2] τὸ μὲν πρῶτον» 
(et 22 τὸ δὲ δεύτερον, τὸ δὲ τρίτον). 33 ποδῶν] H 8, 


GEOMETRICA. 419 


sei die andere Seite == 48 Fuß; der Flächeninhalt aber des 
einen ist — 720 FuB, der des anderen — 180 FuB.*) 

Ein Quadrat, dessen Flächeninhalt + Umkreis — 896 Fuß; 
den Fischeninhalt vom Umkreis zu sondern. Ich mache so: 


s allgemein $ x 4 = 2 Fuß, 2 4 2 * x] 
— 4 Fuß, 47 896 = 900 Fus, y 900 
— 30 Fuß. 12544—2,4—2-—2, FILI 
30--2—28.**) Also ist der Flächen- T 
inhalt = 28? —**) 784 Fuß, der Um- -- 
10 kreis = 112 Fuß. 784--112 — 896 z= 
Fuß; so viel sei Flächeninhalt + Um- pis ἃ 
Umkreis.) ER 


Ein rechtwinkliges Dreieck, dessen Umkreis = 50 Fuß; 
die Seiten voneinander zu sondern. Ich mache so nach der 
15 Pythagoreischen Methode: da das 
von Pythagoras zuerst gefundene 
rechtwinklige Dreieck das mit den 
Seiten 8, 4, 5 ist, mache diese 3 zu 
Faktoren; der erste sei 3 FuB, der 
20 der zweite 4 Fuß, der dritte 5 Fuß, 
die Summe aller aber sei = 50 Fuß. 
Es sei also die erste Seite = 121 Fuß, die zweite = 163 
Fuß, die dritte — 204 4 Fuß; und die Summe aller sei = 50 
Fuß, was Umkreis des Dreiecks ist. ) 
35 Der Flächeninhalt eines rechtwinkligen Dreiecks - δ Fuß; 
zu finden die Seiten. Ich mache so: suche das Produkt von 


) Über diese zwei Aufgaben der unbestimmten Analytik 
u über 3—13 s. Bibliotheca mathem. VIII (1907 —8) S. 118 ff. 
Nach β 2.10 fehlt: ταῦτα ἀπὸ τῶν 1, nach x7 Z. 10: 
lero | ἡπ ποδῶν xn. Da aber Z. 11—14 zeigen, daB der 
Verf. ohne Verstándnis exzerpiert, ist nichts zu ändern. 
** Es ist die Auflösung der unreinen quadratischen Glei- 
chung σα) -+ 4 ＋ 896 = 0. 
Ὁ 8z -+ tr- 6r= 12r = 60. 


ut semper. δὲ] om. 8 26 ἐπί τινα] ἐπι (corr. ex ἐπί) 


τίνα 
27* 


σι 
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μὸν τετράγωνον ἔχοντα 5, ἵνα πολυπλαδιασθέντα toL- 
γώνου ὀρϑογωνίου τὸ ἐμβαδὸν ποιήσῃ. πολυπλασι- 
ασϑέντα δὲ ἐπὶ τὸν Ag γίνονται πόδες Ir, καὶ ἔσται 
τριγώνου ὀρϑογωνίου τὸ ἐμβαδόν, οὗ ἐστιν ἡ κάϑετος 
ποδῶν 9, ἡ δὲ βάσις ποδῶν μ, ἡ δὲ ὑποτείνουσα πο- 
δῶν ua. xal τὰ or μερίξω παρὰ τὸν E, καὶ Ag ἐστιν, 
μήκει δὲ ἕξ. λαβὲ τὸ ς΄ τῶν πλευρῶν, τουτέστι τῶν 
9: γίνεται ποὺς & L” καὶ τῶν u τὸ e" γίνεται ποδῶν 
5 β ἡ βάσις καὶ τῶν μα τὸ s” γίνεται ποδῶν 5 {΄ γ΄ 
ἡ ὑποτείνουσα. τὸ οὖν ἐμβαδὸν ποδῶν t. 

Τρίγωνον ὀρϑογώνιον, οὗ ἡ κάθετος ποδῶν ιβ, ἡ 
δὲ βάσις ποδῶν ts, ἡ δὲ ὑποτείνουσα ποδῶν κ΄ γίνε- 
ται τὸ ἐμβαδὸν ποδῶν qs. ταῦτα μερίσαι εἰς ἄνδρας 
t$ ἑκάστῳ πόδας e ἐν ὀρϑογωνίοις τριγώνοις. ποιῶ 
οὕτως: µέρισον τὸν Ge εἰς SZ: γίνονται πόδες i$" ὧν 
πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ποδῶν ὃ. ἄρτι λαμβάνω 
τῆς καθέτου τὸ Ô” γίνονται πόδες y` καὶ τῆς βάσεως 
τὸ δ΄: γίνονται πόδες ð` καὶ τῆς ὑποτεινούσης τὸ d 
γίνονται πόδες € καὶ ἔσται 1S τρίγωνα ἔχοντα τὴν 
μὲν κάϑετον ποδῶν y, τὴν δὲ βάσιν ποδῶν ὃ, τὴν δὲ 
ὑποτείνουσαν ποδῶν s, τὸ δὲ ἐμβαδὸν ποδῶν 5. 

Τρίγωνον ὀρϑογώνιον, οὗ ἡ κάϑετος ποδῶν ιβ [τὺ 
ἐμβαδὸν Qs] εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν βάσιν καὶ τὴν ὑποτεί- 
νουσαν. ποιῶ οὕτως" προστιθῶ τοῖς ιβ τῆς καθέτου τὸ 
γ΄: γίνονται πόδες δ᾽ ὁμοῦ γίνονται πόδες iS τοσούτων 
ἔστω ἡ βάσις, ποδῶν 15. πάλιν προστιθῶ τῆς βάσεως 
τὸ δ΄: γίνονται πόδες δ' ὁμοῦ γίνονται πόδες κ' ἔστω 
ἡ ὑποτείνουσα ποδῶν κ. τὸ ἐμβαδὸν ἔστω ποδῶν ἃς. 


|] τετράγωνον] corr. ex τετραγώνου 8. 5 
scripsi, πολυπλασιασϑὲν S. "V ais -ov e corr. S, 2 e 
ἐμβαδὸν] scripsi, τοῦ ἐμβαδοῦ S. 6 τὸν] scripsi, τῶν 8. 
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5 und einer Quadratzabl, die 6 enthält, der Art, daB es 
den Flächeninhalt eines rechtwinkligen Dreiecks bilden kann. 
5 ὃς 36 = 180 Fuß, was der 
Flächeninhalteinssrechtwinkligen E" 
s Dreiecks ist, dessen Kathete = SU sLy 
9 Fuß, die Grundlinie = 40 Fuß, 
die Hypotenuse = 41 Fuß. 180 
:5 = 36, 36 — 6. Nimm 1 der mid 
Seiten, 2 >< 9 = 1j Fuß, i 
10 >< 40 — 63 Fuß, die Grundlinie, 3 >< 41 = 614, die 
Hypotenuse. Der Flächeninhalt ist folglich 5 Fuß, 
Ein rechtwinkliges Dreieck, dessen Kathete = 12 Fuß, 6 
die Grundlinie = 16 Fuß, die Hypotenuse == 20 Fuß; der 
Flächeninhalt — 96 Fuß. Dies an 16 
15 Männer zu verteilen, jedem 6 Fuß in 

der Gestalt rechtwinkliger Dreiecke, „ 

Ich mache so: 96:6 = 16 Fuß, V16 

== 4 Fuß. } der Kathete = 3 Fuß, 

i der Grundlinie — 4 Fuß, į der 7 
20 Hypotenuse = 5 Fuß; und es ent- Pig. 23. 

stehen 16 Dreiecke, deren Kathete 

= 3 Fuß, die Grundlinie = 4 Fuß, die Hypotenuse = 5 Fuß, 

und der Flächeninhalt — 6 Fuß. 

Ein rechtwinkliges Dreieck, dessen Kathete — 12 Fuß, 7 

15 der Flächeninhalt = 96 Fuß; zu 
finden dessen Grundlinie und 
Hypotenuse. Ich mache so: 3 >< 
12 der Kathete = 4, 12 + 4 — 16 iB 
Fuß; so viel sei die Grundlinie. i 

so der Grundlinie = 4, 16 + 4 = 20 
FuB; es sei die Hypotenuse — 20 Ξ 
Fuß. Der Flächeninhaltsei 96 Fuß. vn 
7 Εξ] scripsi, ἐξαπλασίονα S. 8 γίνεται ποὺς] compp. S, ut 
semper. 10 In ? des, f. 29", seq. ἑξῆς S (fig. f. 80"). 15 τὸν] 
scripsi, τῶν 8. 22 τρίγωνον ὀρθογώνιον] scripsi, τριγώνου ὀρ- 
ϑογωνίου 8, 22 τὸ 98 Gel in spatio angusto postea ins. 8; 


delenda. 27 γίνονται (alt.)) γίνοῦ 8. 


* 


422 HERONIS 


᾿Εὰν δὲ τριγώνου ὀρθογωνίου δοθείσης τῆς βάσεως 
ποδῶν xà ζητοῦμεν τὴν κάθετον καὶ τὴν ὑποτείνουσαν, 
ποιῶ οὕτως: ὕφειλον τῆς βάσεως τὸ Ô” γίνονται πό- 
δες e λοιπὸν μένουσι πόδες o: ἔστω ἡ κάθετος xo- 
δῶν τη. πάλιν πρόσϑες τῆς βάσεως τὸ δ΄: γίνονται 

πόδες S ὁμοῦ πρόσϑες τῇ βάσει γίνονται πόδες X 

ἔστω ἡ ὑποτείνονσα ποδῶν 4. τὺ ἐμβαδὸν ποδῶν dis. 

9 ἐὰν δὲ ϑέλῃς ἀπὸ τῆς ὑποτεινούσης εὑρεῖν τὴν βάσιν 
καὶ τὴν κάϑετον, ποίει οὕτως’ ἐάν ἐστιν ἡ ὑποτείνουσα 
ποδῶν A, ὕφειλον τὺ ε΄ μέρος τῶν À' γίνονται Ξ᾽ λοι- 10 
πὸν μένουσι πόδες 20 ἔστω ἡ βάσις ποδῶν κδ. πάλιν 
ἀπὸ τῶν xð ποδῶν τῆς βάσεως ὕφειλον τὸ δ΄: γίνον- 
ται πόδες 5° λοιπὸν μένουσι πόδες wy ἔστω ἡ κάϑ- 
ετος ποδῶν Im. τὸ δὲ ἐμβαδὸν ποδῶν σις. 

10 Τριγώνου ὀρθογωνίου τὸ ἐμβαδὸν μετὰ τῆς megt- 18 

μέτρου ποδῶν gr ἀποδιαστεῖλαι τὰς πλευρὰς καὶ cù- 

ρεῖν τὸ ἐμβαδόν. ποιῶ οὕτως' ἀεὶ ζήτει τοὺς ἀπαρτί- 
ζοντας ἀριθμούς' ἀπαρτίξει δὲ τὸν σπ ὁ δὶς τὸν Qu, 

ὁ δ΄ τὸν ο, ὁ ε΄ τὸν ve, ὁ ζ΄ τὸν u, ὁ η΄ τὸν λε, ὁ 

V τὸν XQ, ὁ ιδ΄ τὸν X. ἐσκεψάμην, ὅτι ὁ ἢ καὶ λε 20 

ποιήσουσι τὸ δοϑὲν ἐπίταγμα. τῶν q τὸ η΄; γίνονται 

πόδες λε. διὰ παντὸς λάμβανε δυάδα τῶν 7° λοιπὺν 
μένουσιν 5 πόδες. τὰ οὖν λε καὶ τὰ Ξ ὁμοῦ γίνονται 
πόδες μα. ταῦτα ποίει ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται πόδες 
era, τὰ Λε ἐπὶ τὰ S γίνονται πόδες Gi ταῦτα ποίει ss 
ἀεὶ ἐπὶ τὰ a γίνονται πόδες ayn. ταῦτα ἆρον ἀπὺ 
τῶν ayra’ λοιπὸν μένει e ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ 
γίνεται d. ἄρτι Big τὰ pa καὶ ἆρον μονάδα ée λοιπὸν 

u^ ὧν [' γίνεται κ΄ τοῦτό ἐστιν ἡ κάθετος, ποδῶν x. 

καὶ Dis πάλιν τὰ μα καὶ πρόσϑες e γίνονται πόδες so 

uB' ὧν [' γίνεται πόδες xa: ἔστω ἡ βάσις ποδῶν 


uw 
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Wenn wir aber in einem rechtwinkligen Dreieck, dessen 8 
Grundlinie gegeben ist = 24 Fuß, die Kathete und die Hypo- 
tenuse suchen, mache ich 80: 
Grundlinie = 6, 24 — 6 

6 = 18 Fuß; es sei die Kathete 
= 18 Fuß. Wiederum i >< εὖ 
Grundlinie = 6, 24 4- 6 — 30 
FuB; es sei die Hypotenuse 
= 30 Fuß. Der Flücheninhalt - 

10 = 216 Fuß. Wenn du aber - MR 9 
aus der Hypotenuse die Grund- 
linie und die Kathete finden willst, mache so: es sei die 
Hypotenuse = 30 Fuß; 3 >< 30 — 6, 30 — 6 — 24; es sei 
die Grundlinie = 24 Fuß. Wiederum 1 »« 24 FuB der Grund- 

15 linie = 6 Fuß, 24 — 6 = 18 Fuß; "e sei die Kathete -- 
18 FuB. Der Flächeninhalt aber ist = 216 Fuß. 


Der Flächeninhalt eines rechtwinkligen Dreiecks + der 10 
Umkreis = 280 Fuß; die Seiten auszusondern und den 
Flächeninbalt zu finden. Ich mache 

30 so: suche immer die Faktoren; es 
ist aber 280 — 2 x 140 = 4 x 
70=5x56=- 7 40ĩ 8 & ἮΙ x9 
35 = 10 * 28 = 14 >< 20. Ich = 
finde, daß 8 und 35 die Forderung "T 
35 erfüllen werden. 4 »ς 280 = 35 
Fuß. Nimm immer 8 --- 2 — 6 Fuß. zz 
95 + 6 = 41 Fuß, 41 Xx 41 = Fig. 26. 
1681 Fuß. 35 »« 6 — 210 Fuß, 
210Fu8»«8 —1680FuB; 16812 1680-1, V1—1. Darauf 
80 41 —- 1 = 40, 1» 40 = 20; das ist die Katheto, -- 20 Fuß. 
Wiederum 41 4 1-42 Fuß, $ >< 42 Fuß = 21 Fuß; es sei 


18 σπ] del. 8. ὁ aie τὸν] wd αν 
δυαστὸν 8. 20 τὸν x] Corr. ex τ καὶ λε΄ 8. 


21 ποιήσωσι S. 28 µονάδα] » 8. 29 i seq. spat. 1 litt. S. 
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Xa. καὶ ϑὲς τὰ As καὶ άρον τὰ Ξ' λοιπὸν μένουσι 
πόδες x9. ἄρτι ϑὲς κάτὴν ϑετον ἐπὶ τὴν βάσιν' ὧν 
L' γίνεται πόδες δι’ καὶ αἱ τρεῖς πλευραὶ περιμετρού- 
μεναι ἔχουσι πόδας o: ὁμοῦ σύνϑες μετὰ τοῦ ἐμβαδοῦ" 
γίνονται πόδες σπ. 

Τριγώνου ὀρθογωνίου τὸ ἐμβαδὸν μετὰ τῆς περι- 
μέτρου ποδῶν go: ἀποδιαστεῖλαι τὰς πλευρὰς καὶ τὸ 
ἐμβαδόν. ποιῶ οὕτως: ἀεὶ ξήτει τοὺς ἀπαρτίξοντας 
ἀριθμούς, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου" ἀπαρτίξει μονάδας 
τὸν go ὁ δὶς τὸν pie, ὁ γ΄ τὸν q, ὁ ε΄ τὸν vå, ὁ e 
τὸν με, ὁ 8’ τὸν A, ὁ ι΄ τὸν xf. ἀσκεφέμην, ὅτι 5 καὶ 
με ποιήσει τὸ η τὸ e τῶν go: γίνονται 
µε πόδες. διὰ παντὸς λάμβανε δυάδα τῶν 5᾽ λοιπὸν 
δ. τὰ µε καὶ τὰ ὃ ὁμοῦ σύνθες' γίνονται ud. ταῦτα 
ποιήσομεν ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται πόδες Bue: καὶ τὰ μὲ 
ποίησον ἐπὶ τὰ d: γίνονται πόδες pr. ταῦτα διὰ παν- 
τὸς ποίει ἐπὶ τὰ j γίνονται πόδες adi. ἆρον αὐτὰ 
ἀπὸ τῶν Bue: λοιπὸν μένουσιν Tra ὧν πλευρὰ rs- 
Kate γίνεται ποδῶν λα. ἄρτι ϑὲς τὰ μϑ καὶ 
ἆρον τὰ λα’ γύνονται πόδες m àv [' γίνεται πόδες 
9- ἔστω ἡ κάθετος ποδῶν 9. καὶ ϑὲς τὰ μϑ καὶ τὰ 
λα’ ὁμοῦ T γίνονται πόδες. ὧν [' γένεται H ἔστω ἡ 
βάσις ποδῶν . καὶ Big τὰ μὲ καὶ άρον τὰ δ' λοιπὸν 
μένουσι πόδες He: ἔστω ἡ ὑποτείνουσα ποδῶν μα. τὸ 
δὲ ἐμβαδὸν ποδῶν ϱπ. ἄρτι σύνϑες ὁμοῦ τὰς y πλευ- 
gag καὶ τὸ ἐμβαδόν" γίνονται πόδες 00. 

Τριγώνου ὀρϑογωνίου τὸ ἐμβαδὸν μετὰ τῆς περι- 
μέτρου ποδῶν 9° ἀποδιαστεῖλαι τὰς πλευρὰς καὶ τὸ 
ἐμβαδόν. ποίει οὕτως: σκέπτου τὸν ἀπαρτίζοντα ἀριϑ- 
μόν: ἐσκεψάμην, ὅτι ὁ ε καὶ ὁ κ τὸ ἐπιταχϑὲν ποιήσου- 
σιν. τὸ E' τῶν o γίνονται πόδες x. διὰ παντὸς λάμ- 
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die Grundlinie = 21 Fuß. 35 — 6 = 29 Fuß. Mache dann 
Kathete Grundlinie, davon 4 210 Fuß. Und die drei 
Seiten herumgemessen betragen 70 Fuß; 70 + Flächeninhalt 
» 280 Fuß. 


5 In einem rechtwinkligen Dreieck Flächeninhalt + Um- 
kreis = 270 Fuß; die Seiten und den Flächeninhalt auszu- 
sondern. Ich mache so: suche immer die Faktoren, wie auch 
in dem ersten Beispiel; es ist 270 = 2 x 135 = 3 »« 90 
= 5 54 = 6 >< 45 = 9 >< 30 = 10 X 27. Ich finde, 

ιο daB 6 und 45 die Forderung erfüllen werden. $ >< 270 


es 45 Fuß. Nimm immer ES 
6 — 2—4. 45--4—49, d fe - 
49 »« 49 — 2401 Fuß; à 
45 X< 4 = 180 Fuß; 3 
15 immer 18048-1440 
Fuß. 2401 — 1440 = 961; V 961 31 Fuß. Nimm dann 
49 — 31 = 18 Fuß, * 18 = 9 Fuß; es sei die Kathete 
= 9 Fuß. 49 + 31 = 80 Fuß, L >< 80 = 40; es sei die 
Grundlinie — 40 Fuß. 45 — 4 = 41 Fuß; es sei die Hypo- 
10 tenuse = 41 Fuß. Der Flächeninhalt aber = 180 Fuß. 
Addiere dann die 3 Seiten und den Flücheninhalt; gibt 
270 Fuß. 


In einem rechtwinkligen Dreieck der Flächeninhalt + der 
Umkreis = 100 Fuß; die Seiten und den Flächeninhalt aus- 
25 zusondern. Mache so: untersuche die Faktoren; ich finde, 
daß 5 und 20 die Forderung erfüllen werden. + >< 100 


m 
Fig. 37. 


. 9 μονάδας] S, corruptum. an μὲν oiv? 10 τὸν ch 
scripsi, τῶν S. ὁ δὲς τῶν] scripsi, δυαστῶν S. τὸν ( 

et quart)] scripsi, x S. II τὸν (ter) x S. 29 ser. τοὺς 
ἀπαρτίζοντας ἀριθμούς» 30 ε΄ καὶ ὁ κ΄ 8. 


— 


1 


12 
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S Gent δυάδα τῶν Ξ' λοιπὸν μένουσι y. τὰ οὖν 2 καὶ 
τὰ κ σύνθες' γίνονται πόδες xy' ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά: 
γίνονται φχϑ. καὶ τὰ X ποίησον ἐπὶ τὰ y γίνονται 
πόδες. E ταῦτα διὰ | παντὸς ἐπὶ τὰ ur γίνονται π πόδες 
υπ. ἆρον ἀπὸ τῶν φκϑ- λοιπὸν μένουσι πόδες us’ ὧν s 
πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ποδῶν ζ. λοιπὸν μένουσι 
15. ὧν [΄ γίνεται η" ἔστω ἡ κάθετος ποδῶν η. Ds 
πάλιν τὰ xy καὶ πρόσϑες τὰ F. ὁμοῦ γίνονται πόδες 
1. ὧν L’ γίνεται ἴε' ἔστω ἡ βάσις ποδῶν i£. καὶ ϑὲς 
τὰ X καὶ ἆρον τὰ γ' λοιπὸν μένουσι πόδες i ἔστω 10 
ἡ ὑποτείνουσα ποδῶν i. τὸ δὲ ἐμβαδὺν ποδῶν E 
ὁμοῦ σύνθες τὰς y πλευρὰς καὶ τὸ ἐμβαδόν' γίνονται 
πόδες ϱ. 

Τριγώνου ὀρϑογωνίου τὸ ἐμβαδὸν μετὰ τῆς περι- 
μέτρου ποδῶν q' ἀποδιαστεῖλαι τὰς πλευρὰς καὶ τὸ i5 
ἐμβαδόν. ποιῶ οὕτως: ἐσκεψάμην, ὅτι ὁ E καὶ ὁ o 
ποιήσει τὸ ἐπιταχϑέν, οὕτως: τὺ & τῶν ϱ γίνονται 
πόδες τη. διὰ παντὸς λάμβανε δυάδα τῶν ε' μένουσι 
γ' σύνθες τὰ (η καὶ τὰ y' γίνονται πύδες κα. ταῦτα 
ἐπὶ τὰ y: γίνονται πόδες ad: ταῦτα πάντοτε ποίει ἐπὶ so 
τὰ ij: γίνονται πόδες υλβ. ταῦτα ἆρον ἀπὸ τῶν vua 
λοιπὸν 9: ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ποδῶν y. 
ϑὲς τὰ χα καὶ ἆρον τὰ γ' λοιπὸν τη ὧν [΄ γίνεται 
πόδες 9" ἔστω ἡ κάϑετος ποδῶν 9. καὶ ϑὲς πάλιν τὰ 
κα καὶ πρόσθες τὰ γ' ὁμοῦ γίνονται πόδες κδ' ὧν L's 
γίνεται [ ἔστω ἡ βάσις ποδῶν ιβ. καὶ θὲς πάλιν τὰ 
in καὶ άρον τὰ y: λοιπὸν τε ἔστω ἡ ὑποτείνουσα xo- 
δῶν te. τὸ δὲ ἐμβαδὸν ποδῶν và. ὁμοῦ σύνϑες τὰς y 
πλευρὰς καὶ τὸ ἐμβαδόν' γίνονται πόδες c. 


2 γίνονται πόϑες] D 4 corr. ex on in scrib, S. ἐφ᾽ ἑαυτά] 


GEOMETRICA. 427 


= 20 Fuß. Nimm immer 
5 2-3. 3 4+ 20-23, 
23 * 28 529. 20 x 
8 60 Fuß; dies immer *7 
6 >< 8 = 480 Fuß. 529 
-- 480 = 49 Fuß, V49 
= 7, [23 — 7] = 16. i 
>< 16 = 8; es sei die Z 7 
Kathete = 8 Fuß. Wie- Fig. 55. 
19 derum 23 + 7 = 30 Fuß, 
$ * 30 = 15; es sei die Grundlinie = 15 Fuß. 20 — 3 
= 17 Fuß; es sei die Hypotenuse == 17 Fuß. Der Flächen- 
inhalt aber = 60 Fuß. Addiere die 3 Seiten und den Flächen- 
inhalt; gibt 100 Fuß. 


15 In einem rechtwinkligen Dreieck der Flächeninhalt + der 18 
Umkreis = 90 Fuß; die Seiten und den Flücheninbalt aus- 
zusondern. Ich mache so: ich finde, daB 5 und 18 die 
Forderung erfüllen werden, 
folgendermaßen: + >< 90 

30 = 18 Fuß. Nimm immer 
5 + 2 = 3, 18 + 3 = 21, 
[21 * 21 = 441]. 18x ` 
3 = 54 Fuß. Nimm immer 
8 >< 54 = 432, 441 — 

35 432 = 9, V9 = 3 Fuß. 
21 = 3 = 18, 1418 = 
9 Fuß; es sei die Kathete 
= 9 Fuß. Nimm wiederum 21 + 3 = 24 Fuß, 4 24 = 
12; es sei die Grundlinie = 12 Fuß. Wiederum 18 — 3 

50 = 15; es sei die Hypotenuse = 15 Fuß. Der Flächeninhalt 
aber = 54 Fuß. Addiere die 3 Seiten und den Flächeninhalt; 
gibt 90 FuB. 


ip*, 8. 5 μένουσι] scripsi, μένει S. 6 Post F aliquid deest. 
9 sel θὲς] κάϑες 8. 16 τη] scripsi, η΄ 8. 19 Post πα 
deest aliquid. 20 7] γ΄ S. νδ] scripsi, £8 8. 
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i Ἐν τῷ δοθέντι τριγώνῳ εὑρεῖν τὸ ἐγγραφόμενον τὲ- 


τράγωνον. ποιῶ οὕτως" ἐὰν ἔχῃ τὴν κάϑετον ποδῶν 

κα καὶ τὴν βάσιν ποδῶν χη καὶ τὴν ὑποτείνουσαν 

ποδῶν λε, καὶ ἐγγεγράφϑω τετράγωνον, εὑρεῖν αὐτοῦ 

τὰς πλευράς. ποιῶ οὕτως: τὴν βάσιν ἐπὶ τὴν κάϑετον 

πολυπλασιάζω, τὰ κα ἐπὶ τὰ eu: γίνονται πόδες gen 

καὶ σύνϑες βάσιν καὶ κάθετον' ὁμοῦ γίνονται πόδες 
us. ἄρτι μερίξω τῶν qm] τὸ uh γίνονται πόδες ιβ" 
ἔσται ἑκάστη πλευρὰ ποδῶν ιβ. 

15 Ἔστω τετράγωνον καὶ ἐχέτω τὸ ἐμβαδὸν ποδῶν o ιο 
τούτου τὰς πλευρὰς εὑρήσομεν. ποιῶ οὕτως: λαμβάνω 
τῶν ϱ πλευρὰν τετραγωνικὴν ποδῶν v ἔστω ἡ πλευρὰ 
τοῦ τετραγώνου. 

16 Ἔστω ἑτερόμηκες καὶ ἐχέτω τὸ μῆκος ποδῶν η, τὸ 
δὲ ἐμβαδὸν ποδῶν μ' τούτου πλευρὰν εὕρομεν. hay- i5 
βάνω τῶν u τὸ γ΄; γίνονται πόδες E ἔσται τὸ πλευ- 
ρὸν ποδῶν ε. 

17 Ἔστω τετράγωνον καὶ ἐχέτω ἑκάστην πλευρὰν ἀνὰ 
ποδῶν ὃ, καὶ ἐγγεγράφϑω κύκλος εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν 
διάμετρον. εὑρεθήσεται ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου. ὅση so 
ἐστὶν ἡ πλευρὰ τοῦ τετραγώνου. 

18 $ "Esto τετράγωνον καὶ ἐχέτω ἑκάστην 
X E πλευρὰν ἀνὰ ποδῶν ὃ, καὶ περιγεγρά- 

φθω κύκλος' εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν διάµε- 


o 


τρον. ποιῶ οὕτως' πολυπλασιάξω τὰ ὃ 25 
Kä | ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται 15. ταῦτα δίς" yt- 
Fig. δ4. νονται A8. τούτων λαμβάνω πλευρὰν 


τετραγωνικήν᾽ γίνονται πόδες € LU ιδ΄: τοσούτου ἔστω 
n διάμετρος τοῦ κύκλου. 


15 εὕρομεν] (h. e. εὑρίσκομεν) an εὑρήσομεν” 16 η΄] 
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Zu finden das in einem gegebenen Dreieck eingeschrie- 14 
bene Quadrat. Ich mache so: es habe die Kathete — 21 Fuß, 
die Grundlinie — 28 Fuß, die Hypo- 
tenuse = 35 Fuß, und es sei ein 

s Quadrat eingeschrieben; zu finden 
dessen Seiten. Ich mache so: Grund- 
linie >< Kathete, d. h. 21 >< 28 
588 Fuß; Grundlinie + Kathete — 
49 Fuß. Dann 588:49 — 12 Fuß; . 80. 

10 es wird jede Seite = 12 Fuß sein.*) e 

Es sei ein Quadrat, und es habe den 15 
Flücheninhalt - 100 Fuß; wir wollen dessen j e 
Seiten finden. Ich mache so: Y100 = 10 * 
Fuß; so viel sei die Seite des Quadrats. 

16 Es sei ein Rechteck, und es habe die Länge 7 16 
— 8 Fuß, den Flücheninhalt — 40 Fuß; wir 4 
finden dessen Seite. Ich nehme 25 
1 * 40 = 5 Fuß; es wird die 
Seite — 5 FuB sein. 

: Es sei ein Quadrat, und e 2;| πῇ 
habe jede Seite — 4 Fuß, und 
es Sei ein Kreis darin einge- — 

schrieben; zu finden dessen * 1 
Durchmesser. Der Durchmesser * 

35 des Kreises wird so groß gefunden wer- δ 
den, als die Seite des Quadrats ist. 

Es sei ein Quadrat, und es habe jede ΠΝ, 18 
Seite = 4 Fuß, und es sei ein Kreis dar- j à 

um umgeschrieben; zu finden dessen | E 


-- 


so Durchmesser. Ich mache so: 4 4 4 
16, 2»« 16 = 32, V32 — 51i Fuß; 
so groß sei der Durchmesser des Kreises. Fig. 84. 


) Formel (a und b sind die Katheten): & - ab: a. 


n8 17 seq. ἑξῆς ἡ καταγραφή 8 (fig. f. 327. — 20 In διά- 
µετρον des. fol. 327. 
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Fr Ἔστω τετράγωνον ἑτερόμηκες καὶ ἐχέτω τὸ μῆκος 


ποδῶν ὃ, τὴν δὲ πλευρὰν ποδῶν y, καὶ ἐγγεγράφθω 
κύκλος᾽ εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν διάμετρον. καὶ εὑρεθήσεται 
τοσούτου, ὅσου τοῦ ἑτερομήκους ἐστὶν ἡ πλευρά, πο- 
δῶν y. 

20 Γρίγωνον ὀρϑογώνιον, οὗ ἡ πρὸς ὀρϑὰς ποδῶν y, 
ἡ δὲ βάσις ποδῶν ὃ, ἡ δὲ ὑποτείνουσα ποδῶν ? τοῦ 
ἐγγραφομένου τετραγώνου εἰπεῖν τὰς πλευράς. ποιῶ 
οὕτως' τὴν πρὸς ὀρθὰς πολυπλασιάξω ἐπὶ τὴν Bea: 
γίνονται πόδες ιβ’ καὶ συντιϑῶ τὰς πλευράς, τὰ 7 
καὶ τὰ δ' γίνονται t καὶ λαμβάνω τῶν ιβ τὸ E: yl- 
νεται ée ξ΄ ιδ΄. 

21 Τριγώνου ὀρθογωνίου ἡ κάθετος ποδῶν τε, ἡ δὲ 
βάσις ποδῶν κ, ἡ δὲ ὑποτείνουσα ποδῶν xë, καὶ μετὰ 
B πόδας ἄλλο τρίγωνον περιγεγράφϑω᾽ ζητῶ αὐτοῦ 
τὰς πλευράς. ἔστι δὲ ἡ μὲν κάϑετος αὐτοῦ ποδῶν 
xa B, ἡ δὲ βάσις ποδῶν xq L δ΄ η΄, ἡ δὲ ὑποτείνουσα 
ποδῶν ἧς 9'. προσλαμβάνουσιν αἱ ἔξω τὰς αὐτὰς 
ψήφους καὶ γ΄ 9' αὐτῶν. 

22 Ἔστω τρίγωνον ὀρϑογώνιον τὸ ABI, καὶ ἤχθω 
κάθετος ἡ BA. ἡ μὲν 44 ἐπὶ τὴν rA πολυπλασιαξο- 
μένη ποιεῖ, ὅσον ἡ BA ἐφ᾽ ἑαυτήν, ἡ δὲ AA ἐπὶ τὴν 
TA πολυπλασιαξομένη τοσοῦτον ποιεῖ, ὅσον ἡ AB ἐφ᾽ 


2 


εαυτήν. 
23 $ Τριγώνου ὀρθδογωνίου 
jira ἡ κάθετος ποδῶν xæ, ἡ 


δὲ τοῦ ἐγγραφομένου τε- 
τραγώνου πλευρὰ ποδῶν 
ιβ εὑρεῖν τὰς πλευράς. 


κα τὰ 4 λοιπὸν μένουσι 


ποιῶ ob rg αἴρω ἀπὺ τῶν so 


GEOMETRICA. 


Seite des Rechtecks ist, d. h. — 
3 FuB. 
Ein rechtwinkliges Dreieck, dessen 

10 Senkrechte = 3 Fuß, die Grundlinie 

= 4FuB, die Hypotenuse = 5 Fuß; die 

Seiten des eingeschriebenen Quadrats 

anzugeben. Ich mache so: Senkrechte 

>< Grundlinie = 12 Fuß, 3 / 4 der 
15 Seiten — 7, 1 >< 12 = 11 1i. 

In einem rechtwinkligen Dreieck 
die Kathete — 15 FuB, die Grundlinie 
= 20 Fuß, die Hypotenuse — 25 Fuß, 
und in einem Abstand von 2 Fuß sei 

49 ein anderes Dreieck umgeschrieben; ich 
suche dessen Seiten. Und es ist dessen 
Kathete = 21% Fuß, die Grundlinie = 
28313 Fuß, die Hypotenuse = α 


Es sei ein Rechteck, und es δ 19 

habe die Länge == 4 Fuß, die Seite 

= 3 Fuß, und es sei ein Kreis 

darin eingeschrieben; zu finden des- 7 
s sen Durchmesser. Und er wird so 

groß gefunden werden, als die 

à 
Fig. $5. 
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365 Fuß. Die äußeren Seiten ha- 
ss ben dieselben Werte +33 davon. d 
Es sei ABT ein rechtwink- 22 
liges Dreieck, und es sei B4 
senkrecht gezogen. 44 »« L4 
= B4’, AAXTA= AB. β " 


so In einem rechtwinkligen Drei- 
eck die Kathete — 21 Fuß, die 


Fig. 88. 23 


Seite des eingeschriebenen Quadrats = 12 Fuß; zu finden 


2 δὲ πλευρὰν] scripsi, EC x S. 
οὕτως gr 14 Post x x d 


αὐτὰς ψήφους ἤτοι τὰ αὐτὰ ποσὰ d τὸ γ΄ θ΄ 


4 τοσούτου] scripsi 


οἱ. ἢ 8. 8 ἔξω] ἔσω S, mg. 4a e 


ἑκάστης m. rec. B. 


20 post ΔΒΓ del. 4 S. 21 44] scripsi, ἄγ S. τὴν] scripsi, 
τὰ 8. 23 ΓΑ] yð S. AB] «ð 8. 28 πλευρὰ] πλευροῦ 8. 


24 


25 


26 


27 
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πόδες 9. καὶ ποιῶ và xa ἐπὶ τὰ ιβ’ γίνονται πόδες ov. 
ἄρτι µερίζω παρὰ τὰ ϑ' γίνονται πόδες vi ἔστω ἡ 
βάσις, ἡ δὲ ὑποτείνουσα ἔστω ποδῶν λε. 

Τρίγωνον ἰσόπλευρον ἔχον ἑκάστην πλευρὰν ποδῶν 
1, καὶ ἐγγεγράφϑω εἰς αὐτὸ τετράγωνον: εὑρεῖν αὐτοῦ 
τὰς πλευρὰς οὕτως. ξητῶ τοῦ τριγώνου τὴν κάϑετον' 
γίνεται ποδῶν xs. μῖξον μετὰ τῶν l ποδῶν τῆς πλευ- 
ρᾶς' γίνονται πόδες VS. καὶ ποιῶ τὴν πλευρὰν ἐπὶ 
τὴν κάϑετον᾽ γίνονται πόδες v. ἄρτι μερίζω παρὰ 
τὰ ver γίνονται πόδες ty BE ιδ’ xa” τοσούτων ἔσται 
τοῦ τετραγώνου ἡ πλευρά. 

Ὁμοίως ἐπὶ παντὸς τριγώνου ἔχοντος ἐγγραφόμενον 
τετράγωνον ἰσχύει ἡ αὐτὴ μέϑοδος' τὴν βάσιν ἐπὶ τὴν 
κάϑετον, καὶ μῖξον βάσιν καὶ κάϑετον, καὶ μέριδον 
τὸ ἐμβαδόν' καὶ ἕξεις τὰς πλευρὰς τοσούτου. 

Ἔστω τρίγωνον ὀρϑογώνιον καὶ ἐχέτω τὴν κάϑετον 
ποδῶν 5 καὶ τὴν βάσιν ποδῶν y, τὴν δὲ ὑποτείνουσαν 
ποδῶν t, καὶ ἐγγεγράφϑω κύκλος εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν 
διάμετρον. ποιῶ οὕτως: συντυϑῶ τὴν κάϑετον καὶ τὴν 
βάσιν" γίνονται πόδες ιδ. αἴρω ἀπὸ τούτων τὴν ὑπο- 
τείνουδαν᾽ λοιπὸν μένουσι πόδες d: ἔστω ἡ διάμετρος 
τοῦ κύκλου ποδῶν ὃ. 

άλλως δὲ πάλιν εὑρεῖν τὴν διάμετρον τοῦ ἐγγρα- 
φομένου κύκλου. ποιῶ οὕτως' τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τρι- 
γώνου ἐστὶ ποδῶν κδ' ταῦτα ποιῶ τετράκις" γίνονται 
πόδες QS. ἄρτι σύνθες τὰς y πλευρὰς τοῦ τριγώνου" 
ὁμοῦ γίνονται πόδες xð. ἄρτι μερίξω τῶν G6 ποδῶν 
τὸ κδ΄: γίνονται πόδες δ' ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ κύ- 
κλου ποδῶν ὃ. 


4 τρίγωνον ἰσόπλευρον ἔχον] scripsi, τριγώνου ἰσοπλεύρου 
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die Seiten. Ich mache so: 21 + 12 = 9 Fuß. 21 »« 12 
= 259; 252:9 = 28 Fuß; dies sei die Grundlinie die 
Hypotenuse aber sei — 35 Fuß. 

Ein gleichseitiges Dreieck, das jede Seite 

s 30 Fuß hat, und darin eingeschrieben ein 
Quadrat; zu finden dessen Seiten, folgender- 
maßen: ich suche die Kathete des Dreiecks; sie 
ist = 26 Fuß; 26 + 30 der Seite = 56 Fuß. 
Seite >< Kathete = 780 Fuß. Dann 780 

10 : 56 = 13$ } 4, d; Fuß; so viel wird die Seite Fig 40. 
des Quadrats sein. 

Für ein beliebiges Dreieck mit einem eingeschriebenen 25 
Quadrat ist ebenfalls dieselbe Methode gültig: Grundlinie 
>< Höhe, Grundlinie + Höhe, der Flächeninhalt damit geteilt; 

15 so viel werden die Seiten sein. 

Es sei ein rechtwink- 
liges Dreieck, und es habe 
die Kathete = 6 Fuß, die 
Grundlinie = 8 Fuß, die 

so Hypotenuse=10Fuß,und 
es sei ein Kreis einge- 
schrieben; zu finden dessen 
Durchmesser. Ich mache 
so: Kathete + Grundlinie 

ss = 14 Fuß, 14 — 10 der 
Hypotenuse = 4 Fuß; es 
sei der Durchmesser des Fig. 41. 
Kreises = 4 Fuß. 

Auch auf andere Weise wiederum den Durchmesser des 97 

so eingeschriebenen Kreises zu finden. Ich mache so: der 
Flächeninhalt des Dreiecks ist = 24 Fuß, 4 x 24 = 96 Fuß. 
Addiere dann die 3 Seiten des Dreiecks; gibt zusammen 
24 Fuß. Dann 4 >< 96 = 4 Fuß; es sei der Durchmesser 
des Kreises = 4 Fuß. 


ἔχοντος 8. figura cap. 26 in cap. 27 repetitur. 
Heroníis op. vol. IV ed, Heiberg. 28 
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A Edv δὲ τρίγωνον ὀρθογώνιον ᾗ, καὶ ἐμπεριγεγράφθω 


κύκλος, πόσου ἕξει τὴν διάμετρον; τοσούτου. ὅσου ἡ 
ὑποτεύνουσα τοῦ τριγώνου. 

29 Toíyovov ἰσοσκελὲς ἔχον τὰ σκέλη ἀνὰ ποδῶν τε 
καὶ τὴν βάσιν ποδῶν τη, καὶ ἐγγεγράφθω κύκλος" tù- s 
ρεῖν αὐτοῦ τὴν διάμετρον. ποιῶ οὕτως" τὸ ἐμβαδὸν 
τοῦ τριγώνου ἐστὶ ποδῶν ρη' ταῦτα ἐπὶ τὰ δ' e 
ται πόδες υλβ. ἄρτι σύνθες τὰς y πλευρὰς τοῦ τρι- 
γώνου᾽ γίνονται πόδες µη. ἄρτι μερίξω τὰ υλβ παρᾶ 
τὸν um‘ γίνονται πόδες 9: ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ xú- ιο 
κλου ποδῶν 9. 

30 Τρίγωνον ἰσοσκελὲς ἔχον τὰ σκέλη ἀνὰ ποδῶν is 
καὶ τὴν βάσιν ποδῶν τη, καὶ περιγεγράφϑω κύκλος" 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν διάμετρον. ποιῶ οὕτως᾽ τὸ πρῶτον 
σχέλος Ze ἑαυτό, τουτέστι τὰ Le ἐπὶ τὰ te γίνονται τὲ 
πόδες σχε. φανερόν, ὅτι ἡ κάθετος τοῦ τριγώνου τοσ- 
ούτου ἐστί. ποδῶν ιβ. ἄρτι μερίξω τὸ ιβ΄ τῶν oxe 
γίνονται πόδες τη [' δ΄ ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου 

— τοσούτου. 
31 Έστω τρίγωνον ἰσόπλευρον καὶ ἐχέτω ἑκάστην πλευ- so 


ρὰν ἀνὰ ποδῶν A, καὶ ἐγγεγράφϑω κύκλος εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὴν διάμετρον. ποιῶ οὕτως τὸ ἐμβαδόν ἐστι 
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Es sei ein rechtwinkliges Drei- 28 
eck und darum umgeschrieben ein 
Kreis; wie groß wird dieser den 
Durchmesser haben? so groß als die 

s Hypotenuse des Dreiecks. 

Ein gleichschenkliges Dreieck, 29 
dessen Schenkel je = 15 Fuß, die L"- A. 
Grundlinie = 18 Fuß, und es sei 
ein Kreis darin eingeschrieben; zu fin- Fig 

10 den dessen Durchmesser. 
Ich mache so: der Flüchen- - 25-3 
inhalt des Dreiecks = 108 κ d 
Fuß, 108 >< 4 = 432 Fuß. 


Addiere dann die 3 Seiten 
15 des Dreiecks; gibt 48 Fuß; \ 
dann j >< 432 = 9 Fuß; 


es sei der Durchmesser des "m 
Kreises = 9 Fuß. "m 
Ein gleichschenkliges Dreieck, dessen Schenkel je = 15 30 
10 Fuß, die Grundlinie = 18 Fuß, und es sei ein Kreis umge- 
schrieben; zu finden dessen Durch- 
messer. Ich mache so: der erste 
Schenkel mit sich selbst multipli- 
ziert, d.h. 15 4 15 = 225 Fuß. 
15 Es ist klar, daß die Höhe des Drei- 
ecks = 12 Fuß ist. Dann 3 »ς 225 
= 183 1 Fuß; es sei der Durch- 
messer des Kreises so viel. 
Es sei ein gleichseitiges Drei- 81 
so eck, und es habe jede Seite = 30 Fig. 44 
FuB, und es sei darin ein Kreis ein- 
geschrieben; zu finden dessen Durchmesser. Ich mache so: 


l ἐμπεριγεγράφθα] an περιγραφῇ sed cfr. p. 428, 4, 
2 τοσούτου, ὅσου] scripsi, τοσοῦτον ὅσον S. 9 vif] - corr 


ex p in scrib. 8. 14 διάµετ T3 q. habent praeter stw 
etiam 8 f. 7" (SP) et V f. SE "a e Ze post gy- ras. Sd. 


22 ϑιάμετρ S. In fg. 44 ad basim Ἡ LA S. 23. 
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88"v ποδῶν TG. ταῦτα ἐπὶ và δ' γίνονται πόδες apk. ἄρτι 


32 


83 


34 


σύνϑες τὰς y "KM ind γίνονται -πόδες G dq. ἄρτι μερίξω 
τῶν αφξ τὸ ο΄: γίνονται πόδες εξ y” τοσούτου ἡ διά- 
µετρος τοῦ κύκλου. 


Ἔστω τρίγωνον ἰσόπλευρον καὶ ἐχέτω ἑκάστην πλευ- 
ρὰν ἀνὰ ποδῶν A, καὶ περιγεγράφθω κύκλος: εὑρεῖν 
αὐτοῦ τὴν διάμετρον. ποιῶ οὕτως" τὰ A ἐφ᾽ ἑαυτά" 
γίνονται P. φανερόν, ὅτι ἡ κάθετος τοῦ τριγώνου 
ἔσται ποδῶν Xs. ἄρτι μερίξω τῶν A τὸ xg” γίνονται 
πόδες Ad [΄ η΄: ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου τοσούτων. 

Ἔστω τρίγωνον ὀξυγώνιον, οὗ τὸ μικρότερον σκέ- 
λος ποδῶν vy καὶ τὸ μεῖξον ποδῶν te καὶ ἡ βάσις xo- 
δῶν ιδ, καὶ ἐγγεγράφθω κύκλος: εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν 
διάμετρον. ποιῶ οὕτως: φανερόν, ὅτι τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
τριγώνου ἐστὶ ποδῶν πὸ. ταῦτα ἐπὶ τὰ δ' γίνονται 
πόδες τὰς. ἄρτι σύνϑες τὰς y πλευρὰς τοῦ τριγώνου: 
γίνονται πόδες μβ. νῦν μερίξω τῶν τὶς τὸ μβ΄: yl- 
νονται πόδες j ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου xo- 
δῶν η. 

Ἔστω τρίγωνον ὀξυγώνιον, οὗ τὸ μικρότερον σκέ- 
λος ποδῶν ry καὶ τὸ uslov ποδῶν ie καὶ ἡ βάσις 
ποδῶν 10, καὶ περιγεγράφϑω κύκλος' εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν 
διάμετρον. ποιῶ οὕτως" τὸ μικρότερον σκέλος ἐπὶ τὸ 
μεῖξον, τὰ ty ἐπὶ τὰ (e: γίνονται πόδες get, φανερόν, 
ὅτι ἡ κάθετος τοῦ τριγώνου ἐστὶ ποδῶν ιβ. ἄρτι ue 


1 τῷ] S et seq. res. 1 litt. S», σῶς V. 3 ΟἼ Sv. G S. 
J 88», F V. 7 διάµετρ 8d. 8 ἡ] 55%, om. V. 9 ἔσται] 
Hultsch, ἔστω SSPV. γίνονται] comp. 8 80, γίνεται V. 10 τοσ- 
ούτων] SV, om. S. 13 ἐγγεγράφϑω] S, ἐπιγεγράφδω S"V. 
17 νῦν μερίξω τῶν] S, τὰ StV, τὸ μβ΄] S, εἰς τὰ μβ S" V. 


Ka 


30 


to 
ur 
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der Flächeninhalt = 390 Fuß,“) 390 >< 4 — 1560 Fuß. Ad- 

diere dann die 3 Seiten; macht 90 Fuß. 1560:90 - 173 

FuB; so viel der Durchmesser des Kreises. 

Es sei ein gleichseitiges Dreieck, 32 

s und es habe jede Seite — 30 FuB, und 

es sei darum umgeschrieben ein Kreis; 

zu finden dessen Durchmesser. Ich mache 

so: 30 >x< 30 = 900. Es ist klar, daß 

die Höhe des Dreiecks = 26 Fuß**) sein 
10 wird. Dann 900 : 26 = 3411 Fuß; es 

sei der Durchmesser des Kreises so viel. Fig. 46. 

Es sei ein spitzwinkliges Dreieck, 33 
dessen kleinerer Schenkel — 13 Fu, 
der größere — 15 Fuß, die Grundlinie 

1s = 14 Fuß, und es sei ein Kreis ein- 
geschrieben; zu finden dessen Durch- 
messer. Ich mache so: es ist klar, daß 
der Flächeninhalt des Dreiecks = 84 
Fuß ist; 84 >< 4 = 336 Fuß. Addiere 

so dann die 3 Seiten des Dreiecks; macht ιδ 
42 Fuß. 336 : 49 = 8 Fuß; es wird Tm 
der Durchmesser des Kreises — 8 Fuß sein. 

Es sei ein spitzwinkliges Dreieck, 
dessen kleinerer Schenkel = 13 Fuß, 

15 der größere = 15 Fuß, die Grundlinie 
= 14 Fuß, und es sei ein Kreis umge- 
schrieben; zu finden dessen Durchmes- 
ser. Ich mache so: der kleinere Schen- 
kel >< der größere, d.h. 18 x 15 = 

so 195 Fuß. Es ist klar, daß die Höhe 


9 y8 — 11. 
«-) = 900 :- 225 — V 615. 26» 26 — 676. 


18 ϑιάμετρ 8. 19 μικρότερον] S, μικρὸν S*V. 93 μεῖξον] 
u S. 24 ἡ] om. V. μερίξω τῶν ] S, μέρισον τὰ ΒΡΥ͂. 


438 HERONIS 


ΒΒῪ ρίξω τῶν QGs τὸ ιβ΄: γίνονται πόδες tg δ΄: τοσούτων 
ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου. 

35 Ἔστω τρίγωνον ἀμβλυγώνιον καὶ ἐχέτω τὴν μίαν 
πλευρὰν ποδῶν T καὶ τὴν βάσιν ποδῶν 9 καὶ τὴν 
ὑποτείνουσαν ποδῶν i£, καὶ ἐγγεγράφθω κύκλος' εὖ- 
ρεῖν αὐτοῦ τὴν διάμετρον. ποιῶ οὕτως: φανερόν, ὅτι 


Fig. 49. 


τὸ ἐμβαδὸν τοῦ τριγώνου ἐστὶ ποδῶν Ag. ταῦτα ἐπὶ 
τὰ δ᾽ γίνονται πόδες opd: καὶ σύνθες τὰς y πλευρὰς 
τοῦ τριγώνου᾽ γίνονται πόδες Je, ἄρτι μερίξω τῶν Quà 
τὸ Je": γίνονται πόδες d: ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ ἔγγρα- 
φομένου κύκλου ποδῶν ὃ. 

36 Ἔστω τρίγωνον ἀμβλυγώνιον καὶ ἐχέτω τὸ μικρό- 
τερον οχκέλος ποδῶν T καὶ τὴν βάσιν ποδῶν 8 καὶ τὴν 
ὑποτείνουσαν ποδῶν ιξ, καὶ περιγεγράφϑω κύκλος: 
εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν διάμετρον. ποιῶ οὕτως᾽ τὸ µικρό- 
τερον σκέλος ἐπὶ τὸ uslov, và T ἐπὶ τὰ d: γίνονται 
πόδες Qo. φανερόν, ὅτι ἡ κάϑετος τοῦ τριγώνου ἐστὶ 


10 
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ποδῶν η. ἄρτι μερίξω τὸ η΄ τῶν oo: γίνονται πόδες 
κα δ΄: ἔστω ἡ διάμετρος τοῦ κύκλου ποδῶν κα δ΄. 


des Dreiecks = 12 Fuß ist; 195: 19 — 16} Fuß; so viel 
sei der Durchmesser des Kreises. 
Es sei ein stumpfwinkliges Dreieck, und es habe die 
eine Seite — 10 FuB, die Grundlinie — 9 FuB, die Hypo- 
s tenuse = 17 Fuß, und es sei ein Kreis eingeschrieben; zu 
finden dessen Durchmesser. Ich mache so: es ist klar, daB 
der Flächeninhalt des Dreiecks = 36 Fuß ist; 36 >< 4 = 
144 Fuß. Addiere die 3 Seiten des Dreiecks; macht 36 Fuß; 
144:36 -- 4 FuB; es sei der Durchmesser des eingeschrie- 
10 benen Kreises = 4 Fuß. 
Es sei ein stumpfwinkliges 
Dreieck, und es habe den klei- 
neren Schenkel = 10 Fuß, die 
Grundlinie — 9 FuB, die Hypo- 
15 tenuse = 17 Fuß, und es sei ein 
Kreis umgeschrieben; zu finden 
dessen Durchmesser, Ich mache 


so: der kleinere Schenkel »« der 
größere, d. h. 10 >< 17 = 170 — a 
20 Fuß. Es ist klar, daB die Höhe Fig. 50. 


des Dreiecks — 8 FuB ist. Dann 
170 : 8 = 214 Fuß; es sei der Durchmesser des Kreises 
= 214 Fuß. 


1 τὸ ιβ΄] corr. ex τὸ β΄ 8, εἰς ifi SV. 2 ^5 8. 
5 εὐαγράφθω V. 9 μερίζω] S, μέρισον S" V. 10 Ante à 
del. y B. ἐγγραφομένου] S, ἐπιγραφομένου S V. Il ποδῶν 
δ] π d SV, om. S. 13 μικρότερον] S, μικρὸν S V. 14 xo- 
δῶν] * S"V, om. S. 17 ἡ] om. V. 19 des. SP f. 87, V f. 7". 


In fig. 60 angulus obtusus peripheriam non tangit in 8; eun- 
dem errorem habuit S^, seed corr. m. rec. 


S 
37 


38 
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Τρίγωνον σκαληνόν, οὗ τὸ ἔλαττον σκέλος ποδῶν 
vy, τὸ δὲ μεῖξον ποδῶν τε, ἡ δὲ βάσις ποδῶν ιδ, καὶ 
ἐγγεγράφϑω εἰς αὐτὸ κύκλος ἐφαπτόμενος τῶν y πλευ- 
ρῶν᾽ εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν διάμετρον. ποίει οὕτως: Ente 
τοῦ σκαληνοῦ τριγώνου τὸ ἐμβαδόν' καί ἐστιν, ὡς 6 
ἐμάϑομεν, ποδῶν πὸ. ταῦτα καϑολικῶς ποιῶ δ' yi- 
νονται πόδες τὶς. καὶ σύνθες τὴν περίμετρον τοῦ 
τριγώνου: γίνονται πόδες μβ. ἄρτι μερίζω τὰ de παρὰ 
τὸν uf γίνονται πόδες ij τοσούτων ποδῶν ἔστω ἡ 
διάμετρος τοῦ κύκλου. T 

Ἔστω τρίγωνον σκαληνόν, οὗ τὸ ἔλαττον σκέλος 
ποδῶν vy καὶ ἡ βάσις ποδῶν ιδ, ἡ δὲ ὑποτείνουσα 
ποδῶν Le, καὶ περιγεγράφθω κύκλος᾽ εὑρεῖν αὐτοῦ τὴν 
διάμετρον. ποιῶ οὕτως: τὸ μικρότερον σκέλος ἐπὶ τὸ 
μεῖξον, τὰ vy ἐπὶ τὰ ter γίνονται πόδες Ga. φανερόν, 15 
ὅτι ἡ κάϑετός ἐστιν τοῦ τριγώνου ποδῶν ιβ. ἄρτι 
μερίξω τὸ ιβ΄ τῶν Sd γίνονται πόδες τς ð” ἔστω ἡ 
διάμετρος τοῦ κύκλου. 

“οϑέντος κύκλου, οὗ ἡ διάμετρος ποδῶν L, ζητεῖς 
τὸ ἐξώτερον τετράγωνον τί φέρει. ποιῶ οὕτως τὰ ἕξ 70 
ἐφ᾽ έαυτά' γίνονται πόδες ud. θέλεις εὑρεῖν καὶ τοῦ 
ἐγγραφομένου κύκλου τὸ ἐμβαδόν. ποιῶ οὕτως" τὰ f 
ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται πόδες ud" ὧν L' γίνεται πόδες 
κὸ (. πρόσϑες νῦν τῶν μϑ δ΄ καὶ τὸ κη΄: γίνονται 
πόδες An LU: τοσούτου ἐστὶ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἐγγραφο- s 


9 τὸν] scripsi, τῶν S. 19 οὗ ἡ διάμετρος] scripsi, τῆς 
διαμέτρου S. 4 8. 38 ten 8. 25 ἐμβαδο) S. 
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Ein ungleichschenkliges Dreieck, dessen kleinerer Schen- 37 
kel = 13 Fuß, der größere - 15 Fuß, die Grundlinie = 
= 14 Fuß, und es sei dar- 
in ein Kreis eingeschrie- 

s ben, der die 3 Seiten be- 
rührt; zu finden dessen 
Durchmesser. Mache so: 
suche den Flächeninhalt 
des ungleichschenkligen 

10 Dreiecks; er ist, wie wir 
gelernt haben, = 84 Fuß. 
Immer 84 x 4 = 336 
Fuß. Addiere den Um- 
kreis des Dreiecks; macht 42. Dann 336: 43 = ἃ Fuß; 

16 so viel Fuß sei der Durchmesser des Kreises.“) 

Es sei ein ungleichschenkliges 38 
Dreieck, dessen kleinerer Schenkel 
= 13 Fuß, die Grundlinie = 14 
Fuß, die Hypotenuse = 15 Fuß, 

20 und es sei ein Kreis umgeschrie- 
ben; zu finden dessen Durchmesser. 
Ich mache so: der kleinere Schen- 
kel >< der größere, d. h. 13 >< 15 
— 195 FuB. Es ist klar, daB die 


3: Höhe des Dreiecks = 12 Fuß ist. Fig. 52. 
Dann 195:19 — 161 Fuß; dies 
sei der Durchmesser des Kreises.**) E 


Gegeben ein Kreis, dessen Durch- 
messer = 7 Fuß; du suchst, wie viel 
so das äußere Quadrat beträgt. Ich mache 


den Flächeninhalt des eingeschriebenen À 


so: 7 >< 7 = 49 Fuß. Du willst auch Ai ξ 

Kreises finden. Ich mache so: 7 X 7 

= 49 Fuß, $ >< 49 — 241 Fuß, 244 £ 
s+4><49 + 4 >x< 49 — 381 Fuß; so Pig. 6$ 


5 33. 284. 


40 


41 


42 
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μένου κύκλου [ποδῶν An ['] εἰς τὸ δοϑέν μοι τετρά- 
yovov. 

άλλως δὲ πάλιν εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου ἀπὸ 
τετραγώνου. ποιῶ οὕτως τὰ ἕ ἐφ᾽ ἑαυτά" γίνονται 
ud. ὕφειλον τῶν us τὸ ξ΄ καὶ τὸ ιδ΄: γίνονται v [^ 
λοιπὸν μένει An L” τοσούτου ἔστω τὸ ἐμβαδὸν τοῦ 
κύκλου. εἰ δὲ τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου ποδῶν An L', 
ϑέλεις εὑρεῖν τὸ ἐμβαδὸν τοῦ ἔξωϑεν τετραγώνου, ποίει 
οὕτως" τῶν I L τὸ δ΄ καὶ τὸ ud” γίνονται πόδες t L^ 
ταῦτα σύνϑες μετὰ τῶν Anl" γίνονται w us‘ ἔστω τὸ ἐμ- 
βαδὸν τοῦ ἔξωθεν τετραγώνου ποδῶν μϑ. εἰ δὲ θέλεις 
εὑρεῖν τὴν διάμετρον τοῦ κύκλου ἀπὸ τῶν μϑ, ποιεῖς τὰ 
ud, ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ γίνεται ποδῶν F ἔστω ἡ διά- 
µετρος τοῦ κύκλου καὶ ἡ πλευρὰ τοῦ τετραγώνου ποδῶν t. 

Ἔστω κύκλος, οὗ ἡ διάμετρος ποδῶν κη xal ἡ 
περίμετρος ποδῶν πη, τὸ δὲ ἐμβαδὸν ποδῶν xis [τοῦ 
κύκλου τὴν μέϑοδον ἐν τοῖς δηλουμένοις]' ἐξ αὐτοῦ 
ϑέλεις διελεῖν ὀκτάεδρον. ποιῶ οὕτως" τῆς διαμέτρου 
τὸ L γίνονται πόδες ιδ. καὶ τὰ ιδ πολυπλασιάζω ἐπὶ 
τὰ τα" γίνονται πόδες vd. τούτων τὸ L" γίνονται πόδες 
of. ταῦτα ὀκτάκις' γίνονται πόδες xus ὅπερ ἔδει εὑρεῖν. 

Μέθοδος, ἐὰν ϑέλῃς ἀπὸ ἐμβαδοῦ κύκλου εὑρεῖν 
περίμετρον. ποίει οὕτως: ἐὰν ἔχῃ τὸ ἐμβαδὸν πόδας od, 
ποιεῖς τὸ ἐμβαδὸν ἐπὶ và Tn γίνονται πόδες g γφνβ᾽ 
ὧν τὸ £^ γίνονται πόδες aMis" ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ 
γίνεται ποδῶν μδ' ἔστω ἡ περίμετρος ποδῶν uà. 


1 ποδῶν Le (΄] deleo. εἰς τὸ δοϑέν] scripsi, τοῦ δοϑέντος 


S. μοι] corr. ex µου S. τεεραν S. 4 4% % 8. 8 ϑέλεις 
δι xal ϑέλεις. 13 ποιεῖς] an ϑήσεις ὃ 14 ἡ π]ευρὰ 
addidi, om. E * τοῦ--- 17 δηλουμένοις] deleo. 19 ὀκτάεδρον 
corruptum. 2 ἔδει] scripsi, δεῖ S. 27 seq. in extr. fol. 36” 
iP κε) (üg. f 279 


10 
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viel ist der Flücheninhalt des Kreises, der eingeschrieben ist 
in das mir gegebene Quadrat.*) 


Wiederum in anderer Weise den Flücheninhalt des Krei- 40 


ses aus dem Quadrat zu finden. Ich mache so: 7 >< 7 = 49, 
s $ * 19 + 4 * 49 = 101, 49 


104 = 384; so viel sei der Flächen- £ 
inbalt des Kreises. Wenn aber der / N 
Flächeninbalt des Kreises = 381 Fuß, u 
und du den Flächeninhalt des äuße- f ξ 
1ο ren Quadrats finden willst, mache so: | 

1 Kei 383 T å »ς 38} = 105 Fuß, Kä E: 

t 

54. 


384 + 101 = 49; es sei der Flächen- 
inhalt des äußeren Quadrats -- 49 Fig. 
Fuß.*) Wenn du aber aus den 49 Fuß 

1$ den Durchmesser des Kreises finden willst, nimmst du 
V 49 = 7; es sei der Durchmesser des Kreises und die Seite 
des Quadrats 7 Fuß. 


Es sei ein Kreis, dessen Durchmesser p A 
= 28 Fuß, der Umkreis = 88 Fuß, der a 
so Flächeninhalt — 616 Fuß [siehe die 


Methode der Kreisberechnung in der vor- 
hergehenden Darstellung]; du willst dar- 
aus ein Achtelsektor**) entnehmen. Ich 


mache so: $ >< Durchmesser — 14 Fuß, 

15 144 11 = 154 Fuß, 4 154 77 Fuß. Tig. 65. 
8217-2616 Fuß; was zu finden war. 
Eine Methode, wenn du aus dem 
Flächeninhalt eines Kreises dessen Um- 
kreis finden willst. Mache so: wenn der 
30 Flächeninhalt — 154 Fuß, nimmst du 
154 >< 88 = 13552 Fuß; 1 >< 13552 
— 1936 Fuß, V 1936 = 44 Fuß; es sei 

der Umkreis — 44 Fuß.*) Fig. 56. 

π == . 

2 Es handelt sich um die Berechnung eines solchen Aus- 


schnitts, der als ein Dreieck behandelt wird. Z. 21 enthält 
die Probe; daher die Angabe des Flächeninhalts Z. 16. 


43 


44 


45 


46 
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Εἰ δὲ θέλεις μῖξαι τὴν διάμετρον xal τὴν περί- 
µετρον καὶ θέλεις ἀποδιαστεῖλαι τὴν διάμετρον ἀπὸ 
τῆς περιμέτρου, ποιεῖς οὕτως: ἐὰν ἔχωσι τὰ ἀμφότερα 
πόδας vn, ποιεῖς πάντοτε τὰ νη ἐπὶ τὸν € γίνονται 
πόδες VS. ἄρτι μερίξω: ὧν #8’ γίνονται πόδες 4d s 
ἔστω ἡ διάμετρος ποδῶν ið καὶ ἡ περίμετρος ποδῶν 
ud. ὁμοῦ γίνονται πόδες νη’ τοσούτων ἔστω ὁ κύκλος. 

Εἰ δὲ ϑέλεις εὑρεῖν τὴν περίμετρον ἀπὸ τῆς δια- 
μέτρου, ἐὰν ἔχῃ ἡ διάμετρος πόδας 10, ποιεῖς πάντοτε 
τὴν διάμετρον ἐπὶ τὰ xf: γίνονται πόδες τη. ἄρτι ιο 
μερίζω᾽ ὧν £^ γίνονται πόδες uà: ἔστω ἡ περίμετρος 
ποδῶν ud. 

"άλλως δὲ πάλιν ἐὰν ἔχῃ ἡ διάμετρος πόδας ιὸ, 
πάντοτε ποίει τὴν διάμετρον τριπλασίονα' γίνονται 
μβ' καὶ τὸ E πῆς διαμέτρου" γίνονται πόδες B. ταῦτα ıs 
πρόσθες τοῖς uß" ὁμοῦ γίνονται ud‘ ἔστω ἡ περίμετρος 
ποδῶν μὸ. 

᾿Εὰν μίξω τὴν διάμετρον καὶ τὴν περίμετρον καὶ 
τὸ ἐμβαδὸν τοῦ κύκλου καὶ μίξας εὕρω τὰς ἀμφοτέρας 
φωνὰς ποδῶν ἀριϑμὸν σιβ, ἀποδιαστήσομεν ἔκαστον 20 
ἀριθμὸν ἀπ’ ἀλλήλων. ποιῶ οὕτως᾽ τὰ σιβ πολυπλα- 
σιάζω ἐπὶ παντὸς ἀριϑμοῦ καθολικῶς ἐπὶ τὰ Qvó' yl- 
νονται y Bug, τούτοις καϑολικῶς προστίθηµι Gua 
ὁμοῦ γίνονται γγυπϑ. τούτων πάντοτε ποίει πλευρὰν 
τετραγωνικήν᾽' γίνονται πόδες Qxy' καὶ ἀπὸ τούτων s 


ὕφειλον x9 καϑολικῶς᾽ λοιπὸν og" ὧν ια΄ γίνεται 
πόδες ιδ' τοσούτων ποδῶν ἔστω ἡ διάμετρος, ἡ δὲ 


4 i eer] scripsi, τῶν 8. 5 κθ’] xÊ S. 16 γίνονται] sic 
8. ρω] scripsi, εὗρον S. 20 ἀρυϑμὸν] scripsi, ἀρυϑ μῶν 
8. > τὰ σιβ] scripsi, τὰς iB S 235 “ΜΡ scripsi, 
τὴν δὲ περίμετρον S. fig. 57 in 44 et 45 repetit 
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Wenn du &ber Durchmesser und ὃ 43 
Umkreis vereinigen willst und*) den 
Durchmesser vom Umkreis ausson- 
dern willst, machst du so: wenn beide 

6 zusammen = 58 Fuß, nimmst du 
immer 7 >< 58 = 406 Fuß. Dann 
teile ich:**) 3 >< 406 — 14 Fuß; 
es **) sei der Durchmesser — 14 
Fuß und der Umkreis = 44 Fuß. 

10 14 + 44 = 58 Fuß; so viel sei der Fig. 57. 

Kreis. t) 

Wenn du aber aus dem Durchmesser den Umkreis fin- 44 
den willst, nimmst du, wenn der Durchmesser — 14 Fuß, 
immer Durchmesser > 22 = 308 Fuß. Dann teile ich:**) 

15 + >X< 308 = 44; es sei der Umkreis = 44 Fuß.***) 

Wiederum auf andere Weise: wenn der Durchmesser = 45 
14 Fuß, nimm immer 3 >< Durchmesser — 42 Fuß, $ x 
Durchmesser = 2 Fuß; 42 +2 = 44; es sei der Umkreis 
= 44 Fuß.***) 

30 Wenn ich Durchmesser, Umkreis und Flächeninhalt des 46 
Kreises vereinige und nach der Vereinigung der beiden tt) 
Benennungen sie = 212 Fuß finde, wer- ud 
den wir jede einzelne Zahl von den 
andern aussondern.* Ich mache so: 

ss immer bei jeder Zahl 212 4 154 — 
32648; dann allgemein 32648 + 841 
= 33489; dann immer 33489 = 
183 Fuß, und immer 183 ＋ 29 — 154; 
i»«154-14FuB;tt[) so viel Fuß 

30 sei der Durchmesser, der Umkreis aber Fig. 58. 


48 — XVII 72. ) Unlogisch für: wenn du aus der Summe 
von Durchmesser. und Umkreis usw. Eine äbnliche Unklarheit 


Z. 18ff. ) Ungenau für μερίζω τὸ x#’; vgl. Z. 11. 
+) πο p) Verkehrt; — A Z. 7 sollte 
fehlen. E Ungenan für: der drei, WU tii) Lanes der 


unreinen quadratischen Gleichung αἲ + 9 z — 
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S xsoíuérQog ποδῶν ud. φανερόν δέ, Bet τὸ ἐμβαδόν 
ἐστι ποδῶν end. ὁμοῦ σύνθες τὰ πάντα" γίνονται xo- 
δες σιβ. 

41 Eër δὲ ϑέλῃς καὶ ἐπὶ τῶν ξ εὑρεῖν τὴν αὐτὴν 
μέϑοδον, ποίει οὕτως' μίξας τὴν διάμετρον καὶ τὴν s 
περίμετρον καὶ τὸ ἐμβαδὸν ὁμοῦ γίνονται πόδες ἕξ [^ 
ἀποδιαστήσομεν ἕκαστον ἀριθμὸν ἀπ᾽ ἀλλήλων. ποιῶ 
οὕτως τὰ ἕξ L’ πολυπλασιάξω ἐπὶ τὰ ρνὸ καθολικῶς' 
ὁμοῦ γίνονται πόδες ατοε. τούτοις πάντοτε προστιϑῶ 
ene: ὁμοῦ γίνονται πόδες a αὖλς. τούτων ποιεῖς πλευ- ιο 
ρὰν τετραγωνικήν: γίνονται πόδες oe: ἀπὸ τούτων 
ὄφειλον καϑολικῶς xD λοιπὸν μένουσιν of* ὧν τὸ ια΄’ 
γίνονται πόδες E ἔστω ἡ διάμετρος ποδῶν t, ἡ δὲ 
περίμετρος ποδῶν af: τὸ δὲ ἐμβαδὸν φανερόν ἐστιν 
ὅτι ποδῶν Aq L' ὁμοῦ τὰ ἀμφότερα μίξας εὑρήσεις ıs 
πόδας ἕξ L'. 

48 Κύκλου ἡ διάμετρος ποδῶν χε. ἔτεμον βάσιν πο- 
δῶν 0 ξητῶ τὰς καϑέτους. ποίει οὕτως: λαβὲ τῶν 
κε τὸ L” γίνονται ιβ L” ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται 
πόδες ovs δ΄. ὁμοίως καὶ τῆς βάσεως τὸ LU: γίνονται a 
πόδες ιβ" ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται opd, ταῦτα ὕφει- 
λον ἀπὸ τῶν ϱνξ d λοιπὸν ιβ d ὧν πλευρὰ τετρα- 
γωνικὴ γίνεται ποδῶν PL. ϑὲς τὰ ιβ L καὶ τὰ y [^ 
γίνονται ὁμοῦ CS: ἔσται ἡ μείξων κάθετος ποδῶν τς. 
καὶ ἀπὸ τῶν ιβ [' ἆρον τὰ y L” λοιπὸν 8: ἡ ἐλάττων ss 
κάϑετος ἔσται ποδῶν 9. 

49 Κύκλου ἡ διάμετρος ποδῶν κε. ἔτεμον εὐθεῖαν 
ποδῶν (e ` ξητῶ τὴν βάσιν. ποιῶ οὕτως' τὴν εὐϑεῖαν 
ἐφ᾽ ἑαυτήν' γίνονται πόδες σνς καὶ τὰ ὃ và ὑπολει- 
-= ——— E 

4 nulla diuisio in S (sed πε- lin. 1 in mg. transit; figg. 58 
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= 44 Fuß.“) Und es ist klar, daß der Flücheninhalt = 
154 Fuß ist. 14 ＋ 44 + 154 = 212 Fuß. 

Wenn du aber auch mit 7 dieselbe Methode anwenden ““) 47 
willst, mache so: Durchmesser + Umkreis + Flächeninhalt 


s = 671; wir werden jede einzelne Zahl 
von den andern aussondern, Ich mache 
so: immer 674 >< 154 = 10395 Fuß; 
dann immer 10395 + 841 = 11236 
Fuß. Y11236 = 106 Fuß. Allgemein 

10 106 — 29 = 77, $ >< 77 = 1; es sei 
der Durchmesser — 7 FuB, der Um- 
kreis aber 22 FuB. Und es ist klar, 
daB der Flächeninhalt — 381 Fuß ist. 


κβ 


Fig. 59. 


Wenn du beides ***) vereinst, wirst du finden 673 Fuß. 
15 Der Durchmesser eines Kreises = 25 Fuß. Ich schneide 48 


eine Grundlinie ab = 24 Fuß; ich 
suche die Höhen. Mache so: 41 »ς 25 
— 121 12} >< 125 = 156; Fuß. 
Ebenso 4 1 x Grundlinie = 12 Fuß, 

2 12 12 — 144, 1561 — 144 — 124 
7121 = 3j Fuß. 121 + 91 = 16; 
es wird die größere Höhe —16 Fuß 
sein. 123 33 = 9; die kleinere Höhe 
wird = 9 Fuß sein. 


Fig. 60. 


25 Der Durchmesser eines Kreises = 25 Fuß. Ich schneide 49 
eine Gerade ab -- 16 FuB; ich suche die Grundlinie. Mache 
so: die Gerade mit sich selbst multipliziert — 256 Fuß; 


ET? 


- D. R. "dieselbe Aufgabe als in 46 so, einrichten, daß 


der Durchmesser — 7 wird. 


+) Ungenau für: die drei Zahlen. Vgl. S. 444, 19. 


et 59 in fine cap. 47). 5 an μῖξον 


9 arge] ‚x tGt B. 


13 —1⁴ ποδῶν] addidi, om. 8. ἐξ] -£ corr. ex L in scrib. 8. 
21 ομό] scripsi, SU δ΄: ὁμοίως καὶ τῆς βάσεως ομὸ S. Fig. 60 


in c&p. 49 repetit 


8 


50 


51 
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πόμενα τῆς διαμέτρου ἐφ᾽ ἑαυτά' γίνονται πα’ σύνϑες 
ὁμοῦ" γίνονται tå. καὶ τὰ Së τῆς διαμέτρου ἐφ᾽ ἑαυτά᾽ 
γίνονται Ίκε. ἀπὸ τούτων ἆρον τὰ τλξ᾽ λοιπὸν σπη. 
ταῦτα dig" γίνονται φο5᾽ ὧν πλευρὰ τετραγωνικὴ yi- 
νεται ποδῶν κδ: ἔστω ἡ βάσις ποδῶν κὸ. 

άλλως δὲ πάλιν: τὴν εὐθεῖαν ἐπὶ τὴν διάμετρον, 
τουτέστι τὰ 15 ἐπὶ τὰ Se γίνονται v. ἀπὸ τούτων 
ἆρον τὰ 15 ἐφ᾽ ἑαυτά- γίνονται gue ` λοιπὸν puô. ταῦτα 
τετράκις' γίνονται pog’ ὧν πλευρὰ τετράγωνος γίνεται 
ποδῶν xà: ἡ [δὲ] βάδις ποδῶν xð. 

Ίμῆμα μεῖξον ἡμικυκλίου, οὗ ἡ μὲν διάμετρος ἤτοι 
βάσις ποδῶν i$ καὶ ἡ κάθετος ποδῶν ig. ποίει τῆς 
βάσεως τὸ L” γίνονται πόδες η. ταῦτα ἐφ᾽ ἑαυτά- 
γίνονται πόδες Eð. ταῦτα μέρισον παρὰ τὴν κάϑετον' 
γίνονται à: ἔστω ἡ λοιπὴ κάθετος τοῦ κύκλου τῆς 
διαμέτρου τῶν x ποδῶν δ. τὸ ἄρα ἐμβαδὸν τοῦ παν- 
τὸς κύκλου ποδῶν τιὸ δ΄ κη΄ καὶ πάλιν μετροῦμεν 
τμῆμα ἔλαττον ἡμικυκλίου, οὗ ἡ διάμετρος ποδῶν τς, 
ἡ δὲ κάθετος ποδῶν Ô: καί ἔστι ποδῶν μὸ L' ιδ΄. λοι- 
adv τὸ ἐμβαδὸν τοῦ μείξονος τμήματος ποδῶν σξθ L' κη΄. 


1 τῆς — SC τῷ κύκλω S. 2 τῆς διαμέτρου] 
scripsi, τοῦ κύκλου 6 τὴν διάμετρον] scripsi, τὸν κύγλον 


σο 
5. 8 Zei 8. 10 δὲ] deleo. ei — * * 8. 20 κη’] 
immo ξ΄ ιδ΄. in κη΄ des. S fol. 38", 


5 


10 


15 


GEOMETRICA. 


449 


und der Rest des Durchmessers 9 >< 9 = 81; 256 + 81 
= 337. 25 des Durchmessers >< 25 == 625, 625 -- 337 


= 988, 2 * 288 — 576, V576 — 24 Fuß; es sei die 


Grundlinie = 24 FuB.*) 

5 Und wiederum auf andere Weise: 
die Gerade >< Durchmesser, d. b. 16 
>< 25 = 400. 16 x 16 = 256, 400 
4-956 = 144; 44 144-576, V576 
= 24 Fuß; die Grundlinie =24 Fuß.“) 

19 Ein Segment größer als ein Halb- 
kreis, dessen Durchmesser oder Grund- 
linie = 16 Fuß, die Höhe = 16 Fuß. 
* Grundlinie = 8 Fuß, 8 >< 8 = 
64 Fuß. 64: Höhe = 4 Fuß; es sei 

16 die übrige Höhe von den 20 Fuß des 
Durchmessers des Kreises = 4 Fuß.**) 
Also der Flücheninhalt des ganzen 
Kreises = 3144 į FuB.***) Und wie- 
derum messen T) wir ein Segment klei- 

39 ner als ein Halbkreis, dessen Durch- 
messer — 16 Fuß, die Höhe -- 4 Fuß; 
und es ist = 443 2 Fuß. Übrig bleibt 


p ας 


Fig. 62. 


der Flächeninhalt des größeren Segments = 269} % Fuß. Tf) 


*) Sehr umständlich nach der Formel d— 2 —＋—9 6 p 
+ HT (Z) LA (d Durchmesser, b Grundlinie, H, A die 
beiden Hóhen, z, y die beiden Katheten zur Hypotenuse d). 

*) Formel (s. die vorige Anm): (15)! = H »« (d —- H). 


z = ο ; 
+) Siehe XIX 1. 
tt) Richtig ist 9694 3.1. 


Heronis op. vol. IV ed. Heiberg. 
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CORRIGENDA. 


p. 172 in mg. ext. excidit numerus capituli ]. 

p. 316, 21 in apparatu addendum: 21 οὗ] C, ἕεερον οὗ A, 

p. 318,7 κ ii " : 7 πὶ C, γίνεται πζ΄ A. 

p. 342, 18 in mg. ext. excidit numerus paragraphi 21. 

p. 366 ad paragr. 5 adscribendum in mg. ext.: AC. 

P. 810 „ an 10 " „ n e 40. 

Praeterea codicibus ABCF denuo inspectis haec addo: 

A γίνονται habet p. 292, 14, 28; 294, 3, 5, 18, 20, 27; 296, 1, 11, 
27 pr.; 298, 9, 10, 14, 31; 800, 20, 24; 809, 3, δ, 18, 17, 29, 81; 
304, δ, 13, 24; 306, 1, 21pr., 22; 308, 1, 7, 19, 29; 310, 1, 20 pr., 
21; Lu 4, 15alt., 29; 314, 4, 16; 316, 2; 318, 1, 3 pr., 22, 26, 
27 alt. 
γίνεται p. 292, 1; 294, δ, 21; 296, 27 alt.; 298, 30; 300, 10, 12, 
99, 98; 302, 4, 6; 304, 7, 21, 23, 27, 36; 306, 11, 14, 21 alt., 
24; 308, 3, 9, 12, 21, 31, 34; 310, 8, 15, 20, 23; 312, 8, 6, 9, 
15, 31; 814, 38, 30; 316, 1, 4, 6; 318, 3 alt., 27, 29. 


compendium 7 p. 291, 1; 292, 20, 29, 30; 294, 25, 29, 34; 296, 
9, 18, 23 bis, 24; 298, 11, 25; 300, 9, 11; 304, 1, 8, 10, 12, 14, 
17, 18; 306, 2, 4, 9, 10; 308, 18 bis; 310, 15, 16, 30, 31; 312, 
16, 19, 22; 314, 15 alt., 17, 20, 21, 28; 318, 6; 320, 17, 19. 


B p. 408, 14 habet ὀνομασίαι. 

C p. 96, 18 habet σώμτι τὰς pro σωματικὰς. 
p. 100, 18 habet λογικῇ pro λογιστιχῇ. 
p. 108, 16 Οἰνοπίδης compendio obscuro scriptum. 
p. 110, δ habet ἐπεισοδιωδεστοῦσα pro ἐπεισοδιώδης οὖσα. 
p. 112, 9 habet ἑαυτὸν compendio scripto, non ἑαυτὴν. 
p. 134, 7 habet περιφερόγραμψ. 
p. 374, 1 pro μείξων babet μεῖζον je’, non μεῖξόν ἐστι. 
p. 382, 18 pro γίνονται habet γίνεται ut A. 

F p.98,17 habet κατὰ (compendio scriptum) ut C. 
p. 100, 5 pro alt. xal habet δὲ καὶ ut C es Martin). 
p. 100, 10 habet φρέατα, sed corr. ex φρέατι. 
p. 100, 14 habet χωρίον pro χωρίων ut C (corr. Hultsch). 
p. 102, 4 pro ὄμμα τε habet upati: 
p. 102, 5 pro μείουροι habet μύουροι ut C (corr. Martin). 
p.144, 4 in apparatu delendum: μετρητῶμεν F; habet μὴ 


ξητῶμεν. 


